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FOREWORD

1. At its forty-eighth session held in June 1983, the Maritime Safety
Committee adopted amendments to the International Convention for
the Safety of Uife at Sea, 1974 (SOUAS). Thirty-three Contracting
Governments to the Convention were presenit at the session and ail the
texts of the amnendments were adopted in accordance with the
procedure specified in Article VIII(b)(iv).

2. The amendmcnts adopted at the session consist of complete
replacement texts of Chapters 111 and VII and amendments to
Chapters 11-1, 11-2 and IV.

3. The decimal numbering systcmn has been used in Chapters 11-1, 11-2,
III and VIL. Metric and Imperial units have been replaced witb those of
the Système International (SI Units), cxcept where conventionally
accepted nautical units were considcred more appropriate.

4. Cross references are given in a concise form, e.g. Regulation 11-2/10.4
meanmng paragraph 4 of Regulation 10 of Chapter 11-2.

5. Footnotes given throughout the Convention, as weIl as amcnd-
menti thereto, refer to the relevant recommendations annexed to the
Convention and other internationally acoeptcd standards. The Maritime
Safety Comrnittee, has emphasizcd that these footnotes do Rot form
part of the Convention mnd are only inserted for case of reference. The
footnotes are to be altercd to reflect an>' changes which may bc made
to the resolutions, recoimmendations or documents on which the>' are
based. References to draft resolutions to be considcred by the
Assembly at its thirteenth regular session are to be replaoed by the
definitive numbers of the resolutions as adopted by thc Assembi>'.



Note du Secrétariat

1. A sa quarante-huitième session tenue en juin 1983, le Comitéde la sécurité maritime a adopté des amendements à la Conventioninternationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer(Convention SOLAS de 1974). Trente-trois Gouvernements Partiesà la Convention ont assisté à la session et tous les textes des amende-ments ont été adoptés conformément à la procédure définie àl'alinéa iv) du paragraphe b) de l'article VIII.

2. Les amendements qui ont été adoptés à cette session comprennentle nouveau texte intégral des chapitres III et VII ainsi que des modifica-tions aux chapitres 1-1, 11-2 et IV.

3. Le système de numérotation décimale a été utilisé pour le textedes chapitres II-1, 11-2, III et VII. Les unités métriques et les unitésbritanniques ont été remplacées par celles du Système international
(Unités du système SI), sauf dans ,les cas où on a jugé qu'il étaitpréférable de retenir les unités utilisées traditionnellement par lesgens de mer.

4. Les renvois sont indiqués sous une forme concise : par exemple,«règle II-2/10.4» signifie paragraphe 4 de la règle 10 du chapitre 11-2.

5. Les notes de bas de page qui figurent dans la Convention et dansles amendements renvoient aux recommandations pertinentes quisont annexées à la Convention et à d'autres normes admises à l'écheloninternational. Le Comité de la sécurité maritime a souligné que cesnotes de bas de page ne faisaient pas partie de la Convention et qu'ellesy avaient été insérées uniquement pour des raisons de commodité.Il conviendra de modifier ces notes de bas de page pour tenir comptede tout changement qui pourra être apporté aux résolutions, recom-mandations ou documents auxquels elles renvoient. Il conviendraégalement de remplacer les références aux projets de résolutions dontsera saisie l'Assemblée à sa treizième session ordinaire par les numérosdéfinitifs des résolutions une fais que celles-ci auront été adoptées.
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RESOLUTION MSC.6(48)
adopted on 17 lune 1983

ADOPTON 0F AMENDMENTS TO TH1E
INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY 0F LIFE AT

SEA, 1974

THE MARITIME SAFETY COMMITTEE,

NOTING article VIII(b) of the International Convention for the Safety of
Ue at Sea, 1974, hereaftcr referred to as "the Convention", concerning the

procedure for amendlng the Annex to the Convention, other than the provisions
of chapter 1 thereof,

NOTING FURTHER the functions which the Convention confers upon the
Maritime Safety Committee for the consideration and adoption of amendments to
the Convention,

HAVING CONSIDERET) at its forty-eighth session amcndments to the
Convention proposed and clrculated in accordance with article VIII(b)(i) thereof,

1 ADOPTS in accordance wlth article V111(b)(iv) of the Convention amcnd-
ments to chapters 11-1, 11-2, 111, IV nd VIl of the Convention, the. texts of which
are given in the. Annex to the. present resolution;

2 DETERMINES in accordance wlth article V1lI(b)(vd)(2X(bb) of the. Conven.
tion that Uic amendmentu to chapters 11-1, 11-2, 11IVand Vil shall bc deemed to
have been .cpted on 1J anuury 1986 wdleu prior to tht. date more thai one

thid f CntactngGovernments to the oveto or Contractlng Goveronments
the. comblned merchant fleets of whicii constitute notions than 50% of Uic gros
tonnage of the woutd's merchant flhet, have notlfied thei objections to the

3 INVITES Contractlng Govemments to note that in accordance wli
article VIII(b)XviiX2> of the Convention theaedetst hpes 11 12
111,1IV nd Vil shall enter loto force on 1 JuIy 1986 upon thelt acceptance in
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RESOLUTION MSC.6(48)

adoptée le 17 juin 1983

ADOPTION D'AMENDEMENTS A LA CONVENTION
INTERNATIONALE DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE

DE LA VIE HUMAINE EN MER

COMITÉ DE LA SECURITE MARITIME,

NOTANT les dispositions du paragraphe b) de l'article VIII de la Convention
riationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, ci-après

lommée «la Convention», concernant la procédure d'amendement de l'Annexe
la Convention à l'exclusion du chapitre 1,

NOTANT EN OUTRE les fonctions conférées par la Convention au Comité
la sécurité maritime en ce qui concerne l'examen et l'adoption d'amendements
i Convention,

AYANT EXAMINE, à sa quarante-huitième session, les amendements à la
ivention qui ont été proposés et diffusés conformément aux dispositions denéa i) du paragraphe b) de l'article VIII de ladite convention,

ADOPTE, conformément aux dispositions de l'alinéa iv) du paragraphe b)
l'article VIII de la Convention, les amendements aux chapitres 11-1, 11-2, III,
et VII de la Convention dont le texte est joint en annexe à la présente résolution;

DECIDE, conformément aux dispositions du sous-alinéa vi) 2) bb) du para-
3he b) de l'article VIII de la Conventiai, que les amendements aux chapitres 11-1,

III, IV et VII seront réputés avoir été acceptés le ler janvier 1986 à moins
avant cette date, plus d'un tiers des Gouvernements contractants, ou des

ivemements contractants dont les flottes marchandes représentent au total
p.100 au moins du tonnage brut de la flotte mondiale des navires de commerce
ent notifié qu'ils élèvent une objection contre ces amendements;

INVITE les Gouvernements contractants à noter que, conformément aux
ffaitions du sous-alinéa vii) 2) du paragraphe b) de l'article VIII de la Conven-
1, les amendements aux chapitres 11-1, 11-2, III, IV et VII entreront en vigueur
er juillet 1986, après avoir été acceptés de la façon décrite au paragraphe 2
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ANNEX

1983 AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION

FOR THE SAFETY 0F LIFE AT SEA, 1974

TABLE OF CONTENTS

Part 1

CHAPTER Il - 1 CONSTRUCTION - SUBDWISION AND STABIUITY
MACHINERY AND ELECTRICAL INSTALLATIONS

Amendment ta Regulation 1
Amendment ta Regulatian 3-
Amendment ta Regulation 4-
Amendnient ta Reguatian 5-
Amendznent ta Regulation 6

Amendment ta Regulation 41-

Aznendment ta Regulation 42-

Amendmient ta, Regulation 43-

Amendment ta Regulation 49

Application
Definitians relatiug ta Parts C, D and E
Floadable length in passenger ships
Permeability in passenger ships<
Perissible length of compartutents in
passenger ships
Maini source of electrical power aud
lighting systems
Emergency source of electrical power
in passenger ships
Emergency source of electrical power
ini cargo ships
Control of propulsion machluery from
the. navlgatlng bridge

Part 2

CHÀPTER H-2 CONSTRUCTION - FIEE PROTECTION, FIE
DETECTION AND FIEE JEXTINC71ON

Amendment ta Regulation
Amendment ta Reguation
Amendment to Regulatian

Amendment to Reguation
Amendment to Regulation
Amendment to Regulation

- Application
- Definitions
- Fire pumps, fire mains, hydrauts sud

hoses
- Fixod gas fire-extlngulshlng systems
- Fire extinguishers
- Flreextuguishing arrangements lu

maclhnery spaces
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ANNEXE

AMENDEMENTS DE 1983 A LACONVENTION INTERNATIONALE DE 1974 POUR LASAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

TABLE DES MATIERES

Partie 1

CHAPITRE 11-1 CONSTRUCTION - COMPARTIMENTAGE ET
STABILITE, MACHINES ET INSTALLATIONS
ELECTRIQUES

Amendement à la règle 1 - Application
Amendement à la règle 3 - Définitions relatives aux parties C, D et EAmendement à la règle 5 - Perméabilité des navires à passagers
Amndement à la règle 6 - Longueur admissible des compartiments

des navires à passagersAmendement à la règle 42 - Source d'énergie électrique de secours à
bord des navires à passagersAmendement à la règle 43 - Source d'énergie électrique de secours
à bord des navires de chargeAmendement à la règle 49 - Commande de l'appareil propulsif à
partir de la passerelle de navigation

Partie 2

CHAPITRE 11-2 CONSTRUCTION - PREVENTION, DETECTION
ET EXTINCTION DE L'INCENDIE

Amendement à la règle 1 - Application
Amendement à la règle 3 - Définitions
Amendement à la règle I1 - Dispositions spéciales dans les locaux

de machines
Amendement à la règle 14 - Dispositifs fixes de détection et d'alarme

d'incendie pour les locaux de machines
exploités sans présence permanente de
personnelAmendement à la règle 15 - Dispositions relatives aux combustibles
liquides, à l'huile de graissage et aux
autres huiles inflammables

Amendement à la règle 20 - Plans concernant la lutte contre l'incendieAmendement à la règle 26 - Intégrité au feu des cloisons et des ponts à bord
des navires transportant plus de 36 passagers
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Amendment to Regulation il -

Amendment to Regulation 12 -

Amendment to Regulation 13 -

Amendment to Regulation 14 -

Amendment to Regulation 15 -

Amendnient to Regulation 20 -

Amendment to Regulation 26 -

Amendment to Regulation 27 -

Amendment to Reguation 32 -

Replacement of Regulation 36 -

Amendment to Regulatlon 37-
Amendment to Regtdation 40-

Aniendment to Regulation 42-
Amendment to Regulation 49-
Amendment to Regulation 51-

Amendment to Regulation 52-

Amendmnent to Reguation 53-

Amendment to Regulation 54 -

Amndment to Regulation 55 -

Replacement of Regulation 56 -

Amendment to Regulation 58 -

Amendment to Regulation 59 -

Axnendment to Regulation 61 -

Amnendment to Regulation 62 -

Special arrangements in machinery
;paces
Automatic sprinler, fire detection
and fire alarm systems
Pixed fire detection and lire alanm
systems
Fixed lire detection and fire alarrn
systems for perlodically unattended
rnachînery spaces
Arrangements for oil fuel, lubricating
oil and other flammable cils
Fîre control plans
Fire integrity of bulkheads and decks in
ships cariying more than 36 passengers
Flre integrlty of budkheads and decks
ini ships varrying flot more than
36 passengers
Ventilation systemi
Fixed fire detection and fire alarm
systems, automatic sprinkler, flue

detctin ad frealarmn systems
Protection of special categoiy spaces
Fiue patrols, detection, alarms and
public address systems
Structure
Restricted use of combustible materials
Arraneets for gaseous fuel for

Flxed fie detection and fire alarm
systems, automatlc sprinkler, flue
detection snd fie alarm systems
Flue protection arrangements in cargo
spaces
Special requirements for Éhips carrylng
dangerous goods
Application
Location and separation of saces
Fire lntcgrity of bulkheads and decks
Venting, purging gas freelng and
ventilation
Fixed deck foarn systems
Inert gassystenis



1986 N° 47

Amendement à la règle 27 - Intégrité au feu des cloisons et des ponts
à bord des navires ne transportant pas plus
de 36 passagers

Amendement à la règle 32 - Systèmes de ventilation
Remplacement de la règle 36 - Dispositif fixe de détection et d'alarme

d'incendie
Dispositif automatique d'extinction par eau
diffusée, de détection et d'alarme d'incendie

Amendement à la règle 37 - Protection des locaux de catégorie spéciale
Amendement à la règle 40 - Service de ronde, dispositifs de détection de

l'incendie, systèmes avertisseurs et systèmes de
haut-parleurs

Amendement à la règle 49 - Utilisation restreinte des matériaux combus-
tibles

Amendement à la règle 52 - Dispositif fixe de détection et d'alarme
d'incendie
Dispositif automatique d'extinction par eau
diffusée, de détection et d'alarme d'incendie

Amendement à la règle 53 - Dispositifs de protection contre l'incendie
dans les espaces à cargaison

Amendement à la règle 54 - Prescriptions spéciales applicables aux navires
transportant des marchandises dangereuses

Amendement à la règle 55 - Champ d'application
Remplacement de la règle 56 - Emplacement et séparation des locaux
Amendement à la règle 58 - Intégrité au feu des cloisons et des ponts
Amendement à la règle 59 - Dégagement des gaz, balayage, dégazage et

ventilation
Amendement à la règle 61 - Dispositif fixe d'extinction à mousse surpont
Amendement à la règle 62 - Dispositif à gaz inerte

Partie 3

CHAPITRE III ENGINS ET DISPOSITIFS DE SAUVETAGE
(Texte destiné à remplacer le texte existant)

approbation des engins
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Part 3

CHAPTER Mi LIFE-SAVING APPLIANCES AND ARRANGEMENTS

(Replacement)

PART A - GENERAL

1 Application
2 Exemptions
3 Definitions
4 Evaluation, testing and approval of life-saving appliances and

arrangements
5 Production tests

PART B - SHIF REQUIREMENTS

Section 1 - PASSENGER SHIPS AND CARGO SHIPS

6 Communications
7 Personal life-saving appliances
8 Muster Iist and emnergency instructions
9 Operating instructions
10 Manning of survival craft and supervision
11 Survival craft muster and embarkation arrangements
12 T.auncblng stations
13 Stowage of survival craft
14 Stowage of rescue boats
15 Survival craft launching and recovery arrangements
16 Rescue boat embarkation, launching and recovery arrangements
17 Line-throwing appliances
18 Abandon ship training and drills
19, Operational readiness, maintenance and inspections

Section Il - PASSENGER SHIPS (ADDITIONAL REQUIREMENTS)

20 Survva craft and rescue boats
21 Personal life-savmng appliances
22 Survival craft and rescue boat embarkation arrangements



1986 N° 47

PARTIE B - PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX NAVIRES

Section I - NAVIRES A PASSAGERS ET NAVIRES DE CHARGE

6 Communications
7 Engins de sauvetage individuels
8 Rôle d'appel et consignes en cas de situation critique
9 Consignes d'exploitation
10 Effectifs des embarcations et des radeaux de sauvetage

et encadrement
11 Dispositions à prendre pour l'appel et l'embarquement

dans les embarcations et les radeaux de sauvetage
12 Postes de mise à l'eau
13 Arrimage des embarcations et des radeaux de sauvetage
14 Arrimage des canots de secours
15 Dispositifs de mise à l'eau et de récupération des

embarcations et des radeaux de sauvetage
16 Dispositifs d'embarquement dans les canots de secours,

de mise à l'eau et de récupération
17 Appareils lance-amarre
18 Formation et exercices en vue de l'abandon du navire
19 Disponibilité opérationnelle, entretien et inspections

Section Il - NAVIRES A PASSAGERS (Prescriptions supplémentaires)

20 Embarcations et radeaux de sauvetage et canots de secours
21 Engins de sauvetage individuels
22 Dispositions relatives à l'embarquement dans les embarcations

et radeaux de sauvetage et dans les canots de secours
23 Arrimage des radeaux de sauvetage
24 Postes de rassemblement
25 Exercices

Section III - NAVIRES DE CHARGE (Prescriptions supplémentaires)

26 Embarcations et radeaux de sauvetage et canots de secours
27 Engins de sauvetage individuels
28 Dispositions relatives à l'embarquement dans les

embarcations et les radeaux de sauvetage et à leur
mise à l'eau

29 Arrimage des radeaux de sauvetage
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23 Stowage of liferafts
24 Muster stations
25 Drills

Section III - CARGO SHIPS (ADDITIONAL REQLTIREMENTS)

26 Survival craft and rescue boats
27 Personal life-saving appliances
28 Survival craft embarkation and launching arrangements
29 Stowage of liferafts

PART C - LIFE-SAVING APPLIANCE REQUIREMENTS

Section I - GENERAL

30 General requirements for lifé-saving appliances

Section Il - PERSONAL UFE-SAVING APPLIANCES

31 Lifébuoys
32 Ufejackets
33 Immersion suits
34 Thermal protective aid.

Section 111 - VISUAL SIGNALS

35 Rocket parachute tiares
36 Hand tiares
37 Buoyant smoke signais

Section IV - SURVWVAL CRAFT

38 General requirements for liferafts
39 Inflatable Iiférafts,
40 Rigid liferafts
41 General requirementa for lifeboats
42 Partlally enclosed lifeboats
43 Self.righting partially enclosed lifeboats
44 Totally enclosed lifeboats
45 Ufeboats with a solf-contalned air support systemn
46 FIre-protected liféboats
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PARTIE C - PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX ENGINS
DE SAUVETAGE

Section I - GENERALiTES

30 Prescriptions générales applicables aux engins de sauvetage

Section II - ENGINS DE SAUVETAGE INDIVIDUELS

31 Bouées de sauvetage
32 Brassières de sauvetage
33 Combinaisons d'immersion
34 Moyens de protection thermique

Section III - SIGNAUX VISUELS

35 Fusées à parachute
36 Feux à main
37 Signaux fumigènes flottants

Section IV -EMBARCATIONS OU RADEAUX DE SAUVETAGE

38 Prescriptions générales applicables aux radeaux de
sauvetage

39 Radeaux de sauvetage gonflables
40 Radeaux de sauvetage rigides
41 Prescriptions générales applicables aux embarcations

de sauvetage
42 Embarcations de sauvetage partiellement fermées
43 Embarcations de sauvetage partiellement fermées à

redressement automatique
44 Embarcations de sauvetage complètement fermées
45 Embarcations de sauvetage munies d'un système

autonome d'approvisionnement en air
46 Embarcations de sauvetage munies d'un dispositif

de protection contre l'incendie

Section V - CANOTS DE SECOURS

Canots de secours
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Section V - RESCUE BOATS

47 Rescue boats

Section VI - LAUNCHING AND EMBARKATION APPIANCES

48 launehing and embarkatIon appliances

Section VII - OTHER LIFE-SAVING APPLIANCES

49 Line-throwing appliances
50 General emergency alarm system ..........................

Section VIII - MISCELLANEOUS

51 Trainig manual
52 Instructions for on-board maintenance
53 Muster lit and emergency instructions

Part 4

CRAPTER IV - RADIOTELEGRAPRY AND RADIOTELEPHONY

Amendruent to Regulation 2 - Terms and definitions
Addition of new Regulation 14-1 - Survival craft emergency position-

indicatlng radio beacons
Addition of new Regulation 14-2 - Perlodic inspection and testing of

cmergency posltion-indicating
radio beacons

Addition of new Reguation 14-3 - Two-way radiotelephone apparatus
for survival craft

Part 5

CHAPTR VUI - CARRIAGE 0F DANGEROUS GOODS
(Replacement)

PART A - CARRIAGE 0F DANGEROUS GOODS IN PACKAGED
FORM OR IN SOLID FORM IN BULK

1 Application
2 Classification
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Section VI - DISPOSITIFS DE MISE A L'EAU ET D'EMBARQUEMENT

48 Dispositifs de mise à l'eau et d'embarquement

Section VII - AUTRES ENGINS DE SAUVETAGE

49 Appareils lance-amarre
50 Système d'alarme générale en cas de situation critique

Section VIR - DIVERS

51 Manuel de formation
52 Consignes pour l'entretien à bord
53 Rôle d'appel et consignes en cas de situation critique

Partie 4

CHAPITRE IV - RADIOTELEGRAPHIE ET RADIOTELEPHONIE

Amendement à la règle 2 - Termes et définitions
Adjonction
de la nouvelle règle 14-1 - Radiobalises de localisation des sinistres

Adjonction

Adjontionpour embarcations et radeaux de sauvetage
de la nouvelle règie 14-2 - Inspection et mise à l'essai des radiobalises

de localisation des sinistres

d nouvelle règle 14-3 - Emetteurs-récepteurs radiotéléphoniques
pour embarcations et radeaux de sauvetage

Partie 5

CHAPITRE VII - TRANSPORT DES MARCHANDISES DANGEREUSES
(Texte destiné à remplacer le texte existant)

PARTIE A - TRANSPORT DE MARCHANDISES DANGEREUSES EN
COLIS OU SOUS FORME SOLIDE EN VRAC

1 Application
2 Classification

3 Emballage
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3 Packaging

4 Marking, labelling and placarding
5 Documents
6 Stowage requîrements
7 Explosives i passenger ships

PART B - CONSTRUCTION AND EQUIPMENT 0F SHIPS CARRYING
DANGEROUS IQUID CHEMICALS IN BULK

8 Definitions
9 Application to chemnicat tankers
10 Requirements for chemnical tankers

PART C - CONSTRUCTION AND EQUIPMENT 0F SHIPS CARRYING
LIQUEFIED GASES IN BULK

1l Definitions
12 Application to gas carriers
13 Requirments for gas carriers
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4 Marquage, étiquetage et apposition d'étiquettes-placards
5 Documents
6 Conditions d'arrimage
7 Explosifs transportés à bord des navires à passagers

PARTIE B - CONSTRUCTION ET EQUIPEMENT DES NAVIRES
TRANSPORTANT DES PRODUITS CHIMIQUES
LIQUIDES DANGEREUX EN VRAC

8 Définitions

9 Application aux navires-citernes pour produits chimiques
10 Prescriptions applicables aux navires-citernes pour produitschimiques

PARTIE C - CONSTRUCTION ET EQUIPEMENT DES NAVIRES
TRANSPORTANT DES GAZ IQUEFIES EN VRAC

il Définitions
12 Application aux transporteurs de gaz.
13 Prescriptions applicables aux transporteurs de gaz



1986 No. 47

Part 1

CHAPTER 11-1

CONSTRUCTION - SUBDIVISION AND STABILITY,

MACHINERY AND ELECTRICAL INSTALLATIONS

Chapter 11-1 of the Convention is replaced b>' the text of chapter Il-i
annexed to resolution MSC1 I(XL V), further amended as follows:

Regulation 1

Application

In paragraph 1. 1 line 3 delete "I September 1984" and insert "I July 1986".

In paragruph 1.3.2 line 2 delete "I September 1984" and insert "I July 1986".

Replace the whole' of paragraph 2 b>':

"Unlesa expressi> provided otherwise, for ships constructed before 1 July 1986
the Administration "ha ensure that the requirements which are applicable under
chapter 11-1 of the International Convention for the Safety of Ilfe at Sea, 1974,
as amended by resolution MSC.I(XLV), are complid with."

Delete the footnote

In paragraph 3 Uines 4 and 9 delete "l September 1984" and insert
"1l July 1986".

Delete paragaph 5 and renumber parapph 6 as paragraph 5.

Reguation 3

Definitions relating to Parts C. D and E

Ini paragraph 18 delete 'liire" and lnsert 'lire".

A mend paragraph 19 as follows:

"'Chemical tanker' l: a cargo slp constructed or adapted and used for the carrnage
in bulk of any liquid product listed in either:

.1 chapter 17 of the International Code for the Construction and Equip-
ment of Ships Carrying Dangerous Chemicas in BuIk 'adopted by the
Maritime Safety Committee by resolution MSC.4(48>, hereinafter
referred to as 'the intemntional Bulk Chemical Code', as may be
amended by the Orgamizatîou; or
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Partie 1

CHAPITRE I1-1

CONSTRUTON - COMPARTIMENTAGE ET STABILITE,
MACHINES ET INSTALLATIONS ELECTRIQUES

Le chapitre I-1 de la Convention est remplacé par le texte du chapitre I-1annexé à la résolution MSC.1(xL V), modifié à nouveau comme suit:

Règle 1

Application

Au paragraphe 1.1, ligne 3, supprimer «les septembre 1984» et insérer«Ier juillet 1986».

Au Paragraphe 1.3.2, ligne 2, supprimer « 1er septembre 1984, le let sep-tembre 1984» et insérer «1er juillet 1986,1 le1er juillet 1986».
Remplacer le paragaphe 2 en entier par le suivant :

"Sauf disposition expresse contraire, pour les navires construits avant leler juillet 1986, l'Administration doit veiller à l'observation des prescriptionsapplicables en vertu des dispositions du chapitre 11-1 de la Convention interna-tioflale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, telle que modifiéePar la résolution MSC.1(XLV).»

Supprmer la note de bas de page.

Au paragrphe 3, lignes 4, 5 et 10, supprimner «ler septembre 1984» etinsérer «lerjuillet 1986».

Supprimer le paragraphe .5 et renuméroter le paragraphe 6 qui devient leParagraphe .

Règle 3
Définitions relatives aux parties C, D et E

MOdItYer le Paragraphe 19 comme suit:
«Un 'nviciterne pour produits chimiques' est un navire de charge construit<11 adapté et utIisùé pour transporter en vrac des produits liquides énumérés:*
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.2 chapter VI of the Code for the Construction and Equipment of Ships
Carrying Dangerous Chemidcals in BuIk adopted by the Assembly of the
Organization by resolution A.212(VII), hereinafter referred to as 'the
Bulk Chemical Code', as lias been or may be amended by the
Organization;

whichever lu applicable."

A mend pargraph 20 to read.

"'Gas carrier' is a cargo ship constructed or adapted and used for the carniage in
bulk of any liquefied gas or other products listed in cither:

.1 chapter 19 of the International Code for the Construction and Equlp-
ment of Ships Carrying Liquefied Gases lIn Bullc adopted by the Maritime
Safety Committee by resolution MSC.5(48) hereinafter referred to, as
'the International Gas Carrier Code', as may be amended by thc
Organization; or

.2 chapter XIX of the Code for the Construction and. Equlpmcnt of Ships
Carrylng Liquefied Gises in Bulk adopted by Uic Assembly of thc
Organization by resolution A.328(IX), iicrelnafter rcferred to as 'the Gas
Carrie Code', as lias been or may b. amended b>' the. Organization;

whichever ls applicable."

Regulation 4

Floodable length lin pansenger shs

Parugswph , Uine ,3 delete "andd" and lni "and".

Regulation S

,Permebilfty In passesnger ships

Amend paiqph 4. 110 read:

4.1 In thc case of special subdivision requlred in regulation 6.5, the. uiforni
avenage pemeabilit> througiiout the portion of Uic shlp, forward of or abaft Uic
machiner>' space shall b. 95-35 b/v whcre:

b zthe volume of the. spaces below the margin line and above Uic tops of
floors, inner bottom, or pe.lc tanks, as Uic case mi>' b., wilch arc
approprlated to anid used as cargo ~spae cosi or oUl fuel bunkers, store-

room, bggag an mal rorns chin ockes mand fresh water tanks,
forward ofor abaft the. machiner>' spmc; and

y the wiiole volume of the. portion of the. ship below the. margin lino.
forward of or abaft thc machiner>' space."1
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.1 au chapitre 17 du Recueil international de règles relatives à la construc-tion et à l'équipement des navires transportant des produits chimiquesdangereux en vrac adopté par le Comité de la sécurité maritime dansla résolution MSC.4(48) et ci-après dénommé le 'Recueil internationalde règles sur les transporteurs de produits chimiques', tel qu'il pourraêtre modifié par l'Organisation; ou

.2 au chapitre VI du Recueil de règles relatives à la construction et à1équipement des navires transportant des produits chimiques dangereuxen vrac adopté par l'Assemblée de l'Organisation dans la résolutionA.212(VII) et ci-après dénommé le 'Recueil de règles sur les transpor-teurs de produits chimiques', tel qu'il a été ou pourra être modifiépar l'Organisation;

selon le cas.»

Modifier le paragraphe 20 comme suit:

«Un 'transporteur de gaz' est un navire de charge construit ou adapté et utilisépour transporter en vrac des gaz liquéfiés ou d'autres produits énumérés :
.1 au chapitre 19 du Recueil international de règles relatives à la construc-tion et à l'équipement des navires transportant des gaz liquéfiés en vracadopté parle Comité dela sécurité maritime dans la résolution MSC.5(48)et ci-après dénommé le 'Recueil international de règles sur les transpor-teurs de gaz', tel qu'il pourra être modifié par l'Organisation; ou
.2 au chapitre XIX du Recueil de règles relatives à la construction et àl'équipement des navires transportant des gaz liquéfiés en vrac adoptépar l'Assemblée de l'Organisation dans la résolution A.328(IX), etci-après dénommé le 'Recueil de règles sur les transporteurs de gaz',tel qu'il a été ou pourra être modifié par l'Organisation;

selon le cas.»

Règle S

Perméabilité des navires à passagers

Modifer le paragraphe 4.1 comme suit :
«4.1 Dans le cas du compartimentage spécial prescrit à la règle 6.5, la perméabi-lit6 uniforme moyenne dans toutes les parties du navire en avant ou en arrière de latranche des machines doit être égale à 95-35 b/v.

Dans cette formule :

b = le volume des espaces situés en avant ou en arrière de la tranche desmachines au-dessous de la ligne de surimmersion et au-dessus de lapartie supérieure des varangues, du double fond ou des peaks, selon lecas, et propres à servir de cales à marchandises, de soutes à charbon
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Regudation 6

Permissible length of compartments in passenger shîps

Paragraph 2.2, Une 2 delete "seervice" and insert "service".

Replace the heading of section 5 by "Special subdivision standards for ships
coxnplying with regulation 111/20.1.2."

Insert new paragraphs 5.3 and 5. 4 as follows:

"S.3 The special provisions regarding perineabllity given in regulation 5.4 shall be
employed when calculating the floodable Iength curves.

5.4 Where the Administration is satisfied that, havlng regard to the nature and
conditions of the lntended voyages compliance wlth the other provisions of this
chapter and of chapter 11-2 is sufficient, the requirements of this paragraph need
flot be complied with."

Regulation 41

Main source of electical power and lghting systems

Paragraph 1.3, line 3 inserC of rotation" after "direction".

Regulation 42

Emergency source of electrical power in possenger shlps

A mend sub-paragraph 2. 1.1 ta read:

".1 at every muster and embarkatlon station and over the aides as requlred
by regulations MA1/1.4 and 111/15.7"'.

Inser new sub-paragaph 2.1.2 ta read:

".2 in sfleyways, stairways and exits giving accesa to the muster and
embarkatlon stations, as requlred by regulation 111/ 11.5".

Renumber sub-parzapaphs 2.1.210o2.1. 710 read 2.1.3 to2.1.8.

Parqgraph 2.3,4 Une 2 delete "manual fire alarms" ami insert "ýmanuàly
operated ciii points".
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ou à combustible liquide, de magasins à provisions de bord, de soutes àbagages, à dépêches et colis postaux, de puits aux chaînes et de citernesà eau douce;

v = le volume total de la partie du navire située au-dessous de la ligne desurimmersion en avant ou en arrière de la tranche des machines.»

Règle 6
Longueur admissible des compartiments des navires à passagers

Remplacer le titre de la section 5 par le suivant :
<Règles spéciales de compartimentage des navires satisfaisant aux dispositionsde la règle1120.1.2.»

Insérer les nouveaux paragraphes 5.3 et 5.4 suivants:
«5.3 es dispositions spéciales relatives à la perméabilité, énoncées à la règle 5.4,doivent être appliquées lors de la détermination des courbes de la longueur enva-hissable.

SA Lorsque, compte tenu de la nature et des conditions des voyagesPrévus, l'Adminsstration considère comme suffisante l'application des autresdispositions énoncées dans le présent chapitre et dans le chapitre 11-2, iln'est Pas nécessaire que soient observées les prescriptions du présent para-graphe.»

Règle 42
Source d'énergie électrique de secours à bord des navires à passagers

Modiler l'alinéa 2.1.1 comme suit :
«-l de chaque poste de rassemblement et de chaque poste d'embarquementet à l'extérieur le long du bord, conformémient aux dispositions desrègles 11/ l1 et r l/e.7»

Ajouter le nouvel alinéa 2.1.2 suivant:

«.2 des coursives, escaliers et issues donnant accès aux postes de rassemble-ment et aux postes d'embarquement, conformément aux dispositions dela règle 1/1lin.5;»

2...Renuméroct<,. les alinéas 2.1.2 à 2.1.7, qui deviennenst les, alinéas 2.1.3 à
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Regulation 43

Emergency source of elecrical power iii cargo shîps

Paragraph 1.3. une 1 delete "sppace" and inhert "*space".

Amend paragraph 2.1 to read:

"2.1 For a period of 3 h, emergency lighting at every muster and embarkation
station and over the sides as required by regulations 11111.4 and 111/ 15.V."

Paragraph 2.4.4, Une 2 delete "manual fire alarms" and insert "manually
operated call points".

Regulation 49

Control of propulsion machinery front the navigating bridge

Parqraph 3, Une 6

Paragruh 5,1Une 3

Paragraph 6.1, ine 1

Paragruph 6.2, Une 1

delete "the machlnery space" and Insert "the main
machinery space"

dél ete "the machinMr control room" and lnsert
"the. main machinMr control room".

insert "of the. propelIer" after "thrust".

delete "In ças" and is« "in the. case".

deicte "'i uase" and Insert "in the. case".
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Règle 43
Source d'énergie électrique de secours à bord des navires de charge

Modifier le paragraphe 2.1 comme suit:

«2.1 Pendant trois heures, l'éclairage de secours de chaque poste de rassem-blement et de chaque poste d'embarquement et à l'extérieur le long du bord,conformément aux dispositions des règles 111/11.4 et 111/15.7.»

Règle 49
Commande de l'appareil propulsif à partir de la passerelle de navigation

Au paragraphe 3, ligne 6, après «local de machines», ajouter «principales».
Au paragraphe 3, ligne 7, après «local de commande des machines», ajouter«principales».

Au paragraphe 5, ligne 3, après «le sens de pousse», ajouter «de l'hélice».



1986 No. 47

Part 2

CHAPTER 11-2

CONSTRUCTION - FIRE PROTECTION, FIRE DETECTION
AND FIRE EXTINCTION

Chapter H1-2 of the Convention i, replaced by the text of chapter H1-2
annexed to resolution MSC 1 (XL V), further amended as follows:'

Reguïation 1

Application

In paragraph 1. 1 fine 3 delete "I September 1984" and lnsert "I July 1986"1

In paragraph 1.3.2 line2 delete "I September 1984" and insert 4l July 1986".

Replace the whole of paragaph 2 by:

"Unea exrely roldd otherwe for eep conhtructed bcfr IJl 1986
the Ad in s rat o ha ensure th t th ' e u re e t wb c f r ~ p i a l n e

"1~MS Jul 196

a ameRrduon dn 3

Defitton

In paragPah 12 correct "nMain and spoclc roomi" to read "mail and specle
rooms"

Parawph 30, amend to:

"I'Chemical tankcer' ls a tanker constructed or adapted and uaed for the. carniage in
bulk of any llquld product of a flammable nature llatedl in either:

.1 chapter 17lof the. International Code for the. Construction and Eqi-
ment of Ships Carrying Dangerous Chemicals In Bulk adopted by te
Maritime SafefY Commtt.. by resolution MSC.4(48), heroinafter
referred to as 'the. International BUUC Chemica Coda,, as may b.
amended by the. Organization; or
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Partie 2

CHAPITRE 11-2

CONSTRUCTION - PREVENTION, DETECTION
El EXTINCTION DE L'INCENDIE

Le chapitre H-2 de la Convention est remplacé par le texte du chapitre 11-2annexé à la résolution MSC.1(XL v), modiflé à nouveau comme suit:

Règle 1

Application

Au paragraphe 1.1, ligne 3, supprimer «1er septembre 1984» et insérer«1er juillet 1986».

Au Paragraphe 1.3.2, ligne 2, supprimer «1er septembre 1984, le 1er sep-temnbre 1984» et insérer «1er juillet 1986, le 1er juillet 1986».
Remplacer le paragraphe 2 en entier par le suivant:

«Sauf disposition expresse contraire, pour les navires construits avant le1er juillet 1986, l'Admiistration doit veiller à l'observation des prescriptionsapplicables en vertu des dispositions du chapitre 11-2 de la Convention interna-tionale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, telle que modifiéepar la résolution MSC.1 (XLV).»

Supprimer la note de bas de page.

Au paagraphe 3, lignes 4, 6 et 10, supprimer «1er septembre 1984» et insérer
«ler juillet 1986».

Règle 3

Définitions

Modifier le paragraphe 30 comme suit:
«Un a navireiterne pour produits chimiques' est un navire-citerne construit ouadapté et utilisé pour transporter en vrac des produits liquides de caractère inflam-miable énumérés :

.1 au chapitre 17 du Recueil international de règles relatives à la construc-tion et à l'équipement des navires transportant des produits chimiques
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.2 chapter VI of the Code for the Construction and Equlpment of Ships
Carrying Dangerous Chemnicals in Bulk adopted by the Assembly of the
Organîzation by resolution A.212(VII), hereinafter referred ta as 'the
Bulk Chemical Code', as has been or may be amended by the Organiza-
tion;

whlchever is applicable."

Paragraph 31 amend to:

"'Gai carrier' la a tanker constructed or adapted and used for the carniage in bulk
of any llquefied Sas or other products of a flammable nature listed ln either:

.1 chapter 19 of the International Code for the Construction and Equlp.
ment of Ships Carrylng Uquefied Gaies lu Bulk adopted by the Maritime
Safety Committee by resolution MSC.5(48), herelnafter roferred to as
'the. International Gai Carrier Code'. as may b. amended by the
Organization; or

.2 chapter MIX of the. Code for the Construction aud Equipment of Ships
Carrylug Llquefled Gaies Iu Bulk adopted by the Assembly of the
Organization by resolution A.328(IX, hteenater referred to ai 'the Gai
Carrier Code', ai bas been or miy b. amended by-the Orgauization;

whlciievr hà applicable.-

Add an addftional paragrph to Tead:

"'32 'Cargo area' hà that part of the. silp that contains cargo tanks, alop tanks
aud cargo pump roomsiIncludlng pump roomi, cofferdams, ballast aud vold spaces
adjacent to cargo tanks aud also dock areas tbroughout the. ntlre length and
breadth of the. part of the abip over the above-muntioned spac."

1lâItlm 4

Pire pumpa lire mains, hydrm and hoiea

In PaagvwPh 3.3.26 Uine 3 delete "room- and insert "station".

Regalatlon 5

In paragraph 2.2 Une 2 delete "quantfty" and insert "4volumne".

In pua h 2.2 Une)3 dél<te «quantities" and lnsert "volumes".
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dangereux en vrac adopté par le Comité de la sécurité maritime dansla résolution MSC.4(48) et ci-après dénommé le 'Recueil internationalde règles sur les transporteurs de produits chimiques', tel qu'il pourraêtre modifié par l'Organisation; ou

.2 au chapitre VI du Recueil de règles relatives à la construction et àl'équipement des navires transportant des produits chimiques dangereuxen vrac adopté par l'Assemblée de l'Organisation dans la résolutionA.212(VII) et ci-après dénommé le 'Recueil de règles sur les transpor-teurs de produits chimiques', tel qu'il a été ou pourra être modifié parl'Organisation,

selon le cas.»

Modifier le paragraphe 31 comme suit:
«Un 'transporteur de gaz' est un navire-citerne construit ou adapté et utilisé pourtransporter en vrac des gaz liquéfiés ou d'autres produits de caractère inflammableénumérés:-

.1 au chapitre 19 du Recueil international de règles relatives à la construc-tion et à l'équipement des navires transportant des gaz liquéfiés en vracadopté parle Comité de la sécurité maritime dans la résolution MSC.5(48)et ci-après dénommé le 'Recueil international de règles sur les transpor-teurs de gaz', tel qu'il pourra être modifié par l'Organisation; ou

.2 au chapitre XIX du Recueil de règles relatives à la construction et àléquipement des navires transportant des gaz liquéfiés en vrac adoptépar l'Assemblée de l'Organisation dans la résolution A328(IX) et ci-après dénommé le 'Recueil de règles sur les transporteurs de gaz', telqu'il a été ou pourra être modifié par l'Organisation;
selon le cas.»

Ajouter la définition supplémentaire suivante:
3 2 la 'tranche de la cargaison' est la partie du navire qui contient les citernes àcgaison, les cternes à résidus et les chambres des pompes à cargaison, y comprisles chambres des pompes, les cofferdams, les ballasts et les espaces vides qui sontcontigus aux citernes à cargaison, ainsi que les zones de pont situées sur toute lalongueur et toute la largeur de la partie du navire au-dessus des espaces susmen-tionnés.»

Règle 11
Dispositions spéciales dans les locaux de machines

Au Paragaphe 8, lignes 1 et 2, remplacer «Un dispositif automatiue dedétection et d'ularme d'incendie d'un type approuvé» par «Un dispositif fIx de
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Regulation 6

Fîre extinguishers

In parqraph 7 Une 2 delete "provideed" and insert "provided".

Regulation 7

Fîre-extinguîshing arrangements in machinery spaces

In paragraph 1.2 Unes 1 and 2 delete "air foam oqtipment" and însert "Ifoam

applicator unit".

Regulation 11

Special arrangements in machiner>' spaces

In the first Une of pwariph 8 amend "An approved automnatlc flue detection

and alarm system" to read "A fixed fire detection and alarmn system".

Reglation 12

Automattc sprinkler, fire detection and ire alanm systems

In panagrah 3 correct "sppaced" to read "mpaoed".

Regulation 13

Ffxed lire détection and ire alann systenu

In para.raph 2.1 Unes 1, 2, 3 and 5 delete "Manual" and fnwef "Muziually
operted".

Regulation 14

Flxed fire détection and fire alarm systemi for
periodical>' unattended machiner>' spaces

In pairagraph 1. Une 1 amend to read "A tbced tire detection and flue alarmn
system of an approved type in accordance with the".
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Règle 14
Dispositifs fixes de détection et d'alarme d'incendie pour leslocaux de machines exploités sans présence permanente de personnel

Au paragraphe 1, ligne 2, après «d'incendie», ajouter «d'un type approuvé,»

Règle 15
Dispositions relatives aux combustibles liquides, à l'huilede graissage et aux autres huiles inflammables

Ajouter le nouveau paragraphe 6 suivant :

<6 Interdiction de transporter des huiles inflammables dans les citernes decoqueron avant

Les combustibles liquides, l'huile de graissage et les autres huiles inflam-mables ne doivent pas étre transportés dans les citernes de coqueron avant.»

Règle 20
Plans concernant la lutte contre l'incendie

Au paragraphe 1, ligne 16, supprimer «langue nationale» et insérer «langueofficielle de l'Etat du pavillon.»

Règle 26
Intégrité au feu des cloisons et des pontsà bord des navires transportant plus de 36 passagers

Au paragraphe 2.2(1), ligne 6, entre «matériel d'incendie et» et «de dé-tection d'incendie», ajouter «postes».

Au parauraphe 2.2(5), ligne 4, supprimer «espace découvert situé» et insérer«espaces découverts situés».

Règle 27
Intégrité au feu des cloisons et des pontsà bord des navires ne transportant pas plus de 36 passagers

Au Paragrphe 4, lignes 3 et 4, supprimer «le présent chapitre» et Insérer«la présente partie».
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Regulati1

Arrangements for oi1 fuel, lubrlcating oUl and other fiammable 01fr

Insert a new paragraph 6 to read:

"6 Prohibition of carrnage of flammable ojis in forepeak tanks

011 fuel, lubricatig. ail and other flammble oils shaHl fot be carried ini
forepeak tanks".

Regulation 20

FIne control plans

Paragaph 1, Unes 14 delete 1 'natioWa language" and insert "officia
and 15 language of the flag State".

Regultion 26

Mmn lntqrIty of bulkheads and decks in shipa
canryln more than 36 pauengen

Panagrph 2.2, Une 1

Une 10

Panzgraph 2.2(1, Uine 4

Parag"ih 2.45>, ne 3

Table 26.2. Une 5

delete "for the purpose of' and Insert "For",

delete "number"t

delete 'ire control and rocordlng stations" aid
insert "lire controi roous and fire-recordlng stadmes".
délete "Air space" and iert "Air spaces".

delete "space" and fisert "espa.".

Regulation 27

F:inbtqrlty of bulkheads and decks in ships
caM~ing not more than 36 passengens

Panqnaph 2.2(l), Une 4 dèlete "stattins" nd isert '!raoms".

In Table 27.11, linoe2, coum 4
fine 3. column 4
Une 4, column 4
Une 4, column 5

replace B-0'/ by A-WP

A-* B)/

Pamgraph 4, Ulne 4 delete "tii chapter" and isent "titis part",
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Dans la table 27.1, ligne 2, colonne 4,
ligne 3, colonne 4,
ligne 4, colonne 4,
ligne 4, colonne 5, remplacer B*er AW

A-0 par BOeJ

Rgle 32

Systèmes de ventilation

Au paragraphe L4.3.1, ligne 2, supprimer «risque réduit» et insérer «faiblerisque».

Remplacer la règle 36 par la suivante:

«Règle 36

Dispositif fixe de détection et d'alarme d'incendie
Dispositif automatique d'extinction par eau diffusée,

de détection et d'alarme d'incendie

Sur tout navire auquel s'appliquent les dispositions de la présente partieet l'ntér iu de chacune des zones horizontales ou verticales, les locaux d'habita-tion et de service et, dans la mesure où l'Administration le juge nécessaire, lespostes de sécurité doivent tous, à l'exception de ceux qui ne présentent pas unrisque notable d'incendie tels que les locaux vides, les locaux sanitaires, etc., êtrepourvus d'une des installations suivantes :
.1 dispositif fixe de détection et d'alarme d'incendie d'un type approuvé,conforme aux prescriptions de la règle 13 et dont l'installation et ladisposition permettent de déceler la présence d'un incendie dans ceslocaux; ou

tinction par eau diffusée, de détection et
pe approuvé, conforme aux prescriptions detion et la disposition permettent de protéger>sitif fixe de détection et d'alarme d'incendie
me aux prescriptions de la règle 13 et dont
i permettent de déceler la présence de fumée
:rs et les échappées des locaux d'habitation.»

ègle 37

rux de catégorie spéciale

r le suivant :

doit être assuré dans les locaux de catégorie
piquet d'incendie en permanence pendant
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Regulation 32

Ventilation systemts

Paragraph 1.4.3.1, lime delete "restricted" and insert "Iow".

Replace Regulation 36 by:

..Regulation 36

Fixed fire détection and fire alann systemts
Automalic sprinkler, fire detection andflre alarmn systems

In any shlp ta which this part applies, there sh" be installed throughout eachseparate zone, whether vertical or horizontal, in ail accommodation and servicespaces and, where it is consmdered necessary by the Administration, in controlstations, exoept spaces which afford no substazitial fire risk sucli as void spaces,
sanitary spaces, etc., cither:

.1 a fixed lire detection and lire alarm system of an approved type andcomplying with the requiremeiits of regulation 13 and so lnstalled andarranged as to detect the presence of lire ln such spaces; or

.2 an automatic sprinkler, lire detection and lire alarm systemn of anapproved type and complying with the requirements of regulation 12 ands0 instailed and arranged as ta protect such spaces and i addition afixed fire detection and lire alarm system of an approved type complyingwlth the requirements of regulaton 13 so inst ed and arranged as toprovide smoke detection i corridors, stalrways and escape routes wlthin
accommodation spaces."

Regulation 37

Protection of speclal category apaces

A mend the text of parqgraph 1. 4. 1 to read:-

1.4.1 An efficient patrol system shail b. malntalned I speclal category ýspaces.In any such space i which the. patrol is not maintulned by a continuous lire watchat ail times durn the voyage teealb rvddafxdfr deeto ad firealarin system of an approved type complylng wlth the requîrements of regula-tion 13. Tihe lixed lire detection system shah b. capable of rapldly detecting the.omset of lire. The. spacing and location of detectors shah b. tested ta the. satisfac-tion of the Administration taklng into account the. effects of ventilation and otiierrelevant factors."
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la traversée dans un des locaux de ce type, il convient d'installer un dispositif fixede détection et d'alarme d'incendie d'un type approuvé, conforme aux prescrip-tions de la règle 13. Le dispositif fixe de détection d'incendie doit permettre dedéceler rapidement un incendie qui se déclare. L'espacement et l'emplacement desdétecteurs doivent faire l'objet d'essais jugés satisfaisants par l'Administrationcompte tenu des effets produits par la ventilation et d'autres facteurs perti-nents.»

Remplacer le paragraphe 2.2. 1 par le suivant:
«2.2.1 Sur tous les ponts ou sur toutes les plates-formes, s'il en est installé,O sont transportés des véhicules et Oe des vapeurs explosibles sont susceptiblesde s'accumuler à l'exception des plates-formes munies d'ouvertures suffisantesPour permettre la descente des vapeurs d'essence, le matériel, et notamment leiatériç et les cbies électriques, qui risque d'entraner l'inflammation des vapeursinflammables doit 'être installé à 450 millimètres au moins au-dessus du pont oude la plate-forme Le matériel électrique installé à plus de 450 millimètres au-dessusdu pont ou de la plate-forme doit être d'un type entouré et protégé de façon àempch les étincller de s'échapper. Toutefois, si l'Administration juge qu'ilst nécessaire d'unstoer le matériel et les câbles électriques à moins de 450 milli-mètres au-desus du pont ou de la plate-forme pour exploiter le navire en toutesécurité, ceux-ci peuvent être installés, à condition qu'ils soient d'un typeappreu en vue de leur utilisation dans des mélanges explosibles d'essenceet d'air.»

Règle 40
Service de ronde, dispositifs de détection de l'incendiesystèmes avertisseurs et systèmes de haut-parleurs

Modifier les paragmphes 1 et 2 comme suit:
«I Des avertisseurs à commande manuelle conformes aux prescriptions de larègle 13 doivent être installés.
2 Un dispositif fixe de détection et d'alarme d'incendie d'un type approuvédoit être installé.»

Règle 49
Utiliation restreinte des matériaux combustibles

Modifier le paragrphe 3 comme suit :
«S'il y a des revêtements de pont à l'intérieur des locaux d'habitation et deprovice t des postes de sécurité, les sous-couches doivent être en matériauxodplouvés qui ne s'enflammnt pas aisément et ne risquent pas d'être toxiquesou d'exploser à des températures élevées.*»
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Amend the text of paragraph 2.2.1 to read:

"2.2.1 On an>' deck or platform, if fitted, on which vehicles are carried and on
which explosive vapours midght be expected to accumulate, except platforms with
openings of sufficlent size perrnitting penetration of petrol gases downwards,
equipment which nia> constitute a source of ignition of flamniable vapours and, in
particular, electrical equipment and wiring, shah be installed at least 450 mm above
the deck or platform. Electrical equipment installed at more than 450 mm above
the deck or platform shail be of a type se enclosed and protected as to prevent the
escape of sparks. However, if the Administration is satisfied that the installation
of electrîcal equlpment and wîing at leas dma 450 mm above the deck or platforni
is necessar>' for the safe operation of the shlp, such electrical equipment and wirlng
nia> b. installed provided that it la of a type approved for use lin an explosive petrol
and air mixture."

Regulbtion 40

Are patrol,, detecton, alarma and public addess systems

Amendpfaagraphul1and 2to read:

"I Manuahlly operated cal! points complying wlth the. requirements of regula-
tion 13 "hi b. lnstàfled".

«2 A fixed &ie detection and fire am sstern of an approved type sh" b.
provlded".

Structure

JIn pzrgTaph 1. wSend Unew, entend "decc» to read "deca".

Regulatksu 49

Restricted use of combusti bic materlals

À mend the text ofpffagraph 3 to red.

«Prmai>' declc cowulinp, if applied wlthin accommodation and service spaces
and contre! stations, "ha b. of approed material whlch wlI flot readil>' Ignite,
or give rise to, toxic or explosive hazards at elevated temperature.**"

Regubtonsi

Arranhemnents for gaseo us fuel for domestic pui poses

Delete comma and b9sert "for the" after «arrangements".
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Règle 52

Dispositif fixe de détection et d 'alarme d'incendie
Dispositif automatique d'extinction par eau diffusée,de détection et d 'alarme d'incendie

Modifier les trois premiers paragraphes comme suit :
« A bord des navires utilisant la méthode IC, on doit installer un dispositiffixe de détection et d'alarme d'incendie d'un type approuvé, conforme aux pres-criptions' de la règle 13. Cette installation doit être disposée de manière que l'onPuisse déceler la présence de fumée et qu'il y ait despavertisseurs à commandemanuelle dans toutes les coursives tous les escaliers et toutes les échappées deslocaux d'habitation.

2 A bord des navires utilisant la méthode IIC, on doit installer un dispositifautomatique d'extinction par eau diffusée, de détection et dalarme d'incendied'un type aruvé, cnforme aux prescriptions pertinentes de la règle 12. Cetteinstallation oit être disposée de façon à protéger les locaux d'habitation, lescuisines et autres locaux de service, à l'exception des locaux ne présentant pasun risque notable d'incendie tels que les locaux vides, les locaux sanitaires, etc.On doit en outre installer un dispositif fixe de détection et d'alarme d'incendied'un type approuvé, conforme aux prescriptions de la règle 13. Cette installationdoit être disposée de manière que l'on puisse déceler la présence de fumée et qu'ilY ait des ave tisseus à commande manuelle dans toutes les coursives, tous lesescales et toutes les échappées des locaux d'habitation.
3 A bord des navires utilisant la méthode IIIC, on doit installer un dispositiffixe de détection et d'alarme d'incendie d'un type approuvé, conforme aux pres-criptions de la règle 13. Cette installation doit être disposée de façon à permettre deceler la présence d'un incendie dans tous les locaux d'habitation et locaux deservice, à l'exception des locaux ne présentant pas un risque notable d'incendie telsque les locaux vides, les locaux saniitaires, etc.

Supprimer le paragraphe 4.

Règle 53
Dispositifs de protection contre l'incendie

dans les espaces à cargaison

Modifier la première phrase du paragraphe 2.1 comme suit:
d'u doit être prévu un dispositif fixe de détection et d'alarme d'incendieunif type aDlrouvé »

t ou au-
s, s'il en
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Regulation 52

Fixed fire détection and fire alarm systems
Automatic sprinkler, ire détection andfire alarm systems

A mend the first three paragraphs ta read:

"I In ships in which method IC is adopted, a fixed fire detection and lire alarm
system of an approved type complying with the requirements of regulation 13
shail be so installed and arranged as to provide smokedetection and manuaily
operated cail points in ail corridors, stairways and escape routes within accommoda-
tion spaces.

2 In shîps in wh.ich method lic is adopted, an automatic sprinler, lire detec-
tion and fire alarmn system of an approved type complying with the relevant require-
ments of regulation 12 shail be so installed and arranged as to protect accommoda-
tion spaces, galeys and other service spaces, except spaces which afford no substan-
tial fire risk such as voidi spaces, sanltary spaces, etc. In addition, a fixed lire detec-
tion and fire alarmn system of an approved type complying with the requirements
of regulation 13 shall be so instailed and arranged as to, provide smoke detection
and manuaily operated cail points in ail corridors, stairways and escape routes
wîthin accommodation spaces.

3 In ships in which method IIIC is adopted, a fixed lire detection and lire alarm
systemn of an approved type comnplying with the requirements of regulation 13 shail
be so installed and arranged as to detect the presence of lire ini ail accommodation
spaces and service spaces, except spaces which afford no substantial fire risk such as
void spaces, sanitary spaces, etc."

Delete paragraph 4.

Regulation 53

Fire protection arrangements in cargo spaces

In paragaph 1.3, Unre 4, délete "Iby"' and insert "wîth".

'Amend thefi»st sentence of paraaph 2. 1 to read: "There sha t,.provided a
fixed lire detection and lire alarm system of an approved type."

Replac Paragaph 2.4.2 by the follo wtng:

".2 Above a helght of 450 mm from the declc and from each platformn for
vehicles, if fltted, cxcept platformas with openlngs of sufficlent size
permltting penetration o>f petrol pases downwards, electrical equipment
of a type so enclosed and protected ai to prevont the escape of sparks
ahall b. permltted as an alternative on condition that the. vontilating
system la so d.atgnod and oporated as to provide contlnuous ventila-
tino h ag pcsa h ae fa es 0arcagsprhu
whenever vehiioles are on board."



est installé, à l'exception des plates-formes munies d'ouvertures suffi-santes pour permettre la descente des vapeurs d'essence, un matérielélectrique d'un type entouré, et protégé de telle sorte que des étincellesne puissent s'en échapper, est autorisé en remplacement, à condicion quele système de ventilation soit conçu et exploité de manière à, assurer uneventilation continue des espaces à cargaison à un rythme d'au moins dixchangements d'air par heure lorsque des véhicules sont à bord.»

Règle 54
Prescriptions spéciales applicables aux navirestransportant des marchandises dangereuses

Modifier la première phrase du paragmphe 2.3 comme suit:
«Tous les espaces à cargaison fermés, notamment les garages fermés, doivent êtredotés d'un dispositif fixe de détection et d'alarme d'incendie d'un type approuvé.»

Règle 55

Champ d'application

Modifier le paragraphe 2 comme suit :
«Lorsqu'on envisage de transporter des cargaisons liquides différentes decelles qui sont mentionnées au paragraphe 1 ou des gaz liquéfiés présentant desiques dincendie supplnentaires, des mesures de sécurité complémentairesjugées satisfaisantes par l'Administration doivent être exigées, compte dûment tenudes dispositions du Recueil international de règles sur les transporteurs de produitschimiques du Recueil de règles sur les transporteurs de produits chimiques, duRecueil internatios de règles sur les transporteurs de gaz et du Recueil de règlessur les transorteurs de gaz, selon le cas.»

Modifier le paragraphe 6 comme suit:

« Les navires-citernes pour produits chimiques et les transporteurs de gazdoivent satisfaire aux dispositions de la présente partie, sauf lorsque des dispositionsdifférentes et complémentaires sont jugées satisfaisantes par l'Administration,compte dument tenu des dispositions du Recueil international de règles sur lespnsportesc de produits chimiques, du Recueil de règles sur les transporteurs deptduits chimiques, du Recueil international de règles sur les transporteurs de gazet du Recueil de règles sur les transporteurs de gaz, selon le cas.»

Règle 56
Emplacement et séparation des locaux

Remplacer la règle 56 en entier par la suivante:
«n Les locaux de machines doivent être disposés à l'arrière des citernes à cargai-son et des citernes à résidus; ils doivent également être disposés à l'arrière des

1986 N° 47



1986 No. 47

Regulation 54

Special requirements for ships canyuing dangerous goods

In table 54.2, note f, amend ". .. in addition to those enumerated . "to

read . .. in addition to meeting the requirements enumerated ....

.Amend the first sentence in paraph 2.3 te read: "A flxed fire detection
and fire alarm system of an approved type shail bc fitted to all enclosed cargo
spaces includlng closed vehicle deck spaces."

Regulation 55

Application

Amend paragraph 2 f0 read:

âWhere liquld cargoes other than those referred to in paragraph 1 or liquefied,
gases which introduce additional fire hazards are lntended to b. carried, additional
safety measures "hI be required to the satisfaction of the Administration, having
due regard to the provisions of the International Bulk Chemnical Code, the BuIk
Chemical Code, the InternationalGai Carrier Code and the Gas Carrier Code, as
appropiate."

Amend paragph 6 to read:

"Chemicat tankers and gai carriers shall comply wlth the requirements of
this part, except where alternative aid supplementszy arrangements are provlded to
the satisfaction of the Administration, havlng due regard to the provisions of the
International Bulk Chemical Code, the Bulk Chemical Code, the International Gai
Carrier Code aid the Gai Carrier Code, as appropriate.»

Regulation 56

Location and Separation of spqces

Replace the text of the whole rqgulation by:

"l Machinery spaces shah b. posltlaned sft of cargo tanks and stop tanks; they
dea also b. situated aft of cargo pump roomas and cofferdams, but flot neceusarlly
aft of the oil fuel bunker tanks. Any machinery space shall b. isolated from cargo
tanks and slop tanks by cofferdama, cargo purnp rooms, oil fuel bunker tanks or
permanent balast tanks. Pump mons containing pumpa. and their accessorles for
baflasting those spaces sitated adjacent to cargo tanks and stop tanks and purnip
for oit fuel transfer shall b. conuld.red as equztvalent to a cargo pump room withln
the context of titis regulation, provlded that such purnp roonis have the sme
safety standard as that required for cargo pump moins. However, the. lower portion
of the. pump room may b. recessed into macinwry spaces of category A to
accommodate punws, provlded that the. deck head of the. recess is in generai not
more than one third of the. moulded depth above the keel, exoept that in the. case



chambres de pompes à cargaison et cofferdars, mais pas nécessairement à l'arrièredes soutes à mazout. Tout local de machines doit être séparé des citernes à cargai-son et des citernes à résidus par des cofferdams, des chambres de pompes àcargaison, des soutes à mazout ou des citernes à ballast permanentes. es chambresde pompes contenant des pompes et leurs accessoires pour le ballastage des espacesqui sont contigus aux citernes à cargaison et aux citernes à résidus et des pompespour le transfert du combustible doivent être considérées comme équivalant à unechambre des pompes à cargaison dans le contexte de la présente règle, à conditionque ces chambres des pompes satisfassent à une norme de sécurité identique à cellequi est exigée pour les chambres des pompes à cargaison. Toutefois, la partieinférieure de la chambre des pompes peut être installée dans une niche encastréedans des locaux de machines de la catégorie A et destinée à recevoir les pompes,à condition que la hauteur de la niche n'excède pas en général le tiers du creux surquille, étant entendu que, dans le cas des navires dont le port en lourd n'est passupérieur à 25 000 tonnes, lorsqu'on peut établir que, pour des raisons d'acces-sibilité et de disposition des tuyautages, cela est impossible dans la pratique,l'Administration peut autoriser une niche d'une hauteur supérieure, mais nedépassant pas la moitié du creux sur quille.
2 Ues locaux d'habitation, les postes principaux de manutention de la cargaison,les postes de sécurité et les locaux de service (à l'exclusion des armoires isoléespour les appareils de manutention de la cargaison) doivent être disposés à l'arrièrede toutes les citernes à cargaison, citernes à résidus, chambres de pompes àcargaison et de tous les cofferdams qui séparent les citernes à cargaison ou lesciternes à résidus des locaux de machines mais pas nécessairement à l'arrière dessoutes à mazout. Une niche prévue conformément aux dispositions du paragraphe 1n'a pas à être prise en considération lorsqu'on détermine l'emplacement de ceslocaux.

juge nécessaire, les locaux d'habitation, les postes dechines autres que ceux de la catégorie A et les locaux deisés en avant de la tranche de la cargaison à conditionternes à cargaison et des citernes à résidus par des coffer-cmpes à cargaison, des soutes à mazout ou des citernescondition qu'il existe des normes de sécurité équivalentesction de l'incendie jugées satisfaisantes par l'Administra-
uge nécessaire pour la sécurité ou la conduite du navire,rmettre que des locaux de machines contenant desnterne autres que des machines propulsives principalespérieure à 375 kW soient situés à l'avant de la tranchen que les installations soient conformes aux dispositions
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of shîps of flot more than 25,000 tonnes deadweight, where it can be demonstrated
that for reasons of access and satisfactoiy piping arrangements this is impracticable,
the Administration may permit a recess ini excess of such height, but flot exceeding
one haif of the moulded depth above the keel.

2 Accommodation spaces, main cargo control stations, control stations and
service spaces (excluding isolated cargo handling geai lockers) shall be positioned
aft of ail cargo tanks, slop tanks, cargo pump rooms and cofferdains which isolate
cargo or slop tanks from machinery spaces but flot necessarily aft of the oil fuel
bunker tanks. A recesa provided in accordance with paragraph 1 need flot be taken
into account when the position of these spaces is being deternxined.

3 However, where deemed necessary, accommodation spaces, control stations,
machinery spaces other than those of category A, and service spaces may be
permitted forward of the cargo aiea, provided they are isolated fromn the cargo
tanks and slop tanks by cofferdamns, cargo pump rooms, oul fuel bunker tanks or
permanent ballast tanks and subject to an equivalent standard of safety and
appropriate availability of fire-extinguishing arrangements being provided to the
satisfaction of the Administration. In addition, where deemed necessary for the
safety or navigation of the. ship, the. Administration mnay pernit machineiy spaces
containing internai combustion rnachinery flot beffng main propulsion machinery
having an output greater than 375 kW to be located forward of the cargo area
provided the arrangements are i accordance with the provision of this paragraph.

4 Ini combination carriers only:

.1 The slop tanks are to b. surrounded by cofferdama except where the
boundaries of the slop tanks where slop may b. carried on dry cargo
voyages are the hull, main cargo deck, cargo pump room bulkhead or ofi
fuel bunker tank. These cofferdamns shah flot b. open to a double
bottom, pipe tunnel, pump room or other enclosed space. Means "ha be
provided for filling the cofferdazns with water and for drulning them.
Where the boundary of a slop tank is the cargo pump room bulkhead
the pump rooni shall flot be open to the double bottoni, pipe tunnel or
other enclosed space, however, openlngs provlded with gastight bolted
covers may be permltted.

.2 Means shall b. provlded for isolating the plping connecting the pump
rooni widx dxc siop tanks referred to in paragrapx 4.1. lhe mieans of isola-
tion shail consist of a valve followed by a spectacle flange or a spool
piçce widx appropriate blank flanges. This arrangement shah b. located
adjacent to the slop tanks, but where this is unreasonable or imprac-
ticable it may b. located wltbin the pump rooni directly after the piplng
penetrates thc bulkhead. A separate punxping and piplng arrangement
shail be provided for discharging the contents of the slop tanks dIrectly
over dxc open dock when the shlp la i dxe dry cargo mode.

.3 Hatches and tank cleaning openings 10 slop tanks shail only be permitted
on the open deck and shi b. fitted witdx dosing arrangements. Exceptwhere they consist of bolted plates wldx boîtsat watertlght spaclng, these
closing arrangements shall b. provlded wlth Iocking arrangements whlch
shall b. under dxe control of the responsible uhip's officer.
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vda ge Lorsque la paroi extérieure d'une citerne à résidus est la cloisondlacabre des pompes à cargaison, la chambre des pompes ne doitpas s'ouvrir sur un double fond un tunnel de tuyautages ou un autrelocal fermé; toutefois, des ouvertures munies de couvercles boulonnésétanches au gaz peuvent être autorisées.

.2 Des dispositifs doivent être prévus pour isoler les tuyautages reliantla chambre des pompes aux citernes à résidus visées au paragraphe 4.1.Les dispositifs d'isolement doivent se composer d'un sectionnement suivid'un joint à éclipse ou d'une manchette de raccordement munie debrides d'obturation appropriées. Ce dispositif doit être contigu auxciternes à résidus; toutefois, dans les cas où cela n'est pas raisonnableou possible dans la pratique il peut être placé à l'intérieur de la chambredes pompes immédiatement après l'endroit où les tuyautages traversentla cloison. Une installation séparée de pompage et de tuyautages doitêtre prévue pour déverser le contenu des citernes à résidus directementpar-dessus le pont découvert lorsque le navire transporte une cargaisonsèche.

.3 Les panneaux et les ouvertures prévus pour le nettoyage des citernesà résidus ne peuvent être installés que sur le pont découvert et doiventêtre munis de dispositifs de fermieture. Sauf lorsqu'ils sont constituésar des plaques boulonnées dont les boulons sont disposés de manièreles rendre étanches à l'eau, ces dispositifs de fermeture doivent êtrepourvus de dispositifs de verrouillage placés sous le contrôle de l'officierresponsable du navire.

.4 Lorsqu'il y a des citernes à cargaison latérales, les tuyautages à hydro-carbures de cargaison se trouvant sous le pont doivent être installésà l'intérieur de ces citernes. Toutefois, l'Administration peut autoriserl'installation de ces tuyautages dans des conduits spéciaux qui doiventpouvoir être nettoyés et ventilés de façon adéuate et qui doivent êtrejugés satisfaisants par l'Administration. Lorsqu'il n'y a pas de citernes àcargaison latérales, les tuyautages à hydrocarbures de cargaison sous lepont doivent être situés dans des conduits spéciaux.
5 Lorsque l'installation d'un poste de navigation au-dessus de la tranche de ladee aire, ce poste doit être utilisé exclusivement pour les besoinsde l naigaionet être séparé du pont des citernes à cargaison par un espace ouvertde hauteur supérieure ou égale à 2 mètres. Les mesures de prévention de l'incendiePrises Pour ce poste de navigation doivent en outre satisfaire aux prescriptionsappicat es aux postes de sécurité qui sont énoncées à la règle 58.1 et .2 et auxautrs dspoitios prtients de la présente partie.
6 Des spoutions doivent être prévues pour empêcher les substances répanduessu.le eft nde pénutre dans les zones d'habitation et de service. On peut installerà-e efe un suh5l sevc.Oteu ntle

du type «A-60» pour les parois extérieuresnitant les locaux d'habitation, y compris lesels locaux, sur l'ensemble des surfaces qui
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.4 Where cargo wing tanks are provided, cargo oïl lines below deck shall be
instaJled inside these tanks. However, the Administration may permit
cargo où Uines to be placed in special ducts whlch shail be capable of
being adequately cleaned and ventllated and be te the satisfaction
of the Administration. Where cargo wing tanks are flot provided cargo
ofi Unes below deck shah be placed in spocial ducts.

5 Where the fittlng of a navigation position above the cargo area is shown to be
necessary, it shail b. for navigation purposos only and it sha W separated fromn
the cargo tank dock by means of an'open space wlth a hoight of at least 2 m. The
fire protection of such a navigation position shahl in addition be as requlred for
contrel spaces in regulation 58.1 and 58.2 and other provisions, as applicable,
of this part.

6 Means shah We providod, to keep dock splUs away fromn the accommodation
and service mras. This, may be accomplithod by provision of a permanent
continuous coamlng of a suitable helght extendlng from, side te sldo. Special
consideration sha W given te the arrangements associated with stern loadlng.
7 Extorlor boundarios of superstructures and deckhouses enclosing accommoda-
tion and lncluding any overhanging decks whli support sudi accommodation, sha
We insulated te 'A-60 standard for the whole of the portions whlch face the cargo
area and for 3 m aft of the front bomndary. In the case of the sidos of those super-
structures and deckhouses, such insulation &hall W carried as hlgh as la deemed

8.1 Entrances, air inlets and oponings to accommodation spaces, service spaces
and contrel stations shall not face the cargo area. flxey shal We Iocated on the
transverse bulkhead net facing the cargo aiea or on the outboard s14e of the super-

strutur ordeckous ata distance of at least 4% of the lenth of the ship but not'
ares. Tis distance, however, need net exceed 5 m. osfdgh ag

8.2 No doers shall W fitttd withln the limits speclfied in parapraph 8.1 exceptthat doors te spaces net havig acceSa te accommodation spaces, service spacesandI control stations may bepermlItted b>' the Admidnistration. Suc~h spaces mi>' W
cargo contro) stations, provision reomisand stere-rooems. Whre such doors arefitted te spaces loated aft of the cargo ares, the boundaules ofe sace shall WinsulatOCI te 'A-60' standard, wlth the exception et the beuadauy facdng thecargo area. Boltd plates for removal of mainery Wa b fitted wtb1nthe lirits
specilld in paragraph 8.1. Wheelhouse deous snd whehuewlnd<ws ina> Welocated withi the limita speclfied in parapraph 8.1 se long as they ame designed tee115w, thit the wheelhouse can We made rapidl>' sud efficdnl 1gis;and vapour
tight.

8.3 Windows and uidescutts faclag the cargo area and on the sides ef the super-stutue and deckhouses wlthin the limita specllled in parapraph 8.1 "hi We ot
the [xed(nonopenng)type Suc winows asdescutties la the first tier onthe main dock dàîIl be fted wi Z'sdecoer of steel or otiier equiIvalent

rnaterlàl."
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donnent sur la tranche de la cargaison et sur 3 mètres à partir de la façade avantpour les Parois latérales. Dans le cas des parois latérales des superstructures etdes roufs, l'isolation doit être prévue sur la hauteur jugée nécessaire par l'Adminis-tration.

8.1 Les entrées, prises d'air et ouvertures des locaux d'habitation, des locaux deservice et des postes de sécurité ne doivent pas donner sur la tranche de la car-gaison. Elles doivent être disposées sur la paroi transversale qui ne donne pas sur latranche de la cargaison ou sur la paroi latérale de la superstructure ou du roufà une distance égale à 4 p.100 au moins de la longueur du navire mais non infé-rieure à 3 mètres de l'extrémité de la superstructure ou du rouf donnant sur latranche de la cargaison. Toutefois, cette distance n'a pas à être supérieure à 5 mètres.
8.2 Aucune porte ne doit être ménagée dans les limites spécifiées au paragra-phe 8.1; toutefois l'Adn'straon peut autoriser l'installation de portes quis'ouvrent sur des locaux n'accédant pas directement aux locaux d'habitation,aux locaux de service et aux postes de sécurité, tels que les postes de manutentionde la cargaison, les soutes à provision et les magasins. Lorsquil existe de tellesPortes ouvrant sur des locaux situés à l'arrière de la tranche de la cargaison, lesr rois des locaux doivent être du type «A-60», à l'exception de celle qui donne sura tranche la cargaison. Des tapes boulonnées permettant la dépose des machinespeuvent être installées dans les limites spécifiées au paragraphe 8.1. Les portes de latimonerie et les fenêtres de celle-ci peuvent être situées dans les limites spécifiéesau paragraphe 8.1 dans la mesure où elles sont conçues de manière que la timoneriePuisse être rapidement et efficacement rendue étanche aux gaz et aux vapeurs.

8-3 Les fenêtres et hublots qui donnent sur la tranche de la cargaison et sur lesParois latérales des superstructures et des roufs dans les limites spécifiées au para-graphe . doivent être du type fixe (non ouvrant). Ces fenêtres et hublots,lorsqu'ilssont situés dans la première rangée sur pont principal, doivent être munis de tapesitérieures en acier ou en matériau équivalent.»

Règle 58
Intégrité au feu des cloisons et des ponts

Au paagaphe 4, lignes 3 et 4, supprimer «des présentes prescriptions» etinséer «la présente partie».

Règle 59
Dégagement des gaz, balayage, dégazage et ventilation

Au paragraphe 3,3, ligne 7, supprimer «règle 56.». et insérer «règle 56.4».
Au paagsph 3.3 lignes 9 et 10, supprimer «tranche des citernes à cargai-sona» et insérer «tranche de la cargaison».
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Regudation 58

Fire integrity of bulkheads and decks

In table 1, note ki, Uine 1 - delete IV" and insert "b(l.

Paragraph 4, Uine 4 delete, "these Requirements" and insert '"this part"

Regudation 59

Venting, puming, gas freeing and ventilation

Paragraph 2, Uine 16 delete "gas" and insert "ývapour".

lime 18 delete "gas" and insert '"vapour".

Unes 16, "W/zen . . . leve " fortns part of paragraph 2 and

1 7and 18 must be moved Io that paragaph's margn.

Amend paragrph 3.3 as folio ws:

Ini the third sentence amend "referrod to, i Regulation 56.1"- to read
"Ireferred to, in regulation 56..

I the fourth sentence amend "cargo tank aria" to read "1cargo area".

Regulatlon 61

Flxed deck foam systei

In paragraph 1 amend "cargo tank aria" to read "cargo tarks dock aria".

In paragaph 2 amend "cargo tank aria" to read "cargo area» in the second
sentence.

I paragraph 3.1 amiend "=nro dock ara" to rend "cargo tank dock aria".

In parqraph 7 in the ftht and second sentence amend "Icargo dock" to read
-cargo tank dock".

I paragraph 8, third Une, amend "400Q R bt read "400Q /min". In the fourth
sentence umend "an>' cargo tank dock aria" to read "an>' part of the cargo tanks
dock aria".
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Règle 61

Dispositif fixe d'extinction à mousse sur pont

Au Paragraphe 1, ligne 2, supprimer «toute la tranche des citernes à cargai-son» et insérer «tOute la zone du pont des citernes à cargaison».

Au Paragraphe 2, ligne 3, supprimer «tranche des citernes à cargaison» et
insérer «tranche de la cargaison».

Règle 62

Dispositif à gaz inerte

Au paragraphe 9.1, igne 3, supprimer «19.2 et 19.3» et insérer «19.3 et19.4»,

Au paragraphe 10.2, ligne 2, supprimer «tranche des citernes à cargaison»et insérer «tranche de la cargaison».

Remplacer le Paragraphe 14.1 par le suivant:
«14.1 Un ou plusieurs appareils limiteurs de pressionldépression doivent êtrePrévus afin d'empêc~her que les citernes à cargaison ne soient soumises à:-

.1 une pression supérieure à la pression d'épreuve de la citerne à cargaison,î si la cargaison était chargée au débit maximal prévu et que toutes lesautres sorties demeurent fermées; et
.2 une dépression supérieure à une colonne d'eau de 700 millimètres,si la cargaison était déchargée au'débit maximal prévu des pompes àcargaison et que la ou les soufflantes de gaz inerte tombent en avarie.Ces appareil doivent être installés sur le collecteur de gaz inerte à moins qu'ils nesoient installés dans le dispositif de dégagement des gaz prescrit par la règle 59.1.1Ou sur chaque citerne à cargaison.»

Au Paragraphe 20.1, remplacer les deux dernières lignes par «paragraphessuivants: 3.2 6 3, 7.4, 8, 92, 10.2, 10.7, 10.9,11.3, 11.4,12,13.1, 13.2, 13A .2,

Au Paragraphe 20.2, remplacer dernière igne par «dispositions des para-
graphe5 suivants: 3.2,63,7.4,12, 13.1, 13.2 et 14.2.»
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Regulation 62

Jnert gas systems

fIn Paraaph 1 delete "non tllammable" and insert '*non flammahie".

lIn paragraph 9.1, Unes 2 and 3 delete "19.2" and "19.3" and insert "119.3",
anid "1<).4" respectively.

fIn païwgaph 10.2 amend "cargo tank area" to read "cargo area".

Replace paragraph 14. 1 b>':

"14.1 One or more pressure vacuum breiking dcvioes shah be provided to prevent
the cargo tanks from being subject to:

.1 a positive pressure in exceus of the. test pressure of the cargo tank'if the.
cargo were to be loaded at the. maximum rated capacdty and ail other
outiets are left shut; and

.2 a negative pressure in exces of 700 mmn water gauge If cargo were to
b. dlscharged at the maximuma rated capacity of the. cargo pumpsand the.
mnert gai blowers were to fail.

Such devices s"a b. InhuUd on the Inort gai main unless tiiey are installed în the.
venting system requlred by regulation 59. 1.1 or on individuul cargo tanks."

Ini poegnsp 20. 1 amend thse last Une to read "1l0.2, 10.7, 10.9, 11.3, 11.4,12, 13.1, 13.2, 13.4.2, 14.2 and 19.8;

fIn pawgiwph 20.2 ameisd thse kstU fne to >ead "12, 13.1, 13.2 and 14.2."
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Part 3

CHAPTER III

The existig text of chapter III fi replaced b>' the followng:

LIFE-SAVING APPLIANCES AND ARRANGEMENTS

PART A - GENERAL

Regulation 1

Application

1Unless express>' provided otherwise, this chapter shi app>' to ships the
keels of which are laid or which ar ait a shila stage of construction on or after
1 Jl> 1986.

2 For the purpose of this chapter the terni "a uimilar stage of construction"'
means the stage at which:

.1 construction identifiable with a speciflc ship begins; and

.2 assmbi>' of that sWup has commenced comprislng at leat 50 tonnes or
1 % of the estimated mass of all structural mateulal, whichever is Jeus.

3 For the purpose of this chapter:

.1 the expression "ships constructed» maris "shipa the keels of wich are
laid or which are ut a similar stage of construction";

.2 the expression "ail ships» mneans «shlps constructed before, on or after
1 Jl> 1986"; the expressions "*ail possenger silps- and "all cargo shipa"
shail be construed accordingi>';

.3 a cargo shlp, whenever bult, whIch lu converted to a passenger shp sall
be treated as a passenger shlp constructed on the date on wlch such a
conversion commences.

4 For lps constructed before 1 Jl> 1986, the Administration sha:

.1 ensure that, su1bject to the provisions of paragraph 4.2 and 4.3, the
requirements *hlch are applicable under chapter III of the International
Convention for the Safet>' of Life at Ses, 1974, in force prior to 1 July
1986 to new or existing slips as prescrlbed b>' that chapter are compie 4

wlth;
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Partie 3

CHAPITRE HI

Le texte actueldu chapitre MI est remplacé par le suivant:

ENGINS ET DISPOSITIFS DE SAUVETAGE

PARTIE A - GENERALITES

Règle 1

Application

d Sauf disposition expresse contraire, le présent chapitre s'applique aux naviresdont lletuille est posée ou dont la construction se trouve à un stade équivalent le1986 ou après cette date.

2 Aux fins du présent chapitre, l'expression «dont la construction se trouve àun stade équivalent» se réfère au stade auquel :

identifiable à un navire particulier commence; et

navire considéré a commencé, employant au moins
p.100 de la masse estimée de tous les matériaux de
dernière valeur est inférieure.

iapitre :

rires construits» désigne les «navires dont la quille
la construction se trouve à un stade équivalent»;
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.2 consider the life-saving appliances and arrangements in ships which do
flot comply with the requirements referred to in paragraph 4.1, with a
view to securing, so far as this is reasonable and practicable and as early
as possible, substantial complianoe wîth those requirements;

.3 ensure that when life-saving appliances or arrangements on such ships
are replaced or such ships undergo repairs, alterations or modifications
of a major character which involve replacement of, or any addition to,
their existing life-savlng appliances or arrangements, such life-saving
appliances or arrangements, in so far as is reasonable and practicable,
comply with the requirements of titis chapter. However, if a survival.
craft is replaced without replacing its launching appliance, or vice versa,
the survivival craft or launching appliance may be of the same type as
that replaced;

.4 approve the life-savling appliances to be provided in compliance wlth
paragraph 6. The Administration may permit those life-saving appfiances
provided on board ships prior to 1 JuIy 1991 not to comnply fully with
the. requirements of thîs chapter as long as they remain in a satisfactory
condition;

.5 except as provided for survival craft and Iaunching appliances referred
to ln paragrapli 4.3, eflsure that life-savlng appliances replaced or
inistalUed on or after 1 July 1991 are evaluated, tested and apptoved In
accordance with the requirements of regulations 4 aud 5.

5 Wlth respect to slps constructed before 1 July 1986 the. requircmeuts of
regulations 8, 9, 10, 18 and 25 and, to the extet prscrbd thrll, regultofl 19
shall apply.

6 With respect to shilps coustructed before 1 July 1986 the. requirements of
regulations 6.2.3, 6.2.4, 21.3, 21.4, 26.3, 27.2, 27.3 and 30.2.7 shali apply flot
Iater than 1 July 1991.

Reguation 2

Exemptions

1 The. Admnistrationi may, if it considers that the. sheltered nature aud condi-
tions of the. voyage are suci as to render the application of any specific require-
ments of this chapter uureasonable or uneesrexempt frorn thowe require-
mentsinldMvdual shpi or classes of iilps *hli, iu the course of their voyage, do
not proceed more than 20 miles from the nearest land.

2 i the. case of psegrships wblichare employed in specal trades forthie
carriage of large numbers otspectal trade psegr, such as the pgrmtrade, the.
Adiitain ,if atlsfled that it s ipatcbeto enforc omine wlth the
requirements of thus chapter, myexempt sudi ships from thone requlrements,

.1 the. rules annexed to the. Speclal Trade Passenger Ships Agreement, 1971;
and
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1 sous réserve des dispositions des paragraphes 4.2 et 43, veiller à l'obser-vation des prescriptions qui, en vertu des dispositions du chapitre IIIde la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la viehumaine en mer, en vigueur avant le ler juillet 1986, sont applicablesaux navires neufs ou existants, ainsi qu'il est prescrit dans ce chapitre;
.2 examiner les engins et dispositifs de sauvetage à bord des navires qui nesatisfont pas aux prescriptions visées au paragraphe 4.1, de manière àobtenir au plus tôt, pour autant que ce soit raisonnable et possibleen pratique, l'application de ces prescriptions dans une large mesure;
.3 veiller à ce que, lorsque les engins ou dispositifs de sauvetage qui setrouvent à bord de ces navires sont remplacés ou que ces navires fontl'objet de réparations, de modifications ou de transformations d'uneimportance majeure qui impliquent le remplacement ou l'adjonctiond'engins ou de dispositifs de sauvetage, ces engins ou dispositifs satis-fassent aux prescriptions du présent chapitre, pour autant que ce soitraisonnable et possible en pratique. Toutefois, si l'on remplace uneembarcation ou un radeau de sauvetage sans remplacer son dispositifde mise à l'eau ou vice versa, l'embarcation ou le radeau de sauvetageou le dispositif de mise à l'eau peut être du même type que celui qu'ilremplace;

. approuver les engins de sauvetage prévus en application du paragraphe 6.L'Administration peut admettre que les engins de sauvetage qui existentà bord avant le 1er juillet 1991 ne satisfassent pas intégralement auxrescriptions du présent chapitre, à condition qu'ils demeurent dans un
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.2 the rules annexed to the Protocol on Space Requirements for Special
Trade Passenger Ships, 1973.

Regulation 3

Definitions

For the purpose of this chapter, uniess expressly provided otherwise:

1 Certificated person is a person who holds a certificate of proficiency in
survivai craft issued under the authority of, or recognized as valid by, the Adminis-
tration ini accordance with the requirements of the International Convention on
Standards of Training, Certification and Watchkeeplng for Seafarers, in force; or a
person who holds a certificate issued or recognized by the Administration of a State
not a Party to that Convention for the saine purpose as the convention certificat.

2 Detection la the determination of the location of survivors or survival craft.

3 Embarkation Iadder is the ladder provided at survival craft embarkafion
stations to permait safe access to murvival craft after launching.

4 Float-free Iaunwhing is that method of lauftchlng a survival craft whereby the
craft lu automatically released fromn a sinklng ship and lu ready for use.

5 Fkee-fall launching iu that method of launchiing a survival craft whereby the
craft wlth ils complement of persons and equlpment on board lu released and
allowed to falli nto the. mea without any restraining apparatus.

6 Immersion suit is a protective suit which reduces the body heat-4oss of a
person wearing it i cold water.

7 Infiâtable appliamce lu an appliance which depends upon non-rigld, gas fifled
Chamnbers for buoyancy and whlch lu normally kept unlnflated until ready for use.

8 Inflated appliance la an appiance whkch dopendu upon non-rigid, gai filled
chambers for buoyancy and whlch is'kept lnflated snd ready fox use at ail trnes.

9 Launc:hing appliance or arrangement is a moans of transferrig a survival
craft or rescue boat fron i ts stowed position safély to the. water.

10 Length la 96% of the total length on awateline at 85% of the least inoulded
depth measured from the top of the Iceel, or the. length from the fore-side of the
stem to the. axis of the rudder stock on that waterllne, if that b. groiler. In sh1>s
deslgned wlth a ralce of keel the waterline on *hlch this lu measured shall b. parallel
to the designed watedline.

i i Moulded deptk
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2 Dans le cas des navires à passagers qui sont utilisés pour des transportsspéciaux d'un grand nombre de passagers, comme le transport de pèlerins, l'Admi-nistration peut, si elle juge qu'il est impossible en pratique d'appliquer lesprescriptions du présent chapitre, exempter ces navires de l'application des pres-criptions en question, à condition qu'ils satisfassent intégralement aux dispositions:
.1 du Règlement annexé à l'Accord de 1971 sur les navires à passagersqui effectuent des transports spéciaux;

.2 du Règlement annexé au Protocole de 1973 sur les emménagements àbord des navires à passagers qui effectuent des transports spéciaux.

Régle 3

Définitions

Pour l'application du présent chapitre, sauf disposition expresse contraire:
i Une «personne brevetée» est une personne qui est titulaire d'un brevetd'aptitud à la manoeuvre des embarcations et radeaux de sauvetage délivré sousl'autorité de l'Administration ou reconnu par elle comme valide, conformémentaux prcptions de la Convention internationale sur les normes de formation desgens de mer, de délivrance des brevets et de veille en vigueur, ou une personnequi est titulaire d'un brevet délivré ou reconnu par l'Administration d'un Etatnon partie à cette convention aux mêmes fins que le brevet de la convention.

2 L«bar pérage» est la détermination de la position des survivants ou desembarentin - -- j -

nent libre» est la méthode de mise à l'eau d'une
ivetage qui se libère automatiquement du navire
utilisé.

>re» est la méthode de mise à l'eau d'une embar-
ge qui, avec son chargement en personnes et en
- après largage, sans dispositif de ralentissement.



1986 No. 47

a hollow character, or where thick garboards are fitted, the distance is
measured fromn the point where the line of the flat of the bottomn
continued inwards cuts the aide of the keel.

.2 In ships having rounded gunwales, the moulded depth shail be measured
to, the point of intersection of the moulded limes, of the dock and side
sheil plating, the Unes extending as though the gunwale were of angular
design.

.3 Where the freeboard dock la stepped and the raised part of the deck
extenda over the point at which the moulded depth is to be determined.
the moulded depth shail be measured to a lime of reference extending
from the lower part of the dock along a line parallel with the ralsed part.

12 Novel lfe-savlng irppliance or arrangement la a life-savlng appliance or
arrangement which embodies new features flot fully covered by the provisions of
this chapter but which provides an equal or higher standard of safety.

13 Rescue boat is a boat designed to rescue persons in distress and to marshal
survival craft.

14 Retrieval la the safe rocovery of survivors.

15 Retro-reflective material is a materlàl whlch reflecta in the opposite direction
a bemr of lght dirocted on it.

17 Survftwf craft ia a craft capable of sustabinng the lUves of porsons in disi
from the tinie of abandonlng the. ship.

18 l7wmal protective aid is a bag or suit made of waterproofniaterial wlth
thermal conductivity.
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9 Un «engin ou un dispositif de mise à l'eau» est un moyen permettant demettre à l'eau en toute sécurité depuis sa position d'arrimage une embarcationOu un radeau de sauvetage ou un canot de secours.

1sté La «longueur» est égale à 96 p.100 de la longueur totale de la flottaisonsituée à une distance du dessus de la quille égale à 85 p.100 du creux minimal surquille ou à la distance entre la face avant de l'étrave et l'axe de la mèche du gouver-nail à cette flottaison si cette valeur est supérieure. Dans le cas des navires conçuspour naviguer avec une quille inclinée, la flottaison à laquelle la longueur estmesurée doit être parallèle à la flottaison en charge prévue.

Il «Creux sur quille»

.1 Le creux sur quille est la distance verticale mesurée du dessus de la quilleà la face supérieure du barrot au livet du pont de franc-bord. Sur lesnavires en bois et sur ceux de construction coriposite, cette distance estmesurée en partant de l'arête inférieure de la râblure de quille. Lorsqueles formes de la partie inférieure du maître-couple sont creuses oulorsqu'il existe des galbords épais, cette distance est mesurée en partantdu point où le prolongement vers l'axe de la ligne de la partie plate desfonds coupe les côtés de la quille.

.2 Sur un navire ayant une gouttière arrondie, le creux sur quille doitêtre mesuré jusqu'au point d'intersection des lignes hors membres dupont et du bordé prolongées comme si la gouttière était de forme angu-
lare.

.3 Lorsque le pont de franc-bord présente un décrochement et que lapartie de ce pont se trouve au-dessus du point où le creux sur quille doitêtre déterminé, le creux sur quille doit être mesuré jusqu'à une surfacede référence prolongeant la ligne de la partie basse du pont parallèlement
!à Ic 1-- ..- 1- - --
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.1 are tested, to confirmn that they comply with the requirements of titis
chapter, in accordance with the recomrnendations of the Organiza-
tion;* or

.2 have successfully undergone, to the satisfaction of the Administration,
tests which are substantially equivalent to those specified in those
recommendations.

3 Before giving approval to novel Iife-saving appliances or arrangements, the
Administration shall ensure that such appliances or arrangements:

.1 provide safety standards at least equivalent to the requirements of titis
chapter and have been evaluated and tested ini accordarice with the
recommendations of the Organization;** or

.2 have successfully undergone, to the satisfaction of the Admidnistration,
evaluation and tests which are substantially equivalent to those recom-
mendations.

4 Procedures adopted by the Administration for approval shah also include the
conditions whereby approval would continue or would b. withdrawn.

5 Before acceptlng life-saving appliances and arrangements that have not been
previously approved by the Administration, the. Administration shah ha satîsfled
that life-saving appliances and arrangements comply with the requirements of
this chapter.

6 Iife-saving appliances required by this chapter for whi detailed specifica-
tions are flot included in part C shall ha to the. satisfaction of the. Administration.

Regulation 5

P>roduction tests

The Administration shall require lfe-saving appliances to ha subjected to
such production tests as are necessar to ensxire that the lfe-savlng appliances are
manufactured to the. sanie standard as the, approved prototype.
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17 Une «embarcation ou un radeau de sauvetage» est une embarcation ou unradeau permettant de maintenir en vie des personnes en détresse à partir dumoment où le navire est abandonné.

18 Un «moyen de protection thermique» est un sac ou une combinaisonfabriqué en un matériau imperméable à l'eau et ayant une faible conductivitéthermique.

Règle 4

Evaluation, mise à l'essai et approbation
des engins et des dispositifs de sauvetage

ueSauf dans les cas prévus aux paragraphes 5 et 6, les engins et dispositifs desauvetage prescrits par le présent chapitre doivent être approuvés par l'Administra-tion.

2 Avant d'approuver des engins et des dispositifs de sauvetage, l'Administrationdoit vérifler que ces engins et dispositifs de sauvetage :

.1 ont été mis à l'essai pour confirmer qu'ils satisfont aux prescriptionsdu présent chapitre, conformément aux recommandations de l'Organi-
sation;* ou

.2 ont subi avec succès, à la satisfaction de l'Administration, des essais
qui sont équivalents pour l'essentiel aux essais prescrits dans cesrecommandations.

iver des engins ou des dispositifs de sauvetage nouveaux,
vérifier que ces engins ou dispositifs :

degré de sécurité au moins égal à celui qui est exigé par les
is du présent chapitre et ont été évalués et mis à l'essai
ent aux recommandations de l'Organisation;** ou

ion de l'Adminis évaluation

session de r'Assem
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PART B - SHIP REQUIREMENTS

SECTION I - PASSENGER SHIFS AND CARGO SHIPS

Reguiation 6

Communications

1 Paragraphs 2.3 and 2.4 apply to ail ships. With respect to ships constructed
before 1 July 1986, paragraphs 2.3 and 2.4 shail apply flot later than 1 JuIy 1991.

2 Radio lîfe.saving appliances

2.1 Portable radio apparatus for surival craft

2.1.1 A portable radio apparatus for survival craft complying with the require-
ments of regulation IV/14 shail b. provided. The portable radio apparatus shail be
stowed ini a protected and easily accessible position ready to b. moved to any
survival craft in an emergençy, except that i the. case of a ship with lifeboats
stowed ia wldely separated positions fore and aft, the. portable radio apparatus
shah be stowed in the vlolnlty of the lifeboats whlch are furthest away from the
ship's main transmitter.

2.1.2 The. requirements of paragraph 2.1.1 need flot b. coniplied wlth If.a radio
installation complying wlth the. requirenients of regulation WV/13 is fltted in a
lifeboat on each side of the. sWip or i the. stern-launched Jifeboat referred to in
regulation 26.1.2.1.

2.1.3 On ships engaged on voyagea of such duration that in the. opinion of the
Administration portable radio apparatus for survival craft la unnecessary, the.
Administration may allow sucii equipmmnt to b. dtspenwed with.

2.2 Radio felegraph installation for lfeboats

Onpssne ships engaged on international voyages which are not.short

.1 where the. total nmeof ersons onboard is more than 199 but
less than 1,500, a radiotelegraph installation cornplying wlth the
requiremnents of regiilation IV/13 "Jal b. fltted i at least one of
the. lifoboats require4 by regulation 20.1.1.1;

.2 where the total nwrnber of persons on board la 1,>500 or more, at
lenst one lfeboat on each side shah b. so fltted.

2.3 Survival craftbao, beacons
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e Avant d'accepter des engins et des dispositifs de sauvetage qui n'ont pasencore été approuvés par elle, l'Administration doit vérifier que ces engins etdispositifs satisfont aux prescriptions du présent chapitre.
6 Les engins de sauvetage exigés aux termes du présent chapitre pour lesquelsil ne figure pas de spécifications détaillées dans la partie C doivent être jugés satis-faisants Par l'Administration.

Règle 5

Essais en cours de production

L'Administration doit exiger que les engins de sauvetage soient soumis enorusde production aux essais nécessaires pour garantir que ces engins sontabriqués conformément aux mêmes normes que le prototype approuvé.

PARTIE B - PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX NAVIRES

SECTION I - NAVIRES A PASSAGERS ET NAVIRES DE CHARGE

Règle 6

Communications

1e Le Paragraphes 2.3 et 2.4 s'appliquent à tous les navires. En ce qui concernesairs construits avant le 1er juillet 1986, les paragraphes 2.3 et 2.4 doiventiquer au plus tard le 1er juillet 1991.

2 Engins de sauvetage radioélectriques

2.1 Appareil radioélectrique portatif pour embarcations et radeaux de sauvetage
•1 Il doit être prévu un appareil radioélectrique portatif pour embarcations

I radeaux de sauvetage satisfaisant aux prescriptions de la règle IV/14. L'appareil
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2.4 Two-way radiotelephone apparatus

2.4.1 Two-way radiotelephone apparatus complying with the requirements of
regulation IV/ /14-3 sha. be provided for communication between survival craft,
between survival craft and ship and between ship and rescue boat. An apparatus
need flot be provided for every survival craft; however, at least three apparatus
shah be provided on each ship. This requirement may be complied with by other
apparatus used on board provided such apparatus is flot incompatible with the
appropriate requirements of regulation IV/14-3.

2.4.2 For shipa constructed before 1 JuIy 1986 such apparatus need only comply
with the frequency requirements of regulation IV/ 14-3.

3 Dislressflares

Not Iess than 12 rocket parachute flares, complying with the requirements
of regulation 35, shall be carried and be stowed on or near the navigating bridge.

4 On-board communications and alann systems

4.1 An emergency means comprised of either fixed or portable equipment or
both sha be provided for two-way communications between emergency control
stations, muster and embarkation stations. and strategic positions on board.

4.2 A general emergency alarm system complyîmg wlth the requirements of
regulation 50 shail b. provided and shall be used for summoning passengers and
crew to muster stations and to initiate the actions included in the muster list. The
system shail be supplemented by cither a public address systeni or other suitable
means of communication.

Regulation 7

Perwonal iffe-savlng appliances

1 Lifebuoys

1.1 lfebuoys complylng with the requirements of regulation 31.1 shah be:

.1 so distributed as to b. readily avallable on both sides of the. shlp and as
far as practicable on ail open decks extending to the shlp's aide; at least
one shail b. placed in the. vlcinity of the. stem;

.2 so stowed as to We capable of bcing rapidly cast loa.e, and not perma-
nently secured in any way.

1.2 At least one lifebuoy on each aide of the ship shall b fitted with a buoyantliflie omlyngwlth the. reurements of regulation 31.4 equal ilent to notless l hn wc e theyln g hta h it t i s ed a bovth e te rlin nth ig t s
seagolng condition, or 30 m, *hichever la the greater.elgts



2.1 .3 L'Administration peut accorder une dispense aux navires effectuant desvoyages d'une durée telle que, à son avis, un appareil radioélectrique portatifPour embarcations et radeaux de sauvetage est superflu.
2.2 Installation radiotélégraphique pour embarcations de sauvetage

A bord des navires à passagers effectuant des voyages internationaux quine sont pas des voyages internationaux courts :
.1 lorsque le nombre total de personnes à bord est supérieur à 199 maisinférieur à 1 500, une installation radiotélégraphique satisfaisant auxprescriptions de la règle IV/13 doit être installée dans l'une au moinsdes embarcations de sauvetage prescrites à la règle 20.1.1.1;
.2 lorsque le nombre total de personnes à bord est égal ou supérieur à1 500, au moins une embarcation de sauvetage doit être ainsi équipéesur chaque bord.

2.3 Radiobalises de localisation des sinistres pour embarcations et radeaux desauvetage

Sur chacun de ses bords, le navire doit être muni d'une radiobalise de loca-lèalion des sinistres à commande manuelle satisfaisant aux prescriptions de larègle IVI14-1. Ces radiobalises doivent être arrimées de façon à pouvoir être rapi-lenet placées dans toute embarcation ou tout radeau de sauvetage autre quele ou les radeaux de sauvetage prescrits à la règle 26.1 A.
2.4 Emetteurs-récepteurs radiotéléphoniques
2r.è Des émetteurs-récepteurs radiotéléphoniques satisfaisant aux prescriptions
ce la règle IV/14.3 doivent être prévus pour les communications entre les embar-cations et les radeaux de sauvetage, entre les embarcations et radeaux de sauvetageet le navire et entre le navire et le canot de secours. Il n'est pas nécessaire quetoutes les embarcations et tous les radeaux de sauvetage soient munis d'un tel
appaeurlcepteur; toutefois, chaque navire doit être pourvu de trois de cesd'atreis au moins. Il peut être satisfait à la présente prescription au moyend'autres appareils utilisés à bord, à condition qu'ils ne soient pas incompatiblesavec les prescriptions pertinentes de la règle IV/14-3.
2.42 Dans le cas des navires construits avant le ler juillet 1986, les appareilsquientionnés peuvent satisfaire uniquement aux prescriptions de la règle IV/14-3qui Ont trait aux fréquences.

3 Feux de détresse

On doit prévoir au moins 12 fusées à parachute satisfaisant aux prescriptions dea règle35, qui doivent être arrimées sur la passerelle de navigation ou àproximité.

Système de communications à bord et système d'alarme

di ot prévoir un système d'urgence constitué de matériel fixe ou portatif

de sécurité en cas de situa
,mbarquement et les points

1986 N° 47



1986 No. 47

1.3 Not less than one haif of the total number of lifebuoys shall be provided
with self-igniting lights complying with the requirements of regulation 31.2;, fot
less than two of these shall also be provided wîth self-activating smoke signais
complying with the requirements of regulation 31.3 and be capable of quick release
from the navigating bridge; lifebuoys with lights and those with lights and smoke
signais shail be equally distributed on both sides of the ship and shal flot be the
lîfebuoys provided with lifelines in compliance with the requirements of para-
graph 1.2.

1.4 Each lifebuoy shall be marked in block capitals of the Roman alphabet with
the name and port of registry of the ship on which it is carried.

2 Life/ackets

2.1 A lifejacket complying with the requirements of regulation 32.1 or 32.2
shall be provided for every person on board the ship and, in addition:

.1 a number of lifejackets sultable for children equal to at least 10% of the
number of passengers on board shail be provided or such greater numnber
as may be required to provide a lifejacket for each chid;

.2 a sufficient number of lifjackets shah be carrled for persons on watch
and for use at remotely located survival. craft stations.

2.2 Ufejackets sha be so placed as to be readily accessible and their position
shall be p=anl indicated. Where, due to the particular arrangements of the ship,
the lifejackets provided in compliance with the requirements of paragraph 2.1 may
become inaccessible, alternative provisions shall b. made to the satisfaction of the
Admnimstration which may include an increase in the number of liféjackets to be
cartied.*

3 Immersion suits

3.1 An immersion suit, of an appropriate size, complying with the requirements
of regulation 33 shall be provided for every person assigned to crew the rescue boat.

Regulation 8

Muster list and emergency instructions

1 This regulation applies to ail shipa,

2 Clear instructions to b. foilowed ini the evont of an emergency shall b.
provided for every person on board.

3 Muster lists complylng with the requirements of regulation 53 shahl b.
exbibited in conspicuows places thrOughout the ship including the navigating bridge,
engine-roomn and crew accommodation spaces.

4 Illustrations andi nstructions li appropriate languages shall b. posted lin
passenger cabinu and be conspkcuously dlsjp1ayed at muster stations and other
passenger spaces to infornu passengers of:
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4.2 Un système d'alarme générale en cas de situation critique satisfaisant auxprescriptions de la règle 50 doit être prévu pour appeler les passagers et l'équipageaux Postes de rassemblement et pour déclencher les opérations indiquées dans lerôle d'appel. Le système doit être complété soit par une installation de sonorisation,soit Par d'autres moyens de communications appropriés.

Règle 7

Engins de sauvetage individuels

1 Bouées de sauvetage

11 Lis bouées de sauvetage doivent satisfaire aux prescriptions de la règle 31.1et doivent :
.1 être réparties de façon à être rapidement disponibles sur chaque borddu navire et, dans la mesure du possible, sur tous les ponts découverts

s 'étendant jusqu'au bordé du navire; une bouée de sauvetage au moins
doit être placée à proximité de l'arrière;

-2 être arrimées de façon à pouvoir être rapidement détachées; elles ne
doivent en aucune façon être assujetties de manière permanente.

12 Sur chaque bord du navire une bouée de sauvetage au moins doit être munied'une ligne de sauvetage flottante satisfaisant aux prescriptions de la règle 31.4et d'une longueur égale ou supérieure au double de la hauteur à laquelle la bouéedoit être arrimée au-dessus de la flottaison d'exploitation la moins élevée ou d'unelongueur de 30 mètres, si cette dernière valeur est supérieure.

nieLa moitié au moins du nombre total de bouées de sauvetage doivent êtrede laes d'appareils lumineux à allumage automatique satisfaisant aux prescriptionsdltrègle 31.2; deux au moins de ces bouées de sauvetage doivent égalementpren m es de sinaux fumigènes à déclenchement automatique satisfaisant auxpaser dons e la règle 31.3 et doivent pouvoir être larguées rapidement de la
see le e navigation; les bouées de sauvetage munies d'appareils lumineux

doiven es de sauvetage munies d'appareils lumineux et de signaux fumigènes
at do réparties de façon égale sur les deux bords du navire; ces bouées

ment p êtr celles qui sont pourvues d'une ligne de sauvetage conformé-
rescriptions du paragraphe 1.2.

lA Chue bouée de sauvetage doit porter en majuscules imprimées en caractères
, le nom et le port d'immatriculation du navire à bord duquel elle se trouve.

eauvetage
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.1 their muster station;

.2 the essential actions they must take in an emergency;

.3 the method of donning lifejackets.

Regulation 9

Operating instructions

1 This regulation applies to ail ships.

2 Posters or signs shail be provided on or in the vicinity of survival craft and
their launching controls and shafl:

.1 illustrate the purpose of controls and the procedures for operating the
appliance and give relevant instructions or warnings;

.2 be easily seen under emnergency lghting conditions;

.3 use symbols in accordance with the recomamendations of the Organiza-

tion.

Regulation 10

Manning of survival craft and supervision

1 This regulation applies to ail ships.

2 There shall be a sufficlent number of trained persons on board for musterlng
and assisting untrained persons.

3 There shall b. a sufficlent number of crew members, who may b. deck
officers or certificated persons, on board for operating the survival craft and
Iaunching arrangements requlred for abandoument by the total nuniber of persons
on board.

4 A deck officer or certificated person shal! be plaoed in charge of each survival
craft to be used. However, the Administration, having due regard to the nature of
the voyage, the number of persons on board and the characteristics of the shlp, may
permnit persons practlsed in the handling aud operation of liferafts to b. plaoed in
charge of liferafts iu lieu of persons qualified as above. A second-iu-command ski!!
also be nomiftated iu the. case of lifeboats.

5 The. personlun charge of the suvvcraft shaUae a ltof e su'jvacraft
crew and shal! sec that the. crcw under lis command are acquainted with their
duties. In ifeboats thec second-in-command shal! also have a list Of the. Ufeboat crew.

6 Every lifeboat requlred to carry a radiotelegraph iInstallation compling wlth
the. requirements of regulation 6.2.2 shal! have a person asslgucd who lu capable of
operatlng the. equlpmcnt.
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.2 un nombre suffisant de brassières de sauvetage à l'intention des personnesde quart et aux fins d'utilisation aux postes éloignés d'embarcations
et de radeaux de sauvetage.

2.2 es brassières de sauvetage doivent être placées de manière à être rapidementaccessibles et leur emplacement doit être clairement indiqué. Si, par suite desaménagements particuliers du navire, les brassières de sauvetage prévues conformé-prent aux prescriptions du paragraphe 2.1 risquent de devenir inaccessibles, on doitPrendre d'autres dispositions jugées satisfaisantes par l'Administration, qui pour-raient consister par exemple à augmenter le nombre des brassières de sauvetagevant être prévues à bord.

3 Combinaisons d'immersion

3.1 Une combinaison d'immersion de taille adéquate et satisfaisant aux prescrip-tions de la règle 33 doit être prévue pour chaque personne faisant partie del'équipage du canot de secours.

Règle 8

Râle d'appel et consignes en cas de situation critique

La Présente règle s'applique à tous les navires.
2 Des consignes claires à appliquer en cas de situation critique doivent être
Prévues à l'intention de chaque personne à bord.
3h Des rôles d'appel satisfaisant aux prescriptions de la règle 53 doivent êtreaffichés bien en évidence dans tout le navire, y compris dans la passerelle de navi-gation, dans la chambre des machines et dans les locaux d'habitation de l'équipage.

tr Des illustrations et des consignes rédigées dans les langues appropriées doiventrtre affichées dans les cabines des passagers et bien en évidence aux postes derassemblement et dans les autres locaux à passagers pour indiquer aux passagers:

.1 leur poste de rassemblement;

.2 ce qu'ils doivent impérativement faire en cas de situation critique;

.3 la méthode à suivre pour endosser les brassières de sauvetage.

Règle 9

Consignes d'exploitation

La présente règle s'applique à tous les navires.

a Des affiches ou des panneaux doivent être prévus sur les embarcations et
exi de sauvetage et sur les commandes de mise à l'eau ou à proximité de
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7 Every motorized survival craft shall have a person assigned who is capable
of operating the engine and carrying out minor adjustments.

8 The master shail ensure the equitable distribution of persons referred to in
paragraphs 2, 3 and 4 among the ship's survivai craft.

Regulation il

Survival craft muster and embarkation arrangements

1 Uifeboats and liferafts for which approved launchlng appliances are required
shall be stowed as close to accommodation and service spaces as possible.

2 Muster stations shail be provided close to the enibarkation stations. Each
muster station shall have sufficient space to accommodate ail persons assigned to
muster at that station.

3 Muster and embarkation stations shail be readily accessible from accommoda-
tion and work areas.

4 Muster and embaikation stations sha b. adequatély iluminated by lighting
supplied from the emnergency source of electrical power required by regulation
11-1/42 or 111/43, as appropniate.

5 Alleyways, stairways and exits glvlng access to the muster and embarkation
stations shall b. ilghted. Such lightilg shial1 b. capable of being supplied by the
emergency source of electrical power required by regulation 11-1/42 or 11-1/43,
as appropriate.

6 Davitt4aunched survival craft muster and enibarkation stations dhai be se
arranged as to enable stretcher cases to be placed i survival craft.

7 An embarkation Iadder complyn wth the requirements of regulation 48.7
extendlng, in a single length, from the e. to tewaterlne in the. lightest seagoing
condition under unfavourable conditions of triai and< with the ship lsted iiot less
dha 15" ithr wayhIbe proYlded at achlaunching station or atevery twe
adjacent launcblng stations. However, the Administration mal, permit such ladders
to b. replaced by approved devices to afferd access te the survival craft when
waterborne, provided that there shall b at least one embarkation ladder on each
side of the shlp. Other means of embarkatlon maiy be permitted for the lferafts
required by regulation 26.1.

8 Where necessar y, meOas shail be provided for brlnging the davitt4aunched
suM,,val craft against the. shlp's side and holding them alongsid, se that person.
can bc safely embatked.

Regulati 12

Launrhing stations

Launcilng stations shal! be i such positions as te ensuro safe launing
having particular regard te clearance freai the prepeiler and steeply evenhanging
portions of the hull and se that, as far as Possible, survival craft, except survlval
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.1 illustrer le rôle des commandes ainsi que le mode d'utilisation del'engin et fournir les consignes et les avertissements pertinents;

.2 être facilement visibles lorsque seul l'éclairage de secours fonctionne;

.3 utiliser des symboles conformes aux recommandations de l'Organi-
sation.

Règle 10

Effectifs des embarcations et des radeaux
de sauvetage et encadrement

La présente règle s'applique à tous les navires.
2 Il doit y avoir à bord un nombre suffisant de personnes formées pourrassembler et aider les personnes n'ayant pas reçu de formation.
3 Il doit y avoir à bord un nombre suffisant de membres de l'équipage,
qui peuvent être des officiers de pont ou des personnes brevetées, pour assurerla manoeuvre des embarcations et des radeaux de sauvetage et des dispo-
s'tifs de mise à l'eau nécessaires à l'abandon du navire par toutes les personnesà bord.

4 Un officier de pont ou une personne brevetée doit être désigné commeresponsable pour chaque embarcation ou radeau de sauvetage qui doit être utilisé.
dToutefois, l'Administration peut, compte dûment tenu de la nature du voyage,du nombre des personnes à bord et des caractéristiques du navire, permettre quedes personnes entraînées au maniement et au fonctionnement des radeaux desauvetage soient désignées comme responsables de radeaux de sauvetage au lieudes Personnes qualifiées mentionnées ci-dessus. Il convient également de désignerun adjoint dans le cas des embarcations de sauvetage.

5 L responsable d'une embarcation ou d'un radeau de sauvetage doit avoirla liste de son personnel et s'assurer que les membres de ce personnel sont auoirant de leurs fonctions. Dans le cas des embarcations de sauvetage, l'adjointdoit aussi avoir la liste de l'équipage de l'embarcation.

6 A chaque embarcation de sauvetage tenue d'emporter une installation radio-
élégraphique satisfaisant aux prescriptions de la règle 6.2.2 doit être affectée
iePersonne qui sache faire fonctionner ce matériel.

7 A chaque embarcation ou radeau de sauvetage à moteur doit être affectéeIe Personne qui sache faire fonctionner le moteur et procéder à des réglagesMineurs.

3 Le capitaine doit veiller à ce que les personnes mentionnées aux paragraphes23t 4 ci-dessus soient équitablement réparties entre les embarcations et radeaux
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craft specially designed for free-fall launching, can be launched down the straight
side of the ship. If positioned forward, they shail be Iocated abaft the collision
bulkhead ini a sheltered position and, in this respect, the Administration shaii give
special consideration to the strength of the iaunching appliance.

Regulation 13

Stowage of survival crafi

1 Each survival craft shall be stowed:

.1 s0 that neither the survival craft nor its stowage arrangements will inter-
fere with the operation of any other survîval craft or rescue boat at any
other Iauncking station;

.2 as near the water surface as is safe and practicable and, in the cam of a
survival craft other than a liferaft intended for throw-overboard
Iaunching, ini such a position that the survival craft ini the embarkation
position is flot ions than 2 m above the waterline with the ship in the
fuhly loaded condition under unfavourable conditions of trim and listed
up to 200 Éither way, or to the angle at which the ships weatherdeck
edge becomnes submerged, whichever is leus;

.3 ini a state of continuous readîness s0 that two crew members can carry
out preparations for embarkation and launching in less than 5 min;

.4 fuhly equlpped as required by this chapter;

.5 as far as practicable, ini a secure and sheltered position and protected
frons damage by fire and explosion.

2 Lifeboats for lowerlng down the ship's side shall be stowed as far forward
of the propeller as practicable. On cargo ships of 80 nm in length and upwards but
leu than 120 m in length, each lifeboat shall be so stowed that the after end of the
lifeboat is not le.s than the length of the lifeboat forward of the propeller. On
cargo ships of 120 m in length and 'ipwards and passenger shlps of 80 m in Iength
and upwards, ecd lifeboat shail b. s0 stowed that thse after end of the lifeboat is
not le.s than 1.5 trnes thse length of the lifeboat forward of the propeller. Where
appropriate, thse ship shall b. 50 arranged that lifeboats, in their stowed positions,
are protected from damsage by heavy seas.

3 Lifeboats shall b. stowed attached te launching appliances.

4 lIn addition to meeting thse requirements of regulations 23 and 29, liferafts
shall be so stowed as, to permit manual release from their becuring arrangements.

5 Davit-launched liférafts shall b. stowed within reach of thse lifting hooks,
unies some means of transfer is provided whlch ia flot rendered inoperable wlthin
the liinits of trim and ist prescribed in paragraph 1.2 or by ship motion or power
fallure.
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Règle 11

Dispositions à prendre pour l'appel et l'embarquement
dans les embarcations et les radeaux de sauvetage

Les embarcations et les radeaux de sauvetage pour lesquels il faut prévoirdes engins de mise à l'eau approuvés doivent être arrimés aussi près que possibledes locaux d'habitation et des locaux de service.
2 Des postes de rassemblement doivent être prévus à proximité des postesd'embarquement. Chaque poste de rassemblement doit offrir un espace suffisant
Pour toutes les personnes qui lui ont été assignées.
3 Les postes de rassemblement et les postes d'embarquement doivent êtreaisément accessibles à partir des zones d'habitation et des zones de travail.
4 Les postes de rassemblement et les postes d'embarquement doivent êtreconvenablement éclairés au moyen d'un éclairage alimenté par la source d'énergie
électrique de secours prescrite à la règle 11-1/42 ou à la règle 11-1/43, selon le cas.

l Ls coursives, les escaliers et les issues donnant accès aux postes de rassem-
blement et aux postes d'embarquement doivent être éclairés. Cet éclairage doitPouvoir être assuré par la source d'énergie électrique de secours prescrite à larègle 11-1/42 ou à la règle 1-1/43, selon le cas.
6 Les postes de rassemblement et les postes d'embarquement dans les embarca-
tiOns et les radeaux de sauvetage sous bossoirs doivent être disposés de façon àpermettre l'embarquement de personnes sur civières dans l'embarcation ou le
radeau de sauvetage.
7 Une échelle d'embarquement satisfaisant aux prescriptions de la règle 48.7doit être prévue pour chaque poste de mise à l'eau ou pour chaque groupe de deuxStes de mse à l'eau adjacents; elle doit aller d'un seul tenant du pont jusqu'àet Ottaison d'exploitation la moins élevée, le navire ayant une assiette défavorableet une gfte d'au moins 15 degrés d'un bord ou de l'autre. Toutefois, l'Administra-
ton peut donner l'autorisation de remplacer ce type d'échelle par des dispositifs
approuvés qui assurent l'accès aux embarcations et aux radeaux de sauvetage à
flot, à condition qu'il y ait au moins une échelle d'embarquement sur chaque borddu navire. D'autres moyens d'embarquement peuvent être autorisés pour lesradeaux de sauvetage prescrits à la règle 26.1.4.

, Lorsque cela est nécessaire, on doit prévoir des moyens qui permettentduaener les embarcations et radeaux de sauvetage sous bossoirs contre le bordénavire et de les maintenir le long du bord de façon que les personnes puissentembarquer en toute sécurité.

Règle 12

Postes de mise à l'eau

Les postes de mise à l'eau doivent être situés à des emplacements permettantUneC mise à l'eau en toute sécurité, à l'écart en particulier de l'hélice et des parties
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6 liferafts intended for throw-overboard launching shall be so stowed as to
be readily transferable for launching on either side of the ship unless liferafts, of
the aggregate capacity required by regulation 26.1 to, be capable of being launched
on either side, are stowed on each side of the ship.

Regulation 14

Stowvage of rescue boats

Rescue boats shall be stowed:

.1 in a state of continuous readiness for launching in flot more than 5 min;

.2 ia a position suitable for launching and recovery;

.3 so that neither the rescue boat nor its stowage arrangements will interfere
with the operation of any survival craft at any other launching station;

.4 if it îs also a lifeboat, in compliance with the requirements of regula.
tion 13.

Regulation 15

Surival craft launching mnd recovery arrangements

1 Launching appliances complying with the requirements of regulation 48 Shanl
b. provxded for ail survival craft except:

.1 survlval craft which are boarded from a position on deck which is less
than 4.5 m above the waterline in the lightest seagoing condition and
which either:

.1. 1 havea mass of notiimortha 185 kg;or

.1.2 are stowed for launching dlrectly from the. stowed position wider
unfavourable conitions of trini of up to 10? and wlth the shlp listed
flot less than 20'> either way;

.2 survival craft having a mass of not more than 185 kg and which are
carried in excess of the survival craft foIr 2W of~ the toa number of
persons on board the. shlp.

2 Each lifeboat shail b. provided wlth an appliance wici is capableç of
launching and recovering the lifeboat.

3 Launching and recovery arrangements shail be such that the appliance
operator on the ship 18 able to observe the. Survival craft at all times during
launching and for lifeboats during recovery.

4 Only one type of release mchmani shall be used for similar survival craft
carried on board the. shlp.
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de la coque en surplomb abrupt, et de manière que, dans la mesure du possible,
les embarcations et radeaux de sauvetage, à l'exception des embarcations etradeaux de sauvetage spécialement conçus pour une mise à l'eau en chute libre,puissent être mis à l'eau sur la partie rectiligne du bordé du navire. S'ils sont placésà l'avant, ils doivent être situés à l'arrière de la cloison d'abordage à un empla-cement abrité et, à cet égard, l'Administration doit prêter une attention particulièreà la résistance du dispositif de mise à l'eau.

Règle 13

Arrimage des embarcations et des radeaux de sauvetage

Chaque embarcation ou radeau de sauvetage doit être arrimé de la manière
suivante :

.1 ni l'embarcation ou le radeau de sauvetage ni leurs dispositifs d'arrimage
ne doivent gêner le fonctionnement d'une autre embarcation de sauve-
tage, d'un autre radeau de sauvetage ou d'un canot de secours à l'un
quelconque des autres postes de mise à l'eau;

.2 ils doivent être aussi près de la surface de l'eau que cela est possible
en toute sécurité et, dans le cas des embarcations et radeaux de sauve-
tage autres que les radeaux de sauvetage destinés à être lancés par-dessus
bord, dans une position telle que, lorsque le navire est en pleine charge,
ils soient situés, en position d'embarquement, à 2 mètres au moins
au-dessus de la flottaison pour une assiette défavorable e* pour une
gfte allant jusqu'à 20 degrés d'un bord ou de l'autre, ou jusqu'à l'angle
auquel le bord du pont découvert se trouve immergé, si cet angle est
inférieur;

.3 ils doivent être tenus continuellement prêts à être utilisés de telle sorte
que deux membres de l'équipage puissent mener à bien les préparatifs
d'embarquement et de mise à l'eau en moins de 5 minutes;

.4 ils doivent être dotés de tout le matériel prescrit par le présent chapitre;

.5 ils doivent, dans la mesure du possible, être à un emplacement sûr
et abrité et être protégés contre les avaries dues à l'incendie et aux
explosions.

2 Les embarcations de sauvetage qui sont mises à l'eau sur le bordé du naviredoivent être arrimées aussi loin que possible de l'hélice. A bord des navires de
Charge d'une longueur égale ou supérieure à 80 mètres mais inférieure à 120 mètres,chaune des embarcations de sauvetage doit être arrimée de telle façon que son
extrénité arrière se trouve à l'avant de l'hélice à une distance au moins égale à la
lngueur de l'embarcation. A bord des navires de charge d'une longueur égale

les avaries dues
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5 Preparation and handling of survival craft at any one launching station
shall fot interfere with the prompt preparation and handling of any other survival
craft or rescue boat at any other station.

6 Falls, where used, shail be long enough for the survîval craft to reach the
water with the ship in its lightest seagoing condition, under unfavourable conditions
of trim and with the ship listed flot less than 20' either way.

7 During preparation and launching, the survival craft, its launching appliance.
and the area of water into which it is to be Iaunched shall be adequately illuminated
by Iighting supplied from the emergency source of electrical power required by
regulation 11-1 /42 or 11-1 /43, as appropriate.

8 Means shail be available to prevent any discharge of water on to survival craft
during abandonment.

9 If there is a danger of the survival craft being damaged by the ship's stabilizer
wings, means shal! be available, powered by an emnergency source of energy, to
bring the stabilizer wings inboard; indicators operated by an emergency source of
energy shail bc available on the navigating bridge to show the position of the
stabilizer wings.

10 If lifeboats complying with the requirements of regulation 42 or 43 are
caried, a davit span shall be provided, fltted with not less than two hifelines of
sufficient length to reach the water with the ship in its lightest seagoing condition,
under uinfavourable conditions of trlm and with the shlp listed not less than 200
either way.

Regulation 16

Rescue boat embarkation, launching and
recovery arrangements

I The rescue boat embarkation and laundig arrangements shall le such that
the rescue boat cari be boarded and launched in the shortest possible tirne.

2 If the rescue boat is one of the sip's survival craft, the emburkation arrange.
ments and launchlng station shali comply with the requirements of regulations i1
and 12.

3 Launching arrangements shail coinply with the requirements of regulation 15.
However, ail rescue boata 511811 b. capable of belng launched, where necessary
utllzng panes wlth the shlp maklng headway at speeds up to 5 knots in calin
water.

4 Rai eoeyo h eceba hl epsil hnlae ihisfl
complement o>f persons and equlpment. If the rescue boit la also a lifeboat, rapld
reovr shall b. possible when loaded with its lifeboat equlpment and the
approved rescue boat complement of at lenst six persons.
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3 Les embarcations de sauvetage doivent être fixées aux engins de mise à l'eau.
4 Les radeaux de sauvetage doivent non seulement satisfaire aux prescriptionsdes règles 23 et 29 mais ils doivent aussi être arrimés de manière que leurs dispositifsd'assujettissement puissent être libérés manuellement.

S Les radeaux de sauvetage sous bossoirs doivent être arrimés à portée desCrocs de levage à moins qu'il n'existe des moyens de transfert qui ne soient pasrendus inutilisables dans les limites des angles d'assiette ou de gîte prescrits auparagraphe 1.2 ou par les mouvements du navire ou une panne d'énergie.
6 Les radeaux de sauvetage destinés à être jetés par-dessus bord doivent êtrearrimés de façon à pouvoir être transférés aisément d'un bord à l'autre du navirePour être mis à l'eau, à moins que les radeaux de sauvetage arrimés de chaquebord qui, aux termes de la règle 26.1, auraient dû pouvoir être mis à l'eau de l'unou de l'autre bord du navire, aient une capacité globale suffisante pour recevoirtoutes les personnes à bord.

Règle 14

Arrimage des canots de secours

Les canots de secours doivent être arrimés :

.1 de manière à être prêts à tout moment à être mis à leau en 5 minutes
au plus;

.2 dans un emplacement qui convienne à leur mise à l'eau et à leur récu-
pération;

.3 de manière que ni le canot de secours ni son dispositif d'arrimage ne
gêne l'utilisation d'un radeau ou embarcation de sauvetage à l'un quel-
conque des autres postes de mise à l'eau;

.4 conformément aux prescriptions de la règle 13, s'il s'agit également
d'une embarcation de sauvetage.

Règle 15

Dispositifs de mise à l'eau et de récupération des
embarcations et des mdeaux de sauvetage

Des dispositifs de mise à l'eau satisfaisant aux prescriptions de la règle 48iCexC être prévus pour toutes les embarcations et tous les radeaux de sauvetage,
ception :

.1 des embarcations et radeaux de sauvetage dans lesquels l'embarquement
se fait à partir d'un emplacement situé sur le pont à moins de 4,5 mètres
au-dessus de la flottaison d'exploitation la moins élevée et qui remplis-
sent l'une des conditions suivantes :
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Regulation 17

Line-throwing appliances

A line-throwing appliance complying with the requirements of regulation 49

shall be provided.

Regulation 18

Abandon s/dp training and drills

1 This regulation applies to ail ships.

2 Manuals

A training manual comphylng with the requlreiflefts of regulation 5 1 shail be
provlded in each crew messroom and recreation rooni or in each crew cabin.

3 Practice musters and drils

3.1 Each member of the. crew shahi participate ini at least one abandon ship drill
and one idlevy month. The drlls of th c rew shhlltkeplace withIn 24 h
of the ship leaving a port if more than 25% of the crew have not participated in
abandon sbip and fire drills on board that particular ahi1> in the. prevlous mnonth.
The Administration may accept other arrangements that are at toast equivalent for
thon damss of ship for whici this is impracticable.

3.2 On a ship engaged on an interniational voyage whlch la flot a shiort interna-
tional voyage, musters of the. passOflgers shall take place wlthin 24 h after their
embarkatlon. Pasnr shall bc Instructed ln the. use Of the lifejackets and the.
action to take in an em.rgOflcy. If only8 a sall )inmber Of passefigers embark at a
port after the muster lias beefi held it shah bc sufficient, instead Of holding another
miuster, to draw the. attention of these passengers to the. emnergency instructions
requlred by r.gulatins 8.2 and 8.4.

3.3 On a ship engaged on a short international voyage, if a Muster of the, passen
Sers is not hlid on departure, the attention of the. pasengers shall bc drawn to the,
emreny intructions requlred by regu1ations 8.2 and 8.4.

3A4 Bacli abandon slip drllI shahl include.

.1 summonlng of passengers and crOw to muster stations with the alarmn
required by regi*lation 6.4.2 and elsurig that tii.y are made aware of
the. order to abandon ship speclfied in the. muater list;

.2 r.porting to stations and preParlug for the duties described in the mnuster
fist;

.3 hecingtht psseger ad crew are sitably drem.ed;

.4 checking that liféjackets arec ofNectly dom2ed;
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.1.1 leur masse n'est pas supérieure à 185 kilogrammes; ou

.1.2 ils sont arrimés de manière à pouvoir être mis à l'eau directement
depuis la position d'arrimage alors que le navire a une assiette défa-
forable pouvant atteindre 10 degrés et qu'il a une gîte d'au moins
20 degrés d'un bord ou de l'autre;

.2 des embarcations et radeaux de sauvetage dont la masse n'est pas
supérieure à 185 kilogrammes et qui sont transportés en plus des embar-
cations et radeaux de sauvetage offrant une capacité correspondant
à 200 p.100 du nombre de personnes à bord.

2 Chaque embarcation de sauvetage doit être munie d'un dispositif qui permettede la mettre à l'eau et de la récupérer.

3 Les dispositifs de mise à l'eau et de récupération des embarcations et radeauxde sauvetage doivent être conçus de manière à permettre à l'opérateur de ces dispo-
Sitifs à bord du navire d'observer l'embarcation ou le radeau de sauvetage à tout
moment au cours de la mise à l'eau et, en ce qui concerne les embarcations de
sauvetage, à tout moment au cours de la récupération.

4 Un seul type de mécanisme de largage doit être utilisé pour les embarcations
et les radeaux de sauvetage de même type que porte le navire.
5 La préparation et le maniement des embarcations et radeaux de sauvetage
àlun quelconque des postes de mise à l'eau ne doivent gêner la préparation et le
maniement rapides d'aucune embarcation de sauvetage, d'aucun radeau de sauve-
tage ni d'aucun canot de secours à un autre poste.

6 Si les engins de mise à l'eau utilisent des garants, ceux-ci doivent avoir une
l'nigueur suffisante pour que l'embarcation ou le radeau de sauvetage atteignel'eau lorsque le navire est à sa flottaison d'exploitation la moins élevée, qu'il est
dans des conditions d'assiette défavorable, et qu'il a une gite d'au moins 20 degrés
d'un bord ou de l'autre.

7 Les embarcations et radeaux de sauvetage ainsi que les engins de mise àleau et le plan d'eau d'amenage doivent être convenablement éclairés pendantles préparatifs et pendant la mise à l'eau, au moyen d'un éclairage alimenté par la
soure d'éner e électrique de secours prescrite à la règle 11-1/42 ou à la règle
111/43 selonr ecas.

8 Des moyens doivent être disponibles pour empêcher tout déversement d'eau
dans l'embarcation ou le radeau de sauvetage pendant l'abandon.

9 Lorsque les embarcations et radeaux de sauvetage risquent d'être endommagés
'ls ailerons de stabilisation du navire, des dispositifs alimentés par une source

desergie de secours doivent être prévus pour rentrer les ailerons de stabilisation;indicateurs alimentés par une source d'énergie de secours doivent être prévus
Sur la Passerelle de navigation pour montrer la position des ailerons de stabili-
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.5 lowering of at Ieast one lifeboat after any necessary preparation for
launching;

.6 starting and operating the lifeboat engine;

.7 operation of davits used for launching liferafts.

3.5 Different lifeboats shall, as far as practicable, be lowered in compliance with
the requîrements of paragraph 3.4.5 at successive drills.

3.6 Drills shail, as far as practicable, be conducted as if there were an actual
emergency.

3.7 Each lifeboat shail be launched with its assigned operating crew aboard and
manoeuvred in the water at least once every 3 months during an abandon ship
drul. The Administration may allow ships operating on short International voyages
flot to launch the lifeboats on one side if their berthing arrangements in port and
their trading patterns do not permit launching of lifeboats on that side. However,
ail such lifeboats shai be lowered at least once every 3 -months and launched at
least annually.

3.8 As far as is reasonable and practicable, rescue boats other than lifeboats
which are also, rescue boats, shall be launched each month with their assigned crew
aboard and manoeuvred in the water. In ail cases this requirement shall be complied
with at Ie'ast once every 3 months.

3.9 If lifeboat and rescue boat launching drils are carried out with the ship
making headway, such drils shail, because of the dangers involved, be practised in
sheltered waters ordy and under the supervision of an officer experienced in such
drills.

3.10 Emnergency lighting for mustering and abandonnient shall bc tested at each
abandon ship drill.

4 On-board training and instructions

4.1 On-board training in the use of the ship's life.saving appliances, including
survival craft equipment, shah bc given as soon as Possible but flot later than
2 weeks after a crew member joins the ship. Howevcr, if the crew member is on a
regularly scheduled rotating asslgrnent to the ship, such training shai b. given flot
later than 2 weeks after thc time of first jolning the shilp.

4.2 Instructions in the use of thc ship's life-saving appliances and in survival at
sca shail be given at thc sme interval as the drills. Individual instruction may
cover different parts of the ship's life-saving system, but ail the uhip's life-savlng
equipusent and appliances shiail be covered within anY pcriod of 2 months. Each
memnber of Uic crew shall b. given instructions which shall include but flot
necessarily be limited to:

.1 operation and use of the shlp's inflatable liférafts;

.2 problenis of hypothermia, first..aid treatment for hypotheria and other
appropriate first-aid procedures;
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10 Si des embarcations satisfaisant aux prescriptions de la règle 42 ou de la
règle 43 sont prévues, il doit être prévu une entremise de bossoir à laquelle sont
fixés au moins deux tire-veilles suffisamment longs pour atteindre l'eau lorsque le
navire est à sa flottaison d'exploitation la moins élevée, qu'il est dans des conditions
d'assiette défavorable et qu'il aune gfte d'au moins 20 degrés d'un bord ou de l'autre.

Règle 16

Dispositifs d'embarquement dans les canots de secours,
de mise à l'eau et de récupération

Les dispositifs d'embarquement dans les canots de secours et de mise à l'eau
doivent être tels que l'embarquement dans le canot de secours et sa mise à l'eau
Puissent s'effectuer aussi rapidement que possible.

2 Si le canot de secours est l'une des embarcations ou l'un des radeaux de
sauvetage du navire, les dispositifs d'embarquement et le poste de mise à l'eau
doivent satisfaire aux prescriptions de la règle 11 et de la règle 12.

3 Les dispositifs de mise à l'eau doivent satisfaire aux prescriptions de la
règle 15. Toutefois, tous les canots de secours doivent pouvoir être mis à l'eau,
si nécessaire au moyen de bosses, lorsque le navire fait route à une vitesse quel-
conque pouvant aller jusqu'à 5 noeuds en eau calme.

4 Le canot de secours doit pouvoir être récupéré rapidement avec son plein
chargement en personnes et en armement. Lorsque le canot de secours est égale-
ment une embarcation de sauvetage, il doit pouvoir être récupéré rapidement
avec le chargement en armement d'une embarcation de sauvetage et le chargement
de six personnes au moins approuvé pour les canots de secours.

Régie 17

Appareils lance-amarre

Il doit être prévu un appareil lance-amarre satisfaisant aux prescriptions de
la règle 49.

Règle 18

Formation et exercices en vue de
l'abandon du navire

La présente règle s'applique à tous les navires.
2 Manuels

Un manuel de formation satisfaisant aux prescriptions de la règle 51 doit êtredPonible dans tous les réfectoires et salles de loisirs de l'équipage ou dans chacune
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.3 special instructions necessary for use of the ship's life-saving applances
in severe weather and severe sea conditions.

4.3 On-board training in the use of davit-launched liferafts shall take place at
intervals of flot more than 4 months on every ship fitted with such appliances.
Whenever practicable this shail include the inflation and lowering of a liferaft.
This liferaft may be a special liferaft intended for training purposes only, which
is flot part of the ship's life-saving equipment; such a special fiferaft shall be
conspicuously marked.

5 Records

The date when musters are held, details of abandon ship drills and fire drills,
drills of other life-saving appliances and on-board training shall b. recorded in such
log-book as may be prescribed by the. Administration. If a fuit muster, drill or
training session is not held at the appointed timne, ani entry shall b. made in the
log-book stating the circumstances anid the. extent of the. muster, drill or training
s=sson héld.

Regaïation 19

Opeational readiness, maintenance and Inspections

1 This regulation applies to ait siuips. The. requirements of paragraphs 3 and
6.2 shal! be complied with, as far as is practicable, on ships constrizcted before
1 July 1986.

2 Operational readin ess

Before the shIp leaves port and at all times durlng the voyage, ail hife-saving
appliances shail b. in worklng order and ready for immediate use.

3 Maintenance

3.1 Instructions for on-board maintenance of life-savlng appliances complying
wltii the. requirementa of regulation 52 shaHl b. provlded and maintenance shail b.
carrled out accordlngly.

3.2 Tiie Administration may accept, in lieu of the intucin reurdb
paragrapii 3.1, a shipboard planned maintenance Programme whlch inçludes the.
requiremonts of regulation 52.

4 Maintenance of falls

Falls used in lauJhig shal! b. turned end fo>r end at intervals of not more
than 30 months and b. renewed when necessary due te doterioration of the. faits
or at itervals of ziot moe than 5 years, whcevri the, earlie..
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3 Appels et exercices

3.1 Tout membre de l'équipage doit participer à un exercice d'abandon dunavire et un exercice d'incendie par mois au moins. L'équipage doit effectuerces exercices dans les 24 heures qui suivent le départ d'un port si plus de 25 p.100des membres de l'équipage n'ont pas participé, dans le mois qui précède, à unexercice d'abandon du navire et un exercice d'incendie à bord du navire en question.L'Administration peut admettre d'autres dispositions qui soient au moins équi-valentes pour les catégories de navires à bord desquels cela n'est pas possible.
3.2 A bord d'un navire effectuant un voyage international qui n'est pas unvoyage international court, l'appel des passagers doit avoir lieu dans les 24 heuresqui suivent leur embarquement. Les passagers doivent être mis au courant deemploi des brassières de sauvetage et des mesures à prendre en cas de situationcritique. Lorsque, dans un port, un petit nombre seulement de passagers embarqueaprès que l'appel des passagers a eu lieu, il suffit, au lieu de procéder à un nouvelappel, de porter à l'attention de nouveaux passagers les consignes en cas desituation critique prescrites aux règles 8.2 et 8.4.
3.3A bord d'un navire effectuant un voyage international court, il convient,Sin est pas procédé à un appel des passagers au départ, d'attirer l'attention despassagers sur les consignes en cas de situation critique prescrites aux règles 8.2
et 8.4.

3.4 Lors de chaque exercice d'abandon du navire, il faut:

.1 appeler les passagers et l'équipage aux postes de rassemblement au
moyen du signal d'alarme prescrit à la règle 6.4.2 et s'assurer qu'ils ont
pris connaissance de l'ordre d'abandonner le navire indiqué dans le rôle
d'appel;

.2 rallier les postes de rassemblement et faire les préparatifs en vue de
l'accomplissement des tâches spécifiées sur le rôle d'appel;

.3 s'assurer que les passagers et l'équipage portent les vêtements appropriés;

.4 s'assurer que les brassières de sauvetage sont correctement endossées;

.5 amener au moins une embarcation de sauvetage après avoir fait tous les
préparatifs nécessaires en vue de la mise à l'eau;

.6 mettre en marche le moteur de l'embarcation de sauvetage et le faire
fonctionner;

.7 faire fonctionner les bossoirs utilisés pour la mise à l'eau des radeaux
de sauvetage.

35 Dans la mesure du possible, des embarcations de sauvetage différentes doiventêure amenées conformément aux prescriptions du paragraphe 3.4.5 lors d'exercices

, se dérouler comme s'il
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5 Spares and repair equipment

Spares and repair equipment shall be provîded for life-saving appliances and
their components which are subject to excessive wear or consumption and need to
be replaced regularly.

6 Weekly inspection

The foilowing tests and inspections shalh be carried, out weekly:

.1 ail survival craft, rescue boats and launching appliances shall be visuaily
inspected to ensure that they are ready for use;

.2 ail engines inI lifeboats and rescue boats shall be run ahead and astern for
a total period of flot less than 3 min provided the amblent temperature
is above the minimum temperature required for starting the engine. In
special cases the Administration may waive this requirement for ships
constructed before 1 July 1986;

.3 the general emergency alarm systemn shahl be tested.

7 Monthly inspections

Inspection of the life-saving a pplialices, including lifeboat equipment, shall
be carrîed out monthly using the checklist required by regulation 52.1 to ensure
that they are complete and in good order. A report of the inspection shahl be
entered in the log-book.

8 Servicing of inflatable lferafts, inflatable lifejackets and inflated rescue

boats

8.1 Every inflatable liferaft and inflatable lifejacket shali be servioed:

.1 at intervals not exceeding 12 months. Hoever, in cases where it appears
proper and reasonable, the Administration may extend this period te,
17 menths;

.2 at an approved servicing station whlch is competent to service them,
maintams proper servicing facilities and uses only properly trained
personnnel.*

8.2 Ail repairs and maintenance of inflated rescue boats shail be caruied, out in
accordance wlth the manufacturer's instructions. Emergency repairs may be caruied
out on board the shiip; howyever, permanent repairs shailb fetda napoe
servicing station. 1b fetda napoe

Referenoe la made to the «Recommendation on h Uc onfditions for the approvai of servicing
stations for inflatable liferafts"' adoptcd by the OtgBnlzatioii by resolution A.333QX).
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3.7 Chaque embarcation de sauvetage doit être mise à l'eau avec, à son bord,l'équipage chargé de la faire fonctionner et elle doit être manoeuvrée dans l'eauau moins une fois tous les trois mois au cours d'un exercice d'abandon du navire.L'Administration peut autoriser les navires qui effectuent des voyages interna-tionaux courts à ne pas procéder à la mise à l'eau des embarcations de sauvetagesur un côté si leur amarrage à quai et leur type d'exploitation interdisent la miseà l'eau des embarcations de sauvetage de ce côté. Néanmoins, toutes les embar-cations de sauvetage doivent être amenées au moins une fois tous les trois moiset mises à l'eau au moins une fois par an.

3.8 Dans la mesure où cela est raisonnable et possible, les canots de secours,autres que les embarcations de sauvetage qui servent aussi de canots de secours,doivent être mis à l'eau chaque mois avec, à leur bord, l'équipage qui leur estaffecté, et ils doivent être manoeuvrés dans l'eau. Dans tous les cas, il doit êtresatisfait à cette prescription au moins une fois tous les trois mois.
3.9 Si les exercices de mise à l'eau des embarcations de sauvetage et des canotsde secours sont effectués alors que le navire fait route, ces exercices doivent,en raison des risques que cela présente, être effectués dans des eaux abritées
uniquement et sous la surveillance d'un officier ayant l'expérience de ces exer-cices.

3.10 L'éclairage de secours pour le rassemblement et l'abandon doit être misà l'essai lors de chaque exercice d'abandon du navire.

4 Formation et consignes données à bord

, Une formation à l'utilisation des engins de sauvetage du navire, y comprisde l'armement des embarcations et radeaux de sauvetage, doit être donnée à toutnOuveau membre de l'équipage aussi rapidement que possible et, en tout cas, dansles deux semaines qui suivent son embarquement à bord du navire. Toutefois, sile membre de l'équipage est affecté au navire par roulement à intervalles réguliers,cette formation doit lui être donnée dans les deux semaines qui suivent son premierarquement.

4.2 Des consignes sur l'utilisation des engins de sauvetage du navire et sur laeuvie en mer doivent être données aux mêmes intervalles que ceux prévus pour lesexercices. Des consignes peuvent être données séparément sur les différents
éléments du système de sauvetage du navire, mais l'ensemble de l'armement etde, engins de sauvetage du navire doit être couvert tous les deux mois. ChaqueMembre de l'équipage doit recevoir ces consignes qui doivent porter sur les pointssuivants, sans que cette liste ne soit nécessairement exhaustive;

.1 fonctionnement et utilisation des radeaux de sauvetage gonflables du
navire;

.2 problèmes propres à l'hypothermie, soins de première urgence à donner
en cas d'hypothermie et dans d'autres cas appropriés;

.3 connaissances spéciales nécessaires pour utiliser les engins de sauvetagedu navire par gros temps et mer forte.
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4.3 La formation à l'utilisation des radeaux de sauvetage sous bossoirs doit êtredispensée à bord de chaque navire muni de telles installations, au moins tous lesquatre mois. Chaque fois que cela est possible, celle-ci doit comprendre le gonflage etla mise à l'eau d'un radeau de sauvetage. Ce radeau peut être un radeau spécial
affecté uniquement à la formation, qui ne fait pas partie du matériel de sauvetage dunavire. Le radeau spécial réservé à cet usage doit porter une marque très visible.

5 Mentions dans un journal de bord

d' Les dates auxquelles les appels ont lieu et le compte rendu des exercicesd'abandon du navire, des exercices d'incendie, des exercices visant l'utilisationd'autres engins de sauvetage et des séances de formation à bord doivent êtreconsignés 'par écrit dans le journal de bord prescrit par l'Administration. Si l'appel,l'exercice ou la séance de formation n'ont pas intégralement lieu à la date pres-crite, il est fait mention dans le journal de bord des conditions et de l'ampleurde l'appel, de l'exercice ou de la séance de formation qui a eu lieu.

Règle 19

Disponibilité opérationnelle, entretien et inspections

La présente règle s'applique à tous les navires. Ls navires cons ts avante ler juillet 1986 doivent satisfaire, dans la mesure du possible, aux prescriptionsdes Paragraphes 3 et 6.2.

2 Disponibilité opérationnelle

Avant que le navire ne quitte le port et à tout moment pendant le voyage,tous les engins de sauvetage doivent être en état de service et prêts à être utils
immédiatement.

3 Entretien

3,1 Des consignes pour l'entretien des engins de sauvetage qui doit être effectuéà bord conformément aux prescriptions de la règle 52 doivent être fournies etl'entretien doit être effectué à la manière recommandée dans ces consignes.
3.2 L'Administration peut accepter, à la place des consignes prescrites au para-
grape 3.1, un programme d'entretien planifié de bord quand celui-ci comprendispositions prescrites à la règle 52.

4 Entretien des garants

à dLa position des garants utilisés pour les engins de mise à l'eau doit être inverséedes intervalles qui ne dépassent pas 30 mois et ces garants doivent être renou-dlés lorsque cela est nécessaire du fait de leur détérioration ou dans un délai qui nepasse pas cinq ans, le délai le plus court étant retenu.
5 Pièces détachées et matériel de réparation

Des pièces détachées et du matériel de réparation doivent être prévus pour les
sauvetage et leurs éléments qui s'usent rapidement et doivent être régu-
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6 Inspection hebdomadaire

Les inspections et essais suivants doivent être effectués toutes les semaines
.1 toutes les embarcations de sauvetage, tous les radeaux de sauvetage ettous les canots de secours ainsi que tous les dispositifs de mise à l'eaudoivent faire l'objet d'une inspection visuelle afin de vérifier qu'ils sontprêts à être utilisés;

.2 les moteurs de toutes les embarcations de sauvetage et de tous les canots
de secours doivent être mis en marche et doivent fonctionner en marcheavant et en marche arrière pendant une durée de 3 minutes au moinsà condition que la température ambiante soit supérieure à la tempé-rature mimmale nécessaire pour mettre le moteur en marche. Dans descas particuliers, l'Administration peut dispenser de l'application de cetteprescription les navires construits avant le 1er juillet 1986;

.3 le système d'alarme générale en cas de situation critique doit être misà l'essai.

7 Inspections mensuelles

Tous les mois, les engins de sauvetage, y compris l'armement des embarcationsde sauvetage, doivent être inspectés à l'aide de la liste de contrôle prescrite à larègle 52.1 afin de vérifier qu'ils sont au complet et en bon état. Un rapportd'inspection doit être consigné dans le journal de bord.

Entretien des radeaux de sauvetage gonflables, des brassières de sauvetage
gonflables et des canots de secours gonflés

doi Chaque radeau de sauvetage gonflable et chaque brassière de sauvetage gonflable
doit faire l'objet d'un entretien :

.1 à des intervalles qui ne dépassent pas 12 mois. Lorsque cela semble
approprié et raisonnable, l'Administration peut toutefois autoriser un
intervalle de 17 mois;

.2 dans une station d'entretien approuvée qui est compétente pour l'entre-
tenir, dispose d'installations d'entretien appropriées et emploie seulement
un personnel dûment formé.*

82 Les réparations et l'entretien des canots de secours gonflés doivent intégra-lgent être effectués conformément aux instructions du fabricant. Les réparations"igentes peuvent être faites à bord du navire mais les réparations permanentesQîvent être effectuées dans une station d'entretien approuvée.

Entretien périodique des dispositifs de largage hydrostatique

Les dispositifs de largage hydrostatique doivent faire l'objet d'un entretien

cnveient de se reporter à la «Recommandation sur les conditions d'agrément des stationsentreien our es rdeaux pneumatiques de sauvetage>, qui a été adoptée par l'Organisatiork
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9 Periodic servicing of hydrostatic release units

Hydrostatic release unîts shall be serviced:

.1 at intervals flot exceeding 12 months. However, ini cases where It appears
proper and reasonable, the Admidnistration may extend this period to
17 months;

.2 at a servicîng station which is competent 'to service them, maintains
proper servicing facilities and uses only properly trained personnel.

SECTION Bl - PASSENGER SHIPS

(ADDITIONAL KEQIJIREMENTS)

Regulation 20

Survival craft and remcu bouts

1 Survivl craf:

1.1 Passenger ships engaged on international voyages whlch are flot short interna-
tional voyages shtail carry:-

.1 lifoboats complying with the roquirements of regulation 42,43, or 44 on
each side of such aggrogate capaclty as will acomdt no esta
50%Y of thé total numl'r of porions on b'oard, The Administration may
permit the substtution of lifeboats l'y liferafts of oquivalent total
capacity provlded that thore shail nover l'e leis than sufficient lifoboats

o asde of the shlp to acconwiodate 37.5% cf the total numbor of
porions on board. The liferafts shall comPlY wit th reqiemnts of
regulation 39 or 40 and shall l'o served by lauching aplae oquoly
distrlbuted on oach side of the ship; and

.2 in addition, lferafts compMyng wlth the reuiemnts of reguistion 39
or 40 of such aggropate caPacitY as will aemodt atle 25% of
the total numl'er cf porions on b'oard. These lferafts ibail lo sorved l'y
at lsat oneo IaundUing applianco on1 each side which may l'o thoso
provided i conapliance wdth the roquiroments cf paragraph 1.1.1 or

equvalnt ppove apinces capalelof l'olng used on l'oth aides.
Howeerstowge f thse ferats eednot conaply with the require-

monts cf rogulation 13.5.

1.2 Passenger ships .ngaged on short international voyages and cornplying wlth
the speclal standards cf subdivision presoell'ed l'y regulation 11-1/6.5 shall carry:

.1 lifoboats complylng wlth the requiromonts cf reguato 42, 43 or 44
oqually ditrbutd,as far as prcicbe on oflt aide ofthe slap iadof

suc agreat caacty s il!acommdae t leat 3Mof the total
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1 à des intervalles qui ne dépassent pas 12 mois. Lorsque cela semble
approprié et raisonnable, l'Administration peut toutefois autoriser un
intervalle de 17 mois;

.2 dans une station d'entretien qui est compétente pour les entretenir,
dispose d'installations d'entretien appropriées et emploie seulement
du personnel dûment formé.

SECTION H - NAVIRES A PASSAGERS

(Prescriptions supplémentaires)

Règle 20

Embarcations et radeaux de sauvetage
et canots de secours

Embarcations et radeaux de sauvetage

Les navires à passagers effectuant des voyages internationaux qui ne sont
2s voyages internationaux courts doivent porter :

.1 de chaque bord, des embarcations de sauvetage satisfaisant aux prescrip-
tions de la règle 42, de la règle 43 ou de la règle 44 et ayant une capacité
globale suffisante pour recevoir 50 p.100 au moins du nombre total des
personnes à bord. L'Administration peut autoriser le remplacement des
embarcations de sauvetage par des radeaux de la même capacité totale,
à condition qu'il y ait toujours, de chaque bord, un nombre d'embarca-
tions de sauvetage suffisant pour recevoir 37,5 p.100 du nombre total
des personnes à bord. Les radeaux de sauvetage doivent satisfaire aux
prescriptions de la règle 39 ou de la règle 40 et être desservis par des
dispositifs de mise à l'eau également répartis sur chaque bord du navire;
et

.2 en outre, des radeaux de sauvetage satisfaisant aux prescriptions de la
règle 39 ou de la règle 40 et ayant une capacité globale suffisante pour
recevoir 25 p.100 au moins du nombre total des personnes à bord. Ces
radeaux de sauvetage doivent être desservis par au moins un dispositif
de mise à l'eau sur chaque bord qui peut être un de ceux prévus
conformément aux prescriptions du paragraphe 1.1.1 ou un engin
approuvé équivalent pouvant être utilisé sur l'un et l'autre bord. Toute-
fois, il n'est pas nécessaire que l'arrimage de ces radeaux de sauvetage
satisfasse aux prescriptions de la règle 13.5.

Uas navires à passagers effectuant des voyages internationaux courts et satis-
. aux règles spéciales de compartimentage prescrites à la règle II-1/6.5 doivent
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number of persons on board and liferafts complylng wîth requirements
of regulation 39 or 40 of such aggregate capacity that, together with the
lifeboat capacity, the survival craft will accommodate the total number
of persons on board. The liferafts shail be served l'y launching appliances
equally distributed on each sîde of the ship; and

.2 ln addition, liferafts complying with the requirements Of regulation 39 or
40 of such aggregate capacity as will accommodate at least 25% of the
total number of persons on board. These liferafts shail l'e served by at
least one launching appliance on each side whikh may l'e those provided
iu compliance with the requirements of paragraph 1.2.1 or equivalent
approved appliances capable of being used on both sides. However,
stowage of these liferafts need flot comPlY with the requiremnents of
regulation 13.5.

1.3 Passenger ships engaged on short international voyages and flot complying
with the special standard of subdivision prescribed by regulation 1-/.,shail
carry survival craft complying with the requirements of paragraph 1.1.

1.4 Ail survival craft required to provide for abandonment l'y the total nuruber
of persans on board shail be capable of belng launched with their fuit complement
of persons and equipment within a period of 30 min from the time the abandon
ship signal is given.

1.5 In lieu of meeting the requirements of paragraph 1.1> 1.2 or 1.3, passenger
ships of les than 500 tons gross tonnage where the total number of persc>ns on
board is les thm 200, niay comply with the following:

.1 They shall carry on each side of the shPliferafts cornplying wîth the
requirements of regulation 39 or 40 an fsc aggregate capacity as
will accomumodate the total number of persons on board.

.2 Unies the liferafts required l'y paragraph 1-5.1 can l'e readify trans-
ferred for launching on cihier sie of the shlp, additional liferafts shall
be providcd s0 that the total capacity available on ecd aide wiJl accom-
modate 150% of the total number of persons on board.

a if~ the rebcue boat required l'y paragrap~h 2.218s alsp a lifeboat complying
wi thc requirements of regulation 42, 43 Or 44, it may l'e inchided
lu the aggregate capacity requlred l'y paragraph 1.5,1, provlded that
th total capacity available on elier aide of the ship la at lest 150% of
the total number of persons on board.

.4 I the event of any one survival craft beinl ost or T@fldered unsczvîceable,
there shal l'e sufircient survival craft avaflahie for use on each aide to
accommodate the total numl'er of persons on board.

2 Rescua boats

2.1 Passenger ships of 500 tons gros tonnage and Over shall cary at leat on
rescue boat complying with the roquirements of regiilation 47 on ecd aide of

2.2 Passenger ships of less than 500 tons gross tonnage shall carry at Ieast one
rescue boat comiplyiiii with the requirements Of regulation 47.
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.1 des embarcations de sauvetage satisfaisant aux prescriptions de la règle 42,de la règle 43 ou de la règle 44, également réparties, dans toute la mesuredu possible, sur chaque bord du navire et d'une capacité globale suffi-sante pour recevoir 30 p.100 au moins du nombre total des personnesà bord, ainsi que des radeaux de sauvetage satisfaisant aux prescriptions
de la regle 39 ou de la règle 40 et ayant une capacité globale telle quecompte tenu de la capacité des embarcations de sauvetage, les embarca-tions et les radeaux de sauvetage permettent de recevoir toutes lespersonnes à bord. Les radeaux de sauvetage doivent être desservis par des
dispositifs de mise à l'eau également répartis sur chaque bord du navire; et

.2 en outre, des radeaux de sauvetage satisfaisant aux prescriptions de larègle 39 ou de la règle 40 et ayant une capacité globale suffisante pourrecevoir 25 p.100 au moins du nombre total des personnes à bord. Ces
radeaux de sauvetage doivent être desservis par au moins un dispositif
de mise à l'eau sur chaque bord qui peut être un de ceux prévus
conformément aux prescriptions du paragraphe 1.2.1 ou un engin
approuvé équivalent pouvant être utilisé sur l'un ou l'autre bord. Toute-
fois, il n'est pas nécessaire que l'arrimage de ces radeaux de sauvetage
satisfasse aux prescriptions de la règle 13.5.

.4las navires à passagers effectuant des voyages internationaux courts et ne'sfaisant pas aux règles spéciales de compartimentage prescrites à la règle II-1/6.5vent porter les embarcations et radeaux de sauvetage satisfaisant aux prescriptionsparagraphe 1.1.

Toutes les embarcations et tous les radeaux de sauvetage requis pour permettreoutes les personnes à bord d'abandonner le navire doivent pouvoir être mis àu avec leur plein chargement en personnes et en armement dans un délai deminutes à compter du moment où le signal d'abandon du navire est donné.

Au lieu de satisfaire aux prescriptions du paragraphe 1.1, du paragraphe 1.2du paragraphe 1.3, les navires à passagers d'une jauge brute inférieure à 500neaux et qui transportent au total moins de 200 personnes peuvent satisfaireprescriptions suivantes :

.1 Ils doivent porter, sur chaque bord, des radeaux de sauvetage satisfai-
sant aux prescriptions de la règle 39 ou de la règle 40 et ayant une capa-
cité globale suffisante pour recevoir toutes les personnes à bord.

.2 Sauf si les radeaux de sauvetage prescrits au paragraphe 1.5.1 peuvent
être transférés rapidement d'un bord à l'autre du navire pour être mis
à l'eau, il doit être prévu des radeaux de sauvetage supplémentaires de
manière que la capacité totale existant sur chaque bord soit suffisante
pour recevoir 150 p.100 du nombre total des personnes à bord.

e canot de secours prescrit au paragraphe 2.2
on de sauvetage satisfaisant aux prescriptio

embar-
de la

des personnes à bord.
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2.3 A lifeboat may be accepted as a rescue boat provided it also complies wîth
the requirements for a rescue boat.

3 Marshalling of lii erafts

3.1 The number of lifeboats and rescue boats that are carried on passenger ships
shali be sufficient to ensure that in providing for abandonment by the total number
of persons on board flot more than six iferafts need b. marshalled by each lifeboat
or rescue boat.

3.2 The number of lifeboats and rescue boats that are carried on passenger ships
engaged on short international voyages and complying with the special standards
of subdivision prescribed by regulation 11-1/6.5 shall be sufficient to ensure that in
providing for abandonment by thie total number of persons on board flot more than
nine liférafts noed be marshalled by each lifeboat or rescue boat.

Regulation 21

Perwonal life-saving appliances

1 Lifebuoys

1.1 A passenger ship shafl carry n ot less than the nuniber of lifebuoys complylng

with the requirements of regulatioiis 7.1 and 31 prescribed in the followlng table:

L.ngtli of ship in metres Miunium number of Uifebuoys

Under 60 8

60 and under120 12

120 and uldr 180 18

180Oand nder 240 24

240 and over 30

1.2 Notwithstainfg rogulation 7.1.3, paeger hiPs of undor 60 m in longth

shal carry not loua than six lifobuoys provided wtth sefigniting ligiits

2 Lifi cackets

I addition to the i.1féjackets requirod by regu*IatIin 7.2, every passengor shi p
shaII caMyiféackets for iiot loua than 5% of the. total rnumbir'of Porions on board.

'Msefiéackets shafi bc stowo<I i conspicuous places on dock or at mustor
stations.
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.4 Les embarcations et les radeaux de sauvetage disponibles pour utilisation
de chaque bord doivent être en nombre suffisant pour recevoir toutes les
personnes à bord au cas où une embarcation ou un radeau de sauvetage
quelconque serait perdu ou deviendrait inutilisable.

2 Canots de secours

2-1 Les navires à passagers d'une jauge brute égale ou supérieure à 500 tonneauxdoivent porter sur chaque bord au moins un canot de secours satisfaisant aux pres-criptions de la règle 47.

2.2 Les navires à passagers d'une jauge brute inférieure à 500 tonneaux doivent
Porter au moins un canot de secours satisfaisant aux prescriptions de la règle 47.
2.3 Une embarcation de sauvetage peut être acceptée en tant que canot de secourssi elle satisfait également aux prescriptions applicables aux canots de secours.

3 Rassemblement des radeaux de sauvetage
3.1 Le nombre des embarcations de sauvetage et des canots de secours trans-
portés à bord des navires à passagers doit être suffisant pour qu'en cas d'abandondu navire par toutes les personnes à bord, chaque embarcation ou canot n'ait pasplus de six radeaux à rassembler.
3.2 Le nombre des embarcations de sauvetage et des canots de secours trans-
Portés à bord des navires à passagers effectuant des voyages internationaux courtset satisfaisant aux règles spéciales de compartimentage prescrites à la règle 11-1/6.5doit être suffisant pour qu'en cas d'abandon du navire par toutes les personnesà bord, chaque embarcation ou canot n'ait pas plus de neuf radeaux à rassembler.

Rêgle 21

Engins de sauvetage individuels

Bouées de sauvetage

l es navires à passagers doivent au moins avoir à bord le nombre de bouées de
svetage satisfaisant aux prescriptions de la règle 7.1 et de la règle 31 qui est indiquéa letableau suivant:

Longueur du navire Nombre minimal de bouées
en mètres de sauvetage

Au-dessous de 60 8
60 et au-dessous de 120 12
120 et au-dessous de 180 18
180 et au-dessous de 240 24
240 et au-dessus 30
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3 Lifelacket lights

3.1 This paragraph applies to ail passenger ships. With respect to passenger ships
constructed before 1 July 1986, the requiremefits of this paragraph shall apply flot
later than 1 JuIy 1991.

3.2 On passenger ships engaged on international voyages which are flot short
international voyages each lifejacket shail be fitted with a Iight complying with the
requirements of regulation 32.3.

4 Immersion suits and thermal pro tective aids

4.1 This paragraph applies to ail passenger ships. With respect to passenger ships
constructed before 1 JuIy 1986, the requirements of this paragraph shall apply flot
later than 1 Juiy 1991.

4.2 Passenger ships shall carry for each lifeboat on the ship at least three
immersion suits complying with the requirements of regulation 33 and, in addition,
a thermal protective aid complying with the requirements of regulation 34 for
every person to be accommodated in the lifeboat and flot provided with an
immersion suit. These immersion suits and thermal protective aids need flot be
c4rried:

.1 for persons to be accommodated ini totally or partialiy enclosed lifeboats;
or

.2 if the ship is constantiy engaged on voyages ini warm clirnates where,
ini the opinion of the Administration. thermal protective aids are
unnecessary.

4.3 The provisions of paragraph 4.2.1 also apply to totally or partialy enclosed
lifeboats flot complying with the requirements of regulation 42, 43 or 44,provided
they are carried on ships constructed before 1 J'uly 1986.

Regulation 22

Sun'i val crft and rescue boat embarkallon arrangements

1 On passenger ships, survivai craft embarkation arrangements shall be deslgned
for:

.1 ail lifeboats to b. boarded and Iaunched either dlrectly from the stowed
position or froni an enibarkation deck but not both;

.2 davlt.-launched liferafts to be boarded and launched froni a position
lmmediately adjacent to the stowed position or from a position to which,
in compiance wlth the requirements of regulation 13.5, the. llferaft la
transferred prior to laim<ching,

2 Rescue boat arrangements shall b. such that the rescue boat can be boarded
and launched directiy froni the. stowed position~ wlth the number of persons
assigned to crew the rescue boat on1 board. Notwlthstandlng the requirements of
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1.2 Nonobstant les dispositions de la règle 7.1.3, les navires à passagers d'unelongueur inférieure à 60 mètres doivent avoir au moins six bouées de sauvetagemunies d'appareils lumineux à allumage automatique.

2 Brassières de sauvetage

En sus des brassières de sauvetage prescrites à la règle 7.2, tout navire àPassagers doit être pourvu de brassières de sauvetage pour au moins 5 p.100.dunombre total de personnes à bord. Ces brassières de sauvetage doivent être arriméesbien en évidence sur le pont ou aux postes de rassemblement.

3 Appareils lumineux des brassières de sauvetage
3.1 Le présent paragraphe s'applique à tous les navires à passagers. En ce quiconcerne les navires à passagers construits avant le 1er juillet 1986, le présentparagraphe s'applique au plus tard le 1er juillet 1991.
3.2 A bord des navires à passagers effectuant des voyages internationaux qui ne sontPas des voyages internationaux courts, chaque brassière de sauvetage doit être munied'un appareil lumineux satisfaisant aux prescriptions de la règle 32.3.

'4 Combinaisons d'immersion et moyens de protection thermique

41 Le présent paragraphe s'applique à tous les navires à passagers. En ce quiconcerne les navires à passagers construits avant le ler juillet 1986, le présent para-gaphe s'applique au plus tard le ler juillet 1991.
4.2 A bord des navires à passagers, il faut prévoir, pour chaque embarcation deSauvrtage transportée, au moins trois combinaisons d'immersion satisfaisant auxPrescriptions de la règle 33 et, en plus, un moyen de protection thermique satisfai-
bord aux prescriptions de la règle 34 pour chaque personne devant prendre place àbo'est'une embarcation de sauvetage et pour laquelle une combinaison d'immersionc est pas prévue. Il n'est pas nécessaire d'exiger ces combinaisons d'immersion et
ces moyens de protection thermique :

-1 pour les personnes devant prendre place à bord d'embarcations de sauve-
tage totalement ou partiellement fermées; ou

.2 si le navire effectue constamment des voyages en climat chaud pour les-
quels, de l'avis de l'Administration, les moyens de protection thermique
ne sont pas nécessaires.

UtLes dispositions du paragraphe 4.2.1 s'appliquent également aux embarcations de
eaVetage totalement ou partiellement fermées qui ne satisfont pas aux prescriptionslel1règle 42 de la règle 43 ou de la règle 44, à condition que ces embarcations soientansportées à bord de navires construits avant le 1er juillet 1986.

Régie 22
Dispositions relatives à l'embarquement dans les embarcations et

radeaux de sauvetage et dans les canots de secours

ans ig bord des navires à passagers, les dispositions relatives à l'embarquement
embarcations et radeaux de sauvetage doivent être telles que :
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paragraph 1.1, if the rescue boat is also a lifeboat and the other lifeboats are
boarded and launched from an embarkation deck, the arrangements shall be such
that the rescue boat can also be boarded and launched from the embarkation
deck.

Regulation 23

Stowage of li'erafts

On passenger ships, every liferaft shili be stowed with its paînter permanently
attached to the ship and with a float-free arrangement complying with the require.
ments of regulation 38.6 so that, as far as practicable, the liferaft floats free and, if
inflatable, inflates automaticaily when the ship sinicu.

Regulation 24

Muster stations

Every passenger shlp shail, in addition to COMjPjIng wîth the rqieet
of regulation il, have passenger inuster stations whlch shahl euieet

.1 e in tevicintY of, ad prit redy accessforthe passengerst», the
embarkatlofl stations unless in the srneloain

.2 have ample roorn for marshalling and instruction of the passengers.

Reguatin 25

Drills

1 Ths regulation applies to ail passenger ships.

2 On passenger shipa, an abandon shlp drill and fire dril shahl take place
weekly.
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.1 toutes les embarcations de sauvetage puissent recevoir leur chargement
en personnes et être mises à l'eau directement depuis le poste d'arrimage
seulement ou depuis un pont d'embarquement seulement;

.2 les radeaux de sauvetage sous bossoirs puissent recevoir leur chargement
en personnes et être mis à l'eau depuis un emplacement immédiatement
adjacent au poste d'arrimage ou depuis l'emplacement où le radeau de
sauvetage est transféré avant sa mise à l'eau conformément aux prescrip-
tions de la règle 13.5.

2 Les dispositions relatives aux canots de secours doivent être telles que lecanot puisse recevoir son chargement en personnes et être mis à l'eau directementdepuis le poste d'arrimage lorsque le nombre de personnes désignées pour formersonéquipage se trouve à son bord. Nonobstant les prescriptions du paragraphe 1.1,rque le canot est également une embarcation de sauvetage et que les autresebarcations de sauvetage reçoivent leur chargement en personnes et sont mises àl'eau depuis un pont d'embarquement, les dispositions doivent être telles que lelaIot de secours puisse également recevoir son chargement en personnes et êtremis à l'eau depuis le pont d'embarquement.

Règle 23

Arrimage des radeaux de sauvetage

A bord des navires à passagers, tous les radeaux de sauvetage doivent êtreaInlés avec la bosse fixée en permanence au navire et au moyen d'un dispositif dedrgage satisfaisant aux prescriptions de la règle 38.6 de façon que, dans la mesurep ossible, ils surnagent librement et, s'ils sont gonflables, se gonflent automatique-ment en cas de naufrage.

Regle 24

Postes de rassemblement

Tout navire à passagers doit non seulement satisfaire aux prescriptions de la
1l mais avoir des postes de rassemblement des passagers qui doivent :
-1 se trouver à proximité des postes d'embarquement et permettre aux passa-

gers d'accéder facilement à ces postes, à moins d'être au même endroit;
.2 comporter suffisamment d'espace pour permettre le rassemblement des

Passagers et la transmission des consignes.

Règle 25

Exercices

navies à passagers.

:ercice d'abandon du navire et un exercice



1986 No. 47

SECTION 111 - CARGO SHIFS

(ADDITIONAL, REQUIREMENTS)

Regulatiofi 26

Survival craft and rescue bc>ats

1 Survival craft

1.1 Cargo ships shail carry:

.1 one or more lifeboats complyiiig with the requirements of regulation 44

of such aggregate capacitY on each sie of the Ship as will accommodate
the total numnber of persons on board. The Administration May, however,
permit cargo ships (except oil tankers, chemical. tankers and gas carriers)
operating under favourable dirnatic conditions and in suitable areas, to

carry lifeboats complying with the requirements of regulation 43,

provided the limiîts of the trade area are specified in the Cargo Ship
Safety Equipment Certificate; and

.2 in addition,' a llferaft or liferafts, comPlyiiig with the requirements of

regulation 39 or 40, capable of being lai.mched on eÉther side of the shsp

and of such aggregate capacity as will accommodate the total number of
persons on board. If the. llferaft or liferafts cannot b. readily transferred

for launching on elther side of the shlp, the total capacity available on

each sie shall be sufficient to accommodate the total number of persons
on bourd.

1.2 I lieu of meeting the requirenients of paragraph 1. 1, cargo shlps may cary.

.1 one or more lifeboats, complying wlth the requirements of regulation 44,
capable of being free fail launched over the stern of the ship of such
aggegate capacity as wll accommodate the total number of persons on

board; and

.2 in addition, one or more liférafts cornp1ying with the requirements of
regulation 39 or 40, on each sie of the shiiP, of such aggregate capaclty
as will accomniodate the total flufl*r of persons on board. he llférafts
on at jeait one side of the. shlp shall bc sevd b>y launching appliances.

1.3 I lieu of meeting the. requirements of paragraph 1.1 Or 1.2, cargo slilps of
lest than 85 m li leiigtli other than o11 tankers, chemical tankers and Sas carriers,
May comply with the. following:

.1 'Fhey shail carry on each sie of the. shlp, one or more liferafts complying
with the requirements of regulation 39 or 40 and of such aggregate
capaclty as will accommodate the total number of portons on board.

.2 Uniess the. liférafts required by paragrapii 1.3.1 a bc readily trans-
ferred for launching on either sie of the ship, additonal liferafts shali
be provided so tliat the. total capacity availabi. on .ach sie wiII accorn-
modate 150% of the total number of porions on board.
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SECTION III - NAVIRES DE CHARGE

(Prescriptions supplémentaires)

Règle 26

Embarcations et radeaux de sauvetage
et canots de secours

Embarcations et radeaux de sauvetage

1.1 Les navires de charge doivent porter :

.1 de chaque bord, une ou plusieurs embarcations de sauvetage satisfaisant
aux prescriptions de la règle 44 et ayant une capacité globale suffisante
pour recevoir toutes les personnes à bord. Toutefois, l'Administration peut
autoriser les navires de charge exploités dans des conditions climatiques
favorables et dans des régions appropriées (à l'exception des pétroliers,
des navires-citernes pour produits chimiques et des transporteurs de gaz)
à porter des embarcations de sauvetage satisfaisant aux prescriptions de
la règle 43, à condition que les limites de la région d'exploitation soient
spécifiées dans le Certificat de sécurité du matériel d'armement pour
navires de charge; et

.2 en outre, un ou plusieurs radeaux de sauvetage satisfaisant aux prescrip-
tions de la règle 39 ou de la règle 40, pouvant être mis à l'eau de l'un ou
de l'autre bord du navire et ayant une capacité globale suffisante pour
recevoir toutes les personnes à bord. Si le ou les radeaux de sauvetage
ne peuvent pas être transférés rapidement d'un bord à l'autre du navire
pour être mis à l'eau, la capacité totale existant sur chaque bord doit
être suffisante pour recevoir le nombre total des personnes à bord.

1.2 Au lieu de satisfaire aux prescriptions du paragraphe 1.1, les navires de charge
Peuvent porter :

.1 une ou plusieurs embarcations de sauvetage satisfaisant aux prescriptions
de la règle 44, pouvant être mises à l'eau en chute libre à l'arrière du
navire et ayant une capacité globale suffisante pour recevoir toutes les
personnes à bord; et

.2 en outre, sur chaque bord du navire, un ou plusieurs radeaux de sauve-
tage satisfaisant aux prescriptions de la règle 39 ou de la règle 40 et ayant
une capacité globale suffisante pour recevoir toutes les personnes à bord.
Au moins sur un bord du navire, les radeaux de sauvetage doivent être
desservis par des dispositifs de mise à l'eau.

1,3 Au lieu de satisfaire aux prescriptions du paragraphe 1.1 ou du paragraphe 1.2,
'avires de charge d'une longueur inférieure à85 mètres autres que les pétroliers,
navires-citernes pour produits chimiques et les transporteurs de gaz peuvent



1986 No. 47

.3 If the rescue boat required by paragraph 2 is also, a lifeboat complying
with the requirements of regulation 43 or 44, ît may be încluded in the
aggregate capacity required by paragraph 1.3.1, provided that the total
capacity available on either side of the ship is at Ieast 150%y of the total
number of persons on board.

.4 In the event of any one survival craft being lost or rendered unservice-
able, there shail be sufficient survival craft available for use on each side
to accommodate the total number of persons on board.

1.4 Cargo ships where the survivraI craft are stowed in a position which is more
than 100 m from the stem or itemn shall carry, in addition to the liferafts required
by paragrapha 1.1.2 and 1.2.2, a liferaft stowed as far forward or aft, or one as far
forward and another as far aft, as îs reasonable and practicable. Notwithstanding
the requirements of regulation 29, such liferaft or liférafts may be securely fastened
s0 as to permit manual release and need not be of the type whlch van be launched
from an approved launching device.

1.5 With the exception of the survival craft referred to in regulation 15.1 .1, al
survival craft required to provide for abandonment by the total number of persons
on board shàll be capable of being launched with their full complement of persons
and equipment wlthin a period of 10 min from the time the abandon ship signal is
given.

1.6 Cheinical tankers and ps carriers carrying cargoes emitting toxic vapours or
gaies* shall carry, in lieu of lifeboats complying with the requiremnents of regula-
tion 43 or 44, lifeboats comnplying with the requireinents of regulation 45.

1.7 0O1 tankers, chernical tankers and gai carriers çarrying cargoes havin a flash.
point not exceeding 60' C (closed cup test> shail carry, in lieu of ifeboats
coniplylng with theo requirementi of regulation 43 or 44, lifeboats complylng with
the requirements of regulation 46.

2 Rescue bouts

Cargo ships shall carry at least one rescue boat coinplying with the require-
menti of regulation 47. A liféboat may b. sccepted as a reicue boat, provided that
it also complies with the requirements for a rescue boat.

3 In addition to their lfeboats, cargo ships constructed befcre 1 July 1986 shall
carry notilater than 1 July 1991:

.1 one or more lférafts of such aggregate capactty as wlll accommodate the
total number of porions on board. The liféraft or liferafts shall be
equpd wih a Iasblng or an equlvalent means of securing the liferaft

wihwUautomaticaliy relas. it from a ulnking ship;

*~~~i Wfra m2mde tô nnodnds ar whkch pnwau., go«. I

ILOmmt
by the
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.1 Ils doivent porter, sur chaque bord, un ou plusieurs radeaux de sauvetage
satisfaisant aux prescriptions de la règle 39 ou de la règle 40 et ayant une
capacité globale suffisante pour recevoir toutes les personnes à bord.

.2 Sauf si les radeaux de sauvetage prescrits au paragraphe 1.3.1 peuvent
être transférés rapidement d'un bord à l'autre du navire pour être mis
à l'eau, il doit être prévu des radeaux de sauvetage supplémentaires de
manière que la capacité totale existant sur chaque bord soit suffisante
pour recevoir 150 p.100 du nombre total des personnes à bord.

.3 Si le canot de secours prescrit au paragraphe 2 est également une embar-
cation de sauvetage satisfaisant aux prescriptions de la règle 43 ou de la
règle 44, il peut être inclus dans la capacité globale prescrite au para-
graphe 1.3.1, à condition que la capacité totale existant sur chaque bord
du navire soit suffisante pour recevoir au moins 150 p.100 du nombre
total des personnes à bord.

.4 les embarcations et radeaux de sauvetage disponibles pour utilisation de
chaque bord doivent être en nombre suffisant pour recevoir toutes les
personnes à bord au cas où une embarcation ou un radeau de sauvetage
quelconque serait perdu ou deviendrait inutilisable.

Les navires de charge dont les embarcations et radeaux de sauvetage sont
nés à un emplacement distant de plus de 100 mètres de l'avant ou de l'arrière
lavire doivent porter, en plus des radeaux de sauvetage prescrits aux paragraphes
2 et 1.2.2, un radeau de sauvetage arrimé aussi près de l'avant ou de l'arrière
,cela est raisonnablement possible ou un radeau de sauvetage arrimé aussi près
avant et un autre arrimé aussi près de l'arrière que cela est raisonnablement
ible. Nonobstant les prescriptions de la règle 29, ce ou ces radeaux de sauvetage
'ent être solidement arrimés de manière à permettre un largage manuel et n'ont
à être du type qui peut être mis à l'eau à partir d'un dispositif de mise à l'eau
ouvé.

A l'exception des embarcations et radeaux de sauvetage prévus à la règle
.1, la totalité des embarcations et radeaux de sauvetage nécessaire à l'abandon
iavire par toutes les personnes à bord doit pouvoir être mise à l'eau avec le plein
gemnent en personnes et en armement dans un délai de 10 minutes à compter
loment où le signal d'abandon du navire est donné.

Les navires-citemes pour produits chimiques et les transporteurs de gaz trans-
ant des cargaisons dégageant des vapeurs ou des gaz toxiques* doivent porter,
place des embarcations de sauvetage satisfaisant aux prescriptions de la règle
u de la règle 44, des embarcations de sauvetage satisfaisant aux prescriptions de
gle 45.

c araisons sont les cargaisons de produits pour lesquels des appareils respiratoires sont
scrits, pour l'évacuation d'urgence au chapitre 17 du Recueil international de règles rela-
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.2 where the survival craft are stowed In a position which is more than
100 m from the stem or stern, in addition to the liferafts required
by paragraph 3.1, a liferaft stowed as far forward or aft, or one as far
forward and another as far aft, as is reasonable and practicable. Not-
withstanding the requirements of paragraph 3.1, such Iiferaft or liferafts
may be securely fastened so as to permit manual release.

Regulation 27

Personal life-saving appiances

1 Lifebuoys

1.1 Cargo ships shah carry not less than the number of lifebuoys complying with
the requirements of regulations 7.1 and 31 prescribed in the following table:

Length of sbip ini metres inimum numnber of lifebuoys

Under 100 8

100 and underl150 10

150 and under 200 12

200 and over 14

1.2 SeIf-igniting lights for lifebuoys on tankers reqired by regulation 7.1.3 shalh

be of an electrie battery type.

2 Lifejacket llghts

2.1 This psragraph applies to all cargo ships. With respect to cargo ships con-
s'tructed before 1 July 1986, this paragraph shall apply flot later than 1 July 1991.

2.2 On cargo ships, each lifjacket shall b. fltted with a light complying with the
requiremnts of regulation 32.3,

3 Immersion suit: and thermal proteive aids

3.1 This paragraph applies to ail cargo ships. With respect to cargo aiulps con'-
structed before 1 July 1986, thus paragraph saàl apply flot later than 1 July 1991.

3.2 Cargo ships shall carry for ecd lfeboat on th ship at least three immersion
suits complng wlth the. requirements of regulation 33 or, if the Adminihstrationl
considers lb necessaiy and practicable, one immersion suit complying wlth the
requirements of regulation 33 for evesy person on board the ship; how.ver, the
ship shal carry in addition to the thermal protective aida requlred by reguIatioii5
38.5.1.24, 41.8.31 and 47.2.2.13, thiermal Protective alds compulyini wlth the
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1.7 Les pétroliers, les navires-citernes pour produits chimiques et les trans orteursde gaz transportant des cargaisons dont le point d'éclair ne dépasse pas 60 C (essai
en creuset fermé) doivent, à la place des embarcations de sauvetage satisfaisant auxprescriptions de la règle 43 ou de la règle 44, porter des embarcations de sauvetagesatisfaisant aux prescriptions de la règle 46.
2 Canots de secours

Les navires de charge doivent porter au moins un canot de secours satisfaisantaux prescriptions de la règle 47. Une embarcation de sauvetage peut être acceptéeen tant que canot de secours si elle satisfait également aux prescriptions applicables
aux canots de secours.
3 En plus de leurs embarcations de sauvetage, les navires de charge construitsavant le 1er juillet 1986 doivent porter, au plus tard le 1er juillet 1991 :

.1 un ou plusieurs radeaux de sauvetage d'une capacité globale suffisante
pour recevoir toutes les personnes à bord. Ce ou ces radeaux doivent être
pourvus d'une saisine ou d'un moyen équivalent d'assujettissement qui
les libère automatiquement en cas de naufrage;

.2 quand les embarcations ou radeaux de sauvetage sont arrimés à un
emplacement distant de plus de 100 mètres de l'avant ou de l'arrière du
navire, en plus des radeaux de sauvetage prescrits au paragraphe 3.1,
un radeau de sauvetage arrimé aussi près de l'avant ou de l'arrière que cela
est raisonnablement possible ou un radeau de sauvetage arrimé aussi près
de l'avant et un autre arrimé aussi près de l'arrière que cela est raisonna-
blement possible. Nonobstant les prescriptions du paragraphe 3.1, ce ou
ces radeaux de sauvetage peuvent être solidement arrimés de manière à
permettre un largage manuel.

Règle 27

Engins de sauvetage individuels

Bouées de sauvetage

Les navires de charge doivent au moins avoir à bord le nombre de bouées
ndSauvetage satisfaisant aux prescriptions de la règle 7.1 et de la règle 31 qui est

'qué dans le tableau suivant :

Longueur du navire Nombre minimal de bouées
en mètres de sauvetage

Au-dessous de 100 8
100 et au-dessous de 150 10
150 et au-dessous de 200 12
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requirenients of regulation 34 for persons on board flot provided with immersion
Suits. These immersion suits and thermal protective aids need flot be required if
the shîp:

.1 has totally enclosed lifeboats oni each side of the shlp of such aggregate
capacity as will accommodate the total number of persons on board; or

.2 has totally enclosed lifeboats capable of being launched by free-fall over
the sterm of the shlp of surch aggregate capacity as will accommoclate the

total number of persons on board and wic are boarded and Iaundied
directly fromn the stowed position, together with liferafts on each side of

the ship of sucli aggregate capacity as will accommodate the total
number of persons on board; or

.3 i. constantly engaged on voyages ini Warin climates where, in the opinion

of the Administration, immersion suits are unnecesuary.

3.3 Cargo sl'ps complying with the requirements of regulation 26.1.3 shail carry

immersion suits complylng with the requirements of regulation 33 for every person
on board unie.s the. shp:

.1 has davlt-launched liferafts; or

.2 lias llferafts served by equlvalent approved appliances capable of being

used on bohsie f the shlp and which do liot require ntry înto the
water to board the lIféraft; or

.3 la constantly engagedi on voyages in warmn climates where, in the opinion
of the Administration, immersion suits are unncusy.

3.4 The. Immersion suits requlred by this regulation may b. uaed to comply with

the. requirements of regÀlatiofl 7.3.

3.5 The. totally endlosed lifeboats referred to i paragraphs 3.2.1 and 3.2.2

carried on cargo ships coiistru<ted before 1 July 1986ne no comply with the
requirements of regiilatiofl 44.

Rqidlation 28

Survival craft embarkation and Iaunchizg arrangements

1 Cargo ship survival craft embarçatlon arrangements Sha» b. so designed that
lifoboats caii b. boarded and laundied directly from the. stowed position and
davit-4aufldi.d liffrafts cati b. boardod and laundwed from a position imm.diately
adjacent to the. stowed position or from a Position to whicii the. lifcraft la trans-
ferred umior to launcbling i compliaiioe wltli the. requirenients of regulation 13.5.
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1.2 A bord des navires-citernes, les appareils lumineux à allumage automatique
qui sont prescrits à la règle 7.1.3 pour les bouées de sauvetage doivent être alimentés
par une source du type pile électrique.

2 Appareils lumineux des brassières de sauvetage

2.1 Le présent paragraphe s'applique à tous les navires de charge. En ce qui
concerne les navires de charge construits avant le 1er juillet 1986, le présent para-
graphe s'applique au plus tard le 1er juillet 1991.

2.2 A bord des navires de charge, chaque brassière de sauvetage doit être munie
d'un appareil lumineux satisfaisant aux prescriptions de la règle 32.3.

3 Combinaisons d'immersion et moyens de protection thermique

3.1 Le présent paragraphe s'applique à tous lés navires de charge. En ce qui
concerne les navires de charge construits avant le 1er juillet 1986, le présent para-
graphe s'applique au plus tard le 1er juillet 1991.

3.2 A bord des navires de charge, il faut prévoir, pour chaque embarcation de
sauvetage transportée, au moins trois combinaisons d'immersion satisfaisant aux

rescriptions de la règle 33 ou, si l'Administration le juge nécessaire et possible dans
Pratique, une combinaison d'immersion satisfaisant aux prescriptions de la règle 33

Pour chaque personne à bord du navire; toutefois, en plus des moyens de protection
thermique prescrits aux règles 38.5.1.24, 41.8.31 et 47.2.2.13, il faut prévoir à bord
des moyens de protection thermique satisfaisant aux prescriptions de la règle 34
Pour les personnes qui ne disposent pas de combinaisons d'immersion. Il n'est pas
nécessaire d'exiger ces combinaisons d'immersion et ces moyens de protection si
le navire:

.1 porte sur chaque bord des embarcations de sauvetage complètement
fermées d'une capacité globale suffisante pour recevoir toutes les personnes
à bord; ou

.2 porte des embarcations de sauvetage complètement fermées pouvant
être mises à l'eau en chute libre à l'arrière du navire, ayant une capacité
globale suffisante pour recevoir toutes les personnes à bord et pouvant
recevoir leur chargement en personnes et être mises à l'eau directement
depuis le poste d'arrimage, ainsi que, sur chaque bord, des radeaux de
sauvetage d'une capacité globale suffisante pour recevoir toutes les
personnes à bord; ou

.3 effectue constamment des voyages en climat chaud pour lesquels, de
l'avis de l'Administration, les combinaisons d'immersion ne sont pas
nécessaires.

3 A bord des navires de charge satisfaisant aux prescriptions de la règle 26.1.3,
Ü faut prévoir pour chaque personne une combinaison d'immersion satis aisant aux
Prescriptions de la règle 33, sauf si le navire :
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.1 porte des radeaux de sauvetage sous bossoirs; ou

.2 porte des radeaux de sauvetage desservis par des engins équivalents
approuvés pouvant être utilisés sur les deux bords du navire et qui permet-
tent d'embarquer dans le radeau sans se mettre à l'eau; ou

.3 effectue constamment des voyages en climat chaud pour lesquels, de
l'avis de l'Administration, les combinaisons d'immersion ne sont pas
nécessaires.

3.4 Les combinaisons d'immersion prescrites à la présente règle peuvent être
utilisées pour satisfaire aux prescriptions de la règle 7.3.

3.5 Les embarcations de sauvetage complètement fermées, visées aux paragraphes3.2.1 et 3.2.2, qui se trouvent à bord de navires de charge construits avant leler juillet 1986 ne sont pas tenues de satisfaire aux prescriptions de la règle 44.

Règle 28

Dispositions relatives à l'embarquement dans les
embarcations et les radeaux de sauvetage et

à leur mise à l'eau

1 A bord des navires de charge, les dispositions relatives à l'embarquement dansles embarcations et radeaux de sauvetage doivent être telles que les embarcationsde sauvetage puissent recevoir leur chargement en personnes et être mises à l'eau
directement depuis le poste d'arrimage et que les radeaux de sauvetage sous bossoirs
Puissent recevoir leur chargement en personnes et être mis à l'eau depuis un empla-
cement immédiatement adjacent au poste d'arrimage ou depuis l'emplacement où leradeau de sauvetage est transféré avant sa mise à l'eau conformément aux prescrip-
tions de la règle 13.5.

2 A bord des navires de charge d'une jauge brute égale ou supérieure à 20 000
tonneaux, les embarcations de sauvetage doivent pouvoir être mises à l'eau, si néces-saire au moyen de bosses, lorsque le navire fait route à une vitesse quelconque
Pouvant atteindre 5 noeuds en eau calme.

Règle 29

Arrimage des radeaux de sauvetage

Pre A bord des navires de charge, tous les radeaux de sauvetage autres que ceux
scrits à la règle 26.1.4 doivent être arrimés avec la bosse fixée en permanence
navire et au moyen d'un dispositif de largage satisfaisant aux rescriptions de larègle 38.6 de façon qu'ils surnagent librement et, s'ils sont gonflables, se gonflent

utomatiquement en cas de naufrage.
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Regulation 29

Stowage of liferaits

On cargo ships, every Iîferaft, other thari those required by regulation 26.1.4,
shall be stowed wîth its painter permanently attached to the ship and with a
float-free arrangement complying with the requirements of regulation 38.6 so that
the liferaft floats free and, if inflatable, inflates automatically when the ship sinks.

PART C - UJFE-SAVING APPIANCE REQIJIREMENTS

SECTION I - GENERAL

Reguatian, 30

General requirements for life-savln appliances

1 Paragraph 2.7 applies to all shipa. WIth respOt to ships constructed before
1 July 1986, paragraph 2.7 shahl apply not later tha 1 July 199 1.

2 Unies expressly provlded etherwise or uness in the opinion of the. Adminis-
tration havlng regard to the. partic'ular voyages on wbu<ch the. shlp is conatantly
engaged, Other requlreinents are appr<>prate, al if-avIing aPpliances prescrlbed
in thispart hall:

.2 not b. damnaged in1 stowage throughOut the. air temperature range -30" C
to +65OC;

.3 if they are likely to b. lmznsrsd in saw~ater during their use, operate
throughout tihe 105water tepeture range - IoC to +30r C;

A4 wjuere applicable, b. rot-proof, corrosion-reslatant, and flot b. unduly
affected by seawater, où or fugal attack;

.5 whore exposd to suniught, b. musitant to deterioration;

.6 b. of a highly visible colour on all parts where this will asalat dtection;

.7 b. fitted with retro-reflectlve inatorlal wIi.m l will auuist in detetiofl
and in accordance wlth the 0eomnain f th raizto*

.8 if tluey are to b. used in a ueaway, be capable of satlsfactory operation
in that environhnt.

*Refmaence is ade o te "Reo làion on retro.efloctjva tapa on lIfemswins
appliances" adopted y lte Organluatasuin resolution A.274<V II).
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PARTIE C - PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX
ENGINS DE SAUVETAGE

SECTION I - GENERALITES

Règle 30

Prescriptions générales applicables aux engins de sauvetage

Le paragraphe 2.7 s'applique à tous les navires. En ce qui concerne les naviresconstruits avant le ler juillet 1986, le paragraphe 2.7 doit s'appliquer au plus tard
le ler juillet 1991.

2 Sauf disposition expresse contraire ou à moins que l'Administration n'estimeque d'autres prescriptions sont appropriées compte tenu des voyages particuliersque le navire effectue constamment, tous les engins de sauvetage prescrits dans laPrésente partie doivent :

.1 être construits soigneusement et avec des matériaux appropriés;

.2 ne pas être endommagés pendant l'arrimage lorsque la température de
l'air est comprise entre moins 30°C et plus 65°C;

.3 s'ils sont susceptibles d'être immergés dans l'eau de mer au cours de leur
utilisation, fonctionner lorsque la température de la mer est comprise
entre moins 1 C et plus 30°C;

.4 selon le cas, être imputrescibles, résister à la corrosion et ne pas être
fonctionnellement altérés par l'eau de mer, les hydrocarbures et les
moisissures;

.5 résister à la détérioration provoquée par la lumière du soleil sur les parties
exposées;

.6 être d'une couleur très visible sur toutes les parties où cela facilitera
le repérage;

.7 être recouverts d'un matériau rétroréfléchissant là où cela facilitera le
repérage, conformément aux recommandations de l'Organisation; *

.8 s'ils sont destinés à être utilisés sur houle, pouvoir fonctionner dans ce
milieu de façon satisfaisante.

3 L'Administration doit déterminer la période d'acceptabilité des engins de
8ja tage qui se détériorent en vieillissant. Ces engina de sauvetage doivent norter

:r à la «Recommandation sur les rubans réfléchissants pour engins de
iptée par l'Organisation (résolution A.274(VIII)).
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3 Thei Administration shall determine the period of acceptabllty of life-saving
appliances which are subject to deterloratien with age. Such life.saving appliances
shail bc marked with a means for determining their age or the date by which they
must b. replaced.

SECTION Il - PERSONAL LIFE-SAVING APPLIANCES

Regulation 31

Lifebuoys

1 Lffebuoy specification

Every lifebuoy shall:

.i have an outer diameter of flot more than 800 mmn and an Inner diameter
of not less than 400 mm;

.2 be constructed of inhereiitly buoyant material; it shall fot depend upon
rushes, cork shavings or granulated cork, any otiier louse granulated
niaterlal or an>' air compsrtrnent wblch depends on inflation for
buoyancy;

.3 b. capable of supportlflg flot lest than 14.5 kg of iron in fresh water
for aperlod of 24 hr;

.4 hiave a massof not lessthan 2.5 kg;

.5 not sustain burnlng or continue meltlng after being totafly enveloped in
a tire for a period of 2 s;

.6 be constructed te wlthstand a drop into the. water froni tie helght at
wblchii t la stoed above the. waterline in the lightest soagolng condition
or 30 m, whicliever le the. greater, wlthout impairing eitlior its operating
capabilit>' or that of its attached componients;

.7 if it le int.uided te eperate the qudck-release arrangemenit provlded for
the self..activated smoke signais and self4ignitig ligiits, have a mass
sufficlOfit te operate the. qulck-release arrangement or 4 kg, whiciiver
le the. greater;

.8 bc fltted with agrabline not lesthan 9.5 mml n dneter and not less
than 4 Urnes tiie outslde dianieter of the body of Uhe buoy in length.
The. grable shall b. secured at four équidistanit peints arowid tii.
circumference of the bue>' te forni four equal loops.

2 Llfebuoy selftigniting 11ghz,

Self4igniting lights requlred b>' regulation 7.1.3 sh1h:

.1 be such that tue>' cannot bc extinguished by water;
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SECTION II - ENGINS DE SAUVETAGE INDIVIDUELS

Règle 31

Bouées de sauvetage

Spécifications des bouées de sauvetage

Toute bouée de sauvetage doit :

.1 avoir un diamètre extérieur qui ne soit pas supérieur à 800 millimètres
et un diamètre intérieur qui ne soit pas inférieur à 400 millimètres;

.2 être construite en un matériau ayant une flottabilité propre qui ne soit
pas assurée par du jonc, du liège en copeaux ou en grains, ou par toute
autre substance en grains et sans cohésion propre ou par des chambres
à air dont la flottabilité dépend d'un gonflage préalable;

.3 pouvoir soutenir, en eau douce pendant 24 heures, un poids de fer au
moins égal à 14,5 kilogrammes;

.4 avoir une masse de 2,5 kilogrammes au moins;

.5 ne pas continuer à brûler ou à fondre après avoir été entièrement enve-
loppée par les flammes pendant 2 secondes;

.6 être construite de façon à résister à une chute dans l'eau depuis la hauteur
à laquelle elle est arrimée au-dessus de la flottaison d'exploitation la
moins élevée, ou d'une hauteur de 30 mètres si cette dernière valeur
est supérieure, sans que cela nuise à sa capacité de fonctionnement ou
à celle des éléments qui lui sont attachés;

.7 si elle est conçue pour déclencher le mécanisme de dégagement rapide
prévu pour les signaux fumigènes à déclenchement automatique et les
appareils lumineux à allumage automatique, avoir une masse au moins
suffisante pour déclencher le mécanisme de dégagement rapide ou une
masse de 4 kilogrammes, si cette dernière valeur est supérieure;

.8 être pourvue d'une saisine d'un diamètre égal à 9,5 millimètres au moins
et d'une longueur égale à quatre fois au moins le diamètre extérieur
du corps de la bouée. La saisine doit être fixée à quatre points équidistants
autour de la circonférence de la bouée de façon à former quatre guirlandes
de grandeur égale.

4PParels lumineux à allumage automatique des bouées de sauvetage

Les _appareils lumineux à allumage automatique prescrits à la règle 7.13

s'éteindre sous l'effet de l'eau;
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.2 be capable of either burning continuously with a luminous intensity of
flot less than 2 cd in ail directions of the upper hemisphere or flashing
(discharge flashing) at a rate of flot less than 50 flashes per minute wîth
at least the corresponding effective luminous intensity:

.3 be provided with a source of energy capable of meeting the requirement
of paragraph 2.2 for a period of at least 2 hr;

.4 be capable of withstanding the drop test required by paragraph 1.6.

3 Lifebuoy self .activating smoke ignais

Self-activating sinoke signais required by regulation 7.1.3 shall:

.1 em-it smoke of a highy visible colour at a uniform rate for a period of at
least 15 min when floating i calm water;

.2 flot ignite explosively or emit any flame during the entire smoke emission
time of the signal;

.3 flot bc swaniped in a seaway;

.4 continue to omit sinoke when fully submerged in water for a period of
at lenst 10S;

.5 be capable of wlthstanding the drop test required by paragraph 1.6.

4 Ruoyant lifelines

Buoyant lifolines requlred by regulation 7.1.2 shait:

.1 b. non-kinking;

.2 have a dameter of not lessthan 8IImmf;

.3 have a breaklng strength of tuot lesa than 5. kN.

Regulation 32

Lifée ciçets

1 General requiremel!,tfor iIféackts

1.1 A Ifejacket shah not sustai burnlng or continue meltlng after being totally
enveloped i a fixe for a perlod of 23s.

1.2 A liféjatcket shall be s0 constructed that:

.1 after demonstration, a porson can correctly don it wlthln a perlod of
1 min wlthout assistance;

.2 it is capable of big worn inside.out or is clearly capable of being woeft
in only one way and, as far as possible, cannot b. donned Incorrect)Y;
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.2 qu'ils puissent fonctionner de façon continue avec une intensité lumineuse
d'au moins 2 candelas dans toutes les directions de l'hémisphère supérieur
ou lancer des éclats (feu à décharge) à un rythme de 50 éclats au moins
par minute avec au moins l'intensité lumineuse effective correspondante;

.3 qu'ils soient alimentés par une source d'énergie pouvant satisfaire aux
prescriptions du paragraphe 2.2 pendant 2 heures au moins;

.4 qu'ils puissent résister à l'essai de chute prescrit au paragraphe 1.6.

3 Signaux fumigènes à déclenchement automatique des bouées de sauvetage

Les signaux fumigènes à déclenchement automatique prescrits à la règle
7.1.3 doivent :

-1 émettre une fumée d'une couleur très visible à un débit constant pendant
15 minutes au moins lorsqu'ils flottent en eau calme;

.2 ne pas s'allumer de manière explosive ni produire de flamme pendant
la durée d'émission fumigène du signal;

3 ne pas être noyés par la houle;

4 continuer d'émettre une fumée pendant au moins 10 secondes lorsqu'ils
sont complètement sous l'eau;

.5 pouvoir résister à l'essai de chute prescrit au paragraphe 1.6.

4 Lignes de sauvetage flottantes

Les lignes de sauvetage flottantes prescrites à la règle 7.1.2 doivent:

.1 ne pas faire de coques;

.2 avoir un diamètre qui ne soit pas inférieur à 8 millimètres;

.3 avoir une résistance à la rupture qui ne soit pas inférieure à 5 kilonewtons.

Règle 32

Brassières de sauvetage

Prescriptions générales applicables aux brassières de sauvetage

-1 Une brassière de sauvetage doit ne pas continuer à brûler ou à fondre après
avoir été entièrement enveloppée par les flammes pendant 2 secondes.

1.2 Une brassière de sauvetage doit être construite de façon à :

-1 permettre à une personne, après démonstration, de l'endosser correcte-
ment et sans assistance dans un délai de une minute;
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.3 il is coinfortable to wear;

.4 it allows the wearer to jump froin a height of at least 4.5 mn into the
water without injury and without dislodging or damaging the lifejacket.

1.3 A lifejacket shail have sufficient buoyancy and stability in calm fresh water
to:

.1 lift the mouth of an exhausted or unconscrious person nlot less than
120 min clear of the water with the body inclined backwards at an angle
of flot less thari 20* and neot more than 500 froin the vertical position;

.2 turri the body of an unconscious person ini the water from any position
to one where the mouth is clear of the water in flot more than 5 s.

1.4 A lifejacket shail have buoyancy which îs flot reduced by more than 5% after
24 h submersion ti fresh water.

1.5 A lifejacket shall allow the persan wearing it to swim a short distance anld to
board a survival craft.

1.6 Each lifejacket shail ho fitted with a whistle firmly secured by a cord.

2 Inflatable lii elackets

A llfejacket which depends oni inflation for buoyancy shall have flot less than
two separate compartments, and comply with the requiremerits of paragraph 1 and

.1 Inflate automnatically on immersion, be provided wlth a device to permit
inflation by a sigle manual motion and be capable of being inflated by
mouth;

.2 Ini the event of loss of buoyancy ti any one compartinent bc capable of
complying wlth the requirements of paragraphs 1.2, 1.3 and 1.5;

-3 comply with the requirements of paragraph 1.4 after Inflation by nieans
of the automnatic mechanism.

3 Lîfeiacket ltgh ts

3.1 Each llfejacket light shall:

.1 have a luminous intenslty of not les. than 0.75 cd

.2 have a source of energy capable of provlding a luminous lntensity of
0.75 cd for a period of at least 8 h;

.3 bc visible over as great a segment of the upper hemisphere as is prac-
ticable when attached to a lifejieket.

3.2 If the llght referred to ti paragraph 3.1 is a flashlng liglt it shail, i addition:

.1 bo provided with a manually operated switch;
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.2 pouvoir être portée à l'envers, à moins qu'il ne soit manifeste qu'elle ne
peut être portée que d'un seul côté, et éliminer autant que possible tout
risque de port incorrect;

.3 être d'un port confortable;

.4 permettre à la personne qui l'a endossée de sauter à l'eau d'une hauteur
de 4,5 mètres au moins sans se blesser et sans que la brassière soit déplacée
ou endommagée.

1.3 Une brassière de sauvetage doit avoir une flottabilité et une stabilité suffisantes
en eau douce calme pour :

.1 soulever une personne épuisée ou évanouie de manière à maintenir sa
bouche à 120 millimètres au moins au-dessus de l'eau, le corps du nau-
fragé étant incliné en arrière par rapport à la verticale de 20 degrés au
moins et de 50 degrés au plus;

.2 retourner le corps d'une personne évanouie dans l'eau à partir de
n'importe quelle position, de telle façon que la bouche soit hors de l'eau
dans un délai qui ne dépasse pas 5 secondes.

1.4 Une brassière de sauvetage doit avoir une flottabilité qui ne soit pas réduitede plus de 5 p.100 après une immersion de 24 heures en eau douce.

1 .S Une brassière de sauvetage doit permettre à la personne qui l'a endosséede parcourir une faible distance à la nage et de monter à bord d'une embarcation
ou d'un radeau de sauvetage.

1.6 Chaque brassière de sauvetage doit être munie d'un sifflet solidement fixé
par une cordelette.

2 Brassières de sauvetage gonflables

d Une brassière de sauvetage dont la flottabilité dépend d'un gonflage préalable
dit comporter au moins deux compartiments distincts, satisfaire aux prescriptions
u paragraphe 1 et :

.1 se gonfler automatiquement dès son immersion, pouvoir être gonflée
grâce à un dispositif actionné à la main d'un seul mouvement et pouvoir
être gonflée à la bouche;

.2 en cas de défaillance de l'un quelconque des compartiments assurant
la flottabilité, pouvoir satisfaire aux prescriptions des paragraphes 1.2,
1.3 et 1.5;

.3 satisfaire aux prescriptions du paragraphe 1.4 après gonflage au moyen
du mécanisme automatique.

3 4ppareils lumineux des brassières de sauvetage
3.1 Chaque appareil lumineux de brassière de sauvetage doit:
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.2 flot be fitted with a lens or curved reflector to concentrate the beam;

.3 flash at a rate of flot less than 50 flashes pet minute with an effective
luminous intensity of at least 0.75 cd.

Regulation 33

Immersion suifs

1 Genera! requirements for immersion suits

1.1 The immersion suit shall be constructed with waterproof materlals such
that:

.1 It cari be unpacked and donned without assistance within 2 min, taking
mnto account any associated dlothing<', and a lifejacket if the immersion
suit is to be worn in conjuniction wlth a lifejacket;

.2 it will flot sustain burnîng or continue meltlng after being totally
enveloped in a fire for a perlod of 2 s;

-3 it will cover the whole body with the excepti on of the face. Hands shah
also be covered unless permanently attached gloves are provided;

.4 it is provided with arrangements to minimize or reduce free air in the legs
of the suit;

.5 following a jump from a height of not Ions than 4.5 m into the water
there la no undue ingress of water into the suit.

1.2 An immersion suit which also complies wlth the requirements of regula-
tion 32 mnay be classifled as a lifejackct.

1.3 An immersion suit shall permit the person wearing it, and also wearlng a Ufé-
jacket if the immersion suit lu te be worm in conjuniction wlth a lfejacket, to:

.1 climb up and down a vertical ladder at least 5m in length;

.2 perform normal dutica duuing abandoriment;

.3 jump from a height of not less than 4.5 m into the water wthout
daniaglng or dlslodglng the immersion suit, or belng injured; and

.4 swim a short distance through the water and board a survivu]. craft.

1.4 An immersion suit whlch has bueyancy and lu deslgned to be worn wlthout'a
lfejacket shahl b. fitted wlth a llght complying wlth the requirements of regula-
tion 32.3 and the whlstle prescrlbed b3' regulation 32.1,6.

* Referenoe is made to parasraph 3.1.3.1 of th. 'IRcmedain ontsii of life-uahui
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.1 avoir une intensité lumineuse qui ne soit pas inférieure à 0,75 candela;

.2 être alimenté par une source d'énergie capable de fournir une intensité
lumineuse de 0,75 candela pendant 8 heures au moins;

.3 être visible sur un secteur aussi large que possible de l'hémisphère supé-
rieur lorsqu'il est fixé à la brassière de sauvetage.

3.2 Si le feu prévu au paragraphe 3.1 est un feu à éclats, il doit en outre:

.1 être pourvu d'un interrupteur à déclenchement manuel;

.2 ne pas comporter de lentille ou de réflecteur concave destiné à concentrer
le faisceau lumineux;

3 lancer un nombre d'éclats par minute qui ne soit pas inférieur à 50,
avec une intensité lumineuse effective d'au moins 0,75 candela.

Règle 33

Combinaisons d'immersion

Prescriptions gdnémles applicables aux combinaisons d'immersion

et La combinaison d'immersion doit être en matériaux imperméables à l'eau
et elle doit :

.1 pouvoir être déballée et endossée sans assistance dans un délai de 2 minutes,
compte tenu des autres vêtements* et d'une brassière de sauvetage si la
combinaison d'immersion doit être portée avec une brassière de sauve-
tage;

.2 ne pas continuer à briller ou à fondre après avoir été entièrement enve-
loppée par les flammes pendant 2 secondes;

.3 recouvrir la totalité du corps à l'exception du visage. Les mains doivent
aussi être couvertes à moins que des gants ne soient attachés à la combi-
naison en permanence;

.4 réduire ou minimiser l'entrée d'air dans les jambes de la combinaison
au moyen de dispositifs spéciaux;

.5 ne pas laisser s'infiltrer une quantité d'eau excessive lorsque la personne
qui la porte saute à la mer d'une hauteur de 4,5 mètres au moins.

Une combinaison d'immersion qui satisfait aussi aux prescriptions de la32 peut être considérée comme une brassière de sauvetage.

ter au paragraphe 3.1.3.1 de la «Recommandation surla mise à l'essai des
qui sera présentée pour adoption à la treizième session de l'Assemblée
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1.5 If the immersion suit is to be worn in conjunction wîth a Iifejacket, the
lifejacket shall be worn over the immersion suit. A person wearing such an
immersion suit shail be able to don a lifejacket without assistance.

2 Thermal performance requirements for immersion suîts

2.1 An immersion suit madle of material which has no inherent insulation shall
be:

.1 marked with instructions that it must be worn in conjuniction with warmn
clothing;

.2 so, constructed that, when worn in conjunction with warm clothing, and
with a lifejacket if the immersion suit is to be worn with a lifejacket, the
immersion suit continues ta provide sufficient thermal protection,
following one jump by the wearer inta the water from a height of 4.5 m,
to, ensure that when it. is worn for a perîod of 1 h in calm circulating
water at a temperature of 50 C, the wearer's body core temperature does
flot fali more than 2" C.

2.2 An immersion suit madle of material with inherent insulation, when worn
either on its own or with a lifejacket, if the immersion suit is to be worn in canjunc.
tion with a Jifejacket, shah provide the wearer with sufficient thermal insulation,
following one jump înto the water from a height of 4.5 m, ta ensure that the
wearer's body core temperature does not fail more than 20 C after a period of
6 h immersion in calin circulating water at a temperature of between OC C and 20 C.

2.3 The immersion suit shali permit the person wearing it with hands covered to
pick up a penci and write after bemng immersed in water at 5'C for a period of 1h.

3 Buoyancy requirements

A person in fresh water wearmng cither an immersion suit complying with the
requirements of regulation 32, or an immersion suit wlth a lféjacket, shall be able
ta turn from a face-clown to a face-up position in not more than 5 s.

Regulation 34

Thermal protective aids

1 A thermal protective aid shahl be madle of waterproof material havlng a
thermal conductivity of flot more than 0.25 W/(m.K) and shall be so constructed
that, when used ta enclose a person, it shall reduce both the convective and evapo-
rative heat loss from the wearer's body.

2 The thermal protective aid shahl:

.1 caver the whole body of a persan wearing a lifejacket wlth the exception
of the face. Hands shahl also be covered unless permanently attached
gloves are provided;



1986 N° 47

1.3 La combinaison d'immersion doit être conçue de façon telle que la personne
qui la porte avec une brassière de sauvetage, si elle doit être portée ainsi, doit
pouvoir :

.1 monter et descendre une échelle verticale d'au moins 5 mètres de long;

.2 s'acquitter des tâches courantes pendant l'abandon du navire;

.3 sauter à l'eau d'une hauteur minimale de 4,5 mètres sans se blesser et sans
que la combinaison soit endommagée ou déplacée; et

.4 parcourir une faible distance à la nage et monter à bord d'une embarca-
tion ou d'un radeau de sauvetage.

1.4 Si la combinaison d'immersion est flottante et conçue pour être portée sans
brassière de sauvetage, elle doit être munie d'un appareil lumineux satisfaisant aux
prescriptions de la règle 32.3 et du sifflet prescrit à la règle 32.1.6.

1.5 Si une brassière de sauvetage doit être portée en même temps que la combi-
naison d'immersion, la brassière doit être portée par-dessus la combinaison. Une
personne revêtue d'une combinaison de ce type doit pouvoir endosser une brassière
de sauvetage sans assistance.

2 Prescriptions applicables à la protection thermique des combinaisons
d'immersion

2.1 Une combinaison d'immersion fabriquée dans un matériau qui n'est pasnaturellement isolant doit :

.1 porter une mention indiquant qu'elle doit être utilisée en même temps
que des vêtements chauds;

.2 être construite de façon que, lorsqu'elle est utilisée en même temps que
des vêtements chauds, et qu'une brassière de sauvetage si la combinaison
d'immersion doit être portée avec une brassière de sauvetage, elle continue
d'assurer à la personne qui la porte, après un saut dans l'eau d'une hauteur
de 4,5 mètres, une protection thermique suffisante pour que la tempé-
rature interne de cette personne ne baisse pas de plus de 2°C après une
immersion d'une heure dans des eaux calmes et circulantes à une tempé-
rature de 5°C.

2.2 Une combinaison d'immersion fabriquée dans un matériau naturellement
isolant et portée soit seule, soit avec une brassière de sauvetage si la combinaisond'immersion doit être portée avec une brassière de sauvetage, doit assurer à la
Personne qui la porte, après un saut d'une hauteur de 4,5 mètres, une protection
thermique suffisante pour que la température interne de cette personne ne baissepas de plus de 2°C après une immersion de 6 heures dans des eaux calmes et circu-
lantes à une température comprise entre 0°C et 2°C.

2.3 La combinaison d'immersion doit permettre à la personne qui la porte deprendre un crayon de ses mains couvertes et d'écrire après avoir été immergée pendant
Une heure dans de l'eau à 5°C.
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.2 be capable of being unpacked and easîly donned without assistance in
a survival craft or rescue boat;,

.3 permit the wearer to remove it in the water in flot more than 2 min, if it
impairs ability ta swini.

3 The thermal protective aid shail function properly throughout an air tempera-
ture range -30* C to +20* C.

SECTION III - VISUAL SIGNALS

Replation 35

Racket parachute flares

1 The rocket parachute flare shall:

.1 be contamned in a water-resistant casing;

.2 have bni instructions or diagrains clearly illustrating thec use of the
racket parachute flare prlnted on its cauing;

.3 have integral means o>f ignition;

.4 be s0 deulgned as not ta cause dlscomfort to the persan holding the
casing when used in accordance with the iarnufacturer's operating
instructions.

2 Thie rocket shall, wvhen fircd vertically, reach an altitude of flot less dha
300 mi. At or near the top of its trajectory, the rocket shall eject a parachute fisse,
whlch shall:

.1 humn wlth a brlght red colour;

.2 humn uniformly with an average luminous intensity ai not less than
30,000 cd-,

.3 have a urning period of not less than 40 s;

A4 have a rate af descent of not more than 5 m/s;

.5 not damage its parachute or attachruents while humning.

Regulation 36

Hand flares

1 The hand flare shall:

.1 ho contained in a water-reslstant casinlg;
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3 Prescriptions en matière deflottabilité

Une personne immergée en eau douce portant soit une combinaison d'immer-sion satisfaisant aux prescriptions de la règle 32 soit une combinaison d'immersionet une brassière de sauvetage, doit pouvoir se retourner en 5 secondes au plus defaçon à avoir la tête tournée vers le haut.

Règle 34

Moyens de protection thermique

1 Un moyen de protection thermique doit être fabriqué avec un matériauimperméable à l'eau ayant une conductivité thermique qui ne soit pas supérieure à0,25 watt/mètre-Kelvin et construit de telle sorte que, lorsqu'il sert à protégerune personne, il réduise la déperdition de la chaleur du corps par convection et parévaporation.

2 Le moyen de protection thermique doit:

.1 recouvrir la totalité du corps d'une personne portant une brassière desauvetage, à l'exception du visage. Les mains doivent aussi être couvertesà moins que des gants ne soient attachés en permanence au moyen deprotection thermique;

.2 pouvoir être déballé et endossé aisément sans assistance dans une embar-cation ou un radeau de sauvetage ou dans un canot de secours;

3 permettre à la personne qui le porte de l'enlever dans l'eau dans un délaimaximal de 2 minutes s'il l'empêche de nager.
3 Le moyen de protection thermique doit fonctionner de façon satisfaisantelorsque la température de l'air est comprise entre moins 30°C et plus 20°C.

SECTION III - SIGNAUX VISUELS

Règle 35

Fusées à parachute

1 La fusée à parachute doit :

.1 être contenue dans une enveloppe résistante à l'eau;

.2 comporter un mode d'emploi ou un schéma d'utilisation bref et clairimprimé sur son emballage;

.3 comprendre un dispositif d'allumage incorporé;
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.2 have brief instructions or diagrams clearly illustrating the use of the
hand flare printed on its casing;

.3 have a self-contained means of ignition;

.4 be so designed as flot to cause discomfort to the person holding the
casing and flot endanger the survval craft by burning or glowlng
residues when used in accordance with the manufacturers operating,
instructions.

2 The hand flare shall:

.1 bumn with a bright red, colour;

.2 humn uniformly with an average luminous intensity of flot less than
15,000 cd;

.3 have a burrnng period of not less than 1 min;

A4 continue to humn after having be-en immnersed for a period of 10 s under

100 mm of water.

Reptlation 37

Buoyaflt smoke signais

T he buoyant smoke signal shall:

.1 be contained in a water-reslstant casing;

.2 not ignite explosivdlY *hen used in accordmnce wlth the manufacturer's
opcrating instructions;

.3 have brief instructions or diagrams cleauly llustratlng the use of the
buoyant amoke signal printed on its casing,

2 The buoyant smoke signal shalil:

.1 -,ernit imoke of a hlghly visible colour at a ufliform rate for a peri&l of
not less than 3 min when floatlng in calm water;

.2 flot emit any flame during the entire smolce emission time;

.3 flot be swampd in a seaway;

.4 continue to om-it smoko *lin submergod in wator for a porlod of 10 s
undor 100 mm of wator.
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.4 être conçue de façon à ne pas gêner la personne qui la tient lorsqu'elleest utilisée conformément au mode d'emploi du fabricant.

2 La fusée doit, lorsqu'elle est tirée verticalement, atteindre une altitude de300 mètres au moins. A la fin ou vers la fin de sa trajectoire, la fusée doit éjecterun feu suspendu à un parachute qui doit :

.1 brûler en émettant une couleur rouge vif;

.2 brûler uniformément avec une intensité lumineuse moyenne qui ne soit
pas inférieure à 30 000 candelas;

.3 avoir un temps de combustion qui ne soit pas inférieur à 40 secondes;

.4 avoir une vitesse de descente qui ne dépasse pas 5 mètres/seconde;

.5 ne pas endommager le parachute ou ses accessoires pendant la combustion.

Règle 36

Feux à main

Le feu à main doit:

.1 être contenu dans une enveloppe résistante à l'eau;

2 omporter un mode d'emploi ou un schéma d'utilisation bref et clairimprimé sur son emballage;

.3 avoir un dispositif d'allumage autonome;

.4 être conçu de façon à ne pas gêner la personne qui le tient et à ne pas
mettre en danger l'embarcation ou le radeau de sauvetage avec des résidus
brûlants ou Incandescents lorsqu'il est utilisé conformément au moded'emploi du fabricant.

Le feu à main doit :

.1 brûler en émettant une couleur rouge vif;

.2 brûler uniformément avec une intensité lumineuse moyenne qui ne soitpas inférieure à 15 000 candelas;

.3 avoir un temps de combustion qui ne soit pas inférieur à une minute;

.4 continuer à brûler après avoir été immergé pendant 10 secondes sous100 millimètres d'eau.
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SECTION IV - SURVIVAL CRAFT

Regulation 38

General requirements for lit erafts

1 Construction of liferafts

1.-1 Every liféraft shall be so0 constructed as to be capable of withstandirig
exposure for 30 days afloat in ail sea conditions.

1.2 The liféraft shall be se constructed that when it is dropped into the water
fromn a height of 18 mn, the liferaft and its equipment wil operate satisfactorily. If
the liferaft is to be stowed at a height of more than 18 mn above the waterline in
the lightest seagolng condition, it shall b. of a type whlch has been satisfactorily
drop-tested from at lenst that height.

1.3 The fioatlng liferaft shall be capable of wlthstanding repeated jumps on to
it from a height of at lenst 4.5 mn above its floor both with and wlthout the canopy
erected.

1.4 The. liferaft and its fittings shail b sa, constructed as to enable it to be towed
at a speed of 3 knots li calm water when loaded with its full complement of
persons and equîpment and with one of its sea-anchors streamed.

1.5 Thie liferaft shal! have a canopy to protect the occupants ftom exposure
which is automatically set in place when the. liferaft la launched and waterborne.
Tihe canopy shall coniply with the. feilewing:

.1 it shall provide insulatton against heat and cold by means of sither two
layers of material soparated by an air gap or other equally efficient
ineans. Means shall be provided te prevmnt accumulation of water in the.
air gap;

.2 its interior shah b. of a colour that doms not cause dlscomfort to the.
occupants;

.3 each entrance shall b. clearly lndicated and b. provided with efficient
adjustable closing arrngements whlch caxi be easily and qulckly opened
from inside and outsld. the. lferaft so as te permit ventilation but
exdlude seawater, wiiid and cold. Liferafts accommodating more thaii
.ight persons shall have at lenst two diametrically opposite entrances;

.4 it shal! admit sufficient air for thieoccupants at ailltmes, even with the
entrances closed;

.5 it shali b. provided witt at least one viewlng port;

.6 it shah b. provided with means for collecting rain water;

.7 it shall have sufficient headroom for slttlng occupants under aIl parts
of the canopy.
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Règle 37

Signaux fumigènes flottants

Le signal fumigène flottant doit :

.1 être contenu dans une enveloppe résistante à l'eau;

.2 ne pas s'allumer de manière explosive s'il est utilisé conformément aumode d'emploi du fabricant;

.3 comporter un mode d'emploi ou un schéma d'utilisation bref et clairimprimé sur son enveloppe.

2 Le signal fumigène flottant doit:

.1 émettre de la fumée d'une couleur très visible, de façon uniforme pendantune durée qui ne soit pas inférieure à 3 minutes lorsque le signal flotteen eau calme;

2 ne pas émettre de flamme pendant toute la durée d'émission de la fumée;
.3 ne pas être noyé par la houle;

.4 continuer à émettre de la fumée après avoir été immergé pendant10 secondes sous 100 millimètres d'eau.

SECTION IV - EMBARCATIONS OU RADEAUX DE SAUVETAGE

Règle 38

Prescriptions géné>ales applicables
-aux radeaux de sauvetage

Construction des mdeux de sauvetage

e Tout radeau de sauvetage doit être construit de façon à pouvoir résister auxitenipéres pendant 30 jours à flot quel que soit l'état de la mer.
.2 Le radeau de sauvetage doit être construit de façon telle que, lorsqu'il este1c6 à la mer d'une hauteur de 18 mètres, le radeau et son équipement continuente fonctionner de manière satisfaisante. S'il doit être arrimé à une hauteur de pluse 18 mètres au-dessus de la flottaison d'exploitation la moins élevée, il doit êtreu type quia subi avec succès un essai de chute d'une hauteur qui soit au moinsMle cele àlaquelle il doit être arrimé.
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2 Minimum carrying capacity and mass of liferafts

2.1 No liferaft sha be approved which has a carrying capacity of less than six

persons calculated in accordance wîth the requiremefitS of regulation 39.3 or

40.3, as appropriate.

2.2 Unless the liferaft is to be launched by an approved launching appliance

complying with the requirernents of regulation 48 and is flot required to be

portable, the total mass of the liferaft, its container and its equipment shall fot be
more than 185 kg.

3 Liferaft fit tings

3.1 Lifehines shall be securely becketed around the inside and outside of the
liferaft.

3.2 The liferaft shail be provided mith arrangements for adequately siting and

securing in the operating position the antenna provided with the portable radio
apparatus required by regulation 6.2. 1.

3.3 The liferaft shahl be fitted with an efficient painter of length equal to flot

less than twice the distance from the stowed position to the waterline in the lightest

seagoing condition or 15 m whichever is the greater.

4 Day it-launched iferafts

4.1 In addition to the above requiremlents, a liferaft for use wlth an approved
launching appliance shall:

.1 when the liferaft is loaded wlth its full complement of persons and

equipmeiit, b. capable of withstanding a lateral impact against the ship's

side at an impact velocity of flot less than 3.5 m/s and also a drop into

the water fromn a height of not less than 3 mn without damage that wil
affect its function;

.2 be provided with means for bringing the liferaft alongslde the. embarka-
tion deck and holding it securely during embarkation.

4.2 Every passellger ship davit-launched liferaft shiail be so arranged that it can

be rapidly boarded by its full complement of persons.

4.3 Every cargo ship davit-launched liferaft shall b. so arraiiged that it can b.

boarded by its full complemeflt of persons i not more than 3 min fromn the time
the. instruction to board is given.

5 Equipmeflt

5,1 Thei normal equipusent of every liferaft shall consist of:

.1 one buoyant rescue quoit, attach.d to flot less thara 30 mn of buoyant
line;



1.3 Lorsqu'il flotte, le radeau de sauvetage doit pouvoir résister à des saun r:sde personnes depuis une hauteur qui soit au moins égale à 4,5 mètres au Js deson plancher, que la tente soit ou non mise en place.

1.4 Le radeau de sauvetage et ses aménagements doivent être constr... -', demanière que le radeau puisse être remorqué à une vitesse de 3 noeuds en e.n: zInlorsqu'il a son plein chargement en personnes et en armement, une de s.e s:nsflottantes étant mouillée.

1.5 Le radeau de sauvetage doit être muni d'une tente destinée à protepe lesoccupants contre les intempéries, qui se mette automatiquement en position larguele radeau est mis à l'eau et flotte. Cette tente doit satisfaire aux presen;-nonssuivantes :

.1 elle doit assurer une isolation contre la chaleur et le froid au mo%-et dedeux épaisseurs de matériau séparées par une couche d'air ou par un autremoyen aussi efficace. Des dispositions doivent être prises pour enpcherl'eau de s'accumuler dans la couche d'air;

.2 son intérieur doit être d'une couleur qui ne gêne pas les occupants;
.3 chaque entrée doit être clairement indiquée et munie de dispositifs defermeture efficaces et réglables qui puissent être facilement et rapidementouverts à partir de l'intérieur et de l'extérieur du radeau de sauvetageafin de permettre la ventilation mais d'empêcher l'eau de mer, le ventet le froid d'entrer. Les radeaux de sauvetage qui sont autorisés à ree-voir plus de huit personnes doivent comporter au moins deux entréesdiamétralement opposées;

.4 la tente doit à tout moment laisser entrer suffisamment d'air pour lesoccupants, même si les entrées sont fermées;

.5 elle doit être munie d'un hublot d'observation au moins;

.6 elle doit être munie d'un dispositif pour recueillir l'eau de pluie;
.7 elle doit être partout d'une hauteur suffisante pour abriter les occupantsen position assise.

Capacité minimale de transport et masse des radeaux de sauvetage
.1 Un radeau de sauvetage ne doit pas être approuvé si sa capacité de transport,caulée conformément aux prescriptions de la règle 39.3 ou de la règle 40.3, seloncas, est inférieure à six personnes.

2 Sauf dans le cas des radeaux de sauvetage qui sont destinés à être mis à l'eauqoyen d'un dispositif approuvé satisfaisant aux prescriptions de la règle 48qui e sont pas tenus d'être portatifs, la masse totale du radeau, de son enve-PP et de son armement ne doit pas dépasser 185 kilogrammes.
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.2 one kuife of the non-folding type having a buoyant handie and lanyard

attached and stowed in a pocket On the exterior of the canopy near the

point at whîch the painter is attached to the liferaft. In addition, a

liferaft which is permitted to accornuodate 13 persons or more shall be

provided wîth a second knife which need flot be of the non-folding type;

.3 for a liferaft which is permîtted to accommodate not more than

12 persons, one buoyant bailer. For a liferaft which is permitted to

accommodate 13 persons or more, two buoyant bailers;

.4 two sponges;

.5 two sea-anchors each with a shock-resistant hawser and tripping line, one

being spare and the other permaneiitly attached to the liferaft in such a

way that when the Iiferaft inflates or is waterborne it will cause the

liferaft to Hie orlented to the wind in the most stable manner. The

strength of each sea-anchor and Its hawser and tripping line shan be

adequate for ail sea conditionsi. T'he sea-anchors shall be fitted wîth a

swivel at ecd end of the lime and shall be of a type which is umlikely to

turu insîde-out betweefl its shroud liues;

.6 two buoyant paddles;

.7 three tin openers. Safety knives containing special tin-opefler blades
are satisfactory for this requirement;

.8 one flrst-aid outfit i a waterproof case capable of being closed fightly

after use;

.9 one whistle or equivalent sowid signal;

.10 four rocket parachute flares complylng wlth the requirenients of regula-
tion 35;

.11 six hand flares complylig wlth the requiremelits of regulation 36;

.12 two buoyant smoke signals complYling wlth the. requirements of regula-
tion 37;

.13 one waterproof electrlc torch sultable for Morse signalling together wlth

one spire set of batteries and one spare bull ia waterproof container;

.14 an efficient radar reflector;

.15 one daylight signalling nmirror with instructions on its use for slgnalling
to ships and aircraft;

.16 one copy of the lifc-savlng signais referred to iu regulation V/16 on a

waterproof card or i a waterproof container;

.17 one set of fishinttcId@

.18 a food ration totalli not less than 10,000 i for each person the.

fcraft 15 permltted to acconimodato; tii.,. rations uhll b. kept in

airtight packcaging and b. stowd in a watertight container;,



1986 N° 47

3 Aménagements des radeaux de sauvetage

3.1 Des filières en guirlande doivent être solidement fixées à l'intérieur et à l'exté-rieur du radeau de sauvetage.

3.2 Le radeau de sauvetage doit être pourvu de dispositifs permettant uneinstallation et une fixation convenables, en position de service, de l'antenne prévueavec l'appareil radioélectrique portatif prescrit à la règle 6.2.1.

3.3 Le radeau de sauvetage doit être muni d'une bosse résistante d'une longueurau moins égale au double de la distance entre la position d'arrimage et la flottaisond'exploitation la moins élevée ou d'une longueur de 15 mètres, si cette dernière
valeur est supérieure.

4 Radeaux de sauvetage sous bossoirs

4.1 Un radeau de sauvetage destiné à être utilisé avec un dispositif approuvé demise à l'eau doit non seulement satisfaire aux prescriptions ci-dessus mais aussi :

.1 lorsque le radeau de sauvetage, a son plein chargement en personnes et en
armement, pouvoir résister à un choc latéral contre le bordé du navire
à une vitesse de choc d'au moins 3,5 mètres/seconde ainsi qu'à une chute
dans l'eau depuis une hauteur de 3 mètres au moins sans subir dedommages qui compromettent son fonctionnement;

.2 être doté d'un moyen qui permette d'amener le radeau de sauvetage
le long du pont d'embarquement et de l'y maintenir de façon sûre pendant
l'embarquement.

4.2 Tous les radeaux de sauvetage sous bossoirs des navires à passagers doiventêtre disposés de telle sorte qu'ils puissent recevoir rapidement leur plein chargement
en personnes.

4.3 Tous les radeaux de sauvetage sous bossoirs des navires de charge doiventêtre disposés de telle sorte qu'ils puissent recevoir leur plein chargement en personnesdans un délai maximal de 3 minutes à compter du moment où l'ordre d'embarquer
est donné.

5  Armement

S-1 L'armement normal de chaque radeau de sauvetage doit être le suivant:

.1 une bouée flottante de sauvetage attachée à une ligne flottante d'au moins
30 mètres;

.2 un couteau à lame fixe avec une poignée flottante munie d'une aiguillette
et arrimé dans une poche à l'extérieur de la tente, près de l'endroit où
la bosse est attachée au radeau de sauvetage. En outre, un radeau autorisé
à recevoir un nombre de personnes égal ou supérieur à 13 doit être muni
d'un deuxième couteau qui ne doit pas nécessairement être à lame
fixe.
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.19 watertight receptacles containing a total of 1.5 R of fresh water for each
person the liferaft is permitted to accommodate, of which 0.5 2 per
person may be replaced by a de-salting apparatus capable of producing an
equal aniount of fresh water in 2 days;

.20 one rustproof graduated drinking vessel;

.21 six doses of anti-seasickness medicine and one seasickness bag for each
person the liferaft is permitted to accommodate;

.22 instructions on how to survive;

.23 instructions for immediate action;

.24 thermal protective aids complying with the requirements of regulation 34
sufficient for 10% of the number of persons the lîferaft is permitted to
accommodate or two, whichever is the greater.

5.2 The marlclng r.quired by regulations 39.7.3.5 and 40.7.7 on liferafts
equipped in accordance wlth pmrgraph 5.1 shail be 1'SOLAS A PACK" in block
capitals of the Roman alphabet.

5.3 In the. cas of pasuenger ships engaged on short international voyages of such
a nature and duration that, in the opinion of the Admidnistration, not ail the items
speclfied in paragraph 5.1 are neceusary, the Administration may allow the liferafts
carried on any sucli ships to be provlded wlth the equlpusent specified ini para-
graplis 5.1.1 f0 5.1.6 inclusive, 5.1.8, 5.1.9, 5.1.13 to 5.1.16 inclusive and 5.1.21 f0
5.1.24 inclusive and one half of the equlpment specifled in paragraphu 5.1.10 to
5.1.12 inclusive. The. rarklng required by regulations 39.7.3.5 and 40.7.7 on such
liferafts shall b. -SOLAS B PACK" in block capifals of the. Roman alphabet.

5A Wiiere appropriafe the equipinent shall b. stowed i a container which. If it
ls flot an infegral part of, or permanently attaciied to, thie lferaft, shiall be stowed
and secured inside the liferaft and b. capable of fioating in water for af least 30 mini
without damnage f0 its contents.

6 Float-free arrangements for liferafts

6.1 Painter aystemt

lii. liferaft painter system skiai! provide a connection between the ship and
the. liferaft and shli b. so mranged as to ensure that the lferaft when released and,
i the cam of an inflatable llferaft, lnflated lu flot dragged under by the. si"clg ship.

6.2 Jeak ltnk

Ifsa weak linlc h used in the float-free arrangement, it shahl:

.1 nof b. broken by the. force requlred to pull the painter from the. liféraft
container;

.2 if applicable, b. of sufficient strength to permit the inflation of the.
lféraft;

.3 break under astrain of 2.2 ±0.4 kN.
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.3 pour un radeau de sauvetage autorisé à recevoir un nombre de personnes
inférieur ou égal à 12 : une écope flottante; pour un radeau de sauvetage
autorisé à recevoir un nombre de personnes égal ou supérieur à 13 : deuxécopes flottantes;

.4 deux éponges;

.5 deux ancres flottantes munies chacune d'une aussière et d'une ligne dedéclenchement résistantes aux chocs, dont une de rechange et une attachéeen permanence au radeau de façon à maintenir le radeau face au ventet dans une position aussi stable que possible lorsque celui-ci se gonfleou est à l'eau. La résistance de chaque ancre flottante, de son aussièreet de sa ligne de déclenchement doit être suffisante quel que soit l'étatde la mer. Les ancres flottantes doivent être équipées d'un émerillon àchaque extrémité de la ligne et être d'un type qui ne risque pas de seprendre sans ses filins;

.6 deux pagaies flottantes;

.7 trois ouvre-boîtes (les couteaux de sûreté munis d'une lame ouvre-botte
spéciale satisfont à cette prescriptqon);

.8 un nécessaire pharmaceutique de première urgence placé dans une boîteétanche à l'eau pouvant être refermée hermétiquement après usage;

.9 un sifflet ou un signal sonore équivalent;

.10 quatre fusées à parachute satisfaisant aux prescriptions de la règle 35;

.11 six feux à main satisfaisant aux prescriptions de la règle 36;

.12 deux signaux fumigènes flottants satisfaisant aux prescriptions de la
règle 37;

.13 une lampe électrique étanche à l'eau susceptible d'être utilisée pour lasignalisation en code Morse, ainsi qu'un jeu de piles de rechange et uneampoule de rechange dans une boîte étanche à l'eau;

.14 un réflecteur radar efficace;

.15 un miroir de signalisation destiné à être utilisé de jour, avec les instructionsnécessaires pour faire des signaux aux navires et aux aéronefs;

.16 un exemplaire des signaux de sauvetage visés à la règle V/16, sur unecarte étanche à l'eau ou dans une pochette étanche à l'eau;

.17 un jeu d'engins de pêche;

.18 une ration alimentaire correspondant au total à 10 000 kilojoules au moinspour chaque personne que le radeau de sauvetage est autorisé à recevoir;ces rations doivent être conservées dans des emballages étanches à l'airet être placées dans un récipient étanche à l'eau;
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6.3 Hydrostatic release units

If a hydrostatic release unit is used in the float-frce arrangements, it shahl:

.1 be constructed of compatible materials so as to prevent malfunction of
the unit Galvanizing or other forms of metallic coating on parts of the
hydrostatic release unit shail fot be accepted;

.2 automatically release the liferaft at a depth of not more than 4 mn;

.3 have drains to prevent the accumulation of water in the hydrostatic
chamber when the unit is in its normal position;

.4 be so, constructed as to prevent release when seas wash over the unit;

.5 be permanently marked on its exterior with its type and serial number;

.6 be provided with a document or identification plate stating the date of
manufacture, type and serial number;

.7 be such that each part connected to the painter systemr has a strength
of not less than that requlred for the painter.

Regulation 39

Inflatàble lii erafts

1 Inflatable liferafts shall comply with the requirements of regulatîon 38 and,
i addition, shah comply with the requirements of this regulation.

2 Construction of ifltable liferafts

2.1 The main buoyancy chajuber shall be dlvlded into not lesa than two separate
compartments, ecd inflatcd through a non-rctwrn inflation valve on ecd conmpart-
ment. The buoyanvy chambers shall b. 80 arrangcd that, in the event of any one of
the compartments belng damagcd or fallng to inflate, the intact compartments
shall b. able te support, wlth positive freeboard over the liferaft's entire periphery,
the nwrmber of persons whlch the lifcraft la permitted to accomniodate, ecd havlng
a mass of 75 kg and seatcd in their normal positions.

2.2 he floor of the liferaft shail b. waterproof and shahl b. capable of belng
sufflciently insulated againat cold cither:

.1 by means of one or more conipartrncnts thiat the occupants cazi inflate,
or which inflate automatlcaliy and ca bc deflated and reinflated by the
occupants; or

.2 by other equally efficient means not dependent on inflation.

2.3 Tflilféraft shall b. inflated with a non-toxlc gas. Inflation shall be complctcd
within a period of 1 min at an amblent temperature oftbtween 18* C and 20*C and
wlthin a period of 3 min at an ambient temperature of - 30P C. After inflation the
lifcraft shall maintain its forin wbcn loaded wlth its fou conplement of persons and
equlpmcnt.
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.8 maximum Permitted height of stowage above waterline (depending on
drop-test height and Iength of painter);

.9 launching instructions.

8 Markîngs on inflatable fiferafts

The Iiferaft shafi be marked with:

.1 maker's naine or trade mark;

.2 serial number;

.3 date of manufacture (month and year);

.4 naine of approving authority;

.5 naine and Place of servicing station where it was Iast serviced;

.6 number of persons it is permitted to accommodate over each entrance lncharacters flot less than 100 mmini height of a colour contrasting withthat of the liferaft.

9 D<vit-launched inflatable liferafts

9.1 lI addition to, cornplying with the above requirements, a liferaft for use withan approved launchîng aplance sh.h when suspended froin ît lifting hook orbridie, withstand a load of:

.1 4 ies the mass of its full compleinent of persons and equipinent, at anambient temperature and a stabilized liferaft temperature of 20 ±3'Cwlth ail relief valves inoperative; and
.2 1.1 times the mass of its full complement of persons and <qui pnment atan ambient temperature and a stabilized liferaft temperature of -.30o Cwlth ail relief valves operative.

9.2 Rigid containers for liférafts to be launched by a launching appliance shallbe so secured that the container or parts of it are prevented frorn fifling into thesea during and after inflation and launching of the contained liferaft.

10 Additionai eqwipment for inflatable liferafts
10.1 In addition to the equlpinent requlred by regulation 38.5, every infiatablellferaft shall b. provided wlth:

.1 one repair outflt for repairing punctures in buoyancy compartinents;

.2 one topping-up pump or bellows.

0.2 The knlves required by regulation 38.5.1.2 shall b. saféty knlves.
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2A4 Each inflatable compartment shail be capable of withstandmng a pressure
equal to at least 3 times the working pressure and shall be prevented from reaching
a pressure exceeding twice the working pressure either by means of relief valves
or by a limited gas supply. Means shall bý provided for fltting the topping-up pump
or bellows required by paragraph 10.1.2 so that the working pressure can be main-
tained.

3 Carrying capacity of infiatable Iiferafts

The number of persons whîch a iferaft shaH be permitted toi accommodate
shall be equal to the lesser of:

.1 the greatest whole nurnber obtained by dividing by 0.096 the volume,
measurcd in cubic metres of the main buoyancy tubes (which for thîs
purpose shall înclude neither the arches nor the thwarts if fltted) when
inflated; or

.2 the greatest whole numaber obtained by dividing by 0.372 the inner
horizontal cross-sectional area of the liferaft mcasured in square metres
(wbich for this purpose may include Uic thwart or thwarts, if fItted)
mcasured to the innermost edge of Uic buoyancy tubes; or

.3 Uic number of persons having an average mass of 75 kg, ail weaning
liféjackets, that can be scated with sufficient comfort and hcadroomn
without interfcring with thc operation of any of the liféraft's equipmint.

4 Access mnto inflatable Iiferafts

4.1 At Icast one entrance shah be fitted wli a semli-rigid boarding ramp to enable
porions to board thc liforaft from Uic sea so arrangcd as to provent significant
deflation of thec Ufcraft if the ramp la damagod. In thc case of a davlt-launched
liferaft having more than one entrance, the beardlng ramp shall be fittcd at the
entrance opposite Uie bowsing fines and cmbarkation facilities.

4.2 Entrances not provlded wi a boardlng ramp shaU have a boarding laddcr,
the lowcst stop of which shall b. situatcd not less than 0.4 mi below thc lifcraft's
light waterhlne.

4.3 There shah be mcmis Inuide thc lifcraft to asslst porions to pull Uicmselves
intoe iliforaft from Uic ladder.

5 Stability of inflatable liferafts

5.1 Evciy inflatable Uiféraft shail be so constructed Uiat, whcn fully inflated and
floatlng wlth Uic canopy upprmost, it is stable in a scaway.

5.2 flic stability of Uic hfcnérft whenn th Ui ftrtcd position shall b. such that
it cmii bo rightod in a scaway and in calm water by one porion.

5.3 flic stabiflty of the llferaft when Ioadod wlth its full cemplomoot of porions
and cquipment shall b. such that it can b. towed at speeds of up te 3 knots in calm
water.
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.19 des récipients étanches à l'eau, contenant un total d'un litre et demi
d'eau douce pour chaque personne que le radeau de sauvetage est autorisé
à recevoir, dont un demi-litre par personne peut être remplacé par unappareil de dessalement capable de produire la même quantité d'eau
douce en deux jours;

.20 une timbale inoxydable graduée;

.21 six doses d'un médicament contre le mal de mer et un sac étanche en
cas de vomissement pour chaque personne que le radeau de sauvetage
est autorisé à recevoir;

.22 des instructions relatives à la survie;

.23 des instructions sur les mesures immédiates à prendre;

.24 un nombre suffisant de moyens de protection thermique satisfaisant
aux prescriptions de la règle 34 pour 10 p.100 du nombre de personnes
que le radeau de sauvetage est autorisé à recevoir, ou deux si ce nombre
est supérieur.

5.2 L'inscription prescrite à la règle 39.7.3.5 et à la règle 40.7.7 sur les radeaux deSauvetage munis de l'armement prévu au paragraphe 5.1 doit être «ARMEMENT A
SOLAS» (en majuscules imprimées en caractères romains).

5-3 Dans le cas de navires à passagers effectuant des voyages internationaux courtsd'une nature et d'une durée telles que, de l'avis de l'Administration, tous les articles
prévus au paragraphe 5.1 ne sont pas nécessaires, l'Administration peut autoriserque les radeaux de sauvetage transportés à bord de ces navires soient munis dumatériel d'armement prévu aux paragraphes 5.1.1 à 5.1.6 compris, 5.1.8, 5.1.9,5.1.13 à 5.1.16 compris et 5.1.21 à 5.1.24 compris et de la moitié de l'armement
Prévu aux paragraphes 5.1.10 à 5.1.12 compris. L'inscription exigée par larègle 39.73.5 et par la règle 40.7.7 sur de tels radeaux de sauvetage doit être
«ARMEMENT B SOLAS» (en majuscules imprimées en caractères romains).
S.4 Dans les cas appropriés, le matériel d'armement doit être arrimé dans uneenveloppe qui, si elle ne fait pas partie intégrante du radeau de sauvetage ou sielle ne lui est pas attachée à demeure, doit être arrimée et assujettie à l'intérieurdu radeau de sauvetage et pouvoir flotter sur l'eau pendant 30 minutes au moins
sans que son contenu soit endommagé.
6 Dispositifs permettant aux radeaux de sauYetage de surnager librement
6.1 Bosse et accessoires

La bosse d'un radeau de sauvetage et ses accessoires doivent attacher le radeauiu navire et être installés de telle façon que le radeau de sauvetage, lorsqu'il estlibéré et, dans le cas d'un radeau gonflable, gonflé, ne soit pas entraîné sous l'eauPar le navire qui coule.
6.2 Maillon de rupture

Si un maillon de rupture est installé sur un dispositif permettant au radeaude surnager librement :
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6 In/laable tif eraft fi t tngs

6.1 The breaking strength of the painter systemn including its means of attach-
ment to the liferaft, except the weak link required by regulation 38.6, shall be flot
less than 10.0 kN for a liferaft permitted to accommodate nîne persons or more,
and flot less than 7.5 kN for any other liferaft. The liferaft shall be capable of being
inflated by one person.

6.2 A manually controlied lamp visible on a dark niglit with a clear atmosphere at
a distance of at least 2 miles for a period of flot less than 12 h shall be fitted to the
top of the liferaft canopy. If the light is a flashing light it shall flash at a rate of flot
less than 50 flashes per minute for the first 2 h of operation of the 12 h operating
period. The lamp shall be powered by a sea-activated oeil or a dry chemiàcal oel
and shai l ight automaticaliy when the liferaft inflates. The oeil shail be of a type
that does flot deteriorate due to damp or humidity in the stowed liferaft.

6.3 A manually controlled lamp shail b. fitted inside the. liferaft capable of
continuous operation for a period of at least 12 h. It shail light autornatically when
the liferaft inflates and b. of sufficient intensity to enable reading of survival and
equipment instructions.

7 Con tainecrs for inflatabIe lii erafts

7.1 The liferaft shail bc packed ini a container that s:

.1 so constructed as to withstand liard wear under conditions encountered
at sea;

.2 of sufficient inlierent buoyancy, when packed with the lféraft and its
equipinent, to pull the painter from within and to operate the inflation
mnechanlas sliould the. ship sink;

.3 as far as practicable watertlght, except for drain holes in the. container
bottom.

7.2 The Iiféraft shail bc packed ini its container lin sucli a way as to ensure, as fer
as possible, that the. waterborne liferaft inflates in an uprli>it position on breaklng
free froin its container.

7.3 Tiie container shah bc marked witii:

.1 maker's naine or trade mark;

.2 seril number;

.3 naine of approved euthorlty and the. number of persons it is pcrmltted to
carry;

.4 SOLAS;

.5 type of emnergency pack endlosed;

.6 date when lest serviced;,

.7 Iongth of painter;
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.1 il ne doit pas se rompre sous l'effet de la force requise pour entraîner
la bosse hors de l'enveloppe du radeau de sauvetage;

.2 il doit avoir, le cas échéant, une résistance suffisante pour permettre legonflage du radeau de sauvetage;

.3 il doit se rompre sous l'effet d'une force de 2,2 kilonewtons plus ou moins
0,4 kilonewton.

6.3 Dispositifs de largage hydrostatique

Si les dispositifs permettant au radeau de sauvetage de surnager librement
comportent un dispositif de largage hydrostatique, celui-ci doit :

.1 être construit en matériaux compatibles de manière à empêcher que son
fonctionnement ne soit perturbé. Il ne doit pas être permis de galvaniser
ou de recouvrir de tout autre revêtement métallique les éléments du
dispositif de largage hydrostatique;

.2 larguer automatiquement le radeau de sauvetage à une profondeur qui
ne dépasse pas 4 mètres;

-3 être pourvu de moyens d'évacuation qui permettent d'éviter toute
accumulation d'eau dans la chambre hydrostatique lorsque le dispositif
est en position normale;

4 être construit de telle sorte qu'il ne puisse être libéré lorsqu'il est balayé
par les vagues;

.5 porter à l'extérieur une inscription indélébile indiquant son type et son
numéro de série;

.6 être accompagné d'un document ou d'une plaque d'identification indi-
quant la date de fabrication, le type et le numéro de série;

.7 être conçu de telle sorte que chaque accessoire relié à la bosse ait une
résistance au moins égale à celle qui est prescrite pour la bosse.

Règle 39

Radeaux de sauvetage gonflables

Les radeaux de sauvetage gonflables doivent satisfaire aux prescriptions dea règle 38 et également aux prescriptions de la présente règle.

Construction des radeaux de sauvetage gonflables

I La chambre à air principale doit être divisée en au moins deux compartimentsparés, munis chacun d'un clapet de non-retour pour le gonflage. Les chambres
tie doivent être conçues de telle façon que si l'un quelconque des compartimentsS endommagé ou ne se gonfle pas. le franc-bord restant nositif mur innte la néri-

ue sauvetage est autorise a recevoir,
imes et étant assises en position norm
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Regulation 40

Rigid liferafts

1 Rigid liferafts shall comply with the requirements of regulation 38 and, in

addition, shail comply with the requirements of this regulation.

2 Construction of rigid liferafts

2.1 The buoyancy of the liferaft shall be provided by approved inherently
buoyant material placed as near as possible to the perlpher of the liferaft. The
buoyant material shall be fîre-retardant or be protected by a fire-retardant covering.

2.2 The floor of the liferaft shail prevent the ingress of water and shail effectively
support the occupants out of the water and insulate themn from cold.

3 Carrying capacity of rigid Iiferafts

The number of persons which a liferaft shall be permittcd to accomniodate
Shall be equal to the lesser of:

.1 the greatest whole number obtained by dividlng by 0.096 the volume,
measured in cubic metres of the buoyancy inaterial multipfied by a
factor of 1 minus the speciflc gravity of that material; or

.2 the greatest whole nurnber obtained by dividing by 0.372 the horizontal
cross..sectional area of the floor of the liferaft measured in square metres;
or

.3 the number of persons having an average mass of 75 kg, A wearing
lifejackets, that can be seated with sufficient comfort and headroom
wlthout iriterfering with the operation of any of the llferaft's equipment.

4 Access into rfgid liferafts

4.1 At least one entrance shail be fitted wlth a rigid boarding rarnp to enable
persons to board the liferaft from the sea. In the case of a davit-launched, liferaft
having more than one entrance, the boarding rmmp shali be fitted at the entrance
opposite to the bowuing and embarkation facilities.

4.2 Entrances flot provlded with a boarding ramp shalh have a boarding ladder,
the lowest step of which shall be situated flot less thon 0.4 m below the liferaft's
light waterline.

4.3 There shail be means inside the liferaft to assist persons to pull theniselves
into the liferaft from the ladder.

5 Stability of rigid 1f erafts

5.1 Unions the liferaft is capable of operatn safély whicevr w8y up it i
floating, its strength and stability shahl be such that it la cither self-righing or con
b. readlly righted in a seaway and ln calm water by one person.
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2.2 Le plancher du radeau de sauvetage doit être imperméable à l'eau et pouvoirêtre suffisamment isolé contre le froid :

.1 soit au moyen d'une ou de plusieurs chambres que les occupants peuvent
gonfler ou qui se gonflent automatiquement et qui peuvent être dégon-flées et regonflées par les occupants;

.2 soit par tout autre moyen aussi efficace ne nécessitant pas de gonflage.
2.3 Le radeau de sauvetage doit être gonflé au moyen d'un gaz non toxique. Legonflage doit pouvoir se faire dans un délai de une minute lorsque la températureambiante est comprise entre 18°C et 20°C et dans un délai de 3 minutes lorsquela température ambiante est de moins 30°C. Une fois gonflé, le radeau de sauvetagedoit garder sa forme lorsqu'il a son chargement complet en personnes et en armement.
2- Chaque chambre gonflable doit pouvoir résister à une pression égale à troisfois au moins la pression de service; il faut éviter, au moyen de soupapes de sûretéou en limitant l'alimentation en gaz, que la pression de la chambre ne dépasse unevaleur correspondant à deux fois la pression de service. Des dispositions doiventêtre prises pour assurer la mise en place de la pompe ou du soufflet de remplissagePrescrit au paragraphe 10.1.2 afin de maintenir la pression de service.
3 Capacité de transport des radeaux de sauvetage gonflables

Le nombre de personnes que le radeau de sauvetage est autorisé à recevoirdoit être égal au plus faible des nombres ci-après :

.1 le plus grand nombre entier obtenu en divisant par 0,096 le volume mesuré
en mètres cubes des chambres à air principales (qui, à cet effet, ne doivent
comprendre ni les arches ni les bancs de nage, s'il en existe), lorsqu'ellessont gonflées;

.2 le plus grand nombre entier obtenu en divisant par 0,372 la section
horizontale interne du radeau de sauvetage mesurée en mètres carrés(qui, à cet effet, peut comprendre le ou les bancs de nage, s'il en existe),cette section étant mesurée au bord intérieur des chambres à air; ou

.3 le nombre de personnes ayant un poids moyen de 75 kilogrammes, portanttoutes des brassières de sauvetage, qui peuvent s'asseoir en disposantd'un confort et d'une hauteur suffisants sans gêner le fonctionnement
d'un élément quelconque de l'armement du radeau de sauvetage.

4 4 ccès aux radeaux de sauvetage gonflables

41 Une entrée au moins doit être munie d'une rampe d'accès semi-rigide permet-tant aux personnes d'accéder au radeau de sauvetage depuis la mer et fixée dernllère que le radeau ne se dégonfle pas sensiblement si la rampe est endommagée.Sle cas d'un radeau de sauvetage sous bossoirs comportant plus d'une entrée,[arme d'accès doit être installée à l'entrée qui se trouve du côté opposé auxamarrage au navire et aux installations d'embarquement.

4ne Les entrées qui ne disposent pas d'une rampe d'accès doivent être muniesons échelle d'embarquement dont le barreau inférieur ne doit pas se trouver à'nOlf3 de 0,4 mètre au-dessous de la flottaison du radeau de sauvetage à l'état lège.
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5.2 The stabiiîty of a liferaft when loaded with its full c omplement of persons
and equipment shail be such that it can be towed at speeds of up to 3 knots in
calm water.

6 R igid lîferaft fittngs

6.1 The liferaft shail be fitted with an efficient painter. The breaking strength of
the painter system, includîng its mneans of attachment to the liferaft, except the
weak link requîred by regulation 38.6, shail be flot less than 10.0 kN for liferafts
perniitted to accommodate nine persons or more, and flot less than 7.5 kN for any
other Iiferaft.

6.2 A manually controlled lamp visible on a dark night with a clear atmosphere
at a distance of at least 2 miles for a period of flot less than 12 h shall be fitted to,
the top of the liferaft canopy. If the light is a flashing light it shall flash at a rate
of not less than 50 flashes per minute for the first 2 h of operation of the 12 h
operating period. The Iamp shall be powered by a sea-activated ceil or a dry
chemical ceil and shall llght automatically when the liféraft canopy is set in place.
The ceil shalh be of a type that does flot deteriorate due to damp or humidity in the
stowed liferaft.

6.3 A manually controlled lamp shafi be fitted inside the liferaft, capable of
continuous operation for a period of at least 12 h. It shail light automatically when
the canopy îs set in place and be of sufficient mntenslty to enable reading of survival
and equipment instructions.

7 Markings on rigid ifferafts

The liferaft shah! be marked with:

.1 naine and port of reglstry of the ship to which it belongs;

.2 maker's naine or trade mark;

.3 serial number;

.4 naine of approving authority;

.5 number of persons it is permitted to accommodate over each entrance in
characters not less than 100 mm in height of a colour contrastlng wlth
that of the liferaft;

.6 SOLAS;

.7 type of emergency pack enclosed;

.8 length of pointer;

.9 maximum permlitted height of stowage above waterllne (drop.test
height);

.10 launhilng instructions.
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4.3 Le radeau de sauvetage doit être muni des moyens nécessaires pour aider despersonnes à se hisser à bord après avoir emprunté l'échelle;

5 Stabilité des radeaux de sauvetage gonflables

5.1 Chaque radeau de sauvetage gonflable doit être construit de façon tellequ'entièrement gonflé et flottant à l'endroit avec la tente dressée, il soit stable surhoule.

5.2 La stabilité d'un radeau de sauvetage doit être telle que, lorsqu'il est à l'envers,il puisse être redressé sur houle et en eau calme par une seule personne.

5.3 La stabilité d'un radeau de sauvetage doit être telle que, lorsqu'il a son pleinchargement en personnes et en armement, il puisse être remorqué à une vitessequelconque allant jusqu'à 3 noeuds en eau calme.

6 Accessoires des radeaux de sauvetage gonflables

6.1 La résistance de la bosse et de ses accessoires, y compris le dispositif d'assujet-tissement au radeau de sauvetage mais à l'exclusion du maillon de rupture prescrità la règle 38.6, ne doit pas être inférieure à 10 kilonewtons pour les radeaux desauvetage autorisés à recevoir neuf personnes ou plus et ne doit en aucun cas êtreinférieure à 7,5 kilonewtons pour les autres radeaux. Le radeau de sauvetage doitPouvoir être gonflé par une seule personne.

6.2 Un fanal à commande manuelle, visible par une nuit sombre dans des condi-tions de bonne visibilité à une distance de 2 milles au moins et pendant une périodequi soit au moins égale à 12 heures, doit être fixé au sommet de la tente du radeaude sauvetage. S'il s'agit d'un feu à éclats, il doit lancer un nombre d'éclats par minuteul ne soit pas inférieur à 50 au cours des deux premières heures de la période deonctionnement de 12 heures. Ce fanal doit être alimenté par une pile rendue activepr l'eau de mer ou par une pile sèche et doit s'allumer automatiquement lorsquede radeau de sauvetage se gonfle. Is piles doivent être d'un type qui ne risque pasarse détériorer au contact de l'eau ou de l'humidité dans le radeau de sauvetage

6.3 On doit installer à l'intérieur du radeau de sauvetage une lampe à commande
uelle ouvant fonctionner sans interruption pendant une période qui soit auaons égale à 12 heures. Elle doit s'allumer automatiquement lorsque le radeau deýauvetage se gonfle, et avoir une intensité suffisante pour permettre la lecture desestructions relatives à la survie et à l'armement.

7 Enveloppes des radeaux de sauvetage gonflables

-1 tradeau de sauvetage doit être emballé dans une enveloppe:

. qui soit capable de résister aux conditions rigoureuses d'utilisation ren-
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8 Davit-Iaunched rigid hiferafts

In addition to the above requirements, a rigid liferaft for use with an
approved launching appliance shall, when suspended from its lifting hook or bridie,
withstand a Ioad of 4 times the mass of its full complement of persons and
equipment.

Regulation 41

General requirements for lifeboats

1 Construction ofhlfeboats

1.1 AUl lifeboats shail be properly constructed and shail be of such form and
proportions that they have ample stability in a seaway and sufficient freeboard
when loaded with their full comrplement of persons and equipment. AUil ifeboats
shall have rigid huils and shall be capable of rnaintainîng positive stability when in
an upright: position ini calm water anid loaded with their full complement of persons
and equlpment and huled in any one location below the waterline, assuming no loss
of buoyancy material and no other damage.

1.2 Ail lifeboats shail be of sufficient strength to:

.1 enable thcmn to be safely lowered into the water when loaded with their
full complement of persons and equlpment; and

.2 be capable of being launched and towed when the ship is rnaking
headway at a speed of 5 knots in calm water.

1.3 Huils and rigid covers shail be fire-retardant or non-combustible.

1.4 Seating shail be provided on thwarts, benches or flxed chairs fitted as Iow as
practicable in the lifeboat and constructed s0 as to be capable of supporting the
number of persons each weighing 100 kg for which spaces are provided lin
compliance with the requirements of paragraph 2.2.2.

1.5 Each lifeboat shail be of sufficlent strength to wlthstand a load, wlthout
residual deflection on removal of that load:

.1 i the case of boats with metal huit,, 1.25 times the total mass of the
lifeboat when loaded wlth its full complement of persons and equipment;
or

.2 in the case of other boats, twice the total mass of the lifeboat wheii
loaded with lus full complement of persons and equlpment.

1.6 Each lifeboat shail be of sufficient strength to wlthstand, when loaded with
its full complement of persons and equipment and wlth, where applicable, skates or
fenders i position, a lateral impact agait the shlp's sie at an impact veloclty of
at loast 3.5 m/s and also a drop into the water from a heiglit of at loast 3 m.

1.7 The vertical distance betweon the floor surface and the interlor of the. enclo-
sure or canopy over 50% of tho floor area shall be:
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.3 qui soit étanche à l'eau dans la mesure du possible, tout en étant munie detrous d'évacuation sur sa face inférieure.
7.2 Le radeau de sauvetage doit dtre emballé dans son enveloppe de manièretelle que, dans la mesure du possible, il se gonfle en position droite lorsqu'il sesépare de son enveloppe dans l'eau.

7.3 L'enveloppe doit porter les indications suivantes:

.1 nom du constructeur ou marque de fabrique;

.2 numéro de série;

.3 nom de l'autorité ayant donné son approbation et nombre de personnes
qui peuvent être transportées;

.4 SOLAS;

.5 type de rations de secours transportées;

.6 date de la dernière révision;

.7 longueur de la bosse;

.8 hauteur d'arrimage maximale autorisée au-dessus de la ligne de flottaison(cette hauteur dépend de la hauteur de l'essai de chute et de la longueurde la bosse);

.9 instructions pour la mise à l'eau.

Inscriptions sur les radeaux de sauvetage gonflables

Le radeau de sauvetage doit porter les indications suivantes:
.1 nom du constructeur ou marque de fabrique;

.2 numéro de série;

.3 date de fabrication (mois et année);

A nom de l'autorité ayant donné son approbation;
.5 nom et lieu de la station d'entretien où la dernière révision a eu lieu;
.6 nombre de personnes que le radeau de sauvetage est autorisé à recevoir;cette indication doit figurer au-dessus de chaque entrée en caractèresd'une couleur contrastant avec celle du radeau et d'une hauteur au moinségale à 100 millimètres.

Radeaux de sauvetage gonflables sous bossoîrs

Un radeau de sauvetage destiné à étre utilisé avec un dispositif approuvé desntà l'eau doit non seulement satisfaire aux prescriptions ci-dessus mais égaler,nt, lorsqu'il est sus endu au croc de levage ou à l'élingue, pouvoir supporter unear8 e correspondant à:
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.1 neot less than 1.3 m for a lifeboat permitted to, accommodate nine
persons or less;

.2 flot less than 1.7 m for a lifeboat permitted to accommodate 24 persons
or more;

.3 flot less than the distance as determîned by linear interpolation between
1.3 m and 1.7 m for a lifeboat permitted to accommodate between nîne
and 24 persons.

2 Carrying capacfty of hfeboats

2.1 No lifeboat shah be approved to, accommodate more than 150 persons.

2.2 The number of persons which a lifeboat "hl lie permitted to accommodate
shall be equal to the lesser of:

.1 the number of persons having an average mass of 75 kg, ail wearing life-
jackets, that cari be seated in a normal position without interfering with
the means of propulsion or the operation of any of the Hifeboat's equip-
ment; or

.2 the number of spaces that cari le provided on the seating arrangements
i accordauce with Figure 1. The shapes may lie overlapped as shown,
provided footrests are fitted and there is sufficlent room for legs and the
vertical separation between the upper and lower seat is flot less than
350 mm.

mainimumnt unlai
extends 100 mm ta
both %ides aluf.
gircI. base line Md
ro ful width of
fgre.

Ioon Ihi lin mir
I g I 1 ---- 5

Figure 1
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.1 quatre fois la masse de son plein chargement en personnes et en armement,à une température ambiante et une température stabilisée du radeau de20°C plus ou moins 3°C, aucune des soupapes de sûreté ne fonctionnant;
et

,2 1,1 fois la masse de son plein chargement en personnes et en armement,à une température ambiante et une température stabilisée du radeau demoins 30°C, toutes les soupapes de sûreté fonctionnant.

9.2 Les enveloppes rigides des radeaux de sauvetage qui sont mis à l'eau au moyend'un dispositif doivent être attachées de façon que ni l'enveloppe ni des sectionsde celle-ci ne puissent tomber à l'eau pendant et après le gonflage et la mise à l'eaudu radeau de sauvetage contenu dans l'enveloppe.

10 Armement complémentaire des radeaux de sauvetage gonflables

10.1 En sus de l'armement prescrit à la règle 38.5, chaque radeau de sauvetagegonflable doit avoir :

.1 une trousse d'outils pour réparer les crevaisons des chambres à air;

.2 une pompe ou un soufflet de remplissage.

10.2 Les couteaux prescrits à la règle 38.5.1.2 doivent êtrr les couteaux de sûreté.

Règle 40

Radeaux de sauvetage rigides

Les radeaux de sauvetage rigides doivent satisfaire aux prescriptions de laeègle 38 et également aux prescriptions de la présente règle.

2 Construction des radeaux de sauvetage rigides

2.1 La flottabilité du radeau de sauvetage doit être assurée par des matériauxProuvés et ayant une flottabilité propre, placés aussi près que possible de la péri-érle du radeau. Ces matériaux flottants doivent être d'un type retardant le feunuêtre protégés par un revêtement retardant le feu.

tl.2Le plancher du radeau de sauvetage doit empêcher l'entrée de l'eau et doitnaintenir effectivement les occupants hors de l'eau et les protéger du froid.
Capacité de transport des radeaux de sauvetage rigides

Le nombre de personnes que le radeau de sauvetage est autorisé à recevoir[oit être égal au plus faible des nombres ci-après :

1 le plus &rand nombre entier obtenu en divisant par 0,096 le volume mesuréen mètres cubes du matériau assurant la flottabilité multiplié par uncoefficient de un moins la densité de ce matériau;
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2.3 Each seating position shail be clearly indicated in the lifeboat.

3 Access into hifeboats

3.1 Every passenger ship lifeboat shail be s0 arranged that it can be rapidly
boarded by its full complement of persans. Rapid disembarkation shall also be
possible.

3.2 Every cargo ship lifeboat shail be so arranged that it can be boarded by its
full camplement of persons in not more than 3 min from the time the instruction
to board is given. Rapid disembarkation shail also be possible.

3.3 Lifeboats shail have a boarding ladder that can be used on either side of the
lifeboat to enable persons ini the water to board the lifeboat. The lowest step of the
ladder shail be not less than 0.4 m below the lifeboat's light waterline.

3.4 The lifeboat shai be so arranged that helpless people can b. brought an board
either from the sea or on stretchers.

3.5 Ail surfaces on whîch persans might walk shall have a non-skld finish.

4 Lifeboat buoyancy

AI lifeboats shall have inherent buoyancy or shall b. fitted with înherently
buoyant material which shah not bc adversely affected by seawater, ail or ail
products, sufficient ta float the lifeboat with ail its equipment on board when
flooded and open ta the sea. Additional inherently buayant material, equal ta
280 N of buoyant force per persan shahl be pravided for the number of persans the
lifeboat is permitted ta accommodate. Buayant materlal, unless ini addition ta
that required abave, "hi nat bc installed external ta the huil of the lifeboat.

5 Lifeboat freeboard and stabîlity

Ail lifeboats, when loaded wlth 50 of the number o>f persans the lifeboat is
permltted ta accammadate seated in their normal positions ta ane side of the.
centreline, shail have a freebaard, measured frein the waterline ta the lawest
opening through which the lifeboat may become floodcd, af at least 1.5% of the
hfeboat's length or 100 mm, whichever la the greater.

6 Lifeboat propulsion

6.1 Eveiy lifeboat shail b. powered by a compression ignition engine. No engine
"hi lie used for any lifeboat if its fuel has a flashpoint of 430 C or less (closed cul'

test).

6.2 The engine shah! b. provided with either a nianual starting systeni, or a power
starting system with two independent rechargeable energy sources. Any necessary
starting aids shah alsa b. provided. The engine starting systems and starting alds
shall start the engine at an amblent temperature of -l5*C wlthin 2 min of
coi»iienclng the start pracedure umless, ini the opinion of the Administration having
regard ta the particular voyages in which the shlp carrying the lifeboat lu constantlY
engaged, a different temperature -is appropriate. The starting systems shaU flot bce
lmpeded by the engin. casing, thwarts or other obstructions.



.2 le plus grand nombre entier obtenu en divisant par 0,372 la section hori-zontale du plancher du radeau de sauvetage mesurée en mètres carrés; ou
.3 le nombre de personnes ayant un poids moyen de 75 kilogrammes, portanttoutes des brassières de sauvetage, qui peuvent s'asseoir en disposant d'unconfort et d'une hauteur suffisants sans gêner le fonctionnement d'unélément quelconque de l'armement du radeau de sauvetage.

4 Accès aux radeaux de sauvetage rigides

4.1 Une entrée au moins doit être munie d'une rampe d'accès rigide permettantaux personnes d'accéder au radeau de sauvetage depuis la mer. Dans le cas d'unradeau de sauvetage sous bossoirs comportant plus d'une entrée, la rampe d'accèsdoit être installée à l'entrée qui se trouve du côté opposé aux filins d'amarrage aunavire et aux installations d'embarquement.

4.2 Les entrées qui ne disposent pas d'une rampe d'accès doivent être muniesd'une échelle d'embarquement dont le barreau inférieur ne doit pas se trouverà moins de 0,4 mètre au-dessous de la flottaison du radeau de sauvetage à l'étatlège.

4.3 Le radeau de sauvetage doit être muni des moyens nécessaires pour aider despersonnes à se hisser à bord après avoir emprunté l'échelle.
S Stabilité des radeaux de sauvetage rigides
5.1 A moins de pouvoir fonctionner en toute sécurité en flottant à l'endroitOu à l'envers, le radeau de sauvetage doit avoir une résistance et une stabilité suffi-santes pour se redresser automatiquement ou pouvoir être redressé sur houle ou eneau calme par une seule personne.

5.2 La stabilité d'un radeau de sauvetage doit être telle que, lorsqu'il a son pleinchargement en personnes et en armement, il puisse être remorqué à une vitessequelconque allant jusqu'à 3 noeuds en eau calme.
6 Accessoires des radeaux de sauvetage rigides

61 Le radeau de sauvetage doit être muni d'une bosse résistante. La résistancede la bosse et de ses accessoires, y compris le dispositif d'assujettissement au radeaumais à l'exclusion du maillon de rupture prescrit à la règle 38.6, ne doit pas êtreinférieure à 10 kilonewtons pour les radeaux autorisés à recevoir neuf personnesra Plus et ne doit en aucun cas être inférieure à 7,5 kilonewtons pour les autresradeaux.

52 Un fanal à commande manuelle, visible par une nuit sombre dans des condi-tons de bonne visibilité à une distance de 2 milles au moins et pendant une périodelui soit au moins égale à 12 heures, doit être fixé au sommet de la tente du radeaule sauvetage. S'il s'agit d'un feu à éclats, il doit lancer un nombre d'éclats parodIlite qui ne soit pas inférieur à 50 au cours des deux premières heures de la'ériode de fonctionnement de 12 heures. Ce fanal doit être alimenté par une pileendue active par l'eau de mer ou par une pile sèche et doit s'allumer automatique-
,tent quand la tente du radeau de sauvetage se met en position. Les piles doiventItre d'un type qui ne risque pas de se détériorer au contact de l'eau ou de l'humiditéISns le radeau de sauvetage arrimé.

1986 N° 47
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6.3 The engine shall be capable of operating for flot less than 5 min after starting
from cold with the lifeboat out of the water.

6.4 The engine shall be capable of operating when the lifeboat is flooded up to
the centreline of the crank shaft.

6.5 The propeller shaftîng shall be so arranged that the propeller cari be
disengaged from the engine. Provision shall be made for ahead and astern
propulsion of the lifeboat.

6.6 The cxhaust pipe shail be so arranged as to prevent water from entering; the
engine in normal operation.

6,7 Ail lifeboats shall be designed with due regard to the safety of persons in the
water and to the possibility of dlamage to the propulsion systemn by floating debris.

6.8 The specd of a lifeboat when proceedlng ahead ini cahii water, when loaded
with its full complement of persons and equipment and with all cngine-powecd
auxiliary equipment li operation, shahl be at leait 6 knots and at Ieast 2 knots when
towing a 25.person liferaft loaded with its full complement of persons and
equipment or its equivalent. Sufficient fuel, suitable for use throughout the
temperature range expected in the area ini which the sip operates, shail be provided
to ruii the fuily loaded lifeboat at 6 knots for a period of not 1cms than 24 h.

6.9 The lifeboat engine, transmission and engine accessorles shail b. enclosed
in a fire-retardant casing or other suitable arrangements providing sinilar protec-
tion. Such arrangements shail also protect persons from coming into accidentai
contact with hot or moving parts and protect the engin. from exposure to wcather
and sea. Adequate means shall be provided to reduos thie orgine noise. Starter
batteries shall be provided wlth casings which forni a watertlght enclosure around
the bottoni and sides of the batteries. The battery casings shall have a tight fitting
top which provides for neccssary gas ventlng.

6.10 The lifeboat engine and accessories shah be designed to lumit electromagnetic
enuissions so that engine operation does not interfère wlth the. operation of radio
lifc-saving appliances used li the. lifeboat.

6.11 Means shall b. providcd for recharging al englne-starting, radio and scarch-
llght batteries. Radio batteries shahI not b. used to provide power for engine
starting. Means shall b. provided for reciarglng lifeboat batteries from tic ship's
power supply at a supply voltage not exceedlng 55 V which cari be dlsconnccted at
the. lifeboat embarkation station.

6.12 Water-rcslstant instructions for startlng and operating the. engin. shaff b.
provided and mounted i a conspicuous place near the. engin. startlng controls.

7 Lifeboat fittings

7.1 Ml lifcboats shall b. Provided wlth at leut one drain valve fltted near the

['rom inside thiadterp and their pc
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6.3 On doit installer à l'intérieur du radeau de sauvetage une lampe à commandemanuelle pouvant fonctionner sans interruption pendant une période qui soit aumoins égale à 12 heures. Elle doit s'allumer automatiquement lorsque la tente duradeau de sauvetage se met en position et avoir une intensité suffisante pour per-mettre la lecture des instructions relatives à la survie et à l'armement.
7 Inscriptions sur les radeaux de sauvetage rigides

Le radeau de sauvetage doit porter les indications suivantes:
.1 nom et port d'immatriculation du navire auquel il appartient;
2 nom du constructeur ou marque de fabrique;

.3 numéro de série;

.4 nom de l'autorité ayant donné son approbation;

.5 nombre de personnes que le radeau est autorisé à recevoir. Cette indi-cation doit figurer au-ss de chaque entrée en caractères d'une cou-leur contrastant avec celle du radeau et d'une hauteur au moins égaleà 100 millimètres;

.6 SOLAS;

.7 type de rations de secours transportées;

.8 longueur de la bosse;

.9 hauteur d'arrimage maximale autorisée au-dessus de la ligne de flottaison(hauteur de l'essai de chute);

.10 instructions pour la mise à l'eau.

Radeaux de sauvetage rigides sous bossoirs

Un radeau de sauvetage rigide destiné à être utilisé avec un dispositif approuvéen ist I l'eau doit non seulement satisfaire aux prescriptions ci-dessus mais égale-it, lorsqu'il est suspendu au croc de levage ou à l'élingue, pouvoir supporter une-re correspondant à quatre fois la masse de son plein chargement en personnese'narmiement.

Règle 41

Pescriptions générles applicables aux
embarcations de sauvetage

Construction des embarcations de sauvetage

Toutes les embarcations de sauvetage doivent être bien construites et avoir desr et des proportions qui leur assurent une large stabilité sur houle et un franc-suffisant lorsqu'elles ont leur plein chargement en personnes et en armement.
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7.2 AUl lifeboats shail be provided with a rudder and tiller. When a wheel or other
remote steerrng mechanism is also provided the tiller shail be capable of controlling
the rudder in case of failure of the steering mechaflism. The rudder shall be perma-
nently attached to the lifeboat. The tiller shaîl be permanently installed on, or
linked to, the rudder stock; however, if the lifeboat has a remote steerîng
mechanism, the tiller may be removable and securely stowed near the rudder stock.
The rudder and tiller shail be so arranged as flot to be damaged by operation of the
release mechanism or the propeller.

7.3 Except in the vicinity of the rudder and propeller, a buoyant lifeline shall b.
becketed around the. outside of the lifeboat.

7.4 Lifeboats which are flot self-righting when capsized shail have suitable hand-
holds on the underside of the. huil to enable persons to ding to the lifeboat. The
handholds shail be fastened to the lifeboat in such a way that, when subjected to
an impact sufficient to cause them to break away from the lifeboat, they break
away without damaging the lifeboat.

7.5 Ail lifeboats shall b. fitted with sufficient watertight lockers or compart-
ments to provide for the storage of the small items of equlpment, water and provi-
sions required by paragraph 8. Means shall be provided for the storage of collected
rainwater.

7.6 Every lifeboat to be launched by a fall or fails shail be fitted with a release
mechanism complying with the following requirements:

.1 The mechanism shail b. so arranged that all hooks are released simul-
taneously.

.2 The mechanisma shall have two release capabilities as follows:

.2.1 a normal release capabiity which will release the lifeboat when it is
waterborne or when there is no Ioad on the hooks;

.2.2 an on-load release capabillty *hich will release the lifeboat with a load
on the hooks. This release shail be so arranged as to release the. lifeboat
under any conditions of loading from no-load with the. lifeboat water-
borne to a Ioad of 1 .1 times the. total mass of the lifeboat when loaded
with its full complement of persons and equlpment. This release
capabllity shah! b. adequately protevted against accidentai or prema-
tuire use.

.3 The release control shah b. clearly marked in a colour that contrasta
wlth its surroundings.

.4 The mechanism shahb dsgned with afactor of safty of 6 basdon
the. ultimate strength of the. naterials used, assuming the mass of the.
lifeboat is equally distributed between the fails.

7.7 Every lfeboat shall b. fitted with a release device tb enable the. forward
painter to b. released when under tension.

regwauon o..
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Toutes les embarcations de sauvetage doivent avoir une coque rigide et doiventpouvoir conserver une stabilité positive lorsqu'elles sont en position droite en eaucalme et lorsqu'elles ont leur plein chargement en personnes et en armement etqu'elles sont percées en un emplacement quelconque au-dessous de la flottaison,à condition qu'elles n'aient subi aucune perte de matériau flottant ni aucune autredégradation.

1.2 Toutes les embarcations de sauvetage doivent avoir une solidité suffisantepour .

.1 pouvoir être mises à l'eau sans danger avec leur plein chargement enpersonnes et en armement; et

.2 pouvoir être mises à l'eau et remorquées lorsque le navire fait route àune vitesse de 5 noeuds en eau calme.

1.3 Les coques et les tentes rigides doivent retarder le feu ou être incombustibles.
1.4 Les places assises sont fournies par des bancs de nage, des bancs ou des siègesfixes installés aussi bas que possible dans l'embarcation de sauvetage et construitsde façon à pouvoir recevoir le nombre de personnes, pesant chacune 100 kilo-grammes, pour lequel des places sont prévues conformément aux prescriptions duParagraphe 2.2.2.

1.5 Chaque embarcation de sauvetage doit avoir une solidité suffisante pourSupporter une charge, sans déformation résiduelle lorsque cette charge est enlevée,dont la masse représente :

.1 dans le cas d'embarcations à coque métallique, 1,25 fois la masse totalede l'embarcation avec son plein chargement en personnes et en armement;
.2 dans le cas des autres embarcations, deux fois la masse totale de l'embar-cation avec son plein chargement en personnes et en armement.

1 Chaque embarcation de sauvetage doit avoir une solidité suffisante pourésiter, lorsqu'ele a son plein chargement en personnes et en armement et lorsquepatins ou défenses ont été mis en place selon Que de besoin, à un choc latéralcontre le bordé du navire à une vitesse de choc d'au moins 3,5 mètres/seconde etUne chute dans l'eau depuis une hauteur de 3 mètres au moins.
1.7 La hauteur entre la surface du plancher et l'intérieur de l'habitacle ou de laen sur 50 p.100 de la superficie du plancher, doit correspondre aux valeurs

.1 au moins 1,3 mètre pour les embarcations de sauvetage autorisées àrecevoir neuf personnes ou moins;

.2 au moins 1,7 mètre pour les embarcations de sauvetage autorisées àrecevoir 24 personnes ou davantage;

.3 au moins la distance obtenue par interpolation linéaire entre 1,3 mètreet 1,7 mètre pour les embarcations de sauvetage autorisées à recevoirde 9 à 24 personnes.
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7.9 Lifeboats intended for Iaunching down the side of a ship shall have skates and
fenders as necessary to faciiîtate launching and prevent damage to the lifeboat.

7.10 A manually controlled lamp visible on a dark night with a clear atmosphere
at a distance of at Ieast 2 miles for a period of flot Iess than 12 h shall be fitted to
the top of the cover or enclosure. If the light is a flashing light, it shall initially
flash at a rate of flot Iess than 50 flashes per minute over the first 2 h of operation
of the 12 h operating period.

7.11 A lamp or source of light shai be fitted inside the lifeboat to provide illumi-
nation for flot less than 12 h to enable reading of survival and equipment instruc-
tions; however, oil lamps shall not be permitted for this purpose.

7.12 Unless expressly provided otherwise, every lifeboat shahl be provided with
effective means of bafling or be automatically self-bailing.

7.13 Every lifeboat shail be so arranged that an adequate View forward, aft and to
both sides la provided from the control and steering position for safe launching and
manoeuvring.

8 Lîfeboat eqipment

Ail items of lifeboat equiprnent, whether required by this paragraph or else-
*here in this chapter, wlth the exception of boat-hooks which shall be kept free
for fending off purposes, shail b. secured wlthin the lifeboat by lashings, storage
in lockers or compartments, storage in brackots or similar mnounting arrangements
or other suitabi. means. The equlpment shall b. secured ini such a manner as not
to interfère with any abandonment procedures. Ail items of lifeboat equlpment
shall be as smaH and of aslittle massas possible and shall bepaccedin a suitable
and compact form. Except where otherwlse stated, the normal equipment of every
lifeboat shall conslst of:

.1 sufficlent buoyant oars to make headway i calm seas. Thole pins,
crutches or eqilICft arrangements shall b. provlded for ecd oar
provlded. Thole pins or crutches shall b. attached to the boat by
lanyards or chains;

.2 two boat-hooks;

.3 a buoyant balLer and two bucjcets;

.4 a survival manual;

.5 a binnacle contalnlng an efficient compais whîch la lurninous or provlded
wlth suitable means of illumination. In a totally enclosed lifeboat, the.
binnadle shahl b. permanently fltted at the. steerlng position; in any
other lifeboat, it shail b. provid.d with sultable mountlng arrangements;

.6 a sea-anchor of adequate size fltted wlth a shock-reulstant hawser and a
trlpplflg line whlch proidd.s a tirn hand grlp when wet. The. strength of
the. sea-anchoi, hawser and trlppig liii. shall b. adequate for ail sea
conditions;

.7 two efficient painters of a length equal to not leas than twlce the distance
from the. stowage position of the. lifoboat to the. waterine i the. lit.st
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2 Capacité de transport des embarcations de sauvetage

2.1 Aucune embarcation de sauvetage ne doit être approuvée pour recevoir plusde 150 personnes.

2.2 Le nombre de personnes qu'une embarcation de sauvetage est autorisée àrecevoir doit être égal au plus faible des deux nombres ci-après :

.1 le nombre de personnes portant toutes des brassières de sauvetage etpesant en moyenne 75 kilogrammes qui peuvent s'asseoir dans une posi-tion normale sans gêner le dispositif de propulsion ni le fonctionnementdu matériel d'armement de l'embarcation; ou

.2 le nombre de places assises qui peuvent être prévues conformément àla figure 1. Les tracés peuvent être superposés comme il est indiqué, àcondition que des cale-pieds soient installés, qu'il y ait suffisammentde place pour les jambes et que la séparation verticale entre les siègessupérieurs et les sièges inférieurs ne soit pas inférieure à 350 milli-mètres.
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seagoing condition or 15 m, whichever is the greater. One painter
attached to the release device required by regulation 41.7.7 shall be
placed at the forward end of the lifeboat and the other shall be firmly
secured at or near the bow of the lifeboat ready for use;

.8 two hatchets, one at each end of the lifeboat;

.9 watertight receptacles containing a total of 3£Q of fresh water for each
person the lifeboat is permitted to accommodate, of which 1 R per person
may be replaced by a de-salting apparatus capable of producing an equal
amount of fresh water in 2 days;

.10 a rustproof dipper with lanyard;

.11 a rustproof graduated drinking vessel;

.12 a food ration totalling flot Iess than 10,000 kJ for ecd person the
lifeboat is permitted to accomrnodate; these rations shall be kept in
airtight packaging and be stowed in a watertight container;

.13 four rocioet parachute flares complying with the requirements of regula-
tion 35;

.14 six hand flares complying with the requirements of regulation 36;

.15 two, buoyant smnoke signais complying wlth the requirements of regula-
tion 37;

.16 one waterproof electric torch sultable for Morse slgnallng together with
one spare set of batteries and one spare bulb in a waterproof container;

.17 one daylight signalling mirror with instructions for its use for slgnaling
to ships and aircraft;

.18 one copy of the life-saving signais prescribed by regulation V/16 on a
waterproof card or in a waterproof container;

.19 one whistle or equlvalent sound signal;

.20 a first-aid outfit i a waterproof case capable of being closed tightly
after use;

,21 six doses of antl-seaslckness niedicine and one seaslckncss bag; for ecd
person;

.22 a jack-knife to b. kept attached to the. boat by a Ianyard;

.23 three tin openers;

.24 two buoyant rescue quoits, attached to not less than 30 mi of buoyant
line;

.25 a manual punp;

.26 oe set of flshing tackie;

.27 sufficlent tools for minor adjustments to the. orgine and lus accossorlos;
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1

2.3 Chaque place assise doit être clairement indiquée dans l'embarcation de sauve-tage.

3 Accès aux embarcations de sauvetage

3.1 Toute embarcation de sauvetage à bord d'un navire à passagers doit êtreconçue de façon à permettre l'embarquement rapide de son plein chargement enpersonnes. Le débarquement doit également pouvoir se faire rapidement.

3.2 Toute embarcation de sauvetage à bord d'un navire de charge doit être conçuede façon à permettre l'embarquement de son plein chargement en personnes dansun délai maximal de 3 minutes à compter du moment où l'ordre d'embarquer estdonné. Le débarquement doit également pouvoir se faire rapidement.
3.3 Les embarcations de sauvetage doivent être munies d'une échelle d'embar-quement pouvant être utilisée d'un bord ou de l'autre de l'embarcation pourpermettre aux personnes qui se trouvent dans l'eau de se hisser à bord. Le barreauinférieur de l'échelle ne doit pas se trouver à moins de 0,40 mètre au-dessous dea flottaison de l'embarcation de sauvetage à l'état lège.

3.4 L'embarcation de sauvetage doit être conçue de manière à permettre à des)ersonnes en détresse d'être hissées à bord ou d'être amenées sur une civière.
3.5 Toutes les surfaces sur lesquelles les occupants pourraient marcher doivent'voir un revêtement antidérapant.

Flottabilité des embarcations de sauvetage

Toutes les embarcations de sauvetage doivent disposer d'une flottabilité proprelu êtreéquipées d'un matériau ayant une flottabilité propre qui résiste à l'eau de mer,
e pétrole et aux produits pétroliers, cette flottabilité permettant de soutenirembarcation avec tout son armement lorsqu'elle est envahie et ouverte à la mer.nde quantité supplémentaire de matériau ayant une flottabilité propre et corres-londant à 280 newtons de force flottante par personne doit être prévue à l'intentione nombre de personnes que l'embarcation de sauvetage est autorisée à recevoir. One doit pas installer de matériau flottant à l'extérieur de la coque de l'embarcatione sauvetage, sauf s'il vient s'ajouter à celui qui est prescrit ci-dessus.

&anc-bord et stabilité des embarcations de sauvetage

Toute embarcation de sauvetage, lorsque 50 p.100 du nombre de personnest'eue est autorisée à recevoir sont assises dans une position normale d'un même5té de l'axe longitudinal, doit avoir un franc-bord qui, mesuré à partir de la flot-l'on jusqu'à l'ouverture la plus basse par laquelle l'embarcation peut être envahie,e soit pas inférieur à 1,5 p.100 de la longueur de l'embarcation et en aucun casfrieur à 100 millimètres, si cette dernière valeur est supérieure.

Propulsion des embarcations de sauvetage

Toute embarcation de sauvetage doit être équipée d'un moteur à allumagetr compression. Il ne faut pas utiliser à bord d'une embarcation de sauvetage1 Moteur dont le combustible ait un point d'éclair égal ou inférieur à 43°C (lorsWl essai en creuset fermé).
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.28 portable fire-extinguishing equipment suitable for extinguishing oîl
fires;

.29 a searchlight capable of effectively illuminating a light-coloured object
at night having a width of 18 mi at a distance of 180 mi for a total period
of 6 h and of working for flot less than 3 h continuously;

.30 an efficient radar reflector;

.31 thermal protective aids complying with the requiremnents of regulation 34
sufficient for 1M of the number of persons the lifeboat is permitted to
accommodate or two, whichever is the greater.

.32 In the case of ships engaged on voyages of such a nature and duration
that, in the opinion of the Administration, the items specIfied in para-
graphs 8.12 and 8.26 are unneoessary, the Administration may allow
these items to, be dispensed with.

9 Lîfeboat markings

9.1 The dimensions of the lifeboat and the number of persans which it Is
permitted to accommodate shall ho marked on it in clear permanent characters.

9.2 The name and port of registry of the ship to whlch the lifeboat belongs shall
be marked on ecd aide of the lifeboat's bow i block capitals of the Roman
alphabet.

9.3 Means of identlfying the ship, ta, which the lifeboat belongs and the number
of the lifeboat shall be marked ini such a way that they are visible from above.

Regulation 42

Partially enclosed lifeboats

1 Partially enclosed lifeboats shall comply with the requlrements of regiÀla-
tion 41 and i addition shall comply wlth the requirements of this regulation.

2 Every partially enclosed lifeboat shahl ho provided with effective means of
bailing or bo autornatically self-bailing.

3 Partiluy enclosed Ifoboats shall be provided wlth perianently attached rlgld
covers extendlng over flot lois than M0 of th~e length of the lifeboat frons the stemU
and not lois than 20% of the length of the lifeboat frons the aftermost part of the
lifeboat. The lifeboat shall be fltted with a permanently attaohed foldable canop
which together wlth the rigld cavera completely encloses the occupants o h
fifeboat li a weatherproof shelter and protects them frons exposure. The canopy
shall ho so arranged that:

.1 it is pro'#ided wlth adequate rigld sections or battons to permit erectioPn
of the canopy;

.2 it caxi ho easily eroctod by not more than two porions;
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6.2 Le moteur doit être muni soit d'un dispositif de mise en marche manuel, soit
d'un dispositif de mise en marche alimenté par deux sources d'énergie indépendantes
pouvant être rechargées. Toutes les aides au démarrage nécessaires doivent également
être prévues. Les dispositifs de mise en marche du moteur et les aides au démarrage
doivent permettre de faire démarrer le moteur à une température ambiante égale
à moins 15°C dans un délai de 2 minutes à compter du début des opérations de
démarrage, sauf si l'Administration estime, compte tenu de la nature des voyages
que le navire transportant l'embarcation de sauvetage est constamment appelé à
faire, qu'une température différente est appropriée. Le fonctionnement des dispo-
sitifs de mise en marche ne doit pas être entravé par le capot du moteur, les bancs
de nage ou d'autres obstacles.

6.3 Le moteur doit pouvoir fonctionner pendant au moins 5 minutes après
un démarrage à froid alors que l'embarcation de sauvetage se trouve hors del'eau.

6.4 Le moteur doit pouvoir fonctionner alors que l'embarcation de sauvetage estenvahie jusqu'au niveau de l'axe du vilebrequin.

6.5 L'arbre de l'hélice doit être conçu de façon que celle-ci puisse être découplée.
Des dispositions doivent être prises pour que l'embarcation puisse aller en marche
avant et en marche arrière.

6.6 Le tuyau d'échappement doit être disposé de manière à empêcher l'eau dePénétrer dans le moteur en cours d'exploitation normale.

6.7 Toutes les embarcations de sauvetage doivent être conçues compte dûment
tenu de la sécurité des personnes dans l'eau et des risques d'avaries du systèmede propulsion dus aux débris flottant sur l'eau.

6.8 La vitesse de l'embarcation de sauvetage en marche avant en eau calme, lorsqueCelle-ci a son plein chargement en personnes et en armement et que tous les appareils
auxiliaires branchés sur le moteur fonctionnent, doit être au moins égale à 6 noeudset au moins égale à 2 noeuds lorsqu'elle remorque un radeau de sauvetage de25 personnes avec son plein chargement en personnes et en armement ou son équi-
Valent. L'embarcation de sauvetage doit porter un approvisionnement de combustible
utilisable dans la gamme des températures susceptibles de prévaloir dans la zoned'exploitation du navire et suffisant pour faire marcher l'embarcation de sauvetageavec son plein chargement à une vitesse de 6 noeuds pendant une période deheures au moins.

6.9 Le moteur de l'embarcation de sauvetage, le système de transmission et lesaccessoires du moteur doivent être protégés par un capot retardant le feu ou d'autres
nIens appropriés assurant une protection analogue. Ces moyens doivent également

her les personnes de toucher accidentellement des pièces chaudes ou des
ièces en mouvement et mettre le moteur à l'abri des intempéries et de la mer.U dispositif approprié permettant de réduire le bruit du moteur doit être prévu.f batteries du dispositif de démarrage doivent être placées dans une enveloppe
frnlant une protection étanche à l'eau sur la partie inférieure et sur les côtés des

teries L'enveloppe des batteries doit être munie d'un couvercle bien ajusté
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.3 it is insulated to protect the occupants agaiflst heat and cold by means
of flot less than two layers of material separated by an air gap or other
equally efficient means; means shail be provided to prevent accumulation
of water in the air gap;

.4 its exterior is of a highly visible colour and its interior is of a colour
which does flot cause discomfort to the occupants;

.5 it has entrances at both ends and on each side, provided with efficient
adjustable closing arrangements which can be easily and quickly opened
and closed from inside or outside so as to permit ventilation but exclude
seawater, wind and cold; means shall be provided for holding the
entrances securely in the open and closed position;

.6 with the entrances closed, it admits sufficient air for the occupants at al

times;

.7 it has means for collecting rainwater;

.8 the occupants cari escape in the event of the lifeboat capsizing.

4 The interior of the lifeboat sha1l ho of a highly visible colour.

5 The radiotelegraph installation required by regulation 6.2.2 shail be installed
in a cabin large enough to accomniodate both the equilpnent and the person using
it. No separate cabin is required if the construction of the lifeboat provides a
sheltered space to the satisfaction of the Administration.

Regulation 43,

Self-righting Partially enclosed lfeboats

1 Self-righting partîally ecdosed lifeboats shaU comply wlth the requiremfeiits
of regulation 41 and in addition shail comply wlth the requirements of this regula-
tion.

* 2 Enclosure

2.1 Permanenti>' attadxed rigid covers shah b. provided extending over not less
than 20% of the length of the. ifeboat fromn the stemi and notions than 20%7 of the
length of the lifeboat from the aftermost part of the lifeboat.

2.2 The. rigid covers shall forni two shelters. If the. shelters have bullcheads theY
shail have openlngs of sufficlent size to permit easy accesa by persons ecd wearlfll
an immersion suit or warm clothes and a lféjacket. The interior helght of the.
shelters shall be sufficientto permit persons easy access to their eats in the bc
and itemn of the lifeboat.

2.3 The rigid covers shail be so arranged that they include windows or truiithcnl
panels to admit sufficient daylght to the inside of the lfeboat wlth flic opciil
or canoples closed so as to make artificlal light unnccessary.
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6.10 Le moteur de l'embarcation de sauvetage et ses accessoires doivent être conçusde manière à limiter les émissions électromagnétiques afin qu'il n'y ait pas inter-férence entre le fonctionnement du moteur et le fonctionnement des dispositifsradioélectriques de sauvetage utilisés dans l'embarcation de sauvetage.

6.11 On doit prévoir des dispositifs permettant de recharger les batteries utiliséespour le démarrage du moteur, la radio et le projecteur. Les batteries utilisées pourla radio ne doivent pas être utilisées pour fournir l'énergie nécessaire au démarragedu moteur. On doit prévoir un dispositif permettant de recharger les batteries desembarcations de sauvetage en utilisant l'énergie électrique du navire; la tensiond'alimentation ne doit pas être supérieure à 55 volts et le dispositif de recharge doitpouvoir être débranché au poste d'embarquement dans l'embarcation de sauvetage.

6.12 Des instructions indélébiles à l'eau concernant le démarrage et le fonctionne-ment du moteur doivent être fournies et affichées bien en évidence à proximitédes commandes de démarrage du moteur.

7 Accessoires de l'embarcation de sauvetage

7.1 Toutes les embarcations de sauvetage doivent être munies d'une soupape devidange au moins, située à proximité du point le plus bas de la coque, qui doits'ouvrir automatiquement pour évacuer l'eau de la coque lorsque l'embarcation desauvetage n'est pas à flot et se fermer automatiquement pour empêcher l'entrée del'eau lorsque l'embarcation est à flot. Chaque soupape de vidange doit être munied'un tampon ou d'un bouchon permettant de la fermer et qui doit être attaché
à l'embarcation de sauvetage par une aiguillette, une chaîne ou un autre moyenadéquat. Les soupapes de vidange doivent être facilement accessibles depuis l'inté-rieur de l'embarcation de sauvetage et leur position doit être clairement indiquée.
7.2 Toutes les embarcations de sauvetage doivent être munies d'un gouvernailet d'une barre franche. Si l'embarcation de sauvetage est également munie d'unebarre ou d'un autre dispositif de gouverne à distance, la barre franche doit pouvoircontrôler le gouvernail en cas de panne du dispositif de gouverne. Le gouvernail
doit être fixé de manière permanente à l'embarcation de sauvetage. La barre franchedoit être fixée ou reliée de manière permanente à la mèche; toutefois, si l'embar-cation de sauvetage est munie d'un dispositif de gouverne à distance, la barrefranche peut être amovible et solidement arrimée à proximité de la mèche du8ouvernail. Le gouvernail et la barre franche doivent être disposés de façon àne pas être endommagés par le fonctionnement du dispositif de dégagement ou del'hélice.

7-3 L'embarcation de sauvetage doit être munie d'une filière flottante disposée
en guirlande sur son pourtour extérieur, sauf à proximité du gouvernail et del'hélice. esr putu xéiusu rxmt ugueni td
74 Les embarcations de sauvetage qui ne se redressent pas automatiquement
l'and elles chavirent doivent être munies de poignées appropriées sur la partieUférieure de la coque de manière à permettre à des personnes de s'y accrocher. CesPoignées doivent être fixées à l'embarcation de sauvetage de telle manière que,Orsqu'elles subissent un choc suffisant pour les détacher de l'embarcation, elles"iin détachent sans l'endommager.
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2.4 The rigid covers shail have railings to provide a secure handhold for persons
moving about the exterior of the lifeboat.

2.5 Open parts of the lifeboat shall be fitted with a permanently attached fold-
able canopy so arranged that:

.1 it can be easily erected by flot more than two persons in not more than
2 min;

.2 it is mnsulated to, protect the occupants against cold by means of flot less
than two layers of materia separated by an air gap or other equally
efficient means.

2.6 The enclosure formed by the rigid covers and canopy shaU b. so arranged:

.1 as to allow launching and recovery operations to be performed without
any occupant having to, leave the enclosure;

.2 that it has entrances at both ends and on each, side, provided with
efficient adjustable closlng arrangements whlch can be easiy and quickly
opened and closed from inuide or outslde so as to permit ventilation but
exclude, seawater, wînd and cold; means shall be provided for holding the.
entrances securely in the open and i the dlosed position;

.3 that with the canopy .rected and ail entrances cloued, sufficient air is
admltt.d for the occupants at all times;

.4 that it lias means for collecting rulnwater;

.5 that the exterlor of the. rlgid covers and canopy and! the interior of that
part of the liféboat covered by the canopy lu of a hlghly visible colour.
Thii lu or of th selters shall b. of a colour whlch does not cause
dlscomfort to the occupants;

.6 that it iu possible to row the lifeboat.

3 Capszilg and re-righ rng

3.1 A uafoty beIt shall b. fitted at each indicated seatlng position. flic uafety boit
shall b. so deulgned as to hold a porson of amass of 100 kg secur.ly in place wheni
the. lifeboat la in a capslz.d position.

3.2 The stablllty of the. fIfeboat shaul b. such that it lu inliorently or aiitomiatl-
cally se1f.righiting when loaded wlth its ful or a partial complemont of porions and
equlpment and the, persons are s.cured wlth safety bolts.

4 Propulsion

4.1 The. engin. and transmission ulial b. controld froni tiie henmman's
position.

4.2 The. engine and engin. instalation shall b. capable of running in any poition
durlng capsize and continue to run after the lifeboat returns te the. uprlgrht or de.l
automatcally stop on capslulng and b. euully restarted after the. lfeboat roturus to
tihe uprlght and the. water lias boon dralned froni the. lifoboat. Tii. design of the. fuel1



1986 N° 47

7.5 Toutes les embarcations de sauvetage doivent être munies d'un nombresuffisant de coffres ou de caissons étanches à l'eau destinés à recevoir les menusobjets d'armement, l'eau et les rations alimentaires prescrits au paragraphe 8. Des
moyens permettant de stocker l'eau de pluie recueillie doivent être prévus.
7.6 Toute embarcation de sauvetage destinée à être mise à l'eau au moyen d'unou de plusieurs garants doit être munie d'un dispositif de largage conforme auxprescriptions suivantes :

.1 Le mécanisme doit être conçu de manière que tous les crocs s'ouvrent
en même temps.

.2 Le mécanisme doit avoir deux modes de largage, à savoir :

2.1 un largage normal qui permette de dégager l'embarcation de sauvetage
lorsqu'elle se trouve à flot ou lorsqu'aucune charge ne s'exerce sur les
crocs;

.2.2 un largage en charge qui permette de larguer l'embarcation de sauvetage
lorsqu'une charge s'exerce sur les crocs. Ce mécanisme doit être disposé
de manière à permettre de larguer l'embarcation de sauvetage, quelles
que soient les conditions de chargement, c'est-à-dire que la charge
soit nulle, l'embarcation étant dans l'eau, ou que la masse totale soit
égale à 1,1 fois la masse de l'embarcation avec son plein chargement
en personnes et en armement. Des précautions appropriées doivent
être prises pour éviter qu'un tel largage se produise accidentellement
ou prématurément.

-3 La commande de largage doit être clairement indiquée au moyen d'une
couleur qui contraste avec ce qui l'entoure.

.4 Le mécanisme doit être conçu avec un facteur de sécurité qui corres-
ponde à six fois la charge de rupture des matériaux utilisés, si l'on suppose
que la masse de l'embarcation de sauvetage est également répartie entre
les garants.

7.7 Toute embarcation de sauvetage doit être munie d'un dispositif de largagelui permette le dégagement de la bosse avant lorsque celle-ci est sous tension.
7.8 Toute embarcation de sauvetage doit être pourvue d'un circuit permanent deabe à la masse et de dispositifs permettant une installation et une fixation conve-14bles en position de service, de l'antenne prévue avec l'appareil radioélectriquelOrtatif prescrit à la règle 6.2.1.

* Les embarcations de sauvetage destinées à être mises à l'eau le long du bordéau navire doivent être munies des patins et des défenses nécessaires pour faciliterise à l'eau et empêcher que l'embarcation de sauvetage ne soit endommagée.

r4 0 Un fanal à commande manuelle, visible par une nuit sombre dans des condi-1011 de bonne visibilité à une distance de 2 milles au moins et pendant une période
bir 'e soit pas inférieure à 12 heures, doit être fixé au sommet de la tente ou delibitacle de l'embarcation de sauvetage. S'il s'agit d'un feu à éclats, il doit lancerr nombre d'éclats par minute qui ne soit pas inférieur à 50 au cours des deux'rerières heures de la période de fonctionnement de 12 heures.
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and lubricating systems shail prevent the loss of fuel and the Ioss of more than
250 ml of lubricating oil from the engine during capsize.

4.3 Air-cooled engines shail have a duct systemn to, take in cooling air from, and
exhaust it to, the outside of the ifeboat. Mariually operated dampers shall be
provided to enable coolîng air to be taken in from, and exhausted to, the interior
of the lifeboat.

5 Construcion andfendering

5.1 Notwithstanding regulation 41.1.6, a self.rightîng partially enclosed lifeboat
shai be se constructed and fendered as to ensure that the lifeboat renders protec-
tion against harmful accelerations resulting from an impact of the lifeboat, when
Ieaded with its full complement of persens and equipment, against the ship's side
at an impact velocity of flot less than 3.5 m/s.

5.2 The lifeboat shah be automatically self.bailing.

Regulation 44

Totally enclosed lifeboats

1 Totahly enclosed lifeboats shall comply with the requirements of regula-
tien 41 and in' addition sha comply with the requirements of this regulation.

2 Enclosure

Every totally enclosed lifeboat shall be pro'vided with a rigld watertight
enclosure which completely encloses the lifeboat. The enclosure sha be so
arranged that:

.1 it protects the occupants agamnst heat and cold;

.2 access te the lifeboat is provided by hatches whlch cari be dlosed te make
the lifeboat watertight;

.3 hatches are posltioned so as te alw launching and recovery operations
te be performned wlthout any occupant having to leave the enclosure;

.4 access hatches are capable of beling epened and deosed frein beth inside
and outside and are equipped with means te hold them securely in open'
positions;

.5 it ia possible te row the lifebeat;

.6 it is capable, when the lifeboat is in' the capsized position wlth the
hatches closed and wlthout significant leakage, of supperting the entire
mass of the lifebeat, including ail equlpinent, machinery and its fuill
cemplement of persons;

.7 it includes windows or translucent panels on both aides which admit
sufficient daylight te the inside of the lifebeat wlth the hatches closed te
make artificial lght unnecessary;



1986 N° 47

7.11 Un fanal ou une source d'éclairage doit être fixé à l'intérieur de l'embarcationde sauvetage, pour fournir pendant 12 heures au moins un éclairage permettant delire les instructions relatives à la survie et à l'armement; toutefois, les lampes àpétrole sont interdites à cette fin.

7.12 Sauf disposition expresse contraire, chaque embarcation de sauvetage doitêtre munie de moyens d'écopage efficaces ou être du type autovideur.
7.13 Toute embarcation de sauvetage doit permettre d'avoir, depuis le poste deCommande et de manoeuvre, une vue suffisante sur l'avant, sur l'arrière et sur lesCotés pour pouvoir être mise à l'eau et manoeuvrée en toute sécurité.

8 Armement des embarcations de sauvetage

, Tous les objets faisant partie de l'armement des embarcations de sauvetage,qu ils soient prescrits par le présent paragraphe ou par une autre disposition duPrésent chapitre, à l'exception des gaffes qui doivent rester claires pour permettrede déborder l'embarcation, doivent être arrimés à l'intérieur de l'embarcation pardes saisines, stockés dans des coffres ou des caissons, assujettis à des supports ou àdes garnitures semblables ou maintenus par d'autres moyens adéquats. L'armementdoit être assujetti de manière à ne pas gêner les opérations d'abandon. Tous lesobjets faisant partie de l'armement des embarcations de sauvetage doivent êtreaussi petits et légers que possible et ils doivent être emballés de manière adéquateet peu encombrante. Sauf disposition contraire, l'armement normal de chaqueembarcation de sauvetage doit comprendre :

.1 un nombre suffisant d'avirons flottants pour avancer en eau calme. Desdames de nage, des tolets ou des dispositifs équivalents doivent êtreprévus pour chaque aviron. Les dames de nage ou les tolets doivent êtreattachés à l'embarcation par des aiguillettes ou des chaînes;
.2 deux gaffes;

.3 une écope flottante et deux seaux;

.4 un manuel de survie;

.5 un habitacle contenant un compas efficace qui soit lumineux ou munide moyens convenables d'éclairage. Si l'embarcation de sauvetage estcomplètement fermée, l'habitacle doit être installé de façon permanenteau poste de barre; dans tous les autres types d'embarcation de sauvetage,il doit être pourvu de moyens de fixation convenables;

.6 une ancre flottante de dimensions appropriées munie d'une aussièrerésistante aux chocs et d'une ligne de déclenchement pouvant êtreempoignée solidement lorsqu'elle est mouillée. La résistance de l'ancreflottante, de l'aussière et de la ligne de déclenchement doit être suffisantequel que soit l'état de la mer;

.7 deux bosses résistantes d'une longueur au moins égale au double de ladistance entre la position d'arrimage de l'embarcation et la flottaisond'exploitation la moins élevée ou d'une longueur de 15 mètres, si cettedernière valeur est supérieure. L'une, fixée au dispositif de dégagement
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.8 its exterior is of a highly visible colour and its interior of a colour which
does flot cause discomfort to the occupants;

.9 handrails provide a secure handhold for persons moving about the
exterior of the lifeboat, and aid embarkation and disembarkation;

.10 persons have access to their seats from an entrance without having to
climb over thwarts or other obstructions;

.11 the occupants are protected from the effects of dangerous subatmospheric
pressures whîch rnight be created by the lifeboat's engine.

3 Capsizing and re-ighting

3.1 A safety beit shail be fitted at each indicated seating position. The safety beit
shall be designed to hold a person of a mass of 100 kg securely in place when the
lîfeboat is in a capsized position.

3.2 The stability of the lifeboat shall be such that it is inherently or automaticaily
self-rlghting when loaded with its fuit or a partial complement of persons and equip.
ment and ail entrances and openlngs are closed watertight and the persons are
secured with safety beits.

3.3 The lifeboat shah be capable of supporting its full complement of persons and
equipment when the lifeboat is in the damaged condition prescribed lu regula-
tion 41.1.1 and its stablity shall be such that in the event of capsizing, it will auto-
matically attain a position that wlll provide an above-water escape for its occupants.

3.4 The design of ail engine exhaust pipes, air ducts and other opeuîngs shall be
such that water is exdluded from the englue when the lfeboat capsizes and re-rights.

4 Propulsion

4.1 The engine and transmission shah be controlled fromn the helmsman's position.

4.2 The engine and engine installation shail be capable of running in any position
during capsize and continue to run after the lifeboat returna to the upright or shal
automatically stop on capslzing and be easily restarted after the lifeboat returus to
the upright. The deuign of the fuel and lubricatlng systems shall prevent the toss of
fuel and the loue of more than 250 ml of lubrlcatlng oit froin the englue durlng
capsize.

4.3 Air cooled engines shahl have a duct system to take la coollng air froin, andi
exhaust it to, the outslde of the lifeboat. Manually operated dampers shiail be
provided te enable cooling air to be taken la from, andi exhausteti to, the interlor
of the lifeboat.

5 Construction andfendering

Notwithstanding regutation 41.1.6, a totally encloseti lifeboat shall be so
constructed andi fenired as to eusure that the tifeboat renders protection against
harmfuat accelerations resultig from an ipact of the lifeboat, when loadeti wlth lUs
futl complement ofl peruons andi qulpment, against the shlp's sitie at an impact
velocity of not tees than 3.5 m/s.
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prescrit à la règle 41.7.7 doit être placée à l'extrémité avant de l'embarca.
tion de sauvetage et l'autre doit être solidement fixée à l'étraveou à
proximité de celle-ci et être prête à servir;

.8 deux hachettes, une à chaque extrémité de l'embarcation de sauvetage;

.9 des récipients étanches à l'eau, contenant un total de 3 litres d'eau douce
pour chaque personne que l'embarcation de sauvetage est autorisée à
recevoir, dont un litre par personne peut être remplacé par un appareil
de dessalement capable de produire la même quantité d'eau douce en
deux jours;

.10 un gobelet inoxydable fixé par une aiguillette;

.11 une timbale inoxydable graduée;

.12 une ration alimentaire correspondant au total à 10 000 kilojoules au moins
pour chaque personne que l'embarcation de sauvetage est autorisée à
recevoir; ces rations doivent être conservées dans des emballages étanches
à l'air qui doivent être placés dans un récipient étanche à l'eau;

.13 quatre fusées à parachute satisfaisant aux prescriptions de la règle 35;

.14 six feux à main satisfaisant aux prescriptions de la règle 36;
.15 deux signaux fumigènes flottants satisfaisant aux prescriptions de la règle 37;
.16 une lampe électrique étanche à l'eau susceptible d'être utilisée pour la

signalisation en code Morse, ainsi qu'un jeu de piles de rechange et une
ampoule de rechange dans une botte étanche à l'eau;

.17 un miroir de signalisation destiné à être utilisé de jour, avec les instructions
nécessaires pour faire des signaux aux navires et aux aéronefs;

.18 un exemplaire des signaux de sauvetage prescrits à la règle V/16, sur une
carte étanche à l'eau ou dans une pochette étanche à l'eau;

.19 un sifflet ou un signal sonore équivalent;

.20 un nécessaire pharmaceutique de première urgence placé dans une botte
étanche à l'eau pouvant être refermée hermétiquement après usage;

.21 six doses d'un médicament contre le mal de mer et un sac étanche en casde vomissement pour chaque personne;

.22 un couteau de poche attaché à l'embarcation par une aiguillette;

.23 trois ouvre-boîtes;

.24 deux bouées de sauvetage flottantes, chacune étant attachée à une ligne
flottante d'au moins 30 mètres;
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6 Free-falI lifeboats

A lifeboat arranged for free-falI Iaunching shall be so constructed that it is
capable of rendering protection against harmful accelerations resulting from being
launched, when loaded with its full complement of persoris and equipment, from
at least the maximum height at which it is designed to be stowed above the water-
fine with the ship in its ightest seagoing condition, under unfavourabie conditions
of trîm of up to 100 and with the ship listed flot less than 20' either way.

Regulation 45

Lifeboats wit/ a self-contained air support system

In addition to complying with the requirements of regulations 41 and 44, a
lifeboat with a self-contained air support system shail be £0 arranged that, when
proceeding with ail entrances and openings closed, the air in the lifeboat remains
safe and breathable and the engine runs norsnally for a period of flot less than
10 min. During this period the atmospheric pressure inside the lifeboat shall neyer
fail below the outside atmospheric pressure nos "hi it exceed it by more than
20 mbar. The systemn shail have visual indicators to indicate the pressure of the air
supply at ail times.

Regulation 46

Fi"re-protected iffeboats

1 In addition to complying with the requirements of regulations 41, 44 and 45,
a fire-protected lifeboat when waterborne shafi be capable of protecting the number
of persons it is pesmitted to accommodate when subjected to a continuous oil fire
that envelops the lifeboat for a period of not less than 8 min.

2 Water spray system

A lifeboat which has a water spray fire-protection system shall comply with
the following:

.1 water for the systers shall be drawn from the sea by a self .prining motor
pump. It shail be possible to turn "on" and turu "o~ff" the flow of water
over the exterior of the lifeboat;

.2 the Seawater intake shall be 80 arranged as to prevent the intake of
flammable llquids from the sea surface;

.3 the system shail be arranged for flushiuig with fresh water and allowiflg
complete drainage.
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.26 un jeu d'engins de pêche;

.27 des outils en nombre suffisant pour effectuer de petits réglages du moteur
et de ses accessoires.

.28 un extincteur portatif d'incendie capable d'éteindre un incendie provoqué
par l'inflammation d'hydrocarbures;

.29 un projecteur pouvant éclairer efficacement la nuit un objet de couleur
claire d'une largeur de 18 mètres, à une distance de 180 mètres, pendant
une durée totale de 6 heures et pouvant fonctionner sans interruption
pendant 3 heures au moins;

.30 un réflecteur radar efficace;

.31 un nombre suffisant de moyens de protection thermique satisfaisant
aux prescriptions de la règle 34 pour 10 p.100 des personnes que
l'embarcation de sauvetage est autorisée à recevoir, ou deux si ce nombre
est supérieur.

.32 dans le cas des navires qui effectuent des voyages dont la nature et la durée
sont telles que, de l'avis de l'Administration, les objets spécifiés aux para-
graphes 8.12 et 8.26 ne sont pas nécessaires, l'Administration peut accorder
des dispenses à l'égard de ces objets.

9 Inscriptions sur les embarcations de sauvetage

9-1 Les dimensions de l'embarcation de sauvetage ainsi que le nombre de personnesqu'elle est autorisée à recevoir doivent être inscrits sur l'embarcation de sauvetageel caractères indélébiles et faciles à lire.
9.2 Le nom du navire auquel l'embarcation de sauvetage appartient et le nom duPot d'immatriction du navire doivent être inscrits des deux bords sur l'avant del'embarcation en majuscules imprimées en caractères romains.
9.3 L'identification du navire auquel l'embarcation de sauvetage appartient et lenuméro de l'embarcation doivent être indiqués de manière à être visibles d'en haut.

Règle 42

Embarcations de sauvetage partiellement fermées

r Les embarcations de sauvetage partiellement fermées doivent satisfaire auxPrescriptions de la règle 41 ainsi qu'aux prescriptions de la présente règle.

2 Toute embarcation de sauvetage partiellement fermée doit être munie deMlYens d'écopage efficaces ou être du type autovideur.
3 Les embarcations de sauvetage partiellement fermées doivent être munies dePots rigides fixés en permanence recouvrant au moins 20 p.100 de la longueurcatiembarcation à partir de l'étrave et au moins 20 p.100 de la longueur de l'embar-catton à partir de l'extrémité arrière de celle-ci. L'embarcation doit être munie d'une





1986 N° 47

tente repliable fixée en permanence qui, associée aux capots rigides, recouvre
complètement les occupants de l'embarcation sous un abri étanche aux intempéries
et leur offre une protection thermique. La tente doit être conçue de façon à satisfaire
aux prescriptions suivantes :

.1 elle doit comporter des sections rigides ou des tubes adéquats qui permet-
tent de la mettre en place;

.2 elle doit pouvoir être facilement mise en place par deux personnes au plus;

.3 elle doit être isolée pour protéger les occupants de la chaleur et du froid
au moyen d'au moins deux épaisseurs de matériau séparées par une couche
d'air ou par un autre moyen aussi efficace; des dispositions doivent être
prises pour empêcher l'eau de s'accumuler dans la couche d'air;

.4 son extérieur doit être d'une couleur très visible et son intérieur d'une
couleur qui ne gêne pas les occupants;

.5 elle doit avoir, aux deux extrémités et de chaque côté, des entrées munies
de dispositifs de fermeture efficaces et réglables qui puissent être facile-
ment et rapidement ouverts et fermés à partir de l'intérieur ou de
l'extérieur afin de permettre la ventilation, mais empêcher l'eau de mer,
le vent et le froid d'entrer; un dispositif doit également être prévu pour
maintenir solidement les entrées en position ouverte ou en position fermée;

.6 les entrées étant fermées, elle doit à tout moment laisser entrer suffisam-
ment d'air pour les occupants;

.7 elle doit être munie d'un dispositif pour recueillir l'eau de pluie;

.8 les occupants doivent pouvoir sortir de l'embarcation de sauvetage si
elle chavire.

4 L'intérieur de l'embarcation de sauvetage doit être d'une couleur très visible.

5 L'installation radiotélégraphique prescrite à la règle 6.2.2 doit être installée
dans une cabine assez grande pour contenir à la fois l'appareil et l'opérateur. i n'estPas nécessaire qu'il s'agisse d'une cabine séparée s'il existe à bord de l'embarcationde sauvetage un espace abrité jugé satisfaisant par l'Administration.

Règle 43

Embarcations de sauvetage partiellement fermdes
à redressement automatique

las embarcations de sauvetage partiellement fermées à redressement automa-tius doivent satisfaire aux prescriptions de la règle 41 ainsi qu'aux prescriptions
plaPrésente règle.

2 Habitacle

Il doit être prévu des capots rigides fixés en permanence recouvrant au moins
SP-100 de la longueur de l'embarcation à partir de l'étrave et au moins 20 p.100

longueur de l'embarcation à partir de l'extrémité arrière de celle-ci.
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2.2 Les capots rigides doivent former deux abris. Si ceux-ci sont munis de cloi-sons, ils doivent avoir des ouvertures de dimensions suffisantes pour permettre àune personne revêtue d'une combinaison d'immersion ou de vêtements chauds etd'une brassière de sauvetage d'y accéder facilement. La hauteur à l'intérieur desabris doit être suffisante pour que les personnes puissent facilement accéder aux
sièges situés dans les parties avant et arrière de l'embarcation.

2.3 Les capots rigides doivent être conçus de manière à comporter des fenêtresou des panneaux transparents qui laissent pénétrer à l'intérieur de l'embarcation
de sauvetage une lumière naturelle suffisante pour rendre inutile l'éclairage artificiel
lorsque les ouvertures ou les tentes sont fermées.

2.4 Les capots rigides doivent être pourvus de mains courantes qui fournissent
une prise sûre aux personnes se déplaçant sur le pourtour de l'embarcation de sauve-tage.

2.5 Les parties découvertes de l'embarcation de sauvetage doivent être muniesd'une tente repliable fixée en permanence et conçue de manière à satisfaire aux
prescriptions suivantes :

.1 elle doit pouvoir être facilement mise en place par deux personnes au
plus en moins de 2 minutes;

.2 elle doit être isolée pour protéger les occupants du froid au moyen d'au
moins deux épaisseurs de matériau séparées par une couche d'air ou par
un autre moyen aussi efficace.

2.6 L'habitacle constitué par les capots rigides et la tente doit être conçu de façon
satisfaire aux prescriptions suivantes :

.1 il doit permettre l'exécution des opérations de mise à l'eau et de récu-
pération sans qu'aucun des occupants ne sorte de l'habitacle;

.2 il doit avoir, aux deux extrémités et de chaque côté, des entrées munies
de dispositifs de fermeture efficaces et réglables qui puissent être facile-
ment et rapidement ouverts et fermés à partir de l'intérieur ou de
l'extérieur afin de permettre la ventilation, mais empêcher l'eau de mer,
le vent et le froid d'entrer; un dispositif doit également être prévu pour
maintenir solidement les entrées en position ouverte ou en position
fermée;

.3 il doit laisser entrer à tout moment suffisamment d'air pour les occupants,
lorsque la tente est mise en place et que toutes les entrées sont fermées;

.4 il doit être muni d'un dispositif pour recueillir l'eau de pluie;

.5 l'extérieur des capos rigides et de la tente et l'intérieur de la partie de
l'embarcation couverte par la tente doivent être d'une couleur très visible.
L'intérieur des abris doit être d'une couleur qui ne gêne pas les occupants;

.6 il doit être possible de marcher à l'aviron.
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3 Chavirement et redressement

3.1 Une ceinture de sécurité doit être fixée à chaque place assise indiquée. La
ceinture de sécurité doit être conçue pour maintenir une personne pesant 100 kilo-
grammes fermement en place lorsque l'embarcation de sauvetage est en positionrenversée.

3.2 La stabilité de l'embarcation de sauvetage doit être telle que l'embarcation
se redresse d'elle-même ou automatiquement lorsqu'elle a un chargement partiel
ou complet en personnes et en armement et que les personnes qu'elle transporte
sont attachées avec des ceintures de sécurité.

4 Propulsion

4.1 Le moteur et le système de transmission doivent être commandés depuis le
poste de barre,

4.2 Le moteur et son installation doivent pouvoir fonctionner dans n'importe
quelle position au moment du chavirement et continuer à fonctionner après leredressement de l'embarcation de sauvetage ou doivent s'arrêter automatiquementet être facilement remis en marche après que l'embarcation s'est redressée et qu'ellene contient plus d'eau. Le dispositif d'alimentation en combustible et le circuit
de graissage doivent être conçus de manière à éviter toute fuite de combustible etdes fuites de plus de 250 millilitres d'huile de graissage pendant le chavirement.

4.3 Les moteurs à refroidissement par air doivent avoir un système de conduite
Pour prélever l'air de refroidissement et l'évacuer à l'extérieur de l'embarcation de
sauvetage. Des volets d'obturation à commande manuelle doivent être prévus pourPermettre de prélever et d'évacuer l'air de refroidissement à l'intérieur de l'embarca-
tiOn de sauvetage.

S Construction et défenses

5.1 Nonobstant les dispositions de la règle 41.1.6, la construction et les défensesdes embarcations de sauvetage partiellement fermées à redressement automatique
doivent être conçues de façon que l'embarcation assure une protection contre les
accélérations dangereuses résultant du choc qui se produit lorsque l'embarcationde. sauvetage avec son plein chargement en personnes et en armement heurte le bordé
du navire à une vitesse d'au moins 3,5 mètres/seconde.

S.2 L'embarcation de sauvetage doit être à autovidange automatique.

Règle 44

Embarcations de sauvetage complètement fermées

Les embarcations de sauvetage complètement fermées doivent satisfaire auxprescriptions de la règle 41 ainsi qu'aux prescriptions de la présente règle.

2Habiacle
Toute embarcation de sauvetage complètement fermée doit être munie d'un

itacle rigide étanche à l'eau qui ferme complètement l'embarcation. L'habitacledoit être conçu de façon à satisfaire aux prescriptions suivantes :
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.1 il doit protéger les occupants de la chaleur et du froid;

.2 l'accès à l'embarcation de sauvetage doit se faire par le moyen d'écoutilles
qui puissent être fermées pour rendre l'embarcation étanche à l'eau;

.3 les écoutilles doivent être placées de façon à permettre l'exécution des
opérations de mise à l'eau et de récupération sans qu'aucun des occupants
ne sorte de l'habitacle;

.4 les écoutilles d'accès doivent pouvoir être ouvertes et fermées tant de
l'intérieur que de l'extérieur et doivent être munies d'un dispositif permet-
tant de les maintenir solidement en position ouverte;

.5 il doit être possible de marcher à l'aviron;

.6 l'habitacle doit pouvoir supporter la masse totale de l'embarcation de sauve-
tage, y compris la totalité de l'armement et des machines et le plein charge-
ment en personnes, lorsque l'embarcation se trouve en position renversée,
que les écoutilles sont fermées et qu'il n'ya pas infiltration d'eau importante;

.7 l'habitacle doit comporter des fenêtres et des panneaux transparents
sur les côtés, qui laissent pénétrer à l'intérieur de l'embarcation de sauve-
garde une lumière naturelle suffisante pour rendre inutile l'éclairage
artificiel lorsque les écoutilles sont fermées;

.8 l'extérieur de l'habitacle doit être d'une couleur très visible et son intérieur
d'une couleur qui ne gêne pas les occupants;

.9 l'habitacle doit être muni de mains courantes qui fournissent une prise
sûre aux personnes se déplaçant à l'extérieur de l'embarcation de sauve-
tage et qui facilitent l'embarquement et le débarquement;

.10 les personnes doivent pouvoir accéder à leur siège à partir d'une entrée
sans avoir à enjamber un banc de nage ou d'autres obstacles;

.11 les occupants doivent être protégés contre les effets des dépressions
dangereuses susceptibles d'être provoquées par le moteur de l'embarcation
de sauvetage.

Chavirement et redressement

Une ceinture de sécurité doit être fixée à chaque place assise Indiquée. La
re de sécurité doit être conçue de manière à maintenir une personne pesant
ilogrammes fermement en place lorsque l'embarcation de sauvetage est en
>n renversée.

La stabilité de l'embarcation de sauvetage doit être telle que l'embarcation se
se d'elle-même ou automatiquement, lorsqu'elle a un chargement partiel ou
et en personnes et en armement, que toutes les entrées et les ouvertures sont
tiquement fermées et que les personnes qu'elle transporte sont attachées
s ceintures de sécurité.
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3.3 L'embarcation de sauvetage doit pouvoir soutenir son plein chargement en
Personnes et en armement lorsqu'elle est endommagée de la manière prescrite à larègle 41.1.1 et elle doit avoir une stabilité telle qu'en cas de chavirement, elle seremette automatiquement dans une position laissant à ses occupants une issue
au-dessus de l'eau.

3.4 Tous les tuyaux d'échappement du moteur, les conduits d'air et les autres
Ouvertures doivent être conçus de manière à empêcher l'eau de pénétrer à l'intérieurdu moteur lorsque l'embarcation de sauvetage chavire et se redresse.

4 Propulsion
4.1 Le moteur et le système de transmission doivent être commandés depuis lePoste de barre.

4.2 Le moteur et son installation doivent pouvoir fonctionner dans n'importe
quelle position au moment du chavirement et continuer à fonctionner après leredressement de l'embarcation de sauvetage ou doivent s'arrêter automatiquement
au moment du chavirement et être facilement remis en marche lorsque l'embarca-
tiOn se redresse. Le dispositif d'alimentation en combustible et le circuit de graissagedoivent être conçus de manière à éviter toute fuite de combustible et des fuites dePlus de 250 millilitres d'huile de graissage pendant le chavirement.
4.3 Les moteurs à refroidissement par air doivent avoir un système de conduitesPour prélever l'air de refroidissement et l'évacuer à l'extérieur de l'embarcationde sauvetage. Des volets d'obturation à commande manuelle doivent être prévus
Pour permettre de prélever et d'évacuer l'air de refroidissement à l'intérieur deembarcation de sauvetage.

C Construction et défenses

Nonobstant les dispositions de la règle 41.1.6, la construction et les défensesd'une embarcation de sauvetage complètement fermée doivent être conçues defaçon que l'embarcation assure une protection contre les accélérations dangereusescélitant du choc qui se produit lorsque l'embarcation de sauvetage avec son pleinchargement en personnes et en armement heurte le bordé du navire à une vitessed'au moins 3,5 mètres/seconde.

6 Embarcations de sauvetage mises à l'eau en chute libre

êt Une embarcation de sauvetage conçue pour être mise à l'eau en chute libre doit
e construite de façon à assurer une protection contre les accélérations dangereuses

résutant de sa mise à l'eau, avec son plein chargement en personnes et en armement,depuis au moins la hauteur maximale à laquelle il est prévu qu'elle sera arrimée au-
de la flottaison d'exploitation la moins élevée pour une assiette défavorable

at jusqu'à 10 degrés et une gite d'au moins 20 degrés d'un bord ou de l'autre.

Règle 45

Embarcations de sauvetage munies d'un système
autonome d'approvisionnement en air

Une embarcation de sauvetage munie d'un système autonome d'approvisionne-M ent en air doit non seulement satisfaire aux prescriptions des règles 41 et 44 mais
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SECTION V - RESCUE BOATS

Regulation 47

Rescue boats

1 General requirements

1.1 Except as provided by this regulation, ail rescue boats shall comply with the
requirements of regulations 41.1 to 41.7.4 inclusive and 41.7.6, 41.7.7. 41.7.9,
41.7.12 and 41.9.

1.2 Rescue boats may be Éther of rigid or inflated construction or a combination
of both and shall:

.1 be flot less than 3.8 m and flot more than 8.5 m In length;

.2 be capable of carrying at least live seated persons and a person lying
down.

1.3 Rescue boats which are a combination of rîgîd and lnflated construction shall
cornply with the appropriate requirements of this regulation to the satisfaction of
the Administration.

1.4 Unless the rescue boat lias adequate sheer, it shail be provided with a bow
cover extending for flot less than 15% of its Iength.

1.5 Rescue boats shail be capable of manoeuvring at speeds up to 6 knots and
maintaiming that speed for a period of at least 4 h.

1.6 Rescue boats shall have sufficient mobility and manoeuvrability in a scaway
to enable persons to be retrieved frous the water, marshal Iiferafts and tow the.
largest liferaft carried on the ship when Ioaded with its full complement of personS
and equipusent or its equivalent, at a speed of at Ieast 2 Icnota.

1.7 A rescue boat shail be fltted with an inboard engine or outboard motor. If
it l fitted with an outboard motor, the rudder and tiler may form part of the
engine. Notwithstandlng the requirements of regulation 41.6.1, petrol-drivefi
outboard engines with an approved fuel system may b. fltted in rescue boats
provided the fuel tanks are specilly protected against fire and explosion.

IL8 Arrangements for towing shall be permanently fitted i rescue boats and shall
be sufficiently strong to marshal or tow liférafts as reqluired by paragrapli 1.6.

1.9 Rescue boats shall be fitted with weathertight stowage for small items Of
equipment.

2 Rescue boat equipment

2.1 AUl items of rescue boat equlpment, with the exception of boat..hooks which
shall b. kept fret for fending off purposes, shah be secured within the rescue boat
by lashings, storag i lockers or compartusents, storage in brackets or slrnllP
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doit également être conçue de façon que, lorsqu'elle est en marche et que toutesles entrées et toutes les ouvertures sont fermées, l'atmosphère à l'intérieur del'embarcation demeure respirable et sans danger et que le moteur tourne normale-
ment pendant une durée de 10 minutes au moins. Durant cette période, la pressionatmosphérique à l'intérieur de l'embarcation de sauvetage ne doit jamais tomber
à un niveau inférieur à la pression atmosphérique à l'extérieur ni dépasser celle-ci
de plus de 20 millibars. Le système doit être muni de voyants qui indiquent à tout
moment la pression de l'air fourni.

Règle 46

Embarcations de sauvetage munies d'un dispositif
de protection contre l'incendie

I Une embarcation de sauvetage munie d'un dispositif de protection contre
l'incendie doit non seulement satisfaire aux prescriptions des règles 41, 44 et 45mais doit également pouvoir, à flot, protéger pendant une durée de 8 minutes au
noins le nombre de personnes qu'elle est autorisée à recevoir lorsqu'elle estenveloppée par un feu d'hydrocarbures continu,

2 Dispositif de pulvérisation d'eau

Une embarcation de sauvetage qui est protégée contre l'incendie par un dispo-sitif de pulvérisation d'eau doit satisfaire aux prescriptions suivantes :

.1 le dispositif doit être alimenté en eau de mer au moyen d'une pompe à
moteur à amorçage automatique. On doit pouvoir ouvrir et fermer à
volonté l'écoulement d'eau sur l'extérieur de l'embarcation de sauvetage;

.2 la prise d'eau de mer doit être disposée de manière à éviter l'aspiration de
liquides inflammables flottant à la surface de l'eau;

.3 le dispositif doit être conçu de manière à pouvoir être rincé à l'eau douce
et entièrement vidangé.

SECMION V - CANOTS DE SECOURS

Régie 47

Canots de secours

Prescriptions générales

Sauf disposition contraire de la présente règle, tous les canots de secoursvent satisfaire aux prescriptions des règles 41.1 à 413.4, 411.6, 41.7.7, 41.7.9,
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mounting arrangements, or other suitable means. The equipinent shahl be secured
in such a manner as flot to interfere with any launching or recovery procedures. Al
items of rescue boat equîpment shall be as smnall andi Of as littie miass as possible
and shall be packed in suitable andi compact formi.

2.2 The normal equipment of every rescue boat shait consist of:

.1 sufficient buoyant oars or patdiles to make headwaY in calm seas. Thole
pins, crutches or equivalent arrangements shall be provided for each oar.
Thole pins or crutches shall bc attacheti to the boat by lanyards or
chains;

.2 a buoyant bailer;

.3 a binriacle containing an efficient conipass which is luminous or provided
with suitable means of illumination;

.4 a sea-anchor and tripping Une with a hawser of adequate strength flot less
than 10innlength;

.5 a painter of sufficient lengtb and strength. attacheti to the release device
complying with the requirements of regulation 41.7.7 and placed at the
forward end of the rescue boat;

.6 One buOYant Une, flotless than 50 mn in length, of sufficient strength to
tow a liferaft as required by paragraph 1.6;

.7 One waterproof electric torch suitable for Morse signalling, together with
One spare set of batteries and on1e spare buIt> in a waterproof container;

.8 One whistle or equlvalent sound signal;

.9 a first-aid outit in a waterproof case capable of being closed tightly after
use;

.10 two buoyant rescue qiloits, attached to not less than 30 mn of buoyant
line;

.11 a searchllght capable of effectively illuminating a light-coloured object
at nlght havlng a wldth of 18minat a distance of 180 ni for atotal priod
of 6 h and of working for at least 3 h continuously;

.12 an efficient radar reflect<>r.

.13 thermal Protective aide complying with the requiremefits of regule-
tiOn 34 suff iclent for 10%o of the number of perlons the rescue boat is
permittcd to acconimodate or two, whichever is the greater.

2-3 In addition to the equipment required by paragraph 2.2, the normal equip-
ment of every rigid roscue boat shall lnclude:

.1 a boat-hoolc;

.2 a bucicet;

.3 a knife or hatchet.
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1.2 Les canots de secours peuvent être de type rigide, de type gonflé, ou peuvent
combiner ces deux types; ils doivent :

.1 ne pas avoir une longueur inférieure à 3,8 mètres ni une longueur supé-
rieure à 8,5 mètres;

.2 pouvoir transporter au moins cinq personnes assises et une personne
allongée.

1.3 Les canots de secours qui sont à la fois rigides et gonflés doivent être conformes
aux prescriptions pertinentes de la présente règle d'une manière jugée satisfaisantepar l'Administration.

1.4 A moins d'avoir une tenture suffisante, le canot de secours doit être muni àl'avant d'une tente qui recouvre au moins 15 p. 100 de sa longueur.

1.5 Les canots de secours doivent pouvoir manoeuvrer à une vitesse quelconque
allant jusqu'à 6 noeuds et maintenir cette vitesse pendant une période de 4 heuresau moins.

1.6 Les canots de secours doivent avoir une mobilité et une manoeuvrabilité
suffisantes sur houle pour permettre de repécher des personnes dans l'eau, derassembler les radeaux de sauvetage et de remorquer le radeau de sauvetage le plus
grand que transporte le navire, avec son plein chargement en personnes et en arme-ment, ou son équivalent à une vitesse de 2 noeuds au moins.
1.7 Un canot de secours doit être muni d'un moteur placé à l'intérieur ou d'unmoteur hors-bord. S'il est équipé d'un moteur hors-bord, le gouvernail et la barrefranche peuvent faire partie du moteur. Nonobstant les prescriptions de la règle416.1, un moteur hors-bord fonctionnant à l'essence et muni d'un système d'alimen-
tation approuvé peut être installé dans un canot de secours à condition que le
réservoir d'essence soit spécialement protégé contre l'incendie et les explosions.

18 Les canots de secours doivent être munis de dispositifs de remorquage installésd manière permanente et suffisamment résistants pour rassembler ou remorquer
des radeaux de sauvetage conformément aux prescriptions du paragraphe 1.6.

.9 Les canots de secours doivent être munis de moyens d'arrimage étanches aux
tempéries destinés à recevoir les menus objets d'armement.

2 Armement des canots de secours
2, Tous les objets faisant partie de l'armement des canots de secours, à l'exception
d gaffes qui doivent rester claires pour permettre de déborder le canot, doiventarrimés à l'intérieur du canot de secours par des saisines, stockés dans des

ores Ou des caissons, assujettis à des supports ou à des garnitures semblables
Smaintenus par d'autres moyens adéquats. L'armement doit être assujetti de

ob'ière à ne pas gêner les opérations de mise à l'eau ou de récupération. Tous les
jets faisant partie de l'armement des canots de secours doivent être aussi petitsenérs que possible et ils doivent être emballés de manière adéquate et peu
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2.4 In addition to the equipment required by paragraph 2.2 the normal equip-
ment of every inflated rescue boat shall consist of:

.1 a buoyant safety knife;

.2 two sponges;

.3 an efficient manually operated bellows or pump;

.4 a repair kit in a suitable container for repairing punctures;

.5 a safety boat-haok.

3 Additional requirements for inflated rescue boats

3.1 The requirements of regulations 41.1.3 and 41.1.5 do not apply to inflated
rescue boats.

3.2 An inflated rescue boat sha be constructed in such a way that, when suspen-
ded by its bridie or lifting hook:

.1 it is of sufficient strength and rigidity ta enable it ta be lowered and
recovered with its full complement of persons and equipment;

.2 it is of sufficient strength ta withstand a load of 4 times the mass of its
full complement of persans and equipment at an ambient temperature
of 20 + 3e C with ail relief valves inoperative;

.3 it is of sufficient strength to withstand a laad of 1.1 tinies the mass of
its full camplement of persons and equipment at an ambient tempera-
turc of -30' C, with ail relief valves aperative.

3.3 Inflated rescue boats shail be so constructcd as to be capable of withstanding
exposure:

.1 when stowed on an open <teck on a ship at sca;

.2 for 30 days afloat i ail sea conditions.

3.4 In addition ta complying with the requirements of regulation 41.9, inflated
rescue boats shail be marked with a serial number, the maker's name or trade mark
and the date af manufacture.

3.5 The buoyancy af an inflatcd rescue boat shaHl be provided by either a single
tube subdivided mnto at least five separate compartmcnts.of approximately eqa
volume or two separate tubes neither exceedlng 60% of the total volume. The
buoyancy tubes shall be so arrangcd that, in the event of any onc of the compart-
monts belng damaged, the intact compartiments shall be able ta support the number
af persans which the rescue boat lu permltted to accommadate, each having a mass
of 75 kg, when seated in their normal positions with positive freeboard aver the
rescue boat's entire pcrlphery.

3.6 The buoyancy tubes forming the boundary of the lnflated rescue boat shall
on inflation provide a volume of not leus than 0.17 ml for ecd persan the rescue
boat is permltted ta accommadate.
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2.2 L'armement normal de chaque canot de secours doit comprendre :

.1 un nombre suffisant d'avirons flottants ou de pagaies pour avancer en
eau calme. Des dames de nage, des tolets ou des dispositifs équivalents
doivent être prévus pour chaque aviron. Les dames de nage ou les tolets
doivent être attachés au canot de secours par des aiguillettes ou des
chaînes;

.2 une écope flottante;

.3 un habitacle contenant un compas efficace, qui soit lumineux ou muni
de moyens convenables d'éclairage;

.4 une ancre flottante munie d'une ligne de déclenchement avec une aussière
d'une résistance adéquate et d'une longueur qui ne soit pas inférieure à
10 mètres;

.5 une bosse d'une longueur et d'une résistance suffisantes, fixée au dispositif
de dégagement prescrit à la règle 41.7.7 et placée à l'extrémité avant du
canot de secours;

.6 une ligne flottante d'une longueur qui ne soit pas inférieure à 50 mètres
et d'une résistance suffisante pour remorquer un radeau de sauvetage
conformément aux prescriptions du paragraphe 1.6;

.7 une lampe électrique étanche à l'eau susceptible d'être utilisée pour la
signalisation en code Morse, ainsi qu'un jeu de piles de rechange et une
ampoule de rechange dans une boite étanche à l'eau;

.8 un sifflet ou un signal sonore équivalent;

.9 un nécessaire pharmaceutique de première urgence placé dans une botte
étanche à l'eau pouvant être refermée hermétiquement après usage;

.10 deux bouées de sauvetage flottantes, chacune étant attachée à une ligne
flottante d'au moins 30 mètres;

.11 un projecteur pouvant éclairer efficacement la nuit un objet de couleur
claire d'une largeur de 18 mètres, à une distance de 180 mètres, pendant
une durée totale de 6 heures et pouvant fonctionner sans interruption
pendant 3 heures au moins.

.12 un réflecteur radar efficace;

.13 un nombre suffisant de moyens de protection thermique satisfaisant
aux prescriptions de la règle 34 pour 10 p.100 des personnes que le canot
de secours est autorisé à recevoir, ou deux si ce nombre est supérieur.

2 Outre l'armement prescrit au paragraphe 2.2, l'armement normal de tout
ot de secours rigide doit comprendre :
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3.7 Each buoyancy compartment shall be fitted with a non-return valve for
manual inflation and means for deflation. A safety relief valve shall also be fitted
unless the Administration is satisfied that such an appliance is unnecessary.

3.8 Underneath the bottom and on vuinerable places on the outside of the
inflated rescue boat, rubbing strips shail be prc>vided to the satisfaction of the
Administration.

3.9 Where a transom is fitted it shail fot be inset by more than 20% of the overali
length of the rescue boat.

3.10 Suitable patches shall be provided for securing the painters fore and aft and
the becketed lifelines inside and outside the boat.

3.11 The inflated rescue boat sh" b. xnaintained at ail tîues In a fuily inflated
condition.

SECTION VI - LAUNCHING AND EMBARKATION APPLIANCES

,Rqiation 48

Launchrng and embarkation appliances

1 General requirements

1.1 Each lawichlng appliance together with ail its lowering and recovery gear
shalt be sO arranged that the fully equlpped survival craft or rescue boat it serves
can b. safely lowered against a trim of up to 10* and a list of up te 200 eltiier way:

.1 when boarded, as required by regulation 22 or 28, by its full complement
of persons;

.2 wlthout persans in the survival craft or rescue boat.

1.2 Notwithstanding the. requirements of paragraph 1.1, lifeboat launcing
appliances for oil tankers, ciiemical tankers and pis carriers wlth a final angle o
heel greater than 20' calcuIated in accordasice wlth the International Convention
for the. Prevention of Pollution from Ships, 1973, as nodifled by the 1978 ProtocoI
related thureto and the recommendations of the. Organzaton*, as applicable, shal
b. capable of opeuating at the final angle of ii..I on the. Iower side of the. ,hip.

1.3 À launing appliance shall net depend on any meana other than gravlty or
stored ni.chanical power wich la independent of the. shlp's power supplies ta
Iiunclt the murvival craft or rescue boat it serves in the. f*ll loaded and equipped
condition and also In the. ligii: condition.

*Rcfe.aenei a de to the damnag. stabty requirnents of the. International Code for the
Construction and Equlpuisat of Shipa Caing Dangerous Chernicals i Bulk (IBC Code)
adopted by the. Mati Safety Commite by reslti MSC.4(48) and the. Interfl8tl0nàd
Code for the. Construction and Equipm.nt cf Ships curfylng Liqufid Gants In Buk <IGIC
Code) adonted liv the m2nyhime %afetv Committec by resolution MSC.5(48).
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.2 un seau;

.3 un couteau ou une hachette.

2.4 Outre l'armement prescrit au paragraphe 2.2, l'armement normal de tout
canot de secours gonflé doit comprendre:

.1 un couteau de sûreté flottant;

.2 deux éponges;

.3 un soufflet ou une pompe à main efficace;

A une trousse d'outils placée dans une enveloppe convenable et destinée à
la réparation des crevaisons;

.5 une gaffe de sûreté;

3 Prescriptions supplémentaires applicables aux canots de secours gonflés

3.1 Les prescriptions des règles 41.1.3 et 41.1.5 ne s'appliquent pas aux canots
de secours gonflés.

3.2 Tout canot de secours gonflé doit être construit de manière que, lorsqu'il
est suspendu à l'élingue ou au croc de levage :

.1 il ait une résistance et une rigidité suffisantes pour pouvoir être amené
et récupéré avec son plein chargement en personnes et en armement;

.2 il ait une résistance suffisante pour supporter une charge correspondant
à quatre fois la masse de son plein chargement en personnes et en arme-
ment à une température ambiante de 20°C, plus ou moins 3°C, aucune
des soupapes de sécurité ne fonctionnant;

.3 il ait une résistance suffisante pour supporter une charge correspondant
à 1,1 fois la masse de son plein chargement en personnes et en armement
à une température ambiante de moins 30°C, les soupapes de sûreté
fonctionnant toutes.

.3 Les canots de secours gonflés doivent être construits de façon à pouvoir
sister aux intempéries :

.1 lorsqu'ils sont arrimés sur le pont découvert d'un navire en mer;

.2 pendant 30 jours à flot quel que soit l'état de la mer.

3 .4 Les canots de secours gonflés doivent non seulement satisfaire aux prescri
tions de la règle 41.9, mais doivent également porter l'indication d'un numéro
série, du nom du constructeur ou de la marque de fabrique et de la date de
construction.

3.5 La flottabilité d'un canot de secours gonflé doit être assurée soit par une
Chambre à air unique comportant au moins cinq compartiments distincts qui ont tous
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1.4 A launching mechanism shail be so arranged that it may be actuated by one
person from a position on the ship's deck, and from a position with.in the survival
craft or rescue boat; the survival craft shall be visible to the person on deck
operating the launching mechanism.

1.5 Each launching appliance shah be so constructed that a minimum amount of
routine maintenance is necessary. Ail parts requiring regular maintenance by the
ship's crew shail be readily accessible and casily maintained.

1.6 The winch brakes of a launching appliance shail be of sufficient strength to
withstand:

.1 a static test with a proof load of flot less than 1.5 times the maximum
working load; and

.2 a dynamnic test with a proof load of not less dma 1.1 times the maximum
workmng load at maximum lowering speed.

1.7 The launching appliance.and its attachinents other than winch brakes shall
be of sufficient strength to withstand a statlc proof load on test of not less than
2.2 times the maximum working load.

1.8 Structural members and ail blocks, fills, padeyes, linkcs, fastenings and al
other fittings used in connectioti with laundiing equipment shal1 bc desîgned with
flot less than a minimum factor of safety on the basis of the maximum worklng
load assigned and the ultimate stength of flie materlal used for construction. A
minimum factor of safety of 4.5 shall b. applied to all davit and winch structural
members, and a minimum factor of safety of 6 shall b. applied to falls, suspension
chains, links and blocks.

1.9 Each launching appliance shahi, as far as practicable, remain effective under
conditions ofing.

1.10 A lifeboat Iaunching appliance shall b. capable of recoveing flic lifeboit wlth
lUs crew.

1.11 T'he arrangements of flie launching appliance &hall b. such as to enable safe
boarding of the survival. craft i accordance with the requirernents of regula-
tions 38.4.2, 38.4.3, 41.3.1 and 41.3.2.

2 Launchfng appliances using falls anda wlnch

2.1 Falls shail be of rotation-resistant and corrsion-resistant steei lr rI ope.

2.2 Ini the case of a multiple drurm winch, unless an efficient compensatory device
la fitted, flic faUs shall b. so arranged asuto wind off flic drunms at flic saine rate
whcn lowerlng, and to wlnd on to thec drums evenly at the urnie rate when hoisting.

2,3 Eveiy rescue boat launching aplance shah! b. fltted wIth a powerod winch
motor of sudi capacity that the. rescue boit can b. ralsed from, the water wlt i Us
full complement of persons andi equppent.
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approximativement le même volume ou par deux chambres à air distinctes, le volumede l'une ou de l'autre n'étant pas supérieur à 60 p.100 du volume total. Les
chambres à air doivent être conçues de telle façon que, si l'un quelconque des
compartiments est endommagé, les compartiments intacts soient capables -de soutenir
le nombre de personnes, d'un poids moyen de 75 kilogrammes, assises en positionnormale, que le canot de secours est autorisé à recevoir, et que, dans ce cas, le franc-
bord reste positif sur toute la périphérie du canot de secours.

3.6 Les chambres à air qui 'constituent le pourtour du canot de secours gonflédoivent, lorsqu'elles sont gonflées, fournir un volume qui ne soit pas inférieur à
0,17 mètre cube pour chaque personne que le canot de secours est autorisé à
recevoir.

3.7 Chaque compartiment doit être muni d'un clapet de non-retour destiné au
gonflage à la main et de moyens permettant de le dégonfler. Une soupape régula-
trice de pression doit également être prévue, à moins que l'Administration n'estimequ'un tel dispositif n'est pas nécessaire.

3.8 Des bandes de ragage doivent être placées sous le fond du canot de secours
gonflé et aux points vulnérables de sa paroi extérieure, d'une manière jugée satisfai-
sante par l'Administration.

3.9 S'il est prévu un tableau, sa distance par rapport à l'arrière du canot de secours
ne doit pas dépasser 20 p.100 de la longueur totale du canot de secours.
3.10 Des renforts appropriés doivent être prévus pour amarrer les bosses avant etarrière et les filières disposées en guirlande à l'intérieur et à l'extérieur du canotde secours.

3.11 Le canot de secours gonflé doit être maintenu entièrement gonflé en perma-nlence.

SECTION VI - DISPOSITIFS DE MISE A L'EAU ET D'EMBARQUEMENT

Règle 48

Dispositifs de mise d l'eau et d'embarquement

1 Prescriptions générales

1 Tout dispositif de mise à l'eau, ainsi que tout son mécanisme d'amenage et
de récupération, doit être conçu de telle façon que l'embarcation ou le radeau desauvetage ou le canot de secours qu'il dessert puisse être amené en toute sécurité
ave tout son armement alors que le navire a une assiette pouvant atteindre 10 degrés

u Une gfte pouvant atteindre 20 degrés d'un bord ou de l'autre :

.1 dans les conditions d'embarquement prescrites à la règle 22 ou à la
règle 28 avec un plein chargement en personnes;
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2.4 An efficient hand geai shail be provided for recovery of each survival craft
and rescue boat. Hand geai handies or wheels shall fot be rotated by moving parts
of the winch when the survival craft or rescue boat is being lowered or when it is
being hoisted by power.

2.5 Where davit arms are recovered by power, safety devices shall be fitted which
will automatically cut off the power before the davit arms reach the stops in order
to avoid overstressing the falis or davits, unless the motor is designed to prevent
such overstressing.

2.6 The speed at which the survival craft or rescue boat is lowered into the water
shah be flot Iess than that obtained from the formula:

S = 0.4 + (0.02 x H1)

where S = speed of Iowering in metres per second

and H = height in metres from davit head to the waterline at the
lightest seagoing condition.

2.7 The maximum lowering speed sha be establlÉhed by the Administration
havîng regard to the design of the survival craft or rescue boat, the protection of
îts occupants froni excessive forces, and the strength of the launching arragements
taking into account inertia forces during an emergency stop. Means shall beincor-
porated ini the appliance to ensure that this speed is flot exceeded.

2.8 Evejy reucue boat launching appliance shahl be capable of holsting the rescus
boat when loaded with its full rescue boat compiement of personu and equipment
at a rate of flot iss dhm 0.3 m/s.

2.9 Every iaunching applance shall b. fltted wlth brakes capable of stopping the
descent of the survival craft or rescus boat and holding it secureiy when loaded
with its full compiement of persons and equipment; brake pads shall, whsre
necessary, be protscted from water and oùl.

2.10 ManuaI bralces shall bc wo arranged that ths brake is always applied unles
the operator, or a mechanismn actlvated by the operator, holdu thc brake control
in the '"of' position.

3 Fkoat-free launching

Where a survival craft requtres a launching ppliance and lu also deulged to
float free, the float-free isbeas. of the survhral cat from its stowed position shall
b. automatlc.

4 Free-fall launchinkg

Bv.ry frec-fail launching aplac usings an ilned planesuhail, in addition
to complying with the applicabl requirements of puragraph 1, also comply wlth
the. foliowlng requirements:

.1 The. launing apliunce shall bc woarne that excessive forces ar o
expsrlencsd by teoccupants of thesuria rf uiglucig
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.2 lorsqu'il n'y a personne dans l'embarcation ou le radeau de sauvetage
ou dans le canot de secours.

1.2 Nonobstant les prescriptions du paragraphe 1.1, les dispositifs de mise à l'eau
des embarcations de sauvetage à bord des pétroliers, des navires-citernes pour produits
chimiques et des transporteurs de gaz dont l'angle de gîte final, calculé conformé-
ment à la Convention internationale de 1973 pour la prévention de la pollution
par les navires telle que modifiée par le Protocole de 1978 y relatif ainsi qu'aux
recommandations de l'Organisation*, est supérieur à 20 degrés doivent être capables
de fonctionner du côté le plus bas du navire à l'angle de gîte final.

1.3 Un dispositif de mise à l'eau ne doit pas dépendre de moyens autres que la
gravité ou qu'une énergie mécanique accumulée indépendante de l'approvision-nement du navire en énergie pour pouvoir mettre à l'eau l'embarcation ou le radeau
de sauvetage ou le canot de secours qu'il dessert, avec son plein chargement et tout
son armement et également à l'état lège.

1.4 Un mécanisme de mise à l'eau doit être disposé de telle façon qu'il puisse
être manoeuvré par une personne se trouvant à un emplacement situé sur le pont,
et par une personne se trouvant à l'intérieur de l'embarcation ou du radeau desauvetage ou du canot de secours; l'embarcation ou le radeau de sauvetage doit
Pouvoir être vu par la personne qui actionne le mécanisme de mise à l'eau depuis
le pont.

1.5 Chaque dispositif de mise à l'eau doit être conçu de telle façon que les
opérations courantes d'entretien soient réduites au minimum. Tous les élémentsdu dispositif nécessitant un entretien régulier par l'équipage du navire doivent être
faciles à atteindre et à entretenir.

1.6 Les freins du treuil d'un dispositif de mise à l'eau doivent avoir une résistance
suffisante pour supporter:

.1 une charge d'essai statique qui ne soit pas inférieure à 1,5 fois la charge
de service maximale; et

.2 une charge d'essai dynamique qui ne soit pas inférieure à 1,1 fois la charge
de service maximale à la vitesse maximale d'amenage.

1.7 Le dispositif de mise à l'eau et ses accessoires autres que les freins de treuil
doivent avoir une résistance suffisante pour supporter une charge d'essai statique
qui ne soit pas inférieure à 2,2 fois la charge de service maximale.

I 8 Les éléments de structure ainsi que les poulies, garants, boucles, mailles, piècesdtattache et tous autres accessoires utilisés dans les dispositifs de mise à l'eau doivent
être conçus avec au moins un facteur minimal de sécurité en fonction de la charge de
service maximale prévue et de la résistance à la rupture des matériaux utilisés dans la

l onvient de se reporter aux rescriptions relatives à la stabilité après avarie du Recueil
Iaternational de rèeale relatives i'la construction et à l'éauinement deç navires transnortant

(Recueil
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.2 The launching appliance shah be a rigiti structure with a ramp angle and
Iength sufficient to ensure that the survival craft effectively clears the
ship.

.3 The launching appliance shall be efficiently protected against corrosion
and be so constructed as to prevent incendive friction or impact sparking
during the launching of the survival craft.

5 Evacuation-slide Iaunching and embwaaon

Every evacuation-alide launching appliance shall, in addition ta complying
with the applicable requiremonts of paragraph 1, alsa comply with the following
roquirements:

.1 The evacuation slide shall be capable of being deployed by ane persan at
the ombarkation station.

.2 The evacuatian slide shall be capable of being usoti i high winds andi i
a seaWaY.

6 L<feraft Iaunching appliances

Evory liferaft launching appliance sh" comply wlth the requirements of para-
grapbs 1 and 2, except wîth regard to use of gravity for turning out the applianco,
embarkatlan ini the stowod position and recovei oi the loaded liferatt. Thoe
launchlng appliance shall be se arrangeti as ta prevent premnature release durlng
loworing andi sh robeas. the liferait when waterborne.

7 Embarkation ladders

7.1 Hantiholds s"h be proviîdet to ensure a safe passage froin the dock ta the.
hoad of the ladder and vice versa.

7.2 The stops of the. Iaddor shah be:

.1 madie of hardwood, free froin knots or other Irrogularities, smoothly
machineti andi froe froin sharp edges and splinters, or of suitablo matorial
oi oqulvalent proportios;

.2 provideti with an officient non-slip surface eltiior by longitudinal
groaving or by the application of an approveti non-slip coating;

.3 nlot less than 480 min long, 115 mmn wlde andi 25 mun in depth, excluding
any non-slip surface or coating;

.4 equally spaceti not lous thon 300 mm or more than 380 min apart andi
securoti i such a manner that they will romain horizontal.

7.3 The. aide rapes of tho latddor shall consiat of two uncaveroti manila ropes not
loua than 65 mm i circumfèr.nce on oach side. Each rope shall b. continuous wtth
no joints t>elow the top stop. Other inaterlals may be usod proiridot the. dimensions,
breaktng straiti, weathering, stretching andi gripplng propertios are at least oqulva-
loent ta thoseofa mnanfla tope.. Ail rope. endis shall b. securoti ta prevent unravolling.



1986 N° 47

construction. Un facteur minimal de sécurité de 4,5 doit être appliqué à tous leséléments de structure des bossoirs et des treuils et un facteur minimal de sécuritéde 6 doit être appliqué aux garants, aux chaînes de suspension, aux mailles et auxpoulies.

1.9 Chaque dispositif de mise à l'eau doit, dans toute la mesure du possible,conserver son efficacité en cas de givrage.

1.10 Le dispositif de mise à l'eau d'une embarcation de sauvetage doit permettrede récupérer l'embarcation avec son équipage.

1 .11 La disposition du système de mise à l'eau doit être telle qu'elle permettel'embarquement en toute sécurité dans l'embarcation ou le radeau de sauvetage,conformément aux prescriptions des règles 38.42, 38.4.3, 41.3.1 et 41.3.2.

2 Dispositifs de mise à l'eau utilisant des garants et un treuil
2.1 Les garants doivent être des câbles d'acier résistant aux torsions et à la corro-sion.

22 Dans le cas d'un treuil à tambour multiple, les garants doivent être disposésde façon qu'ils se déroulent à la même vitesse lors des opérations d'amenage, etqu'ils s'enroulent régulièrement et à la même vitesse sur les tambours lors des opéra-tions de hissage, sauf lorsqu'ils sont munis d'un dispositif compensateur efficace.
2.3 Tout dispositif de mise à l'eau pour canot de secours doit être pourvu d'untreuil à moteur d'une capacité telle que le canot de secours puisse être soulevéhors de l'eau avec son plein chargement en personnes et en armement.
24 Une commande à main efficace doit également être prévue pour les opérationsde récupération de chaque embarcation ou radeau de sauvetage et de chaque canotde secours. Les manivelles ou les volants de commande à main ne doivent pas pouvoirêtre entraînés par les éléments mobiles du treuil lorsque l'embarcation de sauvetage,le radeau de sauvetage ou le canot de secours est amené ou hissé mécaniquement.
2,5 Lorsque les bras de bossoirs sont rentrés mécaniquement, des dispositifs de
sécurité doivent être prévus pour arrêter automatiquement le moteur avant que lesbras de bossoirs ne viennent frapper les butoirs et éviter ainsi d'imposer des contraintesssives aux garants ou aux bossoirs, à moins que le moteur ne soit conçu pouréviter ces contraintes excessives.
2.6 La vitesse à laquelle les embarcations et radeaux de sauvetage et le canot de
'cours sont amenés jusqu'à l'eau ne doit pas être inférieure à la vitesse calculéed'après la formule suivante :

S = 0,4 + (0,02 x H)

dans cette formule

S - vitesse d'amenage en mètres/seconde

et H = distance en mètres de la tête de bossoir à la flottaison
d'exploitation la moins élevée.
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2.7 L'Administration doit déterminer la vitesse maximale d'amenage en prenant
en considération la conception de l'embarcation ou du radeau de sauvetage ou ducanot de secours, la protection des occupants contre des forces excessives et larésistance des dispositifs de mise à l'eau compte tenu des forces d'inertie pendantun arrêt d'urgence. Le dispositif doit être pourvu des moyens appropriés pour quecette vitesse ne soit pas dépassée.

2.8 Tout dispositif de mise à l'eau pour canot de secours doit pouvoir hissercelui-ci avec son plein chargement en personnes et en armement, à une vitesse qui nedoit pas être inférieure à 0,3 mètre/seconde.

2.9 Tout dispositif de mise à l'eau doit être muni de freins capables d'arrêter ladescente des embarcations ou radeaux de sauvetage ou des canots de secours et deles maintenir en toute sécurité avec leur plein chargement en personnes et en arme-ment; les patins des freins doivent être protégés s'il y a lieu contre l'eau et les hydro-carbures.

2.10 Les freins à main doivent être installés de façon telle qu'ils restent toujoursserrés, sauf si l'opérateur ou un mécanisme actionné par l'opérateur maintient lacommande de frein dans la position qui correspond aux freins desserrés.

3 Mise à l'eau par dégagement libre

Dans le cas d'une embarcation ou d'un radeau de sauvetage qui utilise un
dispositif de mise à l'eau et qui est également conçu pour surnager librement, ledégagement libre de l'embarcation ou du radeau de sauvetage de sa position d'arri-
rmage doit s'effectuer automatiquement.

4 Mise à l'eau en chute libre

Tout dispositif de mise à l'eau en chute libre qui utilise un plan incliné doit
"on seulement satisfaire aux prescriptions du paragraphe 1, mais doit également
latisfaire aux prescriptions suivantes:

.1 Le dispositif de mise à l'eau doit être conçu de manière à éviter que
les occupants de l'embarcation ou du radeau de sauvetage ne soient soumis
à des forces excessives au cours de la mise à l'eau.

.2 Le dispositif de mise à l'eau doit avoir une structure rigide et avoir une

ente et une longueur suffisantes pour garantir que l'embarcation oue radeau de sauvetage tombe effectivement à l'écart du navire.

.3 Le dispositif de mise à l'eau doit être efficacement protégé contre la
corrosion et doit être construit de façon à ne produire aucune étincelle
incendiaire à la suite d'un frottement ou d'un choc au cours de la mise
à l'eau d'une embarcation ou d'un radeau de sauvetage.

Mise à l'eau et embarquement par glissière

Tout dispositif de mise à l'eau par glissière doit satisfaire non seulement"" prescriptions applicables du paragraphe 1, mais doit également satisfaire auxeescriptions suivantes :
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.1 La glissière doit pouvoir être déployée par une seule personne au poste
d'embarquement.

.2 La glissière doit pouvoir être utilisée par grand vent et sur houle.

Dispositif de mise à l'eau pour radeau de sauvetage

Tout dispositif de mise à l'eau pour radeau de sauvetage doit satisfaire aux
scriptions des paragraphes 1 et 2, à l'exception des prescriptions concernant
ilisation de la gravité pour déborder le dispositif à l'extérieur du navire, pour
nbarquement en position d'arrimage et pour la récupération des radeaux de
vetage chargés. Le dispositif de mise à l'eau doit en outre être conçu de façon
mpêcher le largage prématuré du radeau pendant la mise à l'eau et à permettre
largage lorsqu'il est à flot.

Echelles d'embarquement

Des mains courantes doivent être prévues pour assurer la sécurité du passage
re le pont et le sommet de l'échelle, et vice versa.

Les marches de l'échelle doivent :

.1 être en bois dur, exemptes de noeuds ou autres irrégularités, être planées
et ne comporter ni arêtes vives ni éclats, ou être dans un matériau adéquat
ayant des propriétés équivalentes;

.2 comporter une surface véritablement antidérapante obtenue soit en la
rainurant dans le sens longitudinal, soit en lui appliquant un revêtement
antidérapant approuvé;

.3 compte non tenu de toute surface ou de tout revêtement antidérapant,
mesurer au moins 480 millimètres de longueur, 115 millimètres de largeur
et 25 millimètres d'épaisseur;

.4 être placées à égale distance les unes des autres à intervalles de 300 nilli-
mètres au moins et de 380 millimètres au plus et être fixées de manière
à être maintenues à l'horizontale.

Les cordages latéraux de l'échelle doivent être constitués par deux cordages
manille nus de chaque côté, ayant une circonférence de 65 millimètres au moins.
ýque cordage doit être d'une seule longueur, sans joints au-dessous du barreau
érieur. D'autres matériaux peuvent être utilisés à condition que leurs dimen-
ks, leur résistance à la rupture, aux intempéries et à l'allongement et la manière
t ils adhèrent à la main équivalent au moins à celles du cordage en manille.
tes les extrémités des cordages doivent être arrêtées afin d'éviter qu'elles ne
Filochent.
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SECTION VII - OTHER LIFE-SAVING APPLIANCES

Regulation 49

Line.throwing appliances

1 Every line-throwing appliance shail:

.1 be capable of throwing a lime with reasonabie accuracy;

.2 include flot Iess than four projectiles each capable of carrying the Une
at least 230 m In calm weather;

.3 include flot less than four Unes each having a breaking strength of not
less than 2 kN;

.4 have brief instructions or diagrams clearly illustrating the use of the
line-throwing appliance.

2 The rocket, in the case of a pistol flred rocket, or the assembly, in the case

of an integral rocket and fine, shail be contained in a water-resistant casing. In

addition, in the case of a pistol-flred rocket, the lime and rockets together with
the means of Ignition shall be stowed in a container whlch provides protection fromn
the weather.

Regulation 50

General emergency alarm system

The general emergency alarm system shail be capable of sounding the gencral

emergency alarm signal conslsting of seven or more short blss followed by one

long blast on the shlp's whlstle or siren and additionally on an electrlcally operated

bell or klaxon or other equivalent warnlng system, which shall b. powered from the
ship's main aupply and the emergency source of electrical power required by regulae
tion 11-1/42 or 11-1/43, as appropriate. The system shah b. capable of operatofl
from the navigating bridge and, except for the shlp's whistle, also from othM

strategic points, The system shahl b. audible throughout all the accommodation and
normal cre>w working spaces.
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SECTION VII - AUTRES ENGINS DE SAUVETAGE

Règle 49

Appareils lance-amarre

Tout appareil lance-amarre doit :

.1 pouvoir lancer une ligne avec une précision suffisante;

.2 comprendre au moins quatre fusées pouvant chacune porter la ligne
à une distance qui soit au moins égale à 230 mètres par temps
calme;

3 comprendre au moins quatre lignes ayant chacune une résistance à la
rupture qui ne soit pas inférieure à 2 kilonewtons;

4 avoir un mode d'emploi ou des diagrammes brefs illustrant clairement
l'utilisation de l'appareil lance-amarre.

2 La fusée, dans le cas d'une fusée tirée au moyen d'un pistolet, ou l'ensemble,
hs le cas d'une fusée et d'une ligne constituant un tout, doit être contenu dans une

yVeloppe résistante à l'eau. En outre, dans le cas d'une fusée tirée au moyen d'un
Ptolet la ligne et les fusées ainsi que le dispositif d'allumage doivent être rangésune bo te qui assure une protection contre les intempéries

Règle 50

Système d'alarme génirle en cas de situation critique

L système d'alarme générale en cas de situation critique doit pouvoir donner
e signal d'alarme générale, consistant en sept coups brefs ou davantage, suivis d'un
'OuP long, au moyen du sifflet ou de la sirène du navire et également d'une cloche
Xd'un klaxon fonctionnant à l'électricité ou au moyen d'un autre système avertis-

ur équivalent, qui doit être alimenté par la source principale d'énergie électrique
navire et par la source d'énergie électrique de secours prescrite, selon le cas, à la

le 11-1/42 ou à la règle 1I-1/43. Le système doit pouvoir être déclenché à partir
l1passerelle de navigation et, à l'exception du sifflet du navire, depuis d'autres

l'hab stratégiques. Les signaux doivent pouvoir être entendus dans tous les locaux
abitaton et dans tous les espaces où les membres de l'équipage travaillent habi-
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SECTION VIII - MISCELLANEOUS

Regulation si

Training manual

The training manual, which may comprise several volumes, shail contain
instructions and information, in easily understood ternas illustrated wherever
possible, on the life-savîng appliances provided in the ship and on the best methods
of survival. Any part of such information may be provided in the form of
audio..visual aids in lieu of tie manual. The following shail be explained in detail:

.1 donning of lifejackets and immersion suits, as appropriate;

.2 muster at the assigned stations;

.3 boarding, launching, and cleauing the survival craft and rescue boats;

.4 method of Iaunching from within the survival craft;

.5 rêlease froni launching appliances;

.6 methods and use of devices for protection în ýlaunching areas, where
appropriate;

.7 illumination ini îaunching areas;

.8 use of all survivalequipment;

.9 use of ail detection equipment;

.10 with the assistance of Illustrations, the use of radio life-saving appiances;

.11 use of drogues;

.12 use of engin. and accessorles;

.13 recovery of survival craft and rescue boats including stowage and
securing;

.14 hazards of exposure and the need for warrn clothing;

.15 best use of the survival craft facilitesu in order to survive;

.16 methods of retrieval, including Uic use of helicopter rescue gear (slihIgs,
baskets, stretchers), breeches.buoy and shore life-savlng apparatus and
ship's llne-throwing apparatus;

.17 ail Cher functions contalncd in the muster list and emergency instruc-
tions;

.18 Instructions for emcrgency repair of the lifc.saving appliances.
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SECTION VII - DIVERS

Règle 51

Manuel de formation

Le manuel de formation, qui peut comporter plusieurs volumes, doit contenir
des instructions et des renseignements, rédigés en des termes simples et illustrés
dans toute la mesure du possible, sur les engins de sauvetage se trouvant à bord du
navire et sur les meilleures méthodes de survie. Tout renseignement ainsi prescrit
Peut être fourni grâce à un matériel audio-visuel utilisé à la place du manuel. Le
manuel doit contenir des renseignements détaillés sur les points suivants :

.1 manière d'endosser les brassières de sauvetage et les combinaisons d'immer-
sion, selon le cas;

.2 rassemblement aux postes assignés;

.3 embarquement dans les embarcations et radeaux de sauvetage et les
canots de secours, mise à l'eau et dégagement du bord du navire;

.4 méthode de mise à l'eau depuis l'intérieur de l'embarcation ou du radeau
de sauvetage;

.5 dégagement des dispositifs de mise à l'eau;

.6 modes d'emploi et utilisation des dispositifs de protection dans les zones
de mise à l'eau, le cas échéant;

.7 éclairage dans les zones de mise à l'eau;

.8 emploi de tous les dispositifs de survie;

.9 emploi de tous les dispositifs de détection;

.10 démonstration illustrée de l'emploi des dispositifs de sauvetage radio-
électriques;

.11 emploi des ancres flottantes;

.12 emploi des moteurs et des accessoires;

.13 récupération des embarcations et radeaux de sauvetage et des canots de
secours, y compris l'arrimage et l'assujettissement;

.14 risques que présente l'exposition aux intempéries et nécessité d'avoir
des vétements chauds;

.15 utilisation optimale des dispositifs à bord des embarcations ou radeaux
de sauvetage afin d'assurer la survie;
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Regulation 52

Instructions for on-board maintenance

Instructions for on-board maintenance of life-saving appiances shail be easily
understood, illustrated wherever possible, and, as appropriate, shail include the
following for each appliance:

.1 a chocklist for use when carrylng out the inspections required by regula-
tion 19.7;

.2 maintenance and repair instructions;

.3 schedule of perlodic maintenance;

.4 diagramn of lubrication points with the recommended lubricants;

.5 list of replaceable parts;

.6 list of sources of spare parts;

.7 log for records of inspections and maintenance.

Regution 53

Muuter Pfst and emergency Instructions

1 T1e muster list shal specify details of the general emergency alarma signal
prescribed by regulation 50 and also action to be taken by crew and passengers
when this alaztm ia sound.d. flic muster list shall also speclfy hiow the order to
abandon ship wMi b. given.

2 The. muster lst shall show the duties assigned to the différent members Of Uic
crew including:.

.1 closing of the. watertight doors, fire doors, valves, scuppors, uldescutties,
skylights, portholes mnd otiier simila openlngs in Uie ahip;

.2 equipping of the. survival craft and other life-savlng appliances;

.3 preparation and launching of survival craft;

.4 general preparations of otiior fife-savig appliances;

.5 muafor of psscngers;

.6 use of comnction equlpment;

.7 manning of fire parties asindto demi wlth firs;

.8 spectal dutius muligned in respect of the. use of flre-fighting eqipnJt
an italtions.fl
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.16 méthodes de récupération, notamment utilisation du matériel de
sauvetage par hélicoptères (élingues, paniers, brancards), des bouées
culottes et des appareils de survie à terre ainsi que de l'appareil lance-
amarre du navire;

.17 toutes autres fonctions énumérées dans le rôle d'appel et dans les
consignes en cas de situation critique;

.18 des instructions pour les réparations d'urgence des engins de sauve-
tage.

Règle 52

Consignes pour l'entretien à bord

Les consignes pour l'entretien des engins de sauvetage à bord doivent être
ýiles à comprendre, comporter des illustrations chaque fois que cela est pos-
le et comprendre, selon le cas, les rienséignements suivants pour chaque type
>ngin.

.1 une liste de contrôle à utiliser pour les inspections prescrites à la règle
19.7;

.2 des instructions relatives à l'entretien et aux réparations;

3 un programme d'entretien périodique;

.4 un diagramme despoints de graissage et l'indication des lubrifiants
recommandés;

.5 une liste des pièces susceptibles d'être remplacées;

. une liste des provenances de pièces de rechange;

.7 un registre des données relatives aux inspections et à l'entretien.

Règle 53

Rôle d'appel et consignes en cas de situation critique

Le rôle d'appel doit fournir des précisions concernant le signal d'alarme
térale en cas de situation critique prescrit à la règle 50 ainsi que les mesures que
luipage et les passagers doivenT prendre lorsque cette alarme est déclenchée. Le
e 'appel doit également préciser de quelle façon l'ordre d'abandonner le navire
a donné.

,L rôle d'appel doit indiquer les fonctions assignées aux différents membres
1 'quipage en ce qui concerne notamment :
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3 The muster list shail specify which officers are assigned to ensure that life-
saving and tire applîances are maintained in good condition and are ready for
immediate use.

4 The muster list shall specify substitutes for key persons who may become
disabled, taking into account that different emergencies may call for different
actions.

5 Mie muster list shall show the duties assigned to, members of.ý the crew in
relation to passengers in case of emergency. These duties shahl include:

.1 warning the passengers;

.2 seeing that they are suitably clad and have donned their lifejackets
correctly;

.3 assembling passengers at muster stations;

.4 keeping order in the passageways and on the stairways and generally
controffing the movements of the passengers;

.5 ensuring that a supply of blankets is taken to, the survival craft.

6 The muster list shah be prepared before the ship proceeds to sea. After the
muster list lias been prepared,,if any change takes place in the crew whîch
necessitates an alteration iu the muster list, the master shail either revise the list
or prepare a new list.

7 The format of the muster list used on passenger slips shail be approved."
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.1 la fermeture des portes étanches à l'eau, des portes d'incendie, des section-
nements, des dalots, des hublots, des claires-voies, des sabords et autres
ouvertures analogues à bord du navire;

.2 l'armement des embarcations, radeaux et autres engins de sauvetage;

.3 la préparation et la mise à l'eau des embarcations et radeaux de sauvetage;

.4 la préparation générale des autres engins de sauvetage;

.5 le rassemblement des passagers;

.6 l'emploi du matériel de radiocommunications;

.7 les effectifs des équipes d'incendie chargées de lutter contre les incendies;

.8 les tâches spéciales concernant l'utilisation du matériel et des installations
de lutte contre l'incendie.

3 Le rôle d'appel doit indiquer quels sont les officiers auxquels incombe laresponsabilité de veiller à ce que les engins de sauvetage et dispositifs de lutte contrel'incendie soient maintenus en bon état de fonctionnement et puissent être employésimédiatement.

4 Le rôle d'appel doit prévoir des remplaçants pour les personnes occupant
des Postes clés qui peuvent être frappées d'incapacité, étant entendu que des situa-tions différentes peuvent exiger des mesures différentes.

5 Le rôle d'appel doit indiquer les tâches assignées aux membres de l'équipageà l'égard des passagers en cas de situation critique. Les membres de l'équipage doi-vent notamment:

.1 avertir les passagers;

.2 vérifier qu'ils portent des vêtements appropriés et qu'ils ont endossé
leurs brassières de sauvetage correctement;

.3 réunir les passagers aux postes de rassemblement;

4 maintenir l'ordre dans les coursives et les escaliers et d'une manière géné-
rale surveiller les mouvements des passagers;

.5 veiller à ce que les embarcations et radeaux de sauvetage soient appro-
visionnés en couvertures.

6 Le rôle d'appel doit être établi avant l'appareillage du navire. Si, après l'établis-
sernent du rôle d'appel, la composition de l'équipage subit des modifications quiappellent des changements du rôle d'appel, le capitaine doit le réviser ou en établirun nouveau.

tra présentation du rôle d'appel utilisé à bord des navires à passagers doit
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Part 4

CHAPTER IV

RADIOTELEGRAPHY AND RADIOTELEPHONY

Regulation 2

Terms and definitions

The folio wing new sub-paragraph is added:

"(i) 'Emergency positioa-indîcating radio beacon' means a station in the
mobile service the emiîssions of which are intended ta facilitate search
and rescue operations."

nhefoloWng new regulations are added:

"Regulation 14.1

Survival craft emnrency position-indioeting radio beacons

(a) Survival craft emergency positlon-indicating radio beacons required by
regulation 111/6.2.3 to bc carrled in survival craft shall provide transmissions to
enable aircraft ta locate the survival craft and may also provide transmissions for
alerting purposes.

(b) Survival crait emergency position-indicating radio beacons shall, at least, bc
capable of transmlitting alternately or sirnultaneously signais complylng with the
relevant standards and'recommended practices of the International Civil Aviation
Organization (ICAO) on the frequencies 121.5 MHz and 243.0 MHz.

(c) Survival crait emergency positlon-indicating radio beacons shall:

(i) bo of a highly visible colour, so deslgned that they can ho used by an
unskWled porion and so constructed that they may bc easily tested and
maintalned. Batteries shall not require replacement at intervals of less
than 12 months, tajcing into account testlng arrangements;

(àl) bc watertlght, capable of floating and being dropped into the wator
wlthout damage from a height of' at Ieast 20 mn;

(iii) be capable only of manual activation and de-activation;

(iv) bc portable, llghtweight, and compact;

(y) bo provlded wlth an indication that signals are being emitted;
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Partie 4

CHAPITRE IV

RADIOTELEGRAPHIE ET RADIOTELEPHONIE

Règle 2

Termes et définitions

Le nouveau paragraphe suivant est ajouté :

«i) *Radiobalise de localisation des sinistres' désigne une station du service
mobile, dont les émissions sont destinées à faciliter les opérations de recherche et
de sauvetage.»

Les nouvelles règles suivantes sont ajoutées:

«Règle 14-1

Radiobalises de localisation des sinistres pour embarcations et
radeaux de sauvetage

a) Les radiobalises de localisation des sinistres pour embarcations et radeaux
de sauvetage exigées à bord des embarcations et radeaux de sauvetage par la règle
111/6.2.3 doivent émettre des signaux qui permettent aux aéronefs de repérer les
embarcations et les radeaux de sauvetage; elles peuvent également émettre des
signaux aux fins de l'alerte.

b) Les radiobalises de localisation des sinistres pour embarcations et radeaux
de sauvetage doivent pouvoir au moins émettre alternativement ou simultanément
des signaux conformes aux normes et aux pratiques recommandées pertinentes de
I Organisation de l'aviation civile internationale (OACI) sur les fréquences 121,5 MHz
et 243,0 MHz.

c) Les radiobalises de localisation des sinistres pour embarcations et radeaux
de sauvetage doivent :

i) être d'une couleur très visible, être conçues de façon à pouvoir être
utilisées par une personne inexpérimentée et être construites de façon à faciliter
les essais et l'entretien. Les piles ne doivent pas nécessiter d'être remplacées
à intervalles de moins de 12 mois, compte tenu des dispositions en matière
d'essais;

ii) être étanches à reau et capables de flotter et de pouvoir être jetées à l'eau
depuis une hauteur de 20 mètres au moins sans être endommagées;

iii) ne pouvoir être déclenchées et arrêtées que manuellement;

iv) être portatives, légères et compactes;
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(vi) derive their energy supply from a battery forming an integral part of the
device and having sufficient capacity to operate the apparatus for a
period of 48 h. The transmission may be intermittent. Determination of
the duty cycle should take into account the probability of homing being
properly carried out, the need to avoid congestion on the frequencies and
the need to comply with the requirements of the International Civil
Aviation Organization (ICAO); and

(vii) be tested and, if necessary, have their source of energy replaced at
intervals flot exceeding 12 months.

Regulation 14-2

Periodic înspection and testing of emergency
position-indîcating radio beacons

Emergency position-indlcatlng radio beacons provlded in accordance with
regulation 111/6.2.3 shaHl at intervals flot exceeding 12 months be inspected. tested
and, if necessary, have their source of energy replaced. However, in cases where it
appears proper and reasonable, the Administration may extend this period to
17 months.

Regulation 14-3

Two-way radiotelephone appara tus for survival craft

(a) The apparatus required by regulation 111/6.2.4 shail be so designed that it
can be used ti an emergency by an unskilled person.

(b) The apparatus shail be portable and capable of being used for on-board
communications.

(c) The apparatus shall conform to the requirements laid down in the relevant
Radio Regulations for equipment used in the maritime mobile service for on-
board communications and shaU be capable of operation on those channels
speclfied by the Radio Regulations and as requlred by the Administration. If the
apparatus is operating in the VHF band, precautions shaH be taken to prevent the
inadvertent selection of VHF charnel 16 on equipment capable of being operated
on that frequency.

(d) The apparatus shall be operated from a battery of adequate capacity to
ensure 4 h operation with a duty cycle of I 9.

(e) While at sea, the equipment shail be mulntalned in satisfactory condition,
and, whenever necessary, the battery shaHl bc brought to the fully charged condition
or replaced."
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v) pouvoir indiquer que l'émission du signal est en cours.

vi) être alimentées en énergie par une pile faisant partie intégrante de la
balise et ayant une capacité suffisante pour assurer le fonctionnement de
l'appareil pendant une période de 48 heures. L'émission peut être intermit-
tente. On devrait déterminer le coefficient d'utilisation en tenant compte de
la probabilité de succès du radioralliement ainsi que de la nécessité d'éviter
l'encombrement des fréquences et de satisfaire aux prescriptions de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale (OACI); ou

vii) être mises à l'essai; si nécessaire, leur source d'énergie devrait être
remplacée à des intervalles ne dépassant pas 12 mois.

Règle 14-2

Inspection et mise à l'essai des radiobalises de
localisation des sinistres

Les radiobalises de localisation des sinistres prévues conformément aux dispo-
is de la règle 111/6.2.3 doivent, à des intervalles ne dépassant pas 12 mois,
l'objet d'une inspection et d'une mise à l'essai; en outre, si cela se révèle néces-
il faut remplacer la source d'énergie qui les alimente. Toutefois, lorsque cela

le approprié et raisonnable, l'Administration peut autoriser un intervalle de
ois.

Règle 14-3

Emetteurs-récepteurs radiotélphoniques pour
embarcations et radeaux de sauvetage

a) L'appareil prescrit à la règle 111/6.2.4 doit être conçu de façon à pouvoir
itilisé en cas de situation critique par une personne inexpérimentée.

b) L'appareil doit être portatif et pouvoir être utilisé pour les communica-
à bord.

c) L'appareil doit satisfaire aux prescriptions des paragraphes pertinents du
'ment des radioconmunications applicables au matériel utilisé dans le service
le maritime pour les communications de bord et doit pouvoir fonctionner
es voies spécifiées dans ledit règlement et dans les conditions requises par
ninistration. Si l'appareil est exploité dans la bande des ondes métriques, des
lutions doivent être prises pour empêcher que la voie 16 en ondes métriques
>lit sélectionnée par inadvertance sur les appareils pouvant être exploités sur
fréquence.

d) L'appareil doit être alimenté par une pile d'une capacité suffisante pour
surer le fonctionnement pendant quatre heures avec un coefficient d'utilisation de

e) Lorsque le navire est à la mer, l'appareil doit être maintenu dans un état
aisant et, chaque fois que cela est nécessaire, la pile doit être amenée à pleine
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Part 5

CHAPTER VII

CARRIAGE 0F DANGEROUS GOGUS,

nhe existing text of chapter Vif is replaced by the following:

PART A - CARRIAGE 0F DANGEROUS GOODS IN PACKAGED FORM

OR IN SOLID FORM IN BULK

Regulation 1

Application

1 Unless expressly provided otherwise, this part applies to dangerous goods.
classifed under regulation 2 whlch are carried in paclcaged forni or li solid formn
in builk (hereinafter referred to as "dangerous goods"), in ail ships to which the
prescrit regulations apply and in cargo ships of less than 500 tons gross tonnage.

2 The provisions of this part do flot apply to ships' stores and equipment.

3 The cardage of dangerous goods is prohibited except in accordance with the
provisions of this part.

4 To supplement the provisions of this part, each Contracting Governint
shail issue, or cause ta be issued, detailed instructions on safe packaging and
stowage of dangerous goods which shall include the precautions necessary inI
relation ta other cargo.*

Regulation 2

Clazssification»

Dangerous goods shall b. divided irîto the followlng classes:

Class 1 Explosives

Class 2 -Gases: compressed, liquefied or dlssolved under pressure

Reeec is mad to the inentoa Mari~time Dangerous Goods Code (IMDG Code)
adopted by the. Organization by resolution ASIQ(V), and to the. relevant sections and the'
related parts of Appoendi Bl of the Code of Safe >ractice for Sold Bulk Cargos i(BC code)
adoptelby the ranization by resolution A.434(30), as have be or 'm5y be amede

by he ariimeSaftyConimittee.
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Partie 5

CHAPITRE VII

TRANSPORT DES MARCHANDISES DANGEREUSES

Le texte actuel du chapitre VII est remplacé par le suivant :

PARTIE A - TRANSPORT DE MARCHANDISES DANGEREUSES EN COLIS
OU SOUS FORME SOLIDE EN VRAC

Règle 1

Application

Sauf disposition expresse contraire, la présente partie s'applique aux
larchandises dangereuses dont la classification figure à la règle 2 et qui sont
ransportées en colis ou sous forme solide en vrac à bord de tous les navires soumis

l'application des présentes règles et à bord des navires de charge d'une jauge
rlte inférieure à 500 tonneaux. Ces marchandises sont ci-après dénommées
Marchandises dangereuses».

les dispositions de la présente partie ne s'appliquent pas aux provisions de
ord ni au matériel d'armement des navires.

Le transport des marchandises dangereuses est interdit à moins qu'il ne soit
ffectué conformément aux dispositions de la présente partie.

Pour compléter les dispositions de la présente partie, chaque Gouvernement
Ontractant doit publier ou aire publier des instructions détaillées fixant les condi-
ons d'emballage et d'arrimage des marchandises dangereuses et notamment les
récautions requises lors de leur entreposage avec d'autres marchandises.*

Règle 2

Classification

Les marchandises dangereuses se répartissent dans les classes suivantes:

Classe 1 - Matières et objets explosifs

Classe 2 - Gaz comprimés, liquéfiés ou dissous sous pression

11 cnvient de se reporter au Code maritime international des marchandises dangereuses
(COde IMDG) adopté par l'Organisation par la résolution A.81(IV) ainsi qu'aux sections

entes et aux parties correspondantes de l'appendice B du Recueil de règles pratiques
Pur la sécurité du transport des cargaisons solides en vrac (Recueil BC) adopté par l'Orga-
'1 ation par la résolution A.434(XI), tels qu'ils ont été ou pourront être modifiés par le
0mité de la sécurité maritime.
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Class 3 - Flammable* liquids

Class 4.1 -Flammable* solids

Class 4.2 - Substances liable to spontaneous combustion

Class 4.3 - Substances which, in contact with water, emit flammable gases

Class 5.1 - Oxidizing substances

Class 5.2 - Organic peroxîdes

Class 6.1 - poisonous (toxic) substances

Class 6.2 - lnfectious substances

Class 7 - Radioactive materials

Class 8 - Corrosives

Class 9 - Miscellaneous dangerous substances, that is any other substance
which experience lus shown, or may show, to be of such'a
dangerous character that the provisions of this part shahl
apply to it.

Regulation 3

Packagng

1 The packaging of dangerous goods shalh be:

.1 well made and ini good condition;,

.2 of such a character that any interior surface with which the contents

may corne in contact is not dangerously affected by the substance belflg
conveyed; and

.3 capable of wlthstanding the ordinary rlsks of handling and carriage
by sca.

2 Where the use of absorbent or cushloning material is customary in the

packaging of liquids in receptacles, that material shall be:

.1 capablc of rniimizing the dangers to whîch the llquid rnay give risc;

.2 so disposed as to prevent movernent and ensure that the receptacli
remains surroumded;, and

.3 where reasonably possible, of sufficlelit quantlty to absorb thc liquid il

the event of breakage of the receptacle.

3 Receptacles coritalning dangcrous liquldu shahl have an ullage at the fihlliI

temperature sufficlent to allow for the hlghest tempcrature durîng the course 0
normal carrnage.

* "Flammable" bas the. same meaning as "ilnflammable".
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Classe 3 -

Classe 4.1 -

Classe 4.2 -

Classe 4.3 -

Classe 5.1 -

Classe 5.2 -

Classe 6.1 -

Classe 6.2 -

Classe 7 -

Classe 8 -

Classe 9 -

Matières liquides inflammables

Matières solides inflammables

Matières sujettes à combustion spontanée

Matières qui, au contact de l'eau, dégagent des gaz inflam-
mables

Matières comburantes

Peroxydes organiques

Matières toxiques

Matières infectieuses

Matières radioactives

Matières corrosives

Matières dangereuses diverses, c'est-à-dire toutes autres matières
dont l'expérience a montré, ou pourra montrer, qu'elles pré-
sentent un caractère dangereux tel que les dispositions de la
présente partie doivent leur être appliquées.

Règle 3

Emballage

L'emballage des marchandises dangereuses doit:

.1 être bien fait et en bon état;

.2 être conçu de manière que les parois intérieures avec lesquelles le contenu
risque d'entrer en contact ne puissent être dangereusement attaquées par
celui-ci; et

3 être capable de supporter les risques normaux de la manutesion et du
transport maritime.

Quand il est fait usage, pour l'emballage de liquides en récipients, d'un
riau absorbant ou de calage, ce matériau doit :

.1 réduire les risques présentés par lesdits liquides;

.2 être disposé de manière à éviter tout mouvement et à entourer comple-
tement le récipient;

.3 être en quantité suffisante pour absorber le liquide en cas de bris du
récipient, autant que faire se peut.
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4 Cylinders or receptacles for gases under pressure shall be adequately
constructed, tested, maintained and correctly filled.

5 Empty uncleaned receptacles which have been used previously for the

carniage of dangerous goods shall be subject to the provisions of this part for filled

receptacles, unless adequate measures have been taken to nullify any hazard.

Regulation 4

Marking, labelng and placarding

1 Packages containing dangerous goods shall be durably marked wîth the
correct technical naine; trade naines alone shall not be used.

2 Packages containing dangerous goods shail bc provided with distinctive labels
or stencils of the labels, or placards, as appropriate, so as to make clear the
dangerous properties of the goods contained therein.

3 The method of marking the correct technical naine and of affixing labels or

applyîng stencils of labels, or of affixing placards on packages containing dangerous

sarkng laben a aadn. mhoi accunt sall be tenofthdrahy
ofthe maials used and of teurface oftepcae

.2 whe dpca ccun tances rica ge tha artldan ade
Se nit thu ar den e thlaeso pacard

4m a g e s exem ted in frm angreuiremers.alb omre n aeldecp

Replaton

1 pakagel dont atng a he caaged of aldge of god or sea hef

the godsae na d he crrctne temica ackes th goods sha e and (trd

na ne ln t shant are idnsed labelth cor pctdsrp*; gvn uacr5'

wit th cls~1icalonsetoutInregulation 5

2 The shipping documents prepared by the shipper shall include, or be acco0n
panied by, a ulgned certificate or declaration that the shipment offered for crig
i. properly pacaged and marked, labelled or placarded, as appropriate, and14
proper condition for carniage.

*Refoeence la made to the specifc exemptions provided for ln the Intenational MaritimW
Dangeous Goods Code (IMDG Code).
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3 Les récipients contenant des liquides dangereux doivent avoir une marge de
remplissage suffisante à la température de chargement pour tenir compte de la
plus haute température pouvant être atteinte au cours d'un transport normal.

4 Les bouteilles ou récipients pour gaz sous pression doivent répondre à des
normes de construction adaptées, être convenablement mis à l'épreuve et entre-
tenus et être correctement remplis.

5 Les récipients vides non nettoyés ayant servi au transport de marchandises
dangereuses sont soumis aux dispositions de la présente .partie applicables aux
récipients remplis, à moins que des mesures adéquates n'aient été prises pour
éliminer tout risque.

Règle 4

Marquage, étiquetage et apposition d'étiquettes-placards

i Les colis contenant des marchandises dangereuses doivent porter une marque
durable définissant ces marchandises par leur appellation technique exacte; les
appellations commerciales seules ne sont pas admises.

2 Les colis contenant des marchandises dangereuses doivent porter des éti-
quettes, marques au pochoir ou étiquettes-placards distinctives, selon le cas, pour
indiquer clairement les propriétés dangereuses des marchandises.

3 Le procédé de marquage de l'appellation technique exacte et le procédé
d'étiquetage ou d'utilisation de marques au pochoir ou d'apposition d'étiquettes-
Placards sur les colis contenant des marchandises dangereuses doivent être tels
que l'on puisse encore identifier les renseignements donnés par ces marques lorsque
les Colis ont survécu à un séjour d'au moins trois mois dans l'eau de mer. Lorsque
"on examine les procédés de marquage, d'étiquetage et d'apposition d'étiquettes-
Placards qui pourraient convenir, on doit tenir compte de la durabilité des maté-
riaux utilisés et de la nature de la surface extérieure du colis.

4 Les colis contenant des marchandises dangereuses doivent porter des marques
Ou étiquettes; toutefois,

.1 les colis contenant des marchandises dangereuses présentant un faible
degré de risque ou emballés en quantités limitées*; ou

.2 lorsque des circonstances particulières l'autorisent, les colis entreposés
et manutentionnés dans des unités identifiées par des étiquettes ou
étiquettes-placards*

Peuvent être exemptés des prescriptions en matière d'étiquetage.

le se reporter aux exemptions particulières prévues dans le Code maritime
des marchandises dangereuses (Code IMDG).
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3 Each ship, carrying dangerous goods shall have a special list or manifest
setting forth, in accordance with the classification set out in regulation 2, the
dangerous goods on board and the location thereof. A detailed stowage plan which
identifies by class and sets out the location of ail dangerous goods on board may be
used in place of such special list or manifest.

Regulation 6

Stowage requirements

1 Dangerous goods shall be stowed safcly and appropriately in accordance
with the nature of the goods. Incompatible goods shall be scgregated from one
another.

2 Explosives (exccpt ammunition) which prescrit a serious risk shail be stowed
in a magazine which shall be kept securely closed Mille at sea. Such explosives
shall be scgregatcd from detonators. Electrical apparatus and cables in any compart-
ment in which explosives are carricd shahl be so designcd and used as to minimize
the risk of fic or explosion.

3 Dangerous goods in packaged formn which give off dangerous vapours shall be
stowed in a mechanically ventilatcd space or on deck. Dangerous goods mn solid
form lI bulk which give off dangerous vapours shail be stowed lin a well vcntllated
space.

4 lI ships carrying flammable liquids or gases, special precautions shall bc
taken where necessary agalnst fic or explosion.

5 Substances whlch are liable to spontaneous heatlng or combustion shah not
be carried unless adequate precautions have been talcen to minimize the likellhood
of the outbreak of ffre.

Regulation 7

Explosives in passenger shMps

1 lI passenger ships the followlng explosives only may b. carrle:

.1 safety cartrldges and safety fuses;

.2 smali quantities of explosives not exceedlng 10 kg total net mass;

.3 distreue signais for use li shlps or alrcraft, if the total maso of sirch
signals does not exceed 1,000 kg;

.4 except li shups carrylng unberthed passengers, flreworks which are
unlkely to explode vlolently.

2 Notwlthstandig Uic provisions of paragraph 1, addltlonal quantities or types
Of explosives may be cared i passenger ship in whlch speclal safety meaures
approved by the Administration are taken.
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Règle 5

Documents

1 On doit utiliser l'appellation technique exacte des marchandises dans tous
les documents relatifs au transport par mer des marchandises dangereuses et se
référer à la classification de la règle 2 (l'appellation commerciale seule n'est pas
admise).

2 Les connaissements établis par le chargeur doivent comprendre ou être
accompagnés d'un certificat ou d'une déclaration signée attestant que la marchan-
dise à transporter est correctement emballée et, selon le cas, marquée, étiquetée
Ou munie d'une étiquette-placard et qu'elle répond aux conditions exigées pour
le transport.

3 Tout navire qui transporte des marchandises dangereuses doit posséder une
liste ou un manifeste spécial énumérant, conformément à la classification de la
règle 2, les marchandises dangereuses embarquées et indiquant leur lieu d'arri-
mage à bord. Au lieu de cette liste ou de ce manifeste, on peut utiliser un plan de
chargement détaillé indiquant par classe l'emplacement de toutes les marchandises
dangereuses à bord.

Règle 6

Conditions d'arrimage

Les marchandises dangereuses doivent être arrimées de manière appropriée
et sûre en tenant compte de leur nature. Les marchandises incompatibles doivent
être séparées les unes des autres.

2 Les explosifs (à l'exception des munitions) présentant un risque grave doi-
vent être arrimés dans des soutes qui doivent être tenues parfaitement fermées et
verrouillées pendant la traversée. Ces explosifs doivent être séparés des détonateurs.
Les appareils électriques et les câbles de tout compartiment dans lequel sont trans-
portés des explosifs doivent être conçus et utilisés de manière à réduire les risques
d'incendie ou d'explosion.

3 Les marchandises dangereuses en colis qui dégagent des vapeurs dangereuses
doivent être placées dans un local ventilé mécaniquement ou sur le pont. Les
marchandises dangereuses sous forme solide en vrac qui dégagent des vapeurs dan-
gereuses doivent être placées dans un local bien ventilé.

4e A bord des navires transportant des liquides ou des gaz inflammables,
des précautions spéciales doivent être prises si nécessaire contre l'incendie ou
l'explosion.

5 Ls matières susceptibles de s'échauffer ou de s'enflammer spontanément ne
doivent être transportées que si toutes les précautions nécessaires ont été prises
Pour minimiser la vrobabilité d'un incendie.
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PART B - CONSTRUCTION AND EQUIPMENT 0F SHIPS CARRYING
DANGEROUS LIQUID CHEMICALS IN BULK

Regulation 8

Definitions

For the purpose of this part, unless expressly provided otherwise:

I. "International Bulk Chemical Code" means the International Code for
the Construction and Equîpment of Ships Carrying Dangerous Chemiàcals in
Bulk adopted by the Maritime Safety Coinnittee of the Organization by resolu-
tion MSC.4(48), as may be amended by the Organization, provided that such
arnendments ire adopted, brought into force and take effect in accordance with
the provisions of article VIII of the present Convention concerning the arnendment
procedures applicable to thc Annex other tha chapter I.

2 "Chernucal tanker" means a cargo shlp constructed or ada pted and used for
the carrnage ini bulk of any liquid product listed tI chapter 17 of tie International
Bullc Chemical Code.

3 For the purpose of regulation 9, "Éhip constructed" means a ship the keel
of which is laid or which is at a sirnilar stage of construction.

4 "At a similar stage of construction" means tic stage at which:

.1 construction identifiable with a specifle ship begins; and

.2 assembly of that ship bas comrnenced comprlslng at lest 50 tonnes

or 1 % of Uic estimated mass of aUl structural materlàl, whlchever is less.

Regulation 9

Application to chemnical tankers

1 Unless expressly provided otherwlse, this part applies to chernical tankers
constructed onor after 1 JuIy 1986 including Uiose of legsthan 500 tonsgrogs
tonnage. Sudi tankers shall compIy wlth the requirements of tiiis part li additioni
toany other applicable requlîsments of the prescrit regulations.

2 AnY chemnical tanker, irrespective of the date of construction, which un4der
goes repaira, alterations, modifications and outfltting related thereto shall continue
tO compIY with at Ieast Uic requirements prevlously applicable to Uic shlp. Such a
ship, if constructd before 1 July 1986, shall, as a ride, comply wlth the. requirt'

t.. i- .. L -- -- -4- il. A.e. f-. «* la..e thp u mA pyteft as

ements for a ship constructed on or
n deems reasonable and practicable.
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Règle 7

Explosifs transportés à bord des navires à passagers

1 Seuls les explosifs désignés ci-après peuvent être transportés à bord des
navires à passagers :

.1 cartouches et mèches de sécurité;

2 petites quantités d'explosifs dont la masse nette n'excède pas 10 kilo-
grammes au total;

.3 signaux de détresse pour navires ou aéronefs dont la masse totale n'excède
pas 1 000 kilogrammes;

.4 artifices peu susceptibles d'exploser violemment (sauf à bord des navires
transportant des passagers de pont).

2 Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, des quantités plus grandes ou
des types différents d'explosifs peuvent être transportés sur des navires à passagers
à bord desquels sont appliquées des mesures de sécurité spéciales approuvées par
l'Administration.

PARTIE B - CONSTRUCTION ET EQUIPEMENT DES NAVIRES
TRANSPORTANT DES PRODUITS CHIMIQUES LIQUIDES

DANGEREUX EN VRAC

Règle 8

Définitions

l'application de la présente partie, sauf disposition expresse contraire :

eil international de règles sur les transporteurs de produits chimiques»
lecueil international de règles relatives à la construction et à l'équipe-
iavires transportant des produits chimiques dangereux en vrac que
de la sécurité maritime de l'Organisation a adopté par la résolu-
(48), tel qu'il pourra être amendé par l'Organisation, à condition que
ments soient adoptés, mis en vigueur et prennent effet conformément
'Lons de l'article VIII de la présente Convention relatives aux procédures
ent applicables à l'Annexe, à l'exclusion du chapitre I.

iavire-citerne pour produits chimiques» est un navire de charge construit
et utilisé pour transporter en vrac des produits liquides énumérés au

du Recueil international de règles sur les transporteurs de produits
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3 A ship, irrespective of the date of construction, which is converted to a
chemnical tanker shail be treated as a chemical tanker constructed on the date on
which such conversion commenced.

Regulation 10

Requirements for chemical tankers

1 A chemnical tanker shalh comply wîth the requirements of the International
Bulk Chemnical Code and shall, in addition to the requirements of regulations 118,
1/9, and 1/ 10, as applicable, be surveyed and certified as provided for ini that Code.
For the purpose of this regulation, the requirements of the Code shail be treated
as rnandatory.

2 A chemnical tanker holding a certificate lssued pursuant to the provisions
of paragraph, 1 shail be subject to the control established in regulation 1/19. For this
purpose such certificate shall be treated as a certificate issued under Regula-
tion 1/12 or 1/13.

PART C - CONSTRUCTION AND EQUIPMENT 0F SHIPS-
CARRYING UIQUEFIED GASES IN BULK

Regtdation 11

Defmitîons

For the purpose of this part, uniess cxpressly provided otherwise:

1 "International Gai Carrier Code" incans the International Code for thue
Construction and Equipmient of Shîps Carrying Uqueficd Gaies Ini Bulk as adoptcd
by the Maritime Safety Committee of the Organization by resolution MSC.5(48),
as rnay be amcnded by the Organization, provided that such arnendments arc
adopted, broughit into force and take effec± in accordance wlth the provisions of
article VIII of thie prescrit Convention conccrning thc amndment procedures
applicable to the Annex other flian chapter I.

2 "Gas carrier" means a cargo ship constructed or adapted and used for the
carriage in bulk of any liquefid gas orchr product listedin chapter 19of the
International Gas Carrier Code.

3 For flic purpose of regulation 12, "ship constructed" means a shlp flic keel
of whlch la laid or which la at a simnilar stage of construction.

4 "At a similar stage of construction" meua thc stage at which:

.1 construction identifiable wlth a speclllc ship begins; and

.2 assembly of that shlp lias commenccd comprising at lest 50 tonnes or
1% of thc catimated mass of aUl structural material, whlchcvcr is les$.
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3 Aux fins de la règle 9, «navire construit» désigne un navire dont la quille
est posée ou dont la construction se trouve à un stade équivalent.

4 L'expression «dont la construction se trouve à un stade équivalent» désigne
le stade auquel :

.1 une construction identifiable à un navire particulier commence; et

.2 le montage du navire considéré a commencé, employant au moins
50 tonnes ou 1 p.100 de la masse estimée de tous les matériaux de
structure, si cette dernière valeur est inférieure.

Règle 9

Application aux navires-citernes pour produits chimiques

Sauf disposition expresse contraire, les dispositions de la présente par-
tie s'appliquent aux navires-citernes pour produits chimiques construits le
ler juillet 1986 ou après cette date, y compris à ceux dont la jauge brute est
inférieure à 500 tonneaux. Ces navires-citernes doivent satisfaire aux prescrip-
tions de la présente partie, ainsi qu'à toutes les autres prescriptions applicables
des présentes règles.

2 Tout navire-citerne pour produits chimiques, quelle que soit sa date de
construction, sur lequel sont effectuées des réparations, des modifications ou des
transformations, ainsi que les aménagements qui en résultent, doit continuer à
Satisfaire au moins aux prescriptions qui lui étaient déjà applicables. S'il a été
construit avant le ler juillet 1986, ce navire doit, en règle générale, satisfaire aux
Prescriptions applicables à un navire construit à cette date ou après cette date,
au moins dans la même mesure où il y satisfaisait avant que les réparations, les
modifications, les transformations ou les aménagements n'aient été effectués.
L.es réparations, modifications et transformations d'une importance majeure,ans

les aménagements qui en résultent, doivent satisfaire aux prescriptions appli-
cables à un navire construit le 1er juillet 1986 ou après cette date, dans la mesure
où l'Administration le juge possible et raisonnable.

3 Un navire, quelle que soit sa date de construction, qui est transformé en
navire-citerne pour produits chimiques, doit être considéré comme étant un navire-
citerne pour produits chimiques construit à la date à laquelle une tel transforma-
tion a été entreprise.

Règle 10

Prescriptions applicables aux navires-citernes pour produits chimiques

Un navire-citerne pour produits chimiques doit satisfaire aux prescriptions
du Recueil international de règles sur les transporteurs de produits chimiques
et doit, en plus de satisfaire également aux prescriptions applicables des règles
1/8, 1/9 et 1/10, faire l'objet d'une visite et d'un certificat dans les conditions
prévues dans ce recueil. Aux fins de la présente règle, les prescriptions du Recueil
doivent être considérées comme étant obligatoires.
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Regulation 12

Application to gas carriers

1 Unless expressly provided otherwise, this part applies to gas carriers
constructed on or after 1 July 1986 including those of less than 500 tons gross
tonnage. Such gas carriers shall comply with the reqwirements of this part in
addition to any other applicable requirements of the present regulations.

2 Any gas carrier, irrespective of the date of construction, which undergoes
repairs, alterations, modifications and outfitting related thereto shall continue to
comply with at least the requirements previously applicable to the ship. Such a
ship if constructed before 1 July 1986 shall, as a rule, comply with the require-
ments for a ship constructed on or after that date to at least the saine extent as
before undergoing such repairs, alterations, modifications or outfitting. Repairs,
alterations and modifications of a major character, and outfitting related thereto,
shail meet the requirements for a ship constructed on or after 1 July 1986 in so
far as the Administration deems reasonable and practicable.

3 A ship, irrespective of the date of construction, which is converted to a gag
carrier shlfbe treated as a gas carrier constructedl on the date on which such
conversion commenced.

Regulation 13

Requiremen ts for gas carriers

1 A gas carrier shall comply with the. requirements of the International Gag
Carrier Code and shail, in addition to the. requirements of regulations 1/8, 1/9 and
I/10, as applicable, b. surveyed and certlfl.d as provlded for in that Code. For
the purpose of this regulation, the. requirernents of the. Code shall be treated as
mandatory.

2 A gag carrier holding a certificate issued pursuant to the. provisions of para-
graph 1 shall be subject to the control established in regulation 1/19. For thus
purpose sucli certificat. shall b. treated as a certificate issued under regulation 1/12
or 1/13.
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2 Un navire-citerne pour produits chimiques qui détient un certificat délivré
en vertu des dispositions du paragraphe 1 doit être soumis au contrôle prévu par la
règle 1/19. A cette fin, un tel certificat doit être considéré comme un certificat
délivré conformément à la règle 1/12 ou à la règle 1/13.

PARTIE C - CONSTRUCTION ET EQUIPEMENT DES NAVIRES
TRANSPORTANT DES GAZ LIQUEFIES EN VRAC

Règle 11

Définitions

Pour l'application de la présente partie, sauf disposition expresse contraire

i «Recueil international de règles sur les transporteurs de gaz» désigne le
Recueil international de règles relatives à la construction et à l'équipement des
navires transportant des gaz liquéfiés en vrac que le Comité de la sécurité mari-
tine de l'Organisation a adopté par la résolution MSC.5(48), tel qu'il pourra être
amendé par l'Organisation, à condition que ces amendements au Recueil de régles
soient adoptés, mis en vigueur et prennent effet conformément aux dispositions
de l'article VIII de la présente Convention relatives aux procédures d'amendement
applicables à l'Annexe, à l'exclusion du chapitre I.

2 Un «transporteur de gaz» est un navire de charge construit ou adapté et
utilisé pour transporter en vrac des gaz liquéfiés ou d'autres produits énumérés
au chapitre 19 du Recueil international de règles sur les transporteurs de gaz.

3 Aux fins de la règle 12, «navire construit» désigne un navire dont la quille
est posée ou dont la construction se trouve à un stade équivalent.

4 L'expression «dont la construction se trouve à un stade équivalent» désigne
le stade auquel :

.1 une construction identifiable à un navire particulier commence; et

.2 le montage du navire considéré a commencé, employant au moins
50 tonnes ou 1 p.100 de la masse estimée de tous les matériaux de
structure, si cette dernière valeur est inférieure.

Règle 12

Application aux transporteurs de gaz

I Sauf disposition expresse contraire, les dispositions de la présente partie
&'appliquent aux transporteurs de gaz construits le ler juillet 1986 ou après cette
date, y Compris à ceux dont la jauge brute est inférieure à 500 tonneaux. Ces
transporteurs de gaz doivent satisfaire aux prescriptions de la présente partie
ainsi qu'à toutes les autres prescriptions applicables des présentes règles.
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2 Tout transporteur de gaz, quelle que soit sa date de construction, sur lequel
Sont effectuées des réparations, des modifications ou des transformations, ainsi que
les aménagements qui en résultent, doit continuer à satisfaire au moins aux pres-
criptions qui lui étaient déjà applicables. S'il a été construit avant le 1er juillet 1986,
ce navire doit, en règle générale, satisfaire aux prescriptions applicables à un navire
construit à cette date ou après cette date, au moins dans la même mesure où il y
satisfaisait avant que les réparations, les modifications, les transformations ou les
aménagements n'aient été~effectués. Les réparations, modifications et transfor-
mations d'une importance majeure, ainsi que les aménagements qui en résultent,
doivent satisfaire aux prescriptions applicables à un navire construit le 1erjuillet 1986
Ou après cette date, dans la mesure où l'Administration le juge possible et rai-
sonnable.

3 Un navire, quelle que soit sa date de construction, qui est transformé en
transporteur de gaz doit être considéré comme étant un transporteur de gaz cons-
truit à la date à laquelle une telle transformation a été entreprise.

Règle 13

Prescriptions applicables aux transporteurs de gaz

. Un transporteur de gaz doit satisfaire aux prescriptions du Recueil interna-
tional de règles sur les transporteurs de gaz et doit, en plus de satisfaire également
aux prescriptions applicables des règles 1/8, 1/9 et I/10, faire l'objet d'une visite
et d'un certificat dans les conditions prévues dans ce recueil. Aux fins de la présente
règle, les prescriptions du Recueil doivent être considérées comme étant obli-
gatoires.

2 Un transporteur de gaz qui détient un certificat délivré en vertu des disposi-
tions du paragraphe 1 doit être soumis au contrôle prévu par la règle 1/19. A cette
fin, un tel certificat doit être considéré comme un certificat délivré conformément
à la règle 1/12 ou à la règle 1/13.
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FORE WORD

At its forty-eighth session held in June 1983, the Maritime Safety Committee,

by resolution MSC. 6(48), adopted amendments to the International Convention

for the Safety of Life at Sea, 1974 (1974 SO LAS Convention).

The amendments consist of complete replacement texts of chapters 11I

and Vit and amendments to chapters 11-1, 11-2 and IV: they are contained in

Volume I.

The amendments to chapter Vit of the 1974 SOLAS Convention make the

provisions of the International Code for the Construction and Equipment cf

Ships Carrying Dangerous Chemicals in Bulk <Volume Il) arnd of the International

Code for the Construction and Equipment of Shîps Carrying Liquefied Gases in

Bulk (Volume 111) mandatory under that Convention.
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Note du Secrétariat

1. A sa quarante-huitième session tenue en juin 1983, le Comité
de la sécurité maritime a adopté des amendements à la Convention
internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer
(Convention SOLAS de 1974). Trente-trois Gouvernements Parties
à la Convention ont assisté à la session et tous les textes des amende-
ments ont été adoptés conformément à la procédure définie à
l'alinéa iv) du paragraphe b) de l'article VI I1.

2. Les amendements qui ont été adoptés à cette session comprennent
le nouveau texte intégral des chapitres I1 et VI1 ainsi que des modifica-
tions aux chapitres 11-1, 11-2 et IV.

3. Le système de numérotation décimale a été utilisé pour le texte
des chapitres 11-1, 11-2, Il1 et VII. Les unités métriques et les unités
britanniques ont été remplacées par celles du Système international
(Unités du système SI), sauf dans les cas où on a jugé qu'il était
Préférable de retenir les unités utilisées traditionnellement par les
gens de mer.

4. Les renvois sont indiqués sous une forme concise : par exemple,
«règle 11-2/10.4» signifie paragraphe 4 de la règle 10 du chapitre 11-2.

5. Les notes de bas de page qui figurent dans la Convention et dans
les amendements renvoient aux recommandations pertinentes qui
sont annexées à la Convention et à d'autres normes admises à l'échelon
international. Le Comité de la sécurité maritime a souligné que ces
notes de bas de page ne faisaient pas partie de la Convention et qu'elles
Y avaient été insérées uniquement pour des raisons de commodité.
Il conviendra de modifier ces notes de bas de page pour tenir compte
de tout changement qui pourra être apporté aux résolutions, recom-
mandations ou documents auxquels elles renvoient. Il conviendra
également de remplacer les références aux projets de résolutions dont
sera saisie l'Assemblée à sa treizième session ordinaire par les numéros
définitifs des résolutions une fois que celles-ci auront été adoptées.
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RESOLUTION MSC.4(48)

adopted on 17 June 1983

ADOPTION 0F THE INTERNATIONAL CODE FOR
THE CONSTRUCTION AND EQUIPMENT 0F SHIPS

CARRVING DANGEROUS CHEMICALS IN BULK
(IBC CODE)

TH-fE MARITIME SAFETY COMMITTEE.

RECALLING resolution A.490(XII) by which the Assembly authorized it
to adopt the revised Code for the Construction and Equipment of Ships Carrying
Dangerous Chemicals in Bulk when harmonized with the Code for the Construc-
tion and Equipment of Ships Carrying Lîquefied Gases in Bulk as adopted by
resolution A.328(IX),

NOTING resolution MSC.6(48> by which it adopts, inter alla, amrendmeflts
to chapter Vil of the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974
(1974 SOLAS Convention). 10 make the provisions of the International Code for
the Construction and Equipment of Ships Carrying Dangrous Chemicals in BuIk
(i BC Code) mandatory under that Convention,

HAVING CONSIDERED the text of the proposed IBC Code:

1 ADOPTS the IBC Code, the text of whîch is given in the Annex 10 the
presenit resolution;

2 NOTES that.under part B of chapter VII1 of the 1974 SQ LAS Convention
as amended by resolution MSC.9<48), amendments to the IBC Code shall be
adopied, brought int force and take effect in accordance with the provisions of
article VII11 of that Convention;

3 FURTHER NOTES that the IBC Code will require amendmnents to cover
Pollution prevention aspcts prior to the entry into force of Annex il of the
International Convention for ihe Prevention of Pollution from Ships, 1973, as
mrodified by the Protocol of 1978 relating thereto;

4 R EQU ESTS the Secretary-General to circulate to ail Govemnments concerned
amrendments to the IBC Code adopted as above which comprise the inclusion 1<1
chapter 17 of new products, recommending that. pendîng the entry int force Of
those amendments, these new products shouid be carried by chemical tankers inl
compliance with the provisions of the amendments;

5 FURTHER REOUESTS the Secretary-GeneralIob tr'ansmit a copy of the
present resolution together with the text of the i BC Code 10 ail Members of the
Organization and ta ail Contracting Governmients 10 the 1974 SOLAS Convention
which are not Members of the Organîzation.
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RESOLUTION MSC.4(48)

adoptée le 17 juin 1983

ADOPTION DU RECUEIL INTERNATIONAL DE REGLES
RELATIVES A LA CONSTRUCTION ET A L'EQUIPEMENT

DES NAVIRES TRANSPORTANT DES PRODUITS CHIMIQUES
DANGEREUX EN VRAC (RECUEIL IBC)

LE COMITE DE LA SECURITE MARITIME,

RAPPELANT la résolution A.490(XII) par laquelle l'Assemblée l'a autorisé
à adopter la version révisée du Recueil de règles relatives à la construction et à
léquipement des navires transportant des produits chimiques dangereux en vrac
lorsque celui-ci serait harmonisé avec le Recueil de règles relatives à la construction
et à l'équipement des navires transportant des gaz liquéfiés en vrac, adopté par
la résolution A.328(IX),

NOTANT la résolution MSC.6(48) par laquelle il adopte, entre autres, des
amendements au chapitre VIl de la Convention internationale de 1974 pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer (Convention SOLAS de 1974) en vue de
rendre obligatoires, en vertu de la Convention, les dispositions du Recueil
international de règles relatives à la construction et à l'équipement des navires
transportant des produits chimiques dangereux en vrac (Recueil IBC),

AYANT EXAMINE le texte du projet de Recueil IBC :

I ADOPTE le Recueil IBC, dont le texte est reproduit en annexe à la présente
résolution;

2 NOTE qu'en vertu de la partie B du chapitre VI de la Convention SOLAS de
1974 telle que modifiée par la résolution MSC.6(48), les amendements au Recueil
doivent être adoptés, entrer en vigueur et prendre effet conformément aux dispo-
sitions de l'article VIII de oette convention;

3 NOTE EGALEMENT que le Recueil IBC devra être modifié afin d'inclure
les questions touchant la prévention de la pollution avant l'entrée en vigueur
de l'annexe Il de la Convention internationale de 1973 pour la prévention de la
Pollution par les navires, telle que modifiée par le Protocole de 1978 y relatif;

4 PRIE le Secrétaire général de diffuser à tous les gouvernements intéressés
les amendements au Recueil IBC adoptés comme cela est indiqué ci-dessus, lesquels
comprennent l'inclusion de nouveaux produits au chapitre 17, en recommandant
que, dans l'attente de l'entrée en vigueur de ces amendements, ces nouveaux pro-
duits soient transportés à bord des navires-citernes pour produits chimiques confor-
'émnent aux dispositions de ces amendements;

1 PRIE EGALEMENT le Secrétaire général de communiquer un exemplaire de
l Présente résolution, ainsi que le texte du Recueil IBC à tous les Membres de
10rganisation et à tous les Gouvernements Parties à la Convention SOLAS de
1974 qui ne sont pas Membres de l'Organisation.
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Preamble

1 The purpose of this Code is ta provide an international standard for the safe
carniage by sea in bulk of dangerous liquid chemicals listed in chapter 17 of the
Code by prescribing the design and construction standards of ships regardless of
tonnage involved in such carrnage and the equipment they should carry sa as ta
minimize the risk.to the ship, ta its crew and ta the environment, having regard
ta the nature of the products involved.

2 The basic philosophy is one of ship types related ta the hazards of the
products covered by the Code. Each of the products may have one or more hazard
properties which include f lammability, toxicity, corrosivity and reactivity.

3 Throughout the development of the Code it was recognized that it must be
based upon sound naval architecturai and engineering princîples and the best under-
standing available as ta the hazards of the various products covered; furthermore
that chemical tanker design technology is not only a complex technology but iS
rapidly evolving and that the Code should not remain static. Therefore the Organi-
zation will periodically review the Code taking into account bath experience and
technical developmnent.

4 Requirements for new products and their conditions of carrnage wiII be
circulated as recommendationis, on an interim basis, when adopted by the Maritime
Safety Committee of the Organization, pnior ta the' entry înto force of the
appropriate amendments, under the terms of article VIII of the International
Convention for the Safety of Life at Sea, 1974.

5 The Code primarily deals with ship design and equipmeflt. In order ta ensure
the safe transport of the products, the total system must, however. be appraised.
Other important facets of the safe transport of the products, such as training,
operation, traffic contrai and handling in port. are being or wilI be examined
further by the Organization.

6 The development of the Code has been greatly assisted by relevant work of
the 1International Association of Classification Societies (lACS) and of the l nterna-
tional Electrotechnical Commission (IEC).

7 Chapter 16 of the Code, dealing with operational requirements of chemicl1

tankers, highlights the regulations in other chapters that are operational in nature
and mentions those other important safety features that are peculiar ta chermicl
tanker operation.

8 The IaYout of the Code is in line with the International Code for the
Construction and Equipmnent of Ships Carrying Liquefied Gases in BuIk <IGC Cod)
adopted by the Maritime Safety Committee at its forty-eighth session. Gas carriers
may also carry in bulk Iiquid chemiîcals covereci by this Code as deait with in the
IGC Code.
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Préambule

i Le présent Recueil a pour objet d'offrir une norme internationale relative
à la sécurité du transport maritime en vrac des produits chimiques liquides dange-
reux énumérés au chapitre 17 du Recueil en imposant aux navires utilisés pour
un tel transport, quelle qu'en soit la jauge, des normes de conception et de
construction et un armement qui permettent de réduire le plus possible les risques
auxquels sont exposés le navire, son équipage et l'environnement, compte tenu
de la nature des produits transportés.

2 Le Recueil repose fondamentalement sur le principe de la répartition des
navires en différents types, en fonction des risques que présentent les produits
visés par le Recueil. Chacun des produits peut posséder une ou plusieurs pro-
priétés dangereuses telles que l'inflammabilité, la toxicité, l'action corrosive et
la réactivité.

3 Tout au long de la mise au point du Recueil, il a été reconnu que celui-ci
devrait être fondé sur de bonnes notions d'architecture et de mécanique navales
ainsi que sur les connaissances les plus récentes en ce qui concerne les risques
que présentent les divers produits visés; il a été admis par ailleurs que non seulement
les techniques de conception des transporteurs de produits chimiques étaient fort
complexes, mais encore qu'elles évoluaient rapidement. Le Recueil ne devrait donc
pas avoir un caractère figé et l'Organisation devrait le réexaminer périodiquement
en tenant compte de l'expérience acquise et des progrès techniques.

'4 Les prescriptions applicables aux nouveaux produits et à leurs conditions
de transport seront diffusées, à titre provisoire, sous forme de recommandations
lorsqu'elles auront été adoptées par le Comité de la sécurité maritime de l'Organisa-
tion, avant l'entrée en vigueur des amendements pertinents, conformément aux
disPOsitions de l'article VIII de la Convention internationale de 1974 pour la
Sauvegarde de la vie humaine en mer.

5 Le Recueil traite essentiellement de la conception et de l'équipement du
navire. Afin d'assurer la sécurité du transport des produits, il convient toutefois
d'envisager la question dans son ensemble. D'autres aspects importants de la
Sécurité du transport des produits, tels que la formation, l'exploitation, le contrôle
du trafic et la manutention dans lés ports, sont en cours d'examen ou seront
examinés plus avant par l'Organisation.

6 La mise au point du Recueil a été grandement facilitée par les travaux
Pertinents de l'Association internationale des sociétés de classification (IACS)
et de la Commission électrotechnique internationale (CEI).

Le chapitre 16 du Recueil, qui traite de l'exploitation des navires-citernes
Pour produits chimiques met en relief les règles d'exploitation énoncées dans
d'aultres chapitres. On y fait également état des autres caractéristiques importantes
en Matière de sécurité qui sont propres à l'exploitation des navires-citernes pour
Produits chimiques.
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8 La présentation du Recueil est analogue à celle du Recueil international de
règles relatives à la construction et à l'équipement des navires transportant des gaz
liquéfiés en vrac (Recueil IGC) adopté par le Comité de la sécurité maritime à sa
quarante-huitième session. Les transporteurs de gaz peuvent aussi transporter des
Produits chimiques liquides en vrac visés par le présent Recueil dans les conditions
prévues par le Recueil IGC.
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CIIAPTER 1 - GENERAL

1. 1 Application

1. 1. 1 The Code applies to ships regardless of size, including those of less than
500 tons gross tonnage, engaged in the carniage of bulk cargoes of dangerous lIquid
chemiîcal substances, other than petroieum or similar f lammable products as
follows:

.1 products having sîgnificant f ire hazards in exoess of those of petroieum
products and similar flammable products;

.2 products having significant hazards in addition to or other than f iam-
mability.

The Code is at present limited to the iiquids shown in the summary of minimum
requirements; in chapter 17. Products that have been reviewed and determined not
to corne within the scope of the Code are found in chapter 18.

1.1.2 Liquids covered by the Code are those having a vapour pressure not
exoceeding 2.8 bar at a temperatu re of 37.80 C.

1.1.3 For a product proposed for carniage in butlk, but not 1listed in chapter 17 or
18, the Administration and port Administrations involved in such carniage shoujd
prescribe the preliminary suitable conditions for the carrnage, having regard to the
criteria for hazard evaluation of bulk chemicals. The Organization shouid be
notified of the conditions for consideration for inclusion of the product in the
Code.

1.1.4 Unless expressly provided otherwise the Code applies to ships the keels

of which are laid or which are at a stage at which:

.1 construction Identifiable with the ship begins; and

.2 assembly has commenoed comprising ai least 50 tonnes or 1% oflhe

estimated mass of ail structural materiai, Whichever is less;

on or after 1 July 1986.

1.1.5 A ship, irrespective of the date of construction', which is converted to La
chemical tanker on or afier 1 JuIy 1986, should be treated as a chemical tanker
constructed on the date on which such conversion commences.

1.1.6 Where referenoe is made in the Code to a paragraph, ail the provisions Of
the subparagraphs of that designation shoulId apply.

1. 2 Hazards

Hazards of producis covered by the Code include:

1.2.1 Fire hazard defined by flashpoint, boiling point, flammabllity limTits and4

autoignition temperature of the chemnical.
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CHAPITRE 1 - GENERALITES

1 Champ d'application

Le Recueil s'applique aux navires de toutes les dimensions, y compris ceux
d'une jauge brute inférieure à 500 tonneaux, qui transportent des cargaisons en
1rac de produits chimiques liquides dangereux autres que le pétrole et que les
produits inflammables de même nature, c'est-à-dire :

.1 des produits qui présentent des risques d'incendie importants, supérieurs
à ceux que présentent les produits pétroliers et les produits inflam-
mables de même nature;

-2 des produits qui présentent des risques importants en plus de 'inflam-
mabilité ou autres que l'inflammabilité.

Le Recueil ne concerne pour l'instant que les liquides énumérés dans le résumé
des Prescriptions minimales, au chapitre 17. Les produits qui ont été étudiés et
classés comme n'entrant pas dans le champ d'application du Recueil sont énu-
mérés au chapitre 18,

1-1.2 Les liquides visés par le Recueil sont les liquides dont la tension de vapeur
ne dépasse pas 2,8 bars à une température de 37,8°C.

1.1.3 Lorsque l'on se propose de transporter en vrac un produit qui ne figure ni
dans la liste du chapitre 17 ni dans celle du chapitre 18, l'Administration et les
Administrations des ports intéressées par ce transport devraient en prescrire les
conditions préliminaires appropriées, en tenant compte des critères pour l'évalua-
tion des risques présentés par les produits chimiques. L'Organisation devrait
recevoir notification de ces conditions pour les examiner et insérer le produit
dans le Recueil.

1.1.4 Sauf disposition expresse contraire, le Recueil s'applique aux navires dont
la quille est posée ou qui se trouvent à un stade auquel :

.1 une construction identifiable au navire commence; et

.2 le montage a commencé, employant au moins 50 tonnes ou 1 p.100 de
la masse estimée de tous les matériaux de structure, si cette dernière
valeur est inférieure,

le ler juillet 1986 ou après cette date.

1,1.5 Un navire, quelle que soit sa date de construction, qui est transformé en
navire-citerne pour produits chimiques le 1er juillet 1986 ou après cette date,
devrait être considéré comme un navire-citerne pour produits chimiques construit

à8 date à laquelle cette transformation a commencé.

1 *16 Lorsqu'il est fait référence dans le Recueil à un paragraphe, toutes les dispo-
tions des alinéas de ce paragraphe devraient s'appliquer.
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1.2,2 Health hazard defined by:

.1 irritant or toxic effect on the skin or on the mucous membranes of the
eyes, nose, throat and lungs in the gas or vapour state combined with
vapour pressure; or

.2 irritational effects on the skin in the liquid state; or

.3 toxic effect, taking înto account values of

LD 50 oral: a dose which is lethal to 50% of the test subjects whefl
administered orally;

LD 50 skin: a dose which is lethal to 50% of the test subjects when
administered to the skin;

LC 50: the concentration which is lethal by inhalation to, 50% of the test
subjects.

1.2.3 Water pollution hazard defined by human toxicity, water solubîlity,
volatility, odour or taste, and relative density.

1.2.4 Air pollution hazard defined by:

.1 emergency exposure limît <E.E.L.) or LC 50;

.2 vapour pressure;

.3 solubility in water;

.4 relative denslty of liquid;

.5 vapour density.

1.2.5 Reactivity hazard defined by reactivity with:

.1 otherproductsor

.2 water; or

.3 the product itself including polymerizatiori).

1.3 Dsfinitlors

The fol lowing definitions apply unless expressi y provicled otheriWse-
(Addltional definitioris are given in Individual chapters>.

1.3.1 Accommodation qmoces are those spaces used for public spaces, corridr
lavatories, cabins, offices hospitals, cinemas, games and hobbies rooms, bre
shops, pantries contalning no cooking appliances and similar spaces. Public PC
are th 'ose portions of the accommodation spaces whlch are used for halls, dri1
rooms, lounges and similar permanently enclosed spaces.

1.3.2.1 Administration meens the Govemnment of the State whose f lag the sI
entltled to f ly.
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1.2 Risques

Les risques que présentent les produits visés par le Recueil sont notamment
les suivants :

1,2.1 Risques d'incendie, définis par le point d'éclair, le point d'ébullition, les
limites d'inflammabilité et la température d'inflammation spontanée du produit.

1.2.2 Dangers pour la santé, définis par:

.1 les effets toxiques ou irritants du produit sur la peau ou les membranes
muqueuses des yeux, du nez, de la gorge et des poumons, lorsque ce
produit se trouve à l'état gazeux ou à l'état de vapeur, risque combiné
avec la tension de vapeur; ou

.2 les effets irritants du produit sur la peau, lorsque celui-ci se trouve à
l'état liquide; ou

.3 les effets toxiques du produit compte tenu des valeurs de:
DL 50 par voie orale : dose qui est mortelle pour 50 p.100 des sujets
soumis à l'essai lorsqu'elle est administrée par voie orale;
DL 50 par voie cutanée : dose qui est mortelle pour 50 p.100 des sujets
soumis à l'essai lorsqu'elle est administrée sur la peau;
CL 50 : concentration qui est mortelle par inhalation pour 50 p.100
des sujets soumis à l'essai.

1,.23 Risques de pollution des eaux, définis par la toxicité du produit pour
l'homme, sa solubilité dans l'eau, sa volatilité, son odeur ou son goût et sa densité
relative.

1.2.4 Risques de pollution de l'atmosphère, définis par:

-1 la limite maximale d'exposition au produit ou CL 50;

.2 sa tension de vapeur;

3 sa solubilité dans l'eau;

.4 sa densité relative;

.5 sa densité de vapeur.

Ri sques de réactivité, déf nis par la réactivité du produit

.1 avec d'autres produits;

.2 avec l'eau;

.3 avec lui-même (polymérisation comprise).

1.3 Définitions

Sauf disposition expresse contraire, les définitions ci-après s'appliquent.
'autres définitions sont données dans différents chapitres).
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1.3.2.2 Port Administration means the appropriate authorîty of the country in
the port of which the ship is Ioading or unloading.

1.3,3 Boiting point is the temperature ai which a product exhibits a vapour
pressure equal to the atmospheric pressure.

1.3.4 Breadth (8) means the maximum breadth of the ship, measured amidships
to the moulded line of the frame in a ship wîth a metal sheil and to the outer
surface of the huit in a ship with a sheil of any other materîal. The breadth (B>
should be measured ini metres.

1.3.5 Cargo area is that part of the ship that contains cargo tanks, slop tanks,
cargo pump rooms încluding pump rooms, cofferdams, ballast or void spaces
adjacent to, cargo tanks and also deck areas throughout the entire length and
breadth of the part of the shîp over the above-mentiofled spaces. Where îndepefl
dent tanks are installed in hold spaoes, cofferdams, ballast or void spaces ai the
after end of the aftermost hold space or ai the forward end of the forwardmost
hold space are excluded from the cargo area.

1.3.6 Cargo pump room !s a space containing pumps and their accessories for the
handling of products covered by the Code.

1.3.7 Cargo service spaces are spaces withîn the cargo area used for workshoPs,
Iockers and store-rooms of more than 2 m2 in area, used for cargo handliflg
equipmeflt.

1.3.8 Cargo tank is the envelope designed to contain the cargo.

1.3.9 Chemical tanker is a cargo siuip constructed or adapted andi used for the
cardage in bulk of any liquid product listed in chapter 17.

1.3.10' Cofferdam Is the isolating space between two adjacent steel bulkheads or
decks. This space may be a void space or a ballst space.

1.3.11 Control stations are those spaces in which ship's radio or main na8vigatIil9
equipment or the emergency source of power is located or where the fire-recording
or fire-control equipmerit is centralized. This does flot include special fire-contlt~
equipment which con be most practically located in the cargo area.

1.3.12 Flarnmability limits are the conditions defining the staie of fuel.ox ,dani
mixture at which application of an adequately strong externat ignitioni souce i

only just capable of producing flammability in a given test apparatus.

1.3.13 Flashpoint is the temperature in degrees Celsius at which a product Wil
give off enough flammable vapour to be ignited. Values given in the Code ari
-closed cup test" determined by an approved flashpoint apparatus.

1.3.14 Hold space is the space enclosed by the ship's structure inl which -1
independent cargo tank is situated.

1.3.15 Indeperd.nt means thut a piping or ventlng system, for example, lu 1V' Pl
way connected to another system and~ that there are no provisions avallablo for~
potential connection to othor systems.
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1.3.1 Les locaux d'habitation comprennent les locaux de réunion, coursives,
locaux sanitaires, cabines, bureaux, hôpitaux, cinémas, salles de jeux et de loisir,
salons de coiffure, offices ne contenant pas d'appareils de cuisson et locaux de
mrme nature. Les locaux de réunion sont les locaux d'habitation constitués par
les halls, salles à manger, salons et autres locaux de même nature entourés de
cloisonnements permanents.

1.3.2.1 L'Administration désigne le gouvernement de l'Etat dont le navire est
autorisé à battre le pavillon.

1.3.2.2 L'Administration du port désigne l'autorité compétente du pays dans le
Port duquel le navire charge ou décharge.

1.3.3 Le point d'ébullition est la température à laquelle un produit a une tension
de vapeur égale à la pression atmosphérique.

1.3.4 La largeur (B) est la largeur maximale du navire à mi-longueur, mesurée
hors membres pour les navires à coque métallique et hors bordé pour les navires

à coque non métallique. La largeur (B) devrait être mesurée en mètres.

1.3.5 La tranche de la cargaison est la partie du navire qui contient les citernes
à cargaison, les citernes à résidus, les chambres des pompes à cargaison, y compris
les chambres des pompes, les cofferdams, les ballasts ou les espaces vides qui sont
contigus aux citernes à cargaison ainsi que les zones de pont situées sur toute la
longueur et toute la largeur de la partie du navire au-dessus des espaces susmen-
tionnés. Lorsque des citernes indépendantes sont installées dans des espaces de
cale, les cofferdams, les ballasts ou les espaces vides situés à l'extrémité arrière de
l'espace de cale situé le plus à l'arrière ou à l'extrémité avant de l'espace de cale
situé le plus à l'avant sont exclus de la tranche de la cargaison.

1.3.6 Une chambre des pompes à cargaison est un local qui contient des pompes
et leurs accessoires utilisés pour la manutention des produits visés par le Recueil.

1.3.7 Les locaux de service de cargaison sont les locaux situés à l'intérieur de la
tranche de la cargaison qui sont utilisés comme ateliers, armoires et magasins
pou' le matériel de manutention de la cargaison et qui ont une superficie de plus
de 2 m2

1 Une citerne à cargaison est une enveloppe conçue pour contenir la cargaison.

19Un navire-citerne pour produits chimiques est un navire de charge construit
Ou adapté et utilisé pour transporter en vrac des produits liquides énumérés au
chapitre 17,

1.3,10 Un cofferdam est un espace de séparation compris entre deux cloisons
ou Ponts adjacents en acier. Cet espace peut être un espace vide ou un ballast.

1.3.11 Les postes de sécurité sont les locaux où se trouvent les appareils de radio.

e appareils principaux de navigation, la source d'énergie de secours ou les instal
lations centrales de détection et d'extinction de l'incendie. Ces installations ne
comprennent pas le matériel spécial d'extinction de l'incendie que 'on peut, d

Plus Pratique, placer dans la tranche de la cargaison.
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1.3.16 Length (L) means 96% of the total length on a waterline at 85%/ of the
least moulded depth measured from the top of the keel, or the length from the
foreside of the stem to the axis of the rudder stock on that waterline, if that be
greater. In ships designed with a rake of keel, the waterline on which this length
is measured should be parallel to the designed waterline. The length (L) should be
measured in metres.

1.3.17 Machinery spaces of category A are those spaoes and trunks to such spaces
which contain:

.1 internai combustion machinery used for main propulsion; or

.2 internai combustion machinery useci for purposes other than main
propulsion where such machinery has in the aggregate a total power
output of flot less than 375 kW; or

.3 any oil-fired boiter or oil fuel unit.

1.3.18 Machinery spaces are ail machinery spaces of category A and ai other
spaces contaîning propelling machinery, boilers, oul fuel units, steamn and internal
combustion engines, generators and major electricai machinery, oil filling stations,
refrigerating, stabiiizing, ventilation and air-conditionirig machinery, and similar
spaces, and trunks to such spaces.

1.3.19 Oit fuel unit is the equipment used for the preparation of oul fuel for
deiivery to an oii-fired boiler, or equipment used for the preparation for delive(Y
of heated oul to an internaI combustion engine, and includes any oil pressure
pumps, filters and heaters dealing with oul at a pressure of more than 1.8 bar gauge.

1.3.20 Orgenization is the International Maritime Organization (IMO>.

1.3.21 Permeability of a space means the ratio of the volume within that space

wtiich is assumed to be occupied by water to the total volume of that space.

1.3.22 Punv> room is a space. located in the cargo area, containing pumps anid

their accessories for the handling of ballast and oil fuel,

1.3.23 Relativ denslty of llquid is the ratio of the mass of a volume of a product
to the mass of an equal volume of f resh water. Fora product of llmited solubUlitY,
the relative denslty indicates whether it floats on water or sinks.

1.3.24 Separete means that a cargo plping system or cargo vent system, for
example, is not connected to another cargo pipîng or cargo vent system. ThI5
separation may be achieved bv the use of design or operational methods. O0er'
tionai methods should not be used withln a cargo tank and should conslst of one 01
the foliowling types:

.1 removing spool pleces or valves and blanklng the pipe ends;

.2 arrangement of two spectacle fianpes in series with provisions fol
detecting leakage into the pipe between the two spectacle fiage

-' - *K,-- afnUP*t iarit fnr nalipvs nantries otirÇ
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1.3.12 Les limites d'inflammabilité correspondent à l'état dans lequel se trouve
un mélange de combustible et d'oxydant lorsque l'application d'une source externe
suffisamment forte d'inflammation permet tout juste de produire une inflammation
dans un appareil d'essai déterminé.

1.3.13 Le point d'éclair est la température, exprimée en degrés Celsius, à laquelle
un liquide dégage une quantité suffisante de vapeurs inflammables pour s'enflammer.
Les valeurs indiquées dans le Recueil sont celles déterminées par des essais en
«creuset fermé» effectués avec un matériel approuvé pour la détermination du
point d'éclair.

1.3.14 Un espace de cale est l'espace enfermé par la structure du navire dans lequel
se trouve une citerne à cargaison indépendante.

1.3.15 Indépendant qualifie un circuit de tuyautage ou de dégagement, par
exemple, qui n'est en aucune façon relié à un autre circuit, aucun moyen n'étant
Par ailleurs prévu pour en permettre le raccordement à d'autres circuits.

1.3.16 La longueur (LJ est égale, soit à 96 p.100 de la longueur totale à la flottai-
son située à une distance du dessus de quille égale à 85 p.100 du creux minimal sur
quille, soit à la distance entre la face avant de l'étrave et l'axe de la mèche du
gouvernail à cette flottaison si cette valeur est supérieure. Dans le cas des navires
conçus Pour naviguer avec une quille inclinée, la flottaison à laquelle la longueur
est mesurée devrait être parallèle à la flottaison de projet. La longueur (L) devrait
être mesurée en mètres.

1.3.17 Les locaux de machines de la catégorie A sont les locaux et les puits y
aboutissant qui contiennent :

.1 des machines à combustion interne utilisées pour la propulsion prin-
cipale; ou

.2 des machines à combustion interne utilisées à des fins autres que la

propulsion principale lorsque leur puissance totale est d'au moins
375 kW; ou

.3 toute chaudière à combustible liquide ou tout groupe de traitement
du combustible liquide.

1.3.18 Les locaux de machines sont tous les locaux de machines de la catégorie A,
tous les autres locaux qui contiennent l'appareil propulsif, des chaudières, des
groupes de traitement du combustible liquide, des machines à vapeur et des moteurs
à combustion interne, des génératrices et des machines électriques importantes,
des Postes de mazoutage, des installations frigorifiques, des dispositifs de stabili-
sation, des installations de ventilation et de conditionnement d'air et les locaux
de Même nature ainsi que les puits qui y aboutissent.

13.19 Un groupe de traitement du combustible liquide est un équipement servant
à Préparer le combustible liquide destiné à alimenter une chaudière ou le combus-
ible liquide chauffé destiné à un moteur à combustion interne; il comprend les

désigne l'Organisation maritime internationale (OMI).
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1.3.26 1974 SOLAS Convention means the International Convention for the

Safety of Life at Sea, 1974.

1.3.27 1983 SOLAS amendments means the amendments Io the 1974 SOLAS

Convention adopted by the Maritime Safety Committee of the Organization at ils

forty-eighth session on 17 June 1983 by resolution MSC.6(48).

1.3.28 Vapour density or the relative density of vapour is the ratio of the mass

of a volume of vapour or gas (with no air present) to the mass of an equal volume

of air at the same pressure and temperature. Vapour density below or above 1

indicates whether the vapour or gas is lighter or heavier than air.

1.3.29 Vapour pressure is the equilibrium pressure of the saturated vapour above

the liquid expressed in bars absolute at a specified temperature.

1.3.30 Void space is an enclosed spaoe in the cargo area externat to a cargo tank,

other than a hold space, ballast space, oil fuel tank, cargo pump room, pump room,
or any space in normal use by personnel.

1.4 Equivalents

1.4.1 Where the Code requires that a particular f itting, material, appliance,

apparatus, item of equipment or type thereof should be fitted or carried in a ship,

or that any particular provision should be made, or any procedure or arrangement

should be complied with, the Administration may allow any other fitting, material,

appliance, apparatus, item of equipment or type thereof to be fitted or carried, or

any other provision, procedure or arrangement to be made in that ship. if il is

satisfied by trial thereof or otherwise that such f itting, material, applianoe,

apparatus, item of equipment or type thereof or that any particular provisioni,

procedure or arrangement is at least as effective as that required by the Code.

However, the Administration may flot allow operational methods or procedures

to be made an alternative to a particular f itting, material, appliance, apparatusi
item of equipment, or type thereof, which are prescribd by the Code, unless sucII

substitution is specif icalliy altowed by the Code.

1.4.2 When the. Administration so allows any fitting, materlal, applîance

apparatus, item of equipment, or type thereof, or provision, procedure, or arrange-

ment, or novel design or application to be substituted thereafter, it shoulc

communicate to the Organizatiofi the particulars, thereof together wlh a report Or

the evidence submitted so that the Organization may circulate the same Io othe,

Contracting Governments to the. 1974 SOLAS Convention for the. information 0'
their off icers.

1.5 Surveys and certif ication

1.5.1 Survey prooedure

1.5.1.1 The survev of ,iiips, so far as regards the enforcemont o>f the. provisionsi0
the. regulations and granting of exemptions therefrom, should b. carrled out b'

officers of the Administration. The Administration rnay, howvr, entrust th

surveys eilier to surveyors nominated for the purpose or to organfli'
recognized by it.
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1.3.21 La perméabilité d'un espace est le rapport entre le volume de cet espace
que l'on suppose occupé par l'eau et son volume total.

1.3.22 Une chambre des pompes est un local, situé dans la tranche de la cargaison,
qui contient des pompes et leurs accessoires utilisés pour la manutention du ballast
et du combustible liquide.

1.3.23 La densité relative d'un liquide est le quotient de la masse d'un certain
volume de produit par la masse d'un volume égal d'eau douce. Dans le cas de
liquides à solubilité restreinte, la densité relative permet de déterminer si le produit
flotte sur l'eau ou s'il coule.

1.3.24 Séparé qualifie un circuit de tuyautage ou de dégagement de la cargaison,
Par exemple, qui n'est pas relié à un autre circuit de tuyautage ou de dégagement
de la cargaison. Cette séparation peut être obtenue au niveau de la conception
ou par des méthodes d'exploitation. Il ne faudrait pas recourir à des méthodes
d'exploitation à l'intérieur d'une citerne à cargaison; il faudrait utiliser l'une des
méthodes suivantes :

.1 enlever les manchettes de raccordement ou les sectionnements et obturer
les extrémités des tuyaux;

.2 disposer deux brides à éclipse en série et prévoir un moyen de détecter
les fuites dans le tuyau entre les deux brides.

1.3.25 Les locaux de service comprennent les cuisines, offices contenant des
appareils de cuisson, armoires de service, soutes à dépêches, soutes à valeurs,
magasins, ateliers autres que ceux qui sont situés dans les locaux de machines et
locaux de même nature, ainsi que les puits qui y aboutissent.

1,.326 La Convention SOLAS de 1974 est la Convention internationale de 1974
Pour la sauvegarde de la vie humaine en mer.

1.3.27 Les amendements SOLAS de 1983 sont les amendements à la Convention
SOLAS de 1974 adoptés par le Comité de la sécurité maritime de l'Organisation
le 17 juin 1983 à sa quarante-huitième session, par la résolution MSC.6(48).

1.3.28 La densité de vapeur ou la densité relative de vapeur est le quotient de la
lasse d'un volume de vapeur ou de gaz (en l'absence d'air) par la masse d'un

volume égal d'air dans les mêmes conditions de température et de pression. Les
valeurs inférieures à l'unité indiquent que la vapeur ou le gaz est plus léger que

Salir alors que les valeurs supérieures à l'unité indiquent que la vapeur ou le gaz
est Plus lourd que l'air.

1.3.29 La tension de vapeur est la pression absolue d'équilibre de la vapeur saturée
au-dessus du liquide, exprimée en bars absolus, à une température donnée.

1.3.30 Les epaces vides sont les espaces fermés situés dans la tranche de la cargai-
bon, à l'extérieur d'une citerne à cargaison, à l'exception des espaces de cale,

dallasts, Citernes à combustible liquide, chambres des pompes à cargaison, chambres
es pompes et espaces normalement utilisés par le personnel.
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1.5.1.2 The Administration nominating surveyors or recognizing organizations
to conduct surveys should, as a minimum, empower any nominated surveyor or
recognized organization to:

.1 require repairs tc a ship; and

.2 carry out surveys if requested by the port State authority* concerned.

The Administration should notify the Organization of the specific responsibilities
and conditions of the authority delegated ta nominated surveyors or recognized
d'rganizations for circulation to the Contracting Governments.

1.5.1.3 When a nominated surveyor or recognized organization determines that
the condition of the ship or its equipment does not correspond substantially wjth
the particulars of the certif icate or is such that the ship is not fit to proceed to sea
without: danger to the ship, or persons on board, such surveyor or organizatiofi
should immediately ensure that corrective action is taken and should in due course
notify- the Administration. If such corrective action is flot taken the relevant
certificate should be withdrawn and the Administration should be notified
immedîately; and, if the ship is in a port of another Contracting Government, the
port State authority conoerned should also be notified îmmediately.

1.5.1.4 In every case, the Administration shrould guarantee the completeness and
efficiency of the survey, and should undertake ta ensure the necessary arrange-
ments ta satisfy this obligation.

1.5.2 Survey requirements

1.5.2.1 The structure, equipment, flttlngs, arrangements and material (other than
items in respect of which a Cargo Shlp Safety Construction Certificate, Cargo StIiP
Safety Equiprnent Certificate and Cargo Ship Safety Radiotelegraphy Certificats
or Cargo Ship Safety Radiotelephony Certificats are lssued) of a chemnical tanker
should be subjected Io the following surveys:

.1 An initial survey before the ship is put in service or before the Interna-
tional Certif icate of Fitness for the Carrnage of Dangerous Chemicals inl
Bulk is issued for the f irst time, which shouId include a compleWe
examination of its structure, equipment, f ittings. arrangements and
material in so far as the ship is covered by the Code. This survey should
be such as ta ensure that the structure, equipment, fittings, arrange-
ments and material fully compîy with the applicable provisions of the
Code.

.2 A periodical survey at intervals specified by the Administration, but flQ<
exoeecting 5 years which should be such as ta ensure that the structure,
equipment, f ittings, arrangements and materlal comply with the apPli-
cable provisions of the Code.

.3 A minimum of one intermediate survey during the period of validitY Of
thes International Certificat. of Fitnss for the Carrnage of agru
Chemicats i.n Bulk. In cases where only one such intermediate survYI

Port Stats authorlty has the mannlng as prsented in chapter 1, regulation 19 o1 th~e 1979
Protocol to the 1974 SOLAS Convention.
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1.4.1 Lorsque les dispositions du Recueil prescrivent de placer, ou d'avoir à bord,
une installation, un matériau, un dispositif, un appareil, un élément d'équipement
Particulier ou d'un type donné, ou d'adopter une disposition, un procédé ou
une méthode, l'Administration peut autoriser que soit mis en place ou à bord
toute autre installation ou tout autre matériau, dispositif, appareil, élément
d'équipement particulier ou d'un type donné, ou que soit adopté toute autre
disposition, tout autre procédé ou toute autre méthode, s'il est établi, à la suite
d'essais ou d'une autre manière, que cette installation, ce matériau, dispositif,
appareil ou élément d'équipement particulier ou d'un type donné, ou cette
disposition, ce procédé ou cette méthode, sont au moins aussi efficaces que ceux
qui sont prescrits par le Recueil. Toutefois, l'Administration ne peut pas autoriser
que l'on remplace une installation, un matériau, un dispositif, un appareil, un
élément d'équipement particulier ou d'un type donné qui sont prescrits par le
Recueil par des méthodes ou procédures d'exploitation, à moins qu'un tel rempla-
cement ne soit expressément autorisé par le Recueil.

1.4.2 Toute Administration qui autorise ainsi par substitution une installation,
un matériau, un dispositif, un appareil, un élément d'équipement particulier ou
d'un type donné, une disposition, un procédé, une méthode, une conception
Ou une utilisation nouvelles, devrait en communiquer les caractéristiques à
l'Organisation, avec un rapport sur les justifications fournies pour que l'Organi-
sation puisse en donner connaissance aux autres Gouvernements Parties à la
Convention SO LAS de 1974 pour l'information de leurs fonctionnaires.

1.5 Visites et délivrance de certificats

1.5.1 Procédure applicable aux visites

1.5.1.1 La visite des navires, en ce qui concerne l'application des prescriptions
des Présentes règles et l'octroi des exemptions pouvant être accordées, devrait
éte effectuée par des fonctionnaires de l'Administration. Toutefois, l'Adminis-
tration peut confier les visites soit à des inspecteurs désignés à cet effet, soit à
des organismes reconnus par elle.

1.5.1.2 L'Administration qui désigne des inspecteurs ou des organismes reconnus
Pour effectuer les visites devrait au moins habiliter tout inspecteur désigné ou tout
organisme reconnu à :

.1 exiger qu'un navire subisse des réparations; et

.2 effectuer des visites si l'autorité de l'Etat du port* intéressée le lui
demande.

L'Administration devrait notifier à l'Organisation les responsabilités spécifiques
confiées aux inspecteurs désignés ou aux organismes reconnus et les conditions
d autorité qui leur a été déléguée, pour diffusion aux Gouvernements contrac-

ePression «autorité de l'Etat du porta a le sens donné dans le chapitre 1, règle 19, du
Protocole de 1978 à la Convention SOLAS de 1974.
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carried out in any one oertificate validity period, it should be held flot
before 6 months prior to, nor later than 6 months after, the half-way
date of the certif icate's period of validity. Intermediate surveys should be
such as to ensure that the safety equipment, and other equipment, and
associated pump and piping systems comply with the applicable provi-
sions of the Code and are in good working order. Such surveys should be
endorsed on the International Certificate of Fitness for the Carniage of
Dangeraus Chemicals in Bulk.

.4 A mandalory annual survey within 3 months before or afier the anniver-
sary date of the International Certif icate of Fitness for the Carnîage of
Dangerous Chemioels in Bulk which should include a general examina-
tion ta ensure that the structure, equipment, fittings, arrangements and
materiais remain in ail respects satisfactory for the service for which the
ship îs intended. Such a survey should be endorsed in the International
Certif icate of Fitness for the Carniage of Dangerous Chemicals in Bulk.

.5 An additional survey, either general or partial according Io the circumn-
stances, should be made when required after an investigation prescribed
in 1.5.3.3, or whenever any important repairs or renewals are made. Such
a survey should ensure that the necessary repairs or re )ewals have beefi
effectively made, that the matenial and workmanshir, of such repairs or
renewals are satisfactory; and that the ship is fit ta p. oceed ta sea without
danger ta the ship or persans on board.

1.5.3 Maintenance of conditions after survey

1.5.3.1 The condition of the ship and its equipment shauld be maintained ta
conform with the provisions of the Code ta ensure that the ship will remain fit ta
proceed ta sea without danger ta the ship or persans on board.

1.5.3.2 After any survey of the ship under 1.5.2 has been campleted. rio change
shoutd be made in the structure, equipment, f ittings, arrangements and materiaI
covered by the survey, without the sanction of the Administration, except by
direct replacement.

1.5.3.3 Whenever an accident occurs ta a sthip or a defect is discavered, either af
whlch affects the safety of the ship or the efficiency or completeness of ils life
saving appliances or other equipment, the master or oWner of the ship should report
at the earliest opportunity ta the Administration, the nomlnated surveyor or'
recognized organization responsible for issuling the relevant certificate, wha should
cause investigations ta be initiated ta determine whether a survey, as required by
1.5.2.5 is necessary. If the ship is in a port of another Contractlng Government, the
master or owner should also report immediately ta the port State authoritY
conoemned and the nominated surveyor or recognized organization should asoertaiP
that sucti a report has been made.

1 .5.4 Issue of International Certif icate of Fltness

1.5.4.1 A certificate called an International Certif icate of Fitness for the Carriage
of Dangerous Chemicals in Bulk, the model form of whlch is set out in the
appendix, should be issued after an initial or perlodical survey ta a chemnical tanker~
which complies wilh the relevant requirements of the Code,
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1.5.1.3 Lorsqu'un inspecteur désigné ou un organisme reconnu détermine que
l'état du navire ou de son armement ne correspond pas en substance aux indi-
cations du certificat ou est tel que le navire ne peut pas prendre la mer sans danger
Pour le navire lui-même ou les personnes à bord, l'inspecteur ou l'organisme devrait
immédiatement veiller à ce que des mesures correctives soient prises et devrait
en informer l'Administration en temps utile. Si ces mesures correctives ne sont
pas prises, le certificat pertinent devrait être retiré et l'Administration devrait
être informée immédiatement; si le navire se trouve dans un port d'un autre
Gouvernement contractant, l'autorité de l'Etat du port intéressée devrait aussi
être informée immédiatement.

1.5.1.4 Dans tous les cas, l'Administration devrait se porter garante de l'exécu-
tion complète et de l'efficacité de la visite et devrait s'engager à prendre les mesures
nécessaires pour satisfaire à cette obligation.

1.5.2 Nature des visites

1.5.2.1 Dans le cas des navires-citernes pour produits chimiques, la structure,
l'équipement, les installations, les aménagements et les matériaux (autres que les
élémen ts pour lesquels un Certificat de sécurité de construction pour navire de
charge, un Certificat de sécurité du matériel d'armement pour navire de charge
et un Certificat de sécurité radiotélégraphique pour navire de charge ou un Certi-
ficat de sécurité radiotéléphonique pour navire de charge ont été délivrés) devraient
être soumis aux visites suivantes :

.1 Avant sa mise en service ou avant que le Certificat international d'apti-
tude au transport de produits chimiques dangereux en vrac ne lui soit
délivré pour la première fois, une visite initiale qui devrait comprendre
un examen complet de sa structure, de son équipement, de ses instal-
lations, de ses aménagements et de ses matériaux pour tout ce qui relève
du présent Recueil. Cette visite devrait permettre de s'assurer que la
structure, l'équipement, les installations, les aménagements et les maté-
riaux satisfont pleinement aux dispositions pertinentes du Recueil.

.2 A intervalles spécifiés par l'Administration mais n'excédant pas cinq
ans, une visite périodique qui devrait permettre de s'assurer que la

structure, l'équipement, les installations, les aménagements et les
matériaux satisfont aux dispositions pertinentes du Recueil.

.3 Une visite intermédiaire au minimum pendant la période de validité
du Certificat international d'aptitude au transport de produits chimiques
dangereux en vrac. Dans les cas où une seule visite intermédiaire est
effectuée pendant une période de validité quelconque du Certificat,
elle devrait avoir lieu dans les six mois qui précèdent ou dans les six
mois qui suivent la date marquant le milieu de la période de validité
du Certificat. Ces visites intermédiaires devraient permettre de s'assurer
que le matériel de sécurité et autre matériel, ainsi que les systèmes de
Pompage et de tuyautages associés, sont conformes aux dispositions
Pertinentes du Recueil et en bon état de marche. Ces visites devraient
faire l'objet d'une mention sur le Certificat international d'aptitude
au transport de produits chimiques dangereux en vrac.
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1.5.4.2 The certificate issued under provisions of this section should be available
on board for inspection at ait times.

1.5.5 Issue or endorsement of International Certificate of Fitness b>' another
Govemment

1.5.5.1 A Contracting Government may, at the request of the Government of

another State, cause a ship entitled to f ly the f lag of the other State to be surveyed

and, if satisfied that the requirements of the Code are complied with, issue or

authorize the issue of the certif icate, to the ship, and, where appropriate, endorse or

authorize the endorsemefit of the certif icate on board the ship in accordance with

the Code. Any certif icate so issued should contain a statement to the effect that il

has been issued at the request of the Government of the State whose f lag the shiP
is enti tled to f ly.

1.5.6 Ouration and validity of the international Certificate of Fitness

11.M..1 An International Certificate of Fitness for the Carniage of Dangerous
Chemicais in Bulk shouid be issued for a perioci specified bv the Administration
which should flot exoeed 5 years from the date of the initial survey or the
periodicai survey.

1.5.6.2 No extension of the 5 year period of the certificate should be permitted.

1.5.6.3 The certificate should cease to be vaiid:

.1 if the surveys are flot carried out withln the period specified by 1.5.2;

.2 upon transfer of the ship to the f lag of another Stace. A new certif icate
should only be issued when the Govemnment issuing the new certificate
is fully satl§fled that the ship is in comptiance wilh the requirements Of1
1.5.3.1 andi 1.5.3.2. Where a transfer occurs between Contracting
Govemnments, the Governmeflt of the State whose flag the ship was

formerly entitled to f ly should, if requested within 12 months after the
transfer has taken place, as soon as possible transmit to the Adminlitra.
tion copies of the oertlficates carried by the shlp before the transfer andi
if available, copies of the relevant survey reports.
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Une visite annuelle obligatoire dans un délai de trois mois avant ou
après la date anniversaire du Certificat international d'aptitude au trans-
port de produits chimiques dangereux en vrac, qui devrait comprendre
un examen général permettant de s'assurer que la structure, l'équipement,
les installations, les aménagements et les matériaux restent en tous
points satisfaisants pour le service auquel le navire est destiné. Cette
visite devrait faire l'objet d'une mention sur le Certificat international
d'aptitude au transport de produits chimiques dangereux en vrac.

5 Une visite supplémentaire, générale ou partielle selon le cas, qui devrait
être effectuée lorsque cela s'avère nécessaire à la suite d'une enquête
prévue au paragraphe 1.5.3.3 ou chaque fois que le navire subit des
réparations ou rénovations importantes. Ces visites devraient permettre
de s'assurer que les réparations ou rénovations nécessaires ont été réelle-
ment effectuées, que les matériaux employés pour ces réparations ou
rénovations et leur exécution sont satisfaisants et que le navire peut
prendre la mer sans danger pour lui-même ou les personnes à bord.

Maintien des conditions après visite

I L'état du navire et de son armement devrait rester conforme aux prescrip-
du Recueil de manière que le navire demeure apte à prendre la mer sans
Pour lui-même ou les personnes à bord.

2 Après l'une quelconque des visites prévues au paragraphe 1.5.2, aucun
ament autre qu'un simple remplacement ne devrait être apporté, sans autori-
de l'Administration, à la structure, à l'équipement, aux installations, aux

Igements et aux matériaux ayant fait l'objet de la visite.

3 Lorsqu'un accident survenu à un navire ou un défaut constaté à bord
'Omet la sécurité du navire ou l'efficacité ou l'intégrité de ses engins de
age ou d'autres éléments de son armement, le capitaine ou le propriétaire
vire devrait faire rapport dès que possible à l'Administration, à l'inspecteur
ié ou à l'organisme reconnu chargé de délivrer le Certificat pertinent, qui
t faire entreprendre une enquête afin de déterminer s'il est nécessaire de
der à une visite conformément aux dispositions du paragraphe 1.5.2.5. Si le
i se trouve dans un port d'un autre Gouvernement contractant, le capitaine
Propriétaire devrait également faire rapport immédiatement à i'autorité de

du Port intéressée et l'inspecteur désigné ou l'organisme reconnu devrait
rer qu'un tel rapport a bien été fait.

Dlivrance d'un Certificat International d'aptitude

.1 Un certificat intitulé Certificat international d'aptitude au transport
'oduits chimiques dangereux en vrac, dont le modèle est reproduit en appen-
devrait être délivré après la visite initiale ou une visite périodique à un navire-
le Pour produits chimiques qui satisfait aux prescriptions pertinentes du
eil.

- Le certificat délivré en application des dispositions de la présente section
"t Pouvoir dtre inspecté à bord à tout moment.
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15.5 Délivrance d'un Certificat international d'aptitude ou apposition d'un visa
par un autre gouvernement

1.5.5.1 Un Gouvernement contractant peut, à la requête du gouvernement d'un
autre Etat, faire visiter un navire autorisé à battre le pavillon de cet autre Etat.
S'il estime que les prescriptions du Recueil sont observées, il délivre ou permet
que l'on délivre un certificat au navire et, le cas échéant, appose ou permet que
l'on appose un visa sur le certificat du navire conformément aux dispositions
du Recueil. Tout certificat ainsi délivré devrait comporter une déclaration établis-
sant qu'il a été délivré à la requête du gouvernement de l'Etat dont le navire est
autorisé à battre le pavillon.

1.5.6 Durée et validité du Certificat international d'aptitude

1.5.6.1 Un Certificat international d'aptitude au transport de produits chimiques
dangereux en vrac devrait être délivré pour une période dont la durée est fixée
Par l'Administration sans que cette durée puisse excéder cinq ans à compter de la
date de la visite initiale ou de la visite périodique.

1.5.6.2 Aucune prorogation de la période de validité du certificat fixée à cinq
ans ne devrait être autorisée.

1.5.6.3 Le certificat devrait cesser d'être valable:

.1 si les visites ne sont pas effectuées dans les délais spécifiés au paragraphe
1.5.2;

.2 si le navire passe sous le pavillon d'un autre Etat. Un nouveau certificat
ne devrait être délivré que si le gouvernement délivrant le nouveau
certificat est tout à fait certain que le navire satisfait aux prescriptions
des paragraphes 1.5.3.1 et 1.5.3.2. Dans le cas d'un transfert de pavillon
entre Gouvernements contractants, si la demande lui en est faite dans
un délai de 12 mois à compter du transfert, le gouvernement de
l'Etat dont le navire était autorisé précédemment à battre le pavillon
devrait adresser dés que possible à l'Administration des copies des certi-
ficats dont le navire était pourvu avant le transfert et des copies des
rapports de visites pertinents si ces derniers sont disponibles.



1986 No. 47

CHAPTER 2 - SH1P SURVIVAL CAPABILITY*
AND LOCATION 0F CARGO TANKS

2.1 Generat

2.1.1 Ships subject to the Code should survive the normal effects of f tooding
fol lowing assumed huit damage caused by some externat force. In addition, to safe-
guard the ship and the environment, the cargo tanks of certain types of ships should
be protected from penetration in the case of minor damage to the ship resuiting,
for example, from contact with a jetty or tug, and given a measure of protection
from damage in the case of collision or stranding, by locating themn at specified
minimum distances inboard from the ship's sheti plating. Bath the damage to be
assumed and the proximity of the cargo tanks ta, the ship's sheit, should be
dependent upon the degree of hazard presented by the products ta be carried.

2.1.2 Ships subject to the Code should be designed ta one of the foltawing
standards:

.1 A type 1 ship is a chemicat tanker intended ta transport chapter 17
products with very severe environmentat and safety hazards which
require maximum oreventive measures to preclude an escape of such
cargo.

.2 A type 2 ship is a chemical tanker intended ta transport chapter 17
products with appreciably severe environmental and safety hazards which

require significant preventive measures to preclude an escape of such
cargo.

.3 A type 3 ship is a chemnicat tanker intended to transport chapter 17
products with sufficiently severe environmental and safety hazards whict'
require a moderate degree of contalniment ta increase survival capabititV
in a damaged condition.

Thus a type 1 siiip is a chemical tanker intended for the transportation of product!
considered to present the greatest overatt hazard and type 2 and type 3 for produci
of progresslvety tesser hazards. Accordingty, a type 1 ship shoutd survive the riOOl

severe standard of damage and its cargo tanks should be tocated at the maximuar
prescribed distance inboard from the sheit plating.,

2.1.3 The ship type required for individuat products is lndlcated in column '
in the table of chapter 17.

2.1.4 If a ship is intended to carry more than ane product lsted in chaptef i
the standard of damage should correspond to that product havlng the nos
stringer.t ship type requiremnent. The requlrernents for the tocation of individU8
cargo tanks, however, are those for shlp types retated to the respective product
intended ta be carrled.

*Refurmnce is mode to the GuldellnuS for the Untform Application of the Survival Reqt5J%'
ment of the Sutk Clwrnical Code and the Ga Carrier Code.
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CHAPITRE 2 - CAPACITE DE SURVIE DU NAVIRE*

ET EMPLACEMENT DES CITERNES A CARGAISON

Généralités

1 Les navires visés par le Recueil devraient survivre aux effets normaux de
/ahissement qui résulte d'une avarie conventionnelle de la coque causée par
force extérieure. En outre, pour assurer la sauvegarde du navire et de l'environ-
,ent, il faudrait protéger les citernes à cargaison de certains types de navires
le brèche en cas d'avarie mineure subie par le navire, à la suite par exemple
i choc contre un quai ou un remorqueur et les protéger, dans une certaine
ure, d'une avarie due à un abordage ou à un échouement, en les plaçant à
distances minimales déterminées du bordé du navire. L'avarie conventionnelle
emplacement des citernes à cargaison par rapport au bordé du navire devraient
déterminés en fonction du degré de risque que présentent les produits à trans-

ter.

.2 Les navires visés par le Recueil devraient être conçus conformément à
le des normes suivantes :

.1 Un navire du type 1 est un navire-citerne pour produits chimiques
destiné au transport de produits du chapitre 17 qui présentent pour le

milieu et la sécurité des risques très graves et qui appellent des mesures

maximales de prévention des déversements.

.2 Un navire du type 2 est un navire-citerne pour produits chimiques
destiné au transport de produits du chapitre 17 qui présentent pour le

milieu et la sécurité des risques assez graves et qui appellent des mesures

importantes de prévention des déversements.

.3 Un navire du type 3 est un navire-citerne pour produits chimiques
destiné au transport de produits du chapitre 17 qui présentent pour
le milieu et la sécurité des risques suffisamment graves, nécessitant des
mesures de prévention des déversements d'une ampleur modérée pour
accroÎtre la capacité de survie du navire après avarie.

Ainsi, un navire du type 1 est un navire-citerne pour produits chimiques
stiné au transport de produits considérés comme présentant te plus grand risque
néral, tandis que les navires du type 2 et du type 3 sont destinés au transport

Produits présentant des risques d'importance décroissante. En conséquence,
navire du type 1 devrait survivre au niveau d'avarie le plus grave et ses citernes

cargaison devraient être situées à la distance maximale prescrite par rapport
ibrdé extérieur du navire.

1.3 Le type de navire requis pour le transport de produits donnés est indiqué
'ns la Colonne «c» du tableau du chapitre 17.
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2.2 Freeboard and intact stability

2.21 Ships subject to the Code may be assigned the minimum freeboard
permitted by the International Convention on Load Lines in force. However, the
draught associated with the assignment should not be greater than the maximum
draught otherwîse perrritted by this Code.

2.2.2 The stability of the ship in ail seagoing conditions should be to a standard
which is acceptable to the Administration.

2.2.3 When calculating the effect of free surfaces of consumnable liquids for
loading conditions it should be assumned that, for each type of liquid, at least onle
transverse pair or a single centre tank has a f ree surface and the tank or combina-
tion of tanks to be taken into account should be those where the effect of f ree
surfaces is the greatest. The free surface effect in undamaged compartmeflts should
be calculated by a method acceptable to the Administration.

2.2.4 Solid ballast should not normnally be used in double bottom spaces in the
cargo area. Whers, however, because of stability considerations, the f itting of solid
ballast in such spaces becomes unavoiable, then its disposition should be goveriied
by the noed to ensure that the impact loads resulting from bottom dama"e are flot
directly transmitted to the cargo tank structure.

2.2.5 The master of the ýship should be supplied with a Loadng and StabilitY
Information booklet. This booklet should contain details of typical service and
bal ' ast conditions, provisions for evaluating other conditions of Ioading and a
suimmary of the ship's survival capabilities. ln addition, the booklet should contain
sufficient information to enable the master to load and operate the ship in a safe
and seaworthy manner.

2.3 Shîpside discharges below the freeboard deck

2.3.1 The provision and control of valves fitted to discharges led through the
shell from spaces below the freeboard deck or from within the superstructures
and deckhouses on the freeboard deck fitted with weathertight doors should
comply with the requirements of the relevant regulation of the I nternationa
Convention on Load Lines in force, except that the choice of valves should be
lmited to:

.1 one automatic non-retum valve with a positive means of closlng frorr
above the freeboard deck; or

.2 where the vertical distance from the summer load waterlineto the inboarc
end of the dlscharge pipe exceeds 0.01 L, two automatic flontu"
valves without positive mneans of closing, provlded that the inboard vSlV

18 always accessible for examination under service conditions.

2.3.2 For the purpose of this chapter "summer load waterlifle" and "fre3c
deck", have the meanings as defined in the international Convention on Load Lirl'
in force.

2.3.3 The automatlc non-retumn valves referred to in 2.3.1.1 and 2.3.1.2 shul
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2.1.4 Lorsqu'un navire est destiné à transporter plus d'un des produits énumérés
au chapitre 17, le niveau d'avarie devrait être déterminé en fonction du produit
Pour le transport duquel les prescriptions relatives au type de navire sont les plus
rigoureuses. Toutefois, l'emplacement des différentes citernes à cargaison devrait
être déterminé en fonction du type de navire se rapportant aux produits qui sont
destinés à y être respectivement transportés.

2.2 Franc-bord et stabilité à l'état intact

2.2.1 Les navires visés par le Recueil peuvent se voir assigner le franc-bord minimal
autorisé par la Convention internationale sur les lignes de charge en vigueur. Toute-
fois, le tirant d'eau correspondant ne devrait pas être supérieur au tirant d'eau
maximal autorisé par le présent Recueil.

2.2.2 La stabilité du navire dans toutes les conditions de navigation en mer devrait
être conforme à une norme jugée acceptable par l'Administration.

2.2.3 Pour calculer l'effet de carène liquide des liquides consommables pour les
états de chargement, on devrait supposer que, pour chaque type de liquide, au
Moins une paire de citernes latérales ou une citerne axiale unique présentent une
carène liquide et l'on devrait choisir la citerne ou la combinaison de citernes où
l'effet des carènes liquides est le plus important. L'effet des carènes liquides dans
les Compartiments non endommagés devrait être calculé selon une méthode jugée
acceptable par l'Administration.

2,2.4 En règle générale, on ne devrait pas utiliser de ballast solide dans les doubles
fonds de la tranche de la cargaison. Toutefois, lorsque, pour des raisons de stabilité,
"installation de ballast solide dans ces espaces devient inévitable, la disposition
de ce ballast devrait être dictée par la nécessité de garantir que les efforts dus aux
chocs qui résultent de l'avarie de fond ne sont pas transmis directement à la
structure des citernes à cargaison.

2.25 On devrait fournir au capitaine du navire un manuel contenant des renseigne-
ments sur le chargement et la stabilité. Ce manuel devrait comporter des détails sur
les conditions types de service et de ballastage, des éléments qui permettent
d'évaluer d'autres états de chargement, ainsi qu'un résumé des renseignements sur

capacité de survie du navire. En outre, le manuel devrait comporter des renseI-

9ue suffisants pour permettre au capitaine de charger et d'exploiter le navire

dunemanière sûre et conforme aux bons usages maritimes.

2.3 Décharges sur bordé situées au-dessous du pont de franc-bord

2.3.1 L'installation et la commande des clapets dont sont pourvues les décharges
qui traversent le bordé extérieur et proviennent d'espaces situés au-dessous du
Pont de franc-bord ou d'espaces de superstructures et de roufs situés sur le pont
'e franc-bord et munis de portes étanches aux intempéries devraient satisfaire
a prescriptions de la règle pertinente de la Convention internationale sur les lignes
e charge en vigueur étant entendu que le choix des clapets devrait être limité à:

un clapet automatique de non-retour avec un moyen de fermeture
direct manoeuvrable d'un emplacement situé au-dessus du pont de
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2.4 Conditions of loading

Damage survival capability should be investigated on the basis of loading
information submitted Io the Administration for ail anticipated conditions of
Ioading and variations in draught: and trim. Ballast conditions where the chemical
tanker is not carrying products covered by the Code, or is carrying only residues of
such products. need not be considered.

2.5 Damage assumptions

2.5.1 The assumed maximumn extent of damage should be:

.1 Side damnage:

.1.1 Longitudinal extent:. 1/3L2/ or 14.5 m, whichever is less

.1.2 Transverse exterit:
my-easured inboard from
the ship's side at right
angles to the ceritreline
at the level of the
summer load line

.1.3 Vertical extent:.
from the moulded line
of the bottom sheli
plating at oentreline

.2 Bottom damage:

.2.1 Longitudinal extent:

.2.2 Transverse extent:

.2.3 Vertical extent:

B/5 or 11.5 m, whichever is Iess

upwards without limit

For 0.3L from Any other part
the forward of the ship
perpendicular
of the shîp

1/3L 23or 14.5 m, 1/3L Mor5 M,
whichever is less whichever is les

B/6 or 1Om, B/6 or 5 m,
wtlchever is less whlctiever is lei

B/1 5or 6m, B/15 or 6m,
whichever is less whlchever is le,
measured froni measured froni
the moulcled line the mouided Iii
of the botom of the bQttom
sheil platlng et shoil plating al
centreine (se centreline (se
2.6.2). 2.6.2).
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.2 lorsque la distance verticale entre la flottaison en charge d'été et l'extré-
mité du tuyau de décharge à l'intérieur du navire est supérieure à 0,01 L,
deux clapets automatiques de non-retour sans moyen de fermeture
direct, à condition que le clapet intérieur soit toujours accessible en
cours d'utilisation en vue d'un examen éventuel.

3.2 Aux fins du présent chapitre, les expressions «flottaison en charge d'été»
«pont de franc-bord» ont la signification donnée dans la Convention interna-
nale sur les lignes de charge en vigueur.

3.3 Les clapets automatiques de non-retour visés aux paragraphes 2.3.1.1 et
3.1.2 devraient être d'un type jugé acceptable par l'Administration et devraient
'e d'une efficacité complète pour empêcher l'entrée d'eau dans le navire, compte
nu de l'enfoncement, de l'assiette et de la gîte visés par les prescriptions de la
:tion 2.9 relatives à la survie.

4 Etats de chargement

La capacité de survie après avarie devrait être examinée sur la base des rensei-
lements communiqués à l'Administration concernant tous les états prévus de
largement et les variations de tirant d'eau et d'assiette. Il n'est pas nécessaire
'tenir compte des états de ballast lorsque le navire-citerne pour produits chimiques

transporte pas de produits visés par le Recueil, ou transporte uniquement des
sidus de ces produits.

5 HYPothèses relatives aux avaries

5.1 Les dimensions maximales de la brèche conventionnelle devraient être les
lvantes :

.1 Avarie de muraille:

-1.1 longueur: 1/3LÎ ou 14,5 m, si cette
dimension est inférieure

.1.2 étendue transversale 3/5 ou 11,5 m si cette
mesurée à partir du dimension est inférieure
bordé perpendiculaire-
ment au plan axial du
navire au niveau de la
ligne de charge d'été

.1.3 hauteur : vers le haut sans limitation

sui une longueur
de O3L mesurée
à partir de la
perpendiculaire
avant du navire

sur toute autre partie
du navire
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.2 For type 1 and type 2 ships, local side damage anywhere in the cargo
area extending inboard 760 mm measured normal to the hull shell should
be considered and transverse bulkheads should be additionally assumed
damaged when also required by the applicable subparagraphs of 2.8.1.

2.6 Location of cargo tanks

2.6.1 Cargo tanks should be located at the following distances inboard:

.1 Type 1 ships: from the side shell plating not less than the transverse
extent of damage specified in 2.5.1.1.2 and from the moulded Uine of
the bottomn shell plating at centreline not less than the vertical extent of
damage specif ied in 2.5.1.2.3 and nowhere less than 760 mm from the
shell plating.

.2 Type 2 ships: from the moulded line of the bottomn shell plating at
centreline not less than the vertical extent of damage specified in
2.5.1 .2.3 and nowhere less than 760 mm from the shell plating.

.3 Type 3 ships: no requirement.

2.6.2 Exoept for type 1 ships, suction wells installed in cargo tanks may protrude
into the vertical extent of bottom damage specif ied in 2.5.1.2.3 providied that such
wells are as small as practicable and the protrusion below the inner bottom platitlg
does not exoeed 25% of the'depth of the double bottomn or 350 mm, whichever
is less. Where there is no double bottom, the protrusion of the suction well of
independent tanks below the upper limit of bottom damage should flot exceed
350 mm. Suction wells installed in accordance with this paragraph may be ignored
in determining the compartments affected by damage.

2.7 Flooding assumptions

2.7.1 The requirements of 2.9 should be confirmed by calculations which take
into consideration the design characteristics of the ship; the arrangements,
configuration and contents of the damaged co mpartments, the distribution, relative
densities and the f ree surface effects of liquids; and the draught and trim for al
conditions of loading.

2.7.2 The permeabilites of spaces assumed to be damageci should be as follows:

Spaoe Perrnabliities

Appropriated to stores 0.60

Occupieci by accommodation 0.95

Ocduffied by machinery 0.85

Voids 0.95

lntended for consumrable liquids 0 to 0.95*

lntended for other liquids 0 to 0.95*

The Permeabilllty of partlally fillled compartm@flts should b. consistent with the amoufit Of
llquid carried In the compartment.
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.2.1 longueur :

.2.2 étendue transversale:

.2.3 hauteur:

1/3L3 ou 14,5 m,
si cette dimension
est inférieure

B/6 ou 10 m,
si cette dimension
est inférieure

B/15 ou 6 m,
si cette dimension
est inférieure,
mesurée hors
membres à partir
du bordé de fond
dans le plan axial
(voir paragraphe
2.6.2)

1/3L3 ou 5 m,
si cette dimension
est inférieure

B/6 ou 5 m,
si cette dimension
est inférieure

B/15 ou 6 m,
si cette dimension
est inférieure,
mesurée hors
membres à partir
du bordé de fond
dans le plan axial
(voir paragraphe
2.6.2)

2.52 Autresavaries

.1 Si une brèche de dimensions inférieures aux dimensions maximales
spécifiées au paragraphe 2.5.1 conduisait à une situation plus défavorable,
on devrait prendre en considération cette brèche.

-2 A bord des navires du type 1 et du type 2, on devrait prendre également
en considération les avaries locales de bordé situées en n'importe quel
Point de la tranche de la cargaison qui ont une profondeur de 760 mm
mesurée perpendiculairement au bordé de la coque et on devrait
considérer les cloisons transversales comme endommagées lorsque cela
est également prescrit par les alinéas applicables du paragraphe 2.8.1.

2.6 Emplacement des citernes à cargaison

6:1 Les citernes à cargaison devraient être situées aux distances suivantes du

.1 Navires du type 1 : mesurée à partir du bordé de muraille, la distance
ne devrait pas être inférieure à l'étendue transversale de la brèche
spécifiée au paragraphe 2.5.1.1.2 et, mesurée hors membres à partir
du bordé de fond dans le plan axial, cette distance ne devrait pas être
inférieure à la hauteur de brèche spécifiée au paragraphe 2.5.1.2.3;
en aucun point elle ne devrait être inférieure à 760 mm à partir du
bordé.

.2 Navires du type 2 : mesurée hors membres à partir du bordé de fond
dans le plan axial, la distance ne devrait pas être inférieure à la hauteur
de la brèche spécifiée au paragraphe 2.5.1.2.3; en aucun point elle ne
devrait être inférieure à 760 mm à partir du bordé.

.3 Navires du type 3 : aucune prescription.
2,.2 Sauf dans le cas des navires du type 1, les puisards installés dans les
Citernes à cargaison peuvent s'étendre à la zone de l'avarie de fond spécifiée au
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2.7.3 Wherever damage penetrates a tank containing lîquids il should be assumed
that the contents are completely lost from that compartment and replaced by sait
water up to the level of the final plane of equilibrium.

2.7.4 Every watertight division within the maximum extent of damage defined
in 2.5.1 and considered to have sustained damage in position 's given in 2.8.1 should
be assumed to be penetrated. Where damage less than the maximum is being
considered in accordanoe with 2.5.2, only watertight divisions or combinations of
watertight divisions within the envelope of such lesser damage should be assumed
to be penetrated.

2.7.5 The s.hip should be so designed as to keep unsymmetrical flooding to the
minimum consistent wilh efficient arrangements.

2.7.6 Equalization arrangements requiring mechanical aids such as valves or
cross-levelling pipes, if fitted, should flot be considered for the purpose of reducing
an angle of heel or attaining the minimum range of resîdual stability to meet the
requirements of 2.9 and sufficient residual stability should be maintained during
ail stages where equalization is used. Spaces which are Iinked by ducts of large
cross-sectional area may be considered to be common.

2.7.7 If pipes, ducts, trunks or tunnels are situated within the assumed extent
of damage penetration, as defined in 2.5, arrangements should be such that
progressive flooding cannot thereby exterid to compartments other than those
assumed to be f Iooded for each case of damage.

2.7.8 The buoyancy of any superstructure directly above the side damage should
be disregarded. The unflooded parts of superstructures beyond the extent of
dlamage, however, may be taken into consideration provided that:

.1 they are separated from the damaged spaoe by watertight divisions and
the requirements of 2.9.3 in respect of these intact spaces are complied
with; and

.2 openings in such divisions are capable of being closed by remotely
operated sliding w atertight doors and unprotected openings are not
immersed wvithin the minimum range of residual stability required in 2.9;
however the Immersion of any other openilngs capable of being closed
weathertight may be permitted.

2.8 Standard of dan"g

2.8.1 Ships should be capable of survivirng the damage indicated in 2.5 with the
flooding assumptions in 2.7 to the extent determined by the ship's type according
to the following standards:

.1 A type 1 ship should be assumed to sustain darnage anywhere in Îts
length;

.2 A type 2 ship of more than 150 m in length shc>uld be assumed tO
sustain damage anywhere in its length;

.3 A type 2 ship of 150 m in length or Iess should be assumed to sustaif
damage anywhere in its length exoept involving elther of the bulkheadS
boundlng a machinery space located aft;



1986 N° 47

paragraphe 2.5.1.2.3, pourvu que ces puisards aient une surface aussi restreinte que
possible et qu'ils ne s'étendent pas au-dessous du plafond de double fond sur une
hauteur supérieure à 25 p.100 de la hauteur du double fond ou à 350 mm si cette
dimension est inférieure. S'il n'y a pas de double fond, la pénétration des puisards
des citernes indépendantes au-dessous de la limite supérieure de l'avarie de fond ne
devrait pas dépasser 350 mm. On peut exclure les puisards installés conformément
au présent paragraphe pour la détermination des compartiments touchés par l'avarie.

2.7 Hypothèses relatives à l'envahissement

2.7.1 On devrait vérifier qu'il est satisfait aux prescriptions de la section 2.9 par
des calculs tenant compte des caractéristiques de base du navire, de la disposition,
de la configuration et du contenu des compartiments endommagés, de la réparti-
tion, des densités relatives et de l'effet de carène liquide des liquides, ainsi que du
tirant d'eau et de l'assiette pour tous les états de chargement.

2.7.2 Les perméabilités à considérer pour les espaces dans lesquels on suppose
qu'une avarie s'est produite devraient être les suivantes :

Espaces Perméabilités

Destinés aux provisions de bord 0,60
Occupés par des locaux d'habitation 0,95
Occupés par des machines 0,85
Vides 095
Destinés aux liquides consommables 0 à 095*
Destinés à d'autres liquides 0 à0,95*

2.7.3 Chaque fois que la brèche s'étend à une citerne contenant des liquides,
on devrait supposer que le contenu de ce compartiment est complètement perdu
et remplacé par de l'eau de mer jusqu'au niveau d'équilibre final.

2.7.4 Tout cloisonnement étanche à l'eau situé à l'intérieur de l'étendue maxi-
male de l'avarie telle que définie au paragraphe 2.5.1 et considéré comme ayant
subi une avarie de la façon définie au paragraphe 2.8.1 devrait être considéré
comme ayant été endommagé. Lorsqu'une brèche de dimensions inférieures aux
dimensions maximales est prise en considération conformément aux dispositions
du paragraphe 2.5.2, seuls les cloisonnements ou groupes de cloisonnements
étanches à l'eau ou se trouvant à l'intérieur des limites de ces avaries de plus faibles
dimensions devraient être supposés endommagés.

2.7.5 Le navire devrait être conçu de manière à réduire tout senvahissement
dissymétrique au minimum compatible avec des dispositions efficaces.

2.7.6 Les dispositifs d'équilibrage nécessitant des aides mécaniques telles que des
sectionnements ou des tuyaux d'équilibrage, s'il y en a, ne devraient pas être pris
en considération pour réduire l'angle de gfte ou pour atteindre l'intervalle minimal
de stabilité résiduelle en vue de satisfaire aux prescriptions de la section 2.9 et une
Stabilité résiduelle suffisante devrait être assurée à tous les stades de l'équilibrage.
Les espaces reliés par des conduits de large section peuvent être considérés comme
communs.

La perméabilité des compartiments partiellement remplis devrait étre fonction de la quantité
de liquides transportée dans le compartiment.
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.4 A type 3 ship of more than 225 m in length should be assumed to sustain
damage anywhere in its length;

.5 A type 3 ship of 125 m in Iength or more but notexoeeding 225 m in length
should be assumed to sustain damage anywhere in its Iength except involv-
ing either of the bulkheads bounding a machiriery space located aft;

.6 A type 3 ship below 125 mi in length should be assumed to sustain damage
anywhere in its length exoept involving damage to the machinery space
when located aft. However, the abitity to survive the flooding of the
machinery space should be considered by the Administration.

2.8,2 In the case of small type 2 and type 3 ships which do flot comply in ail
respects with the appropriate requirements; of 2.8.1.3 and 2.8.1.6, special dispensa-
tions may only be considered by the Administration provided that alternative
measures can be taken which maintain the same degree of safety. The nature of the
alternative measures should be approved and clearly stated and be available to, the
port Administration. Any such dispensation should be duly noted on the Interna-
tional Certificate of Fitness referred to in 1.5.4.

2.9 Survival requirements

2.9.1 Ships subject to the Code should be capable of surviving the assumed damage
specified in 2.5 to the standard provided in 2.8 in a condition of stable equilibriumn
and should satisfy the following criteria.

2.9.2 In any stage of flooding:
.1 the waterline, taking into account sinkage, heel and trim, should be below

the lower edge of any opening through which progressive flooding or
dlownf looding may take place. Such openings should include air pipes and
openings which are closed by means of weathertight doors or hatch covers
and may exclude those openings closed by means of Watertight manhole
covers and watertight f lush scuttles, small watertight cargo tank hatch
covers which maintain the high integrity of the dock, remotely operated
watertight sliding doors, and sidescutties of the non-opening type;

.2 the maximum angle of heel due to unsymmetrical flooding should flot
exoeed 25'>, except that this angle may be increased up to 30> if no deck
immersion occurs;

23 the residual stability during intermediate stages of flooding should be tO
the satisfaction of the Administration. Howvever, it should nover le
signlficantly iess than that required by 2.9.3.

2.9.3 At final equilibriumn after flooding:

.1 the righting lever curve should have a minimum range of 20> beyond the
position of equllibriumn in association with a maximum resiciual rightifla
lever of at least 0.1 m within the 20> range, the area under the curve
within this range should not be less than 0.0175 mlrad. Unprotected
oPenings should flot be immersed within this range unless the sPace
concernecl is assumed to be f looded. Within this range, the immersion Of
any of the openlngs listed in 2.9.2.1 and other openings capable of bein1g
closed weathertight may be permitted; and

.2 the emergency source of power should b. capable of operating.
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2.7.7 Si des tuyaux, canalisations, puits ou tunnels se trouvent dans les limites
de la brèche conventionnelle, telle qu'elle est définie à la section 2.5, des dispo-
sitions devraient être prises pour que l'envahissement progressif ne s'étende pas,
par l'intermédiaire de ces tuyaux, canalisations, puits ou tunnels, à d'autres compar-
timents que ceux supposés envahis dans chaque cas d'avarie.

2.7.8 Il ne devrait pas être tenu compte de la flottabilité des superstructures
situées directement au-dessus de l'avarie de muraille. Les parties non envahies
des superstructures situées hors des limites de l'avarie peuvent, toutefois, être prises
en considération, à condition :

.1 qu'elles soient séparées de l'espace endommagé par des cloisonnements
étanches à l'eau et qu'elles satisfassent aux prescriptions du paragraphe
2.9.3 en ce qui concerne ces espaces intacts; et

.2 que les ouvertures pratiquées dans ces cloisonnements puissent être
fermées au moyen de portes à glissières étanches à l'eau pouvant être
actionnées à distance et que les ouvertures non protégées ne soient
pas immergées dans l'intervalle miminal de stabilité résiduelle prescrit
à la section 2.9; toutefois, l'immersion de toute autre ouverture munie
d'une fermeture étanche aux intempéries peut être autorisée.

2.8 Normes applicables en matière d'avarie

2.8.1 Les navires devraient pouvoir survivre aux avaries prévues à la section 2.5
compte tenu des hypothèses relatives aux envahissements prévues à la section 2.7
conformément aux normes suivantes, en fonction de leur type :

.1 Un navire du type 1 devrait pouvoir subir une avarie en un point quel-
conque de sa longueur.

.2 Un navire du type 2 d'une longueur supérieure à 150 m devrait pouvoir
subir une avarie en un point quelconque de sa longueur.

.3 Un navire du type 2 d'une longueur égalé ou inférieure à 150 m devrait
pouvoir envahir une avarie en un point quelconque de sa longueur,
l'avarie ne touchant toutefois ni l'une ni l'autre des cloisoßs limitant
un local de machines situé à l'arrière.

.4 Un navire du type 3 d'une longueur supérieure à 225 m devrait pouvoir
subir une avarie en un point quelconque de sa longueur,

.5 Un navire du type 3 d'une longueur égale ou supérieure à 125 m
mais ne dépassant pas 225 m devrait pouvoir subir une avarie en
un point quelconque de sa longueur, l'avarie ne touchant toutefois ni
l'une ni l'autre des cloisons limitant un local de machines situé à
l'arrière.

.6 Un navire du type 3 d'une longueur inférieure à 125 m devrait pouvoir
subir une avarie en un point quelconque de sa longueur, l'avarie ne
touchant toutefois pas le local de machines s'il est situé à l'arrière.
Toutefois, l'Administration devrait prendre en considération l'aptitude
du navire à survivre à un envahissement du local des machines.



i



1986 N° 47

2.8.2 Dans le cas de navires de faibles dimensions des types 2 et 3 qui ne satis-
font pas en tous points aux prescriptions pertinentes des paragraphes 2.8.1.3
et 2.8.1.6, l'Administration ne peut envisager des dérogations particulières que si
d'autres mesures assurant un degré de sécurité équivalent peuvent être prises. La
nature des variantes devrait être approuvée et clairement indiquée; ces variantes
devraient pouvoir être présentées à l'Administration du port. Toute dérogation
de cette nature devrait être mentionnée dans le Certificat international d'aptitude
visé au paragraphe 1.5.4.

2.9 Prescriptions relatives à la survie

2.9.1 Les navires visés par le Recueil devraient pouvoir survivre à l'avarie conven-
tionnelle spécifiée à la section 2.5 conformément aux normes prévues à la section
2.8 dans un état d'équilibre stable et satisfaire aux critères suivants:

2.9.2 A un stade quelconque d'envahissement :

.1 la flottaison, compte tenu de l'enfoncement, de la gite et de l'assiette,
devrait être située au-dessous du bord inférieur de toute ouverture
pouvant causer un envahissement progressif ou un envahissement par
les hauts. Au nombre de ces ouvertures devraient figurer les tuyaux
de dégagement d'air et les ouvertures qui sont fermées au moyen de
portes ou de panneaux d'écoutille étanches aux intempéries. On peut
exclure les ouvertures fermées au moyen de bouchons de trous
d'hommes étanches à l'eau et de bouchons à plat pont étanches à l'eau,
de petits panneaux d'écoutille de citernes à cargaison étanches à l'eau
qui maintiennent une intégrité élevée du pont, de portes à glissières
étanches à l'eau commandées à distance et de hublots de type fixe;

.2 l'angle de gîte maximal dÛ à un envahissement dissymétrique ne devrait
pas dépasser 25 degrés; toutefois, cet angle peut atteindre 30 degrés
si le pont n'est pas immergé;

:3 la stabilité résiduelle au cours des stades intermédiaires d'envahisse-
ment devrait être jugée satisfaisante par l'Administration. Toutefois,
elle ne devrait jamais être sensiblement inférieure à la stabilité prescrite
au paragraphe 2.9.3.

2.9.3 Au stade final d'équilibre après l'envahissement:

.1 I 'intervalle de gîte de la courbe des bras de levier de redressement
positifs devrait mesurer au moins 20 degrés à partir de la position
d'équilibre et le bras de levier de redressement résiduel maximal devrait
mesurer au moins 0,1 m dans l'intervalle de 20 degrés; l'aire sous-tendue
par la courbe dans cet intervalle de 20 degrés ne devrait pas être inférieure
à 0,0175 m/rd. Les ouvertures non protégées ne devraient pas être
immergées lorsque l'angle d'inclinaison du navire se situe dans cet
intervalle à moins que le local considéré ne soit supposé envahi. A
l'intérieur de cet intervalle, l'immersion de l'une quelconque des ouver-
tures énumérées au paragraphe 2.9.2.1 et d'autres ouvertures susceptibles
d'être fermées de manière étanche aux intempéries peut être autorisée; et

.2 la source d'énergie de secours devrait être en état de fonctionner.
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CHAPTER 3 -- SHIP ARRANGEMENTS

3.1 Cargo segregation

3.1.1 Unless expressly provided otherwise, tanks containirlg cargo or residues of
cargo subject to the Code should be segregated from accommodation, service and
machinery spaoes and from drinking water and stores for human consumption by
means of a cofferdam, void space, cargo pump room, pump room, empty tank, oih
fuel tank or other similar space.

3.1.2 Cargoes which react in ahazardous manner with other cargoes should:

.1 be segregated from such other cargoes by means of a cofferdam, void
space, cargo pump room, pump room, empty tank, or tank containing
a mutually compatible cargo;

.2 have separate pumping and piping systems which should not pass through

other cargo tanks containing such cargoes, unless encased in a tunnel; and

.3 have separate tank venting systemrs.

3.1.3 Cargo piping should flot pass through any accommodation, service or
machinery space other than cargo pump rooms or pump- rooms.

3.1.4 Cargoes subiect to the Code should flot be carried in either the fore or aft
peak tank.

3.2 Accommndation, service and machinery spaces and control stations

3.2.1 No accomâmodation or service spaoes or control stations should be tocated
within the cargo area exoept over a cargo pump room, recess or pump room recess
that complies with regulation 11-2/56 of the 1983 SQ LAS amendments and no
cargo or slop tank should be ait of the forward end of any accommodation.

3.22 In order to guard against the danger of hazardous vapours, due considera-
tion should be given to the location of air intakes and open .ings îni accommoda-
tion, service and machinery spaces and control stations in relation to cargo piping
and cargo vent systemrs.

3.2.3 Entrances, air inlets and openings to accommodation, service and
machlnery spaces and control stations should flot face the cargo area. They should
be located on the end bulkhead flot facing the cargo a.rea and/or on the outboard
side of the superstructure or deckhouse at a distance of at least 4% of the length
(IL) of the ship but not less than 3 m from the end of the superstructure or deck-
house faclng the cargo area. This distance, however, need not exceed 5 m, No doors
should be perrnitted within the limits mentioned above, except that doors to those
spaces not having access ta accommodation and service spaces and control stationis,
such as cargo contraI stations and store..rooms msy b. permitted by the Administra-
tion. Where such doors are fitted, the boundaries of the space should b. insulated
ta "A-60".standard. Bolied plates for rernoval of machlnery mev b. fitted withlfl
the limits specified above. Wheelhouse doors and wheelhouse windows may be
located within 'the limits speclfied above so long as they are so deslgned that a rapid
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CHAPITRE 3 - DISPOSITION DU NAVIRE

3.1 Séparation de la cargaison

3.1.1 Sauf disposition expresse contraire, les citernes contenant une cargaison ou
des résidus d'une cargaison visée par le Recueil devraient être séparées des locaux
d'habitation et de service et des locaux de machines, de l'eau potable et des vivres
destinés à la consommation humaine par un cofferdam, un espace vide, une chambre
des pompes à cargaison, une chambre des pompes, une citerne vide, une soute à
combustible liquide ou par tout autre compartiment de même nature.

3.1.2 Les cargaisons qui réagissent d'une manière dangereuse avec d'autres cargai-
sons devraient :

.1 être séparées de ces autres cargaisons par un cofferdam, un espace vide,
une chambre des pompes à cargaison, une chambre des pompes, une
citerne vide ou une citerne contenant une cargaison mutuellement
compatible;

.2 emprunter des circuits de pompage et de tuyautages séparés ne traversant
pas d'autres citernes à cargaison contenant de telles cargaisons, à moins
que ces circuits ne soient enfermés dans un tunnel; et

.3 avoir des circuits de dégagement des citernes séparés.

3.1.3 Les tuyautages à cargaison ne devraient traverser ni les locaux d'habitation,
ni les locaux de service, ni les locaux de machines à l'exception des chambres des
Pompes à cargaison et des chambres des pompes.

3.1.4 Les cargaisons visées par le Recueil ne devraient être transportées ni dans
le coqueron avant ni dans le coqueron arrière.

3.2 Locaux d'habitation, de service et de machines et postes de sécurité

3.2.1 Il ne devrait y avoir aucun local d'habitation, local de service ou poste de
sécurité à l'intérieur de la tranche de la cargaison sauf au-dessus d'une niche de
chambre des pompes à cargaison ou d'une niche de chambre des pomp conforme
aux dispositions de la règle 11-2/56 des amendements SOLAS de 1983, et aucune
citerne à cargaison ou citerne à résidus à l'arrière de l'extrémité avant des locaux
d'habitation.

3.2.2 Afin de se prémunir contre les risques de vapeurs dangereuses, il conviendrait
de prêter une attention particulière à l'emplacement des prises d'air et des ouver-
tures dans les locaux d'habitation, de service et de machines ainsi que dans les
Postes de sécurité par rapport aux tuyautages à cargaison et aux dégagements
des citernes à cargaison.

3.2.3 Les entrées, prises d'air et ouvertures des locaux d'habitation, des locaux
de service, des locaux de machines et dès postes de sécurité ne devraient pas donner
sur la tranche de la cargaison. Elles devraient être situées sur la paroi d'extrémité
qui ne donne pas sur la tranche de la cargaison et/ou sur la paroi latérale de la
superstructure oudu rouf à une distance égale au moins à 4 p.100 de la longueur (L)
du navire, mais non inférieure à 3 m, de l'extrémité de la superstructure ou du
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and efficient gas and vapour tightening of the wheelhouse can be ensured. Windows
and sidescutties facing the cargo area and on the sides of the superstructures and
deckhouses within the limits specified above should be of the f ixed <non-opening)
type. Such sidescutties in the f irst tier on the main deck should be f itted with
inside covers of steel or equivalent material.

3.3 Cargo pump rooms

3.3.1 Cargo pump rooms should be so arranged as to ensure:

.1 unrestricted passage at ail times from any ladder platform and from the
f loor; and

.2 unrestricted access to ail valves necessary for cargo handling for a person
wearing the required personnel protective equipment.

3.3.2 Permanent arrangements should be made for hoisting an injured persofi
wîth a rescue line white avoiding any projecting obstacles.

3.3.3 Guard railings should be installed on aIl Iadders and platforms.

3.3.4 Normal acoess ladders should flot be f itted vertical and should incorporate
platforms at suitable intervais."

3.3.5 Means should be provided to deal with drainage and any possible leakage
from cargo pumps and valves in cargo pump rooms. The blige system serving the
cargo pump room should be operable from outside the cargo pump room. One or
more stop tanks for storage of contaminated bilge water or tank washings should
be provided. A shore connection wvith a standard coupling or other facilities
should be provided tor transferring contaminated liquids to on-shore receptiofl
facilities.

3.3.6 Pump discharge pressure gauges should be provided outside the cargo pumP
room.

3.3.7 Where machinery is driven by shafting passing through a bulkhead or deck,
gastight seals with efficient lubricat ion or other means of ensuring the permanence
of the gas seal should be fitted in way of the bul khead or deck.

3.4 Access to spaces in the cargo area

3.4.1 Access to cofferdams, ballast tanks, cargo tanks and other spaces in the
cargo area should be direct f rom the open deck and such as to ensure their
complete inspection. Acoess to double bottom spaces may ha through a cargo pumP
room, pump room, deep cofferdam, pipe tunnel or similar compartments, subjeot
to consideration of ventilation aspects.

Reference is made ta thie Recommendation on Saf e Access ta and Warklng in Large Tanks
<resolution A.272(V 111» as amended by resolution A.330(I X).
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rouf donnant sur la tranche de la cargaison. Toutefois, cette distance n'a pas à
être supérieure à 5 m. Aucune porte ne devrait être ménagée dans les limites
mentionnées ci-dessus, mais l'Administration peut cependant autoriser des portes
qui s'ouvrent sur les locaux n'accédant pas directement aux locaux d'habitation,
aux locaux de service et aux postes de sécurité, tels que, par exemple, les postes de
manutention de la cargaison et les magasins. Lorsqu'il existe de telles portes, les
parois des locaux devraient être isolées conformément à la norme A-60. Des tapes
boulonnées permettant la dépose des machines peuvent être installées dans les
limites ci-dessus. Les portes de la timonerie et les fenêtres de la timonerie peuvent
être situées dans les limites ci-dessus dans la mesure où elles sont conçues de
manière que la timonerie puisse être rapidement et efficacement rendue étanche
aux vapeurs et aux gaz. Les fenêtres et les hublots donnant sur la tranche de la
cargaison et aménagés sur les parois latérales des superstructures et des roufs dans
les limites ci-dessus devraient être du type fixe (non ouvrant). Ces hublots, lorsqu'ils
sont situés dans la première rangée sur pont principal, devraient être munis de
tapes intérieures en acier ou en matériau équivalent.

3.3 Chambres des pompes à cargaison

3.3.1 Les chambres des pompes à cargaison devraient être disposées de manière
à permettre :

.1 le libre passage, à tout moment, à partir de toute plate-forme d'échelle
et du parquet; et

.2 le libre accès à tous les sectionnements nécessaires à la manutention
de la cargaison pour une personne portant le matériel prescrit de
protection du personnel.

3.3.2 Des dispositifs permanents devraient permettre de hisser une personne
blessée à l'aide d'un filin de sécurité en évitant tout obstacle en saillie.

3.3.3 Des mains courantes devraient être installées sur toutes les échelles et toutes
les plates-formes.

3.3.4 Les échelles d'accès normal ne devraient pas être installées à la verticale
et devraient comprendre des plates-formes à intervalles appropriés*.

3.3.5 Il devrait être prévu des moyens pour permettre l'assèchement et traiter
toute fuite susceptible de se produire aux pompes et aux sectionnements à cargai-
Son dans les chambres des pompes à cargaison. L'installation d'assèchement
desservant la chambre des pompes à cargaison devrait pouvoir être commandée
de l'extérieur de celle-ci. Une ou plusieurs citernes à résidus destinées à recueillir
les eaux de cale polluées ou les eaux ayant servi au nettoyage des citernes devraient
être Prévues. Un système de jonction avec la terre comportant un raccord normalisé
Ou d'autres dispositifs devrait être prévu pour le transfert des liquides pollués dans
des installations de réception à terre.

3.3.6 Des manomètres mesurant la pression de refoulement des pompes devraient
être prévus à l'extérieur de la chambre des pompes à cargaison.

il convient de se reporter à la recommandation sur la sécurité de l'accès aux grandes citernes
et du travail dans ces citernes (résolution A.272(Vill) modifiée par la résolution A.330(IX).
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3.4.2 For access through horizontal openings, hatches or manholes, the dimen-
sions should be sufficient ta allow a persan wearing a self-contained air breathing
apparatus and protective equipment ta ascend or descend any ladder wîthout
obstruction and also ta provide a clear opening ta facilitate the hoisting of an
injured persan from the bottom ai the space. The minimum clear opening should
be flot less than 600 mm by 600 mm.

3.4.3 For access through vertical openings, or manholes providing passage

through the length and breadth ai the space, the minimum clear opening shauld
be flot less than 600 mm by 800 mm at a height» ai not more than 600 mm f rom
the bottamn sheil plating uniess gratings or other foatholds are provided.

3.4.4 Smaller dimensions may be approved by the Administration in special
circumstanoes, if the ability ta traverse such apenings or ta remave an injured
person can be proved ta the satisfaction oi the Administration.

3.5 Bilge and ballast arrangements

3.5.1 Pumps, ballast lines, vent lines and other similar equipment serving perma-
nent ballast tanks should be independent af similar equipment serving cargo tanks
and ai cargo tanks themselves. Discharge arrangements for permanent ballasttanks
sited immediately adjacent ta cargo tanks should be outside machinery spaces and
accommodation spaces. Filling arrangements may be in the machinery spaces
pravided that such arrangements ensure f illing irom tank deck level and non-returri
valves are fitted.

3.5.2 Filling of ballast in cargo tanks may be arranged from deck level by pumps
serving permanent ballast tanks, provided that the f illing lune has na permanent
connection ta cargo tanks or piping and that non-return valves are f itted.

3.5.3 Bilge pumplng arrangements for cargo pump rooms, pump rooms, void

spaces. slop, tanks, double bottom tanks and similar spaces should be situated
entirely within the cargo area exoept for void spaces, double bottom tanks and

ballast tanks where such spaces are separated from tanks containirlg cargo or
residues of cargo by a double bulkhead.

3.6 Pump and pipeline identification

Provisions should be macle for the distinctive marking af pumps, valves and

pipelines to identify the service and tanks which they serve.

3.7 Bow or stern loading and unloading arrangements

3.7.1 Subject to the approval of the Administration, cargo piping may be fitied

ta permit bow or stemn loading and unloading. Portable arrangements should not be
permitteci.

3.7.2 Bow or stern loading and unloading lines should not be used for the transfer
of Products required to, be carried in type 1 ships. Bow and stern loadlng and
unloading lines should not be used for the transfer ai cargoes emitlng toxic
vapours required ta comply with 15.12.1, unless specifically approved by the
Administration.
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3.3.7 Lorsque les machines sont actionnées par une ligne d'arbres traversant une
cloison ou un pont, des joints étanches aux gaz dont l'étanchéité est maintenue
par une lubrification efficace ou par tout autre moyen devraient être prévus au
passage de la cloison ou du pont.

3.4 Accès aux espaces de la tranche de la cargaison

3.4.1 L'accès aux cofferdams, aux citernes à ballast, aux citernes à cargaison et
aux autres espaces de la tranche de la cargaison devrait se faire directement à partir
du pont découvert et de manière qu'on puisse les inspecter en détail. L'accès aux
espaces de double fond peut se faire à partir d'une chambre des pompes à cargai-
son, d'une chambre des pompes, d'un cofferdam profond, d'un tunnel de tuyautages
ou de locaux analogues, à condition de tenir compte des besoins en matière de
ventilation.

3.4.2 Les ouvertures, écoutilles ou trous d'homme horizontaux d'accès devraient
être de dimensions suffisantes pour permettre à une personne portant un appareil
respiratoire autonome à airet un équipement de protection de monter ou descendre
une échelle sans être gênée et pour permettre de hisser facilement un blessé à
Partir du fond de l'espace considéré. Le clair minimal de ces ouvertures ne devrait
Par être inférieur à 600 mm sur 600 mm.

3.4.3 Les ouvertures verticales d'accès ou les trous d'homme permettant de tra-
verser l'espace sur toute sa longueur et toute sa largeur devraient avoir un clair
minimal de 600 mm sur 800 mm et être situés à une hauteur ne dépassant pas
600 mm à partir du bordé de fond, sauf s'il existe des marches ou autres appuis
Pour les pieds.

3.4.4 L'Administration peut accepter des dimensions inférieures dans des cas
Particuliers, si l'on peut démontrer, à la satisfaction de l'Administration, qu'il
est Possible de passer par ces ouvertures ou d'évacuer un blessé.

3.5 Dispositions concernant l'assèchement et le ballastage

3.5.1 Les pompes, les tuyautages de ballast, les tuyautages de dégagement et
autres éléments desservant les ballasts permanents devraient être indépendants des
éléments de même nature desservant les citernes à cargaison et des citernes à
cargaison elles-mêmes. Les circuits de refoulement des ballasts permanents contigus
aux citernes à cargaison devraient être installés à l'extérieur des locaux de machines
et des locaux d'habitation. Les circuits de remplissage peuvent être installés dans les
locaux de machines à condition que le remplissage se fasse à partir du pont des
Citernes et que des soupapes de non-retour soient installées.

3.5.2 Le ballastage des citernes à cargaison peut se faire à partir du niveau du
pont au moyen de pompes desservant les ballasts permanents, à condition que le
tuYau de remplissage n'ait aucun raccordement permanent aux citernes ou tuyau-
tages à cargaison et que des soupapes de non-retour soient installées.

3.5.3 Les circuits d'assèchement des chambres des pompes à cargaison, des
chambres des pompes, des espaces vides, des citernes à résidus, des citernes de
doubles fonds et des compartiments de même nature devraient être entièrement
Istallés à l'intérieur de la tranche de la cargaison, à moins qu'il s'agisse d'espaces
vides, citernes de doubles fonds et citernes à ballast séparés des citernes contenant
Une cargaison ou des résidus de cargaison par une cloison double.
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3.7.3 ln addition to 5. 1, the fol lowing provisions apply:

.1 The piping ouiside the cargo area should be fitted ai least 760 mm
inboard on the open deck. Such piping should be clearly identified and
f itted with a shutoff valve at ils connection to the cargo piping system
within the cargo area. At this location, il should also be capable of being
separated by means of a removable spool pieoe and blank f langes whefl
flot in use.

.2 The shore connection should be f itted with a shutoff valve and a blank
f lange.

.3 The piping should be fuit penetration butt welded, and fully radio-
graphed. F lange connections in the piping should only be permitted
within the cargo areaand ai the shore connection.

.4 Spray Shields should be provided at the connections specified in .1 as
well as collecting trays of suif icient capacity with means for the disposai
of drainage.

.5 The piping should be self-draining to the cargo area and preferably intO
a cargo tank. Alternative arrangements for draining the piping may be
acoepted by the Administration.

.6 Arrangements should l'e made to shlow such'piping to be purged afier
use and maintained gas-safe when flot in use. The vent pipes connected
with the purge should l'e located in the cargo area. The relevant connec-
tions to the piping should l'e provided with a shutoif valve and blanik
f lange.

3.7.4 Entrances,, air inlets and openings to, accommodation, service and
machinery spaces and control stations should flot face the cargo shore connectiofi
location of bow or stern loading and unloadcing arrangements. They should l'e
located on the outboard side of the superstructure or deckhouse ai a distance of
ai least 4% of the length of the shîp but not less than 3 m from the end of rte
house facing the cargo shore connection location of the bow or Stern loading and
unloading arrangements. This distance, however, need not exceed 5 m. Sidescutties
facing the shore connection location end on the sides of the superstructure or
deckhouse within the distance mentioned above should l'e of the fixed (noni-
opening> type, In addition. cfuring the use of the bow or stemn loadllng and
unioading arrangements, aIl doors, ports and other openings on the correspondiflg
superstructure or deckhouse side should l'e kept closed. Where, in the case of
small ships, compliance with 3.2.3 and this paragraph is not possible, the Adminis-
tration May approve relaxations f rom the above requirements.

3.7.5 Air pipes and other openlngs to enclosed spaces flot listed in 3.7.4
should l'e shielded from any spray which may come from a burst hose or
connection,

3.7.6 Escape routes should flot terminate withln the coamings required l'Y
3.7.7 or withln a distance of 3 m beyond the coamlngs.
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3.6 Marquage des pompes et des tuyautages

Il conviendrait de marquer distinctement les pompes, les sectionnements et
les tuyautages afin de permettre l'identification du dispositif et des citernes qu'ils
desservent.

3.7 Dispositions en vue du chargement et du déchargement par l'avant ou par
l'arrière

3.7.1 Sous réserve de l'approbation de l'Administration, les tuyautages à
cargaison peuvent être installés de manière à permettre le chargement et le
déchargement par l'avant ou par l'arrière. Les dispositifs portatifs ne devraient
pas être autorisés.

3.7.2 Les conduites de chargement et de déchargement par l'avant ou par l'arrière
ne devraient pas être utilisées pour le transfert des produits qui doivent être
transportés à bord de navires du type 1. Les conduites de chargement et de
déchargement par l'avant ou par l'arrière ne devraient pas être utilisées pour
le transfert de cargaisons dégageant des vapeurs toxiques qui doivent satisfaire
aux prescriptions du paragraphe 15.12.1, sauf approbation expresse de l'Adminis-
tration.

3.7.3 Outre les prescriptions de la section 5.1, les dispositions ci-après sont
applicables :

.1 Il conviendrait d'installer les tuyautages extérieurs à la tranche de la
cargaison sur le pont découvert à 760 mm au moins du bordé. Ces tuyau-
tages devraient être clairement repérés et dotés d'un sectionnement
à leur jonction avec le circuit de tuyautages à cargaison situé dans la
tranche de la cargaison. A cet emplacement, ils devraient également
pouvoir être séparés au moyen d'une manchette de raccordement
amovible et de brides d'obturation lorsqu'ils ne sont pas utilisés.

.2 Le raccord de jonction avec la terre devrait être doté d'un sectionne-
ment et d'une bride d'obturation.

.3 Les tuyautages devraient avoir des joints soudés bord à bord àpfeine péné-
tration et être radiographiés à 100 p.100. Les liaisons par brides devraient
uniquement être autorisées pour les tronçons situés dans la tranche de
la cargaison et à la jonction avec la terre.

.4 Des écrans contre les projections devraient être prévus aux jonctions
spécifiées à l'alinéa .1; il faudrait également prévoir des gattes de
capacité suffisante avec des moyens permettant d'éliminer les produits
d'écoulement.

.5 Des dispositions devraient être prises en vue de la vidange automatigue
des tuyautages, les produits de vidange aboutissant dans la tranche de la
cargaison et de préférence dans une citerne à cargaison. D'autres dispo-
sitions pour la vidange des tuyautages peuvent être acceptées par
l'Administration.
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3.7.7 Continuous coamings of suitable height should be f itted ta keep anY
spills on deck and away from the accommodation and service areas.

3.7.8 Electrical equipment within the coamings required by 3.7.7 or within a

distance of 3 m beyond the coamings should be in accordance with the require-
ments of chapter 10.

3.7.9 Fire-fighting arrangements for the bow or stern Ioading and unloading areas
should be in accordanoe with 11.3.16.

3.7.10 Means of communication between the cargo control station and the cargo
shore connection location should be provided and oertî.fied safe, if neoessary.
Provision should be macle for the remote shutdown of cargo pumps from the
cargo shore connection location.
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.6 On devrait prendre des dispositions pour permettre de balayer ces tuyau-
tages après usage et de les maintenir à l'abri des gaz lorsqu'ils ne sont
pas utilisés. Les tuyaux de dégagement de gaz raccordés au dispositif
de balayage devraient être situés dans la tranche de la cargaison. Les
jonctions correspondantes avec les tuyautages devraient être munies
d'un sectionnement et d'une bride d'obturation.

3.7.4 Les entrées, prises d'air et ouvertures des locaux d'habitation, des locaux
de service, des locaux de machines et des postes de sécurité ne devraient pas donner
sur l'emplacement de la jonction avec la terre des dispositifs de chargement et de
déchargement par l'avant ou par l'arrière. Elles devraient être situées sur la paroi
latérale de la superstructure ou du rouf à une distance égale au moins à 4 p.100
de la longueur du navire, mais non inférieure à 3 m, de l'extrémité du rouf donnant
sur l'emplacement de la jonction avec la terre des dispositifs de chargement et
de déchargement par l'avant ou par l'arrière. Toutefois, cette distance n'a pas à
être supérieure à 5 m. Les hublots donnant sur l'emplacement de la jonction avec
la terre et aménagés sur les parois latérales de la superstructure ou du rouf dans
les limites ci-dessus devraient être du type fixe (non ouvrant). En outre, au cours
de l'utilisation des dispositifs de chargement et de déchargement par l'avant ou par
l'arrière, toutes les portes, tous les hublots et toutes les autres ouvertures du côté
correspondant de la superstructure ou du rouf devraient être maintenus fermés.
Dans le cas des navires de dimensions réduites qui ne peuvent satisfaire aux pres-
criptions du paragraphe 3.2.3 et du présent paragraphe, l'Administration peut
accorder des dérogations aux prescriptions ci-dessus.

3.7.5 Les tuyaux de dégagement d'air et autres ouvertures des espaces fermés
qui ne sont pas mentionnés au paragraphe 3.7.4 devraient être protégés contre
les Projections qui pourraient provenir d'une manche ou d'un raccord ayant éclaté.

3.7.6 Les échappées ne devraient pas aboutir dans les limites des surbaux visés
au Paragraphe 3.7.7 ou à moins de 3 m de ces surbaux.

3.7.7 Il conviendrait d'installer des surbaux continus d'une hauteur appropriée
afin de retenir tout déversement sur le pont et à l'écart des zones d'habitation
et de service.

3.7.8 Le matériel électrique situé dans les limites des surbaux visés au paragraphe
3.7.7 ou à moins de 3 m de ces surbaux devrait satisfaire aux prescriptions du
chapitre 10.

3.7 .9 Les installations de lutte contre l'incendie prévues pour les zones de charge-
ment et de déchargement par l'avant ou par l'arrière devraient être conformes
aux dispositions du paragraphe 11.3.16.

3.7.10 Des moyens de communication entre le poste de commande de la cargai-
on et l'emplacement de la jonction de la cargaison avec la terre devraient être

Prévus et certifiés de sécurité, si nécessaire. Des dispositions devraient être prises
POUr l'arrêt à distance des pompes à cargaison à partir de l'emplacement de la
jonction de la cargaison avec la terre.
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CHAPTER 4 - CARGO CONTAINMENT

4.1 Def initions

4.1.1 Independent tank means a cargo containment envelope which is flot
contiguous with, or part of, the huil structure. An independent tank is built and
installed so as to eliminate whenever possible (or in any event Io minimjze) its
stressing as a result of stressing or motion of the adjacent huIl structure. An inde-
pendent tank is flot essential to the structural completeness of the ship's huil.

4.1.2 Integral tank means a cargo containment envelope which forms part of the
ship's huli and which may be stressed in the same manner and by the same loads
which stress the contiguous huli structure and which is normally essential to the
structural completeness of the ship's huil.

4. 1.3 Gravity tank means a tank having a design pressure flot greater than 0.7 bar
gauge at the top of the tank. A gravity tank may be independent or integral. A
gravity tank should be constructed and tested according to the standards of the
Administration taking accounit of the temperature of carniage and relative density
of the cargo.

4.1.4 Pressure tank means a tank having a design pressure greater than 0.7 bar
gauge. A pressure tank should be an indeperndent tank and should be of a configura-
tion permitting the application of pressure vessel design criteria according to the
standards of the Administration.

4.2 Tank type requiremnents for individual products

Requirements. for both installation and design of tank types for individlual
products are shown in column "d" in the table of chapter 17.
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CHAPITRE 4 - SYSTEME DE STOCKAGE DE LA CARGAISON

4.1 Définitions

4.1.1 Une citerne indépendante est une citerne de stockage de la cargaison qui
n'est pas contiguë à la structure de la coque du navire ou qui ne fait pas partie
de cette structure. Elle est construite et installée de manière à ne pas être soumise,
si possible, aux contraintes qui résultent des contraintes ou du mouvement de la
coque adjacente (ou en tout cas de manière à n'en supporter qu'une partie). Une
citerne indépendante n'est pas un élément essentiel à l'intégrité de la structure
de la coque du navire.

4.1.2 Une citerne intégrale est une citerne de stockage de la cargaison qui fait
Partie de la coque du navire et est soumise aux mêmes sollicitations que celles
qui s'exercent sur la structure adjacente de la coque. Une citerne intégrale est
normalement essentielle à l'intégrité de la structure de la coque du navire.

4.1.3 Une citerne de gravité est une citerne dont la pression de calcul n'est pas
supérieure à 0,7 bar effectif au sommet de la citerne. Une citerne de gravité peut
être soit intégrée, soit indépendante. Les citernes de gravité devraient être
construites et éprouvées conformément aux normes de l'Administration et compte
tenu de la température de transport et de la densité relative de la cargaison.

4.1.4 Une citerne à pression est une citerne dont'la pression de calcul est supé-
rieure à 0,7 bar effectif. Une citerne à pression devrait être indépendante et avoir
une configuration telle que les critères de conception d'un récipient sous pression
Puissent lui être appliqués conformément aux normes de l'Administration.

4.2 Types de citernes prescrits selon les produits

Les prescriptions applicables aux types de citernes, à leur installation et
à leur conception sont indiquées à la colonne «d» du tableau du chapitre 17.
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CHAPTER 5 - CARGO TRANSFER

5.1 Piping scantlings*

5.1.1 Subject ta the conditions stated in 5.1.4 the walI thickness (t) of pipes
should flot be less than:

t 0t + b + c (mm)
100

where:

t0 = theoretical thickness

t0 = PD/(2 Ke +P) (mm)

wilh

P =design pressure (bar) referred ta in 5.1.2

D = outside d iameter (mm)

K = allowable stress (N/mm 2) referred ta in 5.1.5

e = eff iciency factor; equal ta 1.0 for seamless pipes and for longitudinallY
or spirally weided pipes, delivered by manufacturers approved for
making welded pipes which are considered by the Administration as
equivalent ta seamless pipes. In other- cases the e value is to, be dater-
mined by the Administration depending on the manufacturing process
and testing prooedure.

b =allowance for bending (mm). The value of b should be chosen so, that the
calculated stress in the bend, due ta internai pressure only, does flot excedi
the allowable stress. Where such justification is flot given, «b should be nOt
less than:

b< t mm)

with

r = mean radius of the bend (mm).

c =corrosion allowanoe (mnm>. If corrosion or erosion is expected, the wall
thickness of piping should be increased over that required by the other
design requîrements.

a =negative manufacturing tolerance for thickness <)

Reference is also made ta the Published Ruies of the Mombers and As«ocate MemfbersOf
the international Association of Classification Societies (l ACS>.
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CHAPITRE 5 - TRANSFERT DE LA CARGAISON

5.1 Echantillonnage des tuyautages*

5.1.1 Sous réserve des conditions énoncées au paragraphe 5.1.4, l'épaisseur (t)
de la paroi des tuyaux ne devrait pas être inférieure à la valeur déterminée à partir
de la formule ci-après :

to + b + c
t a (mm)

100

Dans cette formule

to = épaisseur théorique

to = PD/(20 Ke + P) (mm)

avec
P = pression de calcul (bars) mentionnée au paragraphe 5.1.2
D = diamètre extérieur (mm)
K = contrainte admissible (N/mm 2) mentionnée au paragraphe 5.1.5
e = coefficient d'efficacité, e étant égal à 1,0 pour les tuyaux sans

soudure et pour les tuyaux soudés longitudinalement ou en
spirale, livrés par des fabricants agréés de tuyautages de type
soudé, qui sont considérés par l'Administration comme équivalant
aux tuyaux sans soudure. Dans les autres cas, le coefficient e
est déterminé par l'Administration en fonction du procédé de
fabrication et de la méthode d'essai.

b amincissement dû au cintraqe (mm). La valeur de b devrait être choisie
de telle manière que la contrainte calculée à laquelle est soumis le
coude en raison uniquement de la pression interne ne dépasse pas la
contrainte admissible. Lorsque cette justification n'est pas donnée,
b ne devrait pas être inférieur à :

Dto
b = 2r (mm)

avec
r = rayon moyen du coude (mm)

c = surépaisseur de corrosion (mm). Si une corrosion ou une érosion est
prévue, la paroi du tuyautage devrait être plus épaisse que ne l'exigent
les autres prescriptions de calcul.

a = tolérance de fabrication négative pour l'épaisseur (%).

Il convient de se reporter également au Règlement publié des membres et membres associés
de l'Association internationale des sociétés de classification (IACS).
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5.1.2 The design pressure P in the formula for t, in 5.1.1 is the maximum gauge
pressure to which the system may be subjected in service, taking into account the
highest set pressure on any relief valve on the system.

5.1.3 Piping and piping system components whiçh are flot protected by a relief
valve, or whiçh may be isolated from their relief valve, should be designed for at
least the greatest of:

.1 for piping systems or components which may contain some liquid, the
saturated vapour pressure at 450 C;

.2 the pressure setting of the associated pump discharge relief valve;

.3 the maximum possible total pressure head at the outlet of the associated
pumps when a pump discharge relief valve is flot installed.

5.1.4 The design pressure should flot be less than 10 bar gauge except for open-
ended lines where il should be flot less than 5 bar gauge.

5.1.5 For pipes, the allowable stress to be considered In the formula for t0 ini
5.1 .1 is the lower of the following values:

R, or R

where:

Rm =specified minimum tensile strength at amblent temperature <N/mm 2 )

Re = specified minimum yield stress at amblent temperature (N/mm 2 ). If the
stress-strain curve does not show a defiried yield stress, the 0.2% proof
stress applies.

A and B should have values of at least

A=2.7 and B =11.8

5.1.6.1 The minimum waIl thickness should be In accordanoe with RecogflizOd
Standards*.

5.1.6.2 Where necessary for mechanical strength to prevent damage; collapise
excessive sag or buckling of pipes due to, weight of pipes and content and to suPer-'
imposed loads from supports, ship deflection or other causes, the wall thickflOs
should be increased over that required by 5.1.1 or, if this is impracticable or would
cause excessive local stresses, these loads should b. reduced, protected agaiflst Or
eliminated by other design methods.

5.1.6.3 Flanges, valves and other f ittings should b. to a standard acceptable to the
Administration, taking into account the design pressure def ined under 5.1.2.

5.1.6.4 For flanges not complyirig with a standard the dimensions of flanges anld
associated boits should ýb. to the satisfaction of the Administration.

ROcognized Standards for the purpose of tl>ls chpte are standards laid down and maintaned
bYea classification socloty recagnîzeci by the dmlnlstratlon.
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5.1.2 La pression de calcul P qui figure dans la formule de t. au paragraphe 5.1 .1
est la pression effective maximale à laquelle le circuit peut être soumis en service,
compte tenu de la pression de tarage la plus élevée de toute soupape de sûreté
sur le circuit.

5.1.3 Les tuyautages et les éléments des tuyautages qui ne sont pas protégés par
une soupape de sûreté ou qui peuvent être isolés de leur soupape de sûreté
devraient être conçus pour supporter au moins la plus élevée des valeurs suivantes :

.1 pour les tuyautages et éléments de tuyautages susceptibles de contenir
une certaine quantité de liquide, tension de vapeur saturante à 45°C;

.2 pression de tarage de la soupape de sûreté, au refoulement, de la pompe
associée;

.3 hauteur manométrique totale maximale possible des pompes associées
lorsqu'il n'y a pas de soupape de sûreté au refoulement.

51.4 La pression de calcul devrait être d'au moins 10 bars effectifs. Toutefois,
Pour les conduites à extrémité ouverte, elle devrait être d'au moins 5 bars effectifs.

5.1.5 Pour les tuyaux, la contrainte admissible à retenir dans la formule de to
au Paragraphe 5.1.1 est la plus faible des deux valeurs suivantes:

Rm RRrnou-R

Dans ces formules:

Rm = charge unitaire de rupture minimale spécifiée à la traction à la
température ambiante (N/mm2)

Re = limite d'élasticité minimale spécifiée à la température ambiante
(N/mm 2). Si la courbe contrainte.déformation ne fait pas appa-
raître de limite d'élasticité définie, la limite d'élasticité à 0,2 p.100
s'applique.

Les valeurs de A et B devraient être au moins égales aux valeurs suivantes
A = 2,7 et B = 18

5.1.6.1 L'épaisseur minimale de la paroi devrait être conforme aux Normes
reconnues*.

5.1.6.2 Si cela est nécessaire pour la résistance mécanique afin d'empêcher
avarie, l'effondrement, l'affaissement ou le flambement excessifs des tuyaux

que Pourraient entraîner le poids des tuyaux et de leur contenu et les efforts
suPPlémentaires transmis par les supports, la déformation du navire ou d'autres
causes, la paroi devrait être plus épaisse que celle exigée au paragraphe 5.1.1 ou,
sl cela est impossible dans la pratique ou entraîne des contraintes locales excessives,
On devrait réduire ces efforts, s'en prémunir ou les éliminer par une conception
différente.

Aux fins du présent chapitre, les Normes reconnues sont les normes définies et appliquées
Par une société de classification reconnue par l'Administration.
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5.2 Piping fabrication and joining details

5.2.1 The requirements of this section apply to piping inside and outside the
cargo tanks. However, the Administration may accept relaxations from these
requirements for open-ended piping and for piping inside cargo tanks except for
cargo piping serving other cargo tanks.

5.2. Cargo piping should be joined by welding except:

.1 for approved connections to shutoff valves and expansion joints; and

.2 for other exceptional cases specifically approved by the Administration.

5.2.3 The following direct connections of pipe lengths, without f langes may be
considered:

.1 Butt welded joints with complete penetration at the root may be used iri
ail applications.

.2 Slip-on welded joints with sleeves and related welding having ýdimensiOfis
satisfactory to the Administration should only be used for pipes with a"
externat diameter of 50 mm or less. Ris type of joint should flot be used
when crevioe corrosion is expected to occur.

.3 Screwed connections acceptable to the Administration should onIy be
used for accessory lines and instrumentation uines with externat diameters
of 25 mm or less.

5.2.4 Expansion of piping should normally be allowed for by the provisioni of
expansion loops or bends in the piping system.

.1 Bellows may be specially consldered by the Administration in each case.

.2 Slip joints should flot be used.

5.2.5 Welding, post weld heat treatment and non-destructive testing should be
performed in accordance with Recognized Standards.

5.3 Flange connections

5.3.1 Flanges should be of the welded neck, slip-on 'or socket welded type.
However, socket welded type flanges should not be used in nominal size above
50 mm.

5.3.2 Flanges should comply with standards acceptable to the Administration Il
to their type, manufacture and lest.

5.4 Test requirements for piping

5.4.1 The test requirements of this section apply to plping inside and outslde Car'W
tanks. However, the Administration *may accept relaxations from these requrr6t5~
for piping inside cargo tanks and open-ended piplng.



1986 N° 47

5.1.6.3 Les brides, sectionnements et autres accessoires devraient satisfaire àune norme jugée acceptable par l'Administration, compte tenu de la pression decalcul définie au paragraphe 5.1.2.

5.1.6.4 Pour les brides qui ne satisfont pas à une norme, les dimensionsdes brides et des boulons associés devraient être jugées satisfaisantes par l'Admi-nistration.

5.2 Fabrication des tuyautages et détails concernant leur assemblage

5.2.1 Les prescriptions de la présente section s'appliquent aux tuyautages situésà l'intérieur et à l'extérieur des citernes à cargaison. L'Administration peut toute-fois accepter des dérogations à ces prescriptions pour les tuyautages à extrémité
Ouverte et pour les tuyautages situés à l'intérieur des citernes à cargaison, à
l'exception des tuyautages à cargaison desservant d'autres citernes à cargaison.

5.2.2 Les tuyautages à cargaison devraient être assemblés par soudure, àl'exception :

.1 des jonctions approuvées aux sectionnements et aux compensateurs de
dilatation; et

.2 d'autres cas exceptionnels expressément approuvés par l'Administration.

5.2.3 On peut envisager comme suit le raccordement direct, sans bride, de tron-
Çons de tuyautages :

.1 On peut utiliser dans tous les cas des joints soudés bord à bord à pleine
pénétration.

.2 Les joints enmanchés et soudés ayant des dimensions jugées satisfaisantes
par l'Administration ne devraient être utilisés que pour les tuyaux dont
le diamètre extérieur est égal ou inférieur à 50 mm. De tels joints ne
devraient pas être utilisés lorsqu'une corrosion par crevasses est
prévue.

.3 Les raccords vissés jugés acceptables par l'Administration ne devraient
être utilisés que pour les tuyaux accessoires et les tuyaux d'instru-
mentation ayant des diamètres extérieurs égaux ou inférieurs à
25 mm.

.4 La dilatation des tuyautages devrait normalement être permise en prévoyantlyres de dilatation ou des coudes dans le circuit de tuyautages.

-1 L'Administration peut considérer spécialement, dans chaque cas, l'utili-
sation de soufflets.

.2 Les joints glissants ne devraient pas être utilisés.
der. Le soudage, le traitement thermique après soudage et l'examen non destructiflvraient se faire conformément aux Normes reconnues.
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5.4.2 After assernbly, each cargo piping system should be subject ta a hydro-
static test ta ai least 1.5 times the design pressure. When piping systems or parts 0f
systems are completely manufactured and equipped with ail 1f ittings, the hydrostatic
test may be conducted prior ta installation aboard the ship. Joints welded on board
should be hydrostatically tested ta at least 1.5 times the design pressure.

5.4.3 After assembly on board, each cargo piping system should be tested for leaks
ta a pressure depending on the method applied.

5.5 Pping arrangements

5.5,1 Cargo piping should flot be installed under deck between the outboard side
of the cargo containment spaces and the skin of the ship unless clearances required
for damage protection (see 2.6) are maintained; but such distances may be reduced
where damage to the pipe would flot cause release of cargo provided that the
clearance required for inspection purposes is maintained.

5.5.2 Cargo piping, located below the main deck, may run from the tank it serves
and penetrate tank bulkheads or boundaries common to longitudinally or trals-
versally adjacent cargo tanks, ballast tanks, empty tanks, pump rooms or cargo pumP
rooms provided that inside the tank it serves it is fitted with a stop valve operable
from the weather deck and provided cargo compatibility is assured in the event Of
pipi ng failure. As an exoeptîon,,where a cargo tank is adjacent to a cargo pump roori,
the stop valve operable from the weather deck may be situated on the tank bulkhead
on the cargo pump roomn sîde. As an exception, where a cargo tank is adjacent toa
cargo pump room, the stop valve operable from the weather deck may be situated
on the tank bulkhead on the cargo pump room side, provided an additional valve
is f itted between the bulkhead valve and the cargo pump. The Administration maSW
however, acoept a totally enclosed hydraulically operated valve located outside the
cargo tank, provided that the valve is:

.1 designed to preclude the risk of leakage,

.2 f itted on the bulkhead of the cargo tank which it serves;

.3 suitably protected against mechanical damage;

.4 f itted at a distance from the sheli, as required for damage protection; anid

.5 operable from the weather deck.

5.5.3 In any cargo pump room where a pump serves more than one tank, a stop
valve should be f itted in the lune ta, each tank.

5.5.4 Cargo piping installed in pipe tunnels should also comply with the require-
ments of 55.1 ancd 5.5.2. Pipe tunnels should satisfy aIl tank requiremerits for
construction, location and ventilation and electrical hazard requirements. Cargo
compatibility should be assured in the event of a piping failure. The tunnel shOUld
flot have any other openings except ta the weather deck and cargo pump room Or~
pump room.

5 5.5 Cargo piping passing through bulkheads should be 90 arranged as ta preciud
excessive stresses at the bulkhead and shouii flot utilize flanges bolted through th'
bulkhead.
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5.3 Raccords par brides

5.3.1 Les brides devraient être du type à collerette à souder, enmanché et soudé
ou à logement à souder. Toutefois, on ne devrait pas utiliser de brides à logement
à souder de dimensions nominales supérieures à 50 mm.

5.3.2 Les brides devraient satisfaire à des normes jugées acceptables par l'Admi-
nistration en ce qui concerne le type, la fabrication et les essais.

5.4 Prescriptions en matière d'essais des tuyautages

5.4.1 Les prescriptions de la présente section en matière d'essais s'appliquent
aux tuyautages situés à l'intérieur et à l'extérieur des citernes à cargaison. L'Admi-nistration peut toutefois accepter des dérogations à ces prescriptions pour lestUyautages situés à l'intérieur des citernes à cargaison et pour les tuyautages àextrémité ouverte.

5.4.2 Après assemblage, chaque circuit de tuyautages à cargaison devrait être
soumis à une épreuve hydrostatique sous une pression égale au moins à 1,5 foisla pression de calcul. Lorsque les circuits de tuyautages ou des éléments de cesCircuits sont entièrement fabriqués et équipés de tous les accessoires, l'épreuvehydrostatique peut être exécutée avant leur mise en place à bord du navire. Lesjoints soudés à bord du navire devraient faire l'objet d'une épreuve hydrostatiqueSOUs une pression d'au moins 1,5 fois la pression de calcul.
5.4.3 Après assemblage à bord, chaque circuit de tuyautages à cargaison devraitêtre soumis à un essai d'étanchéité sous une pression qui varie selon la méthodeadopté..

5.5 Dispositions des tuyautages

5.1 Les tuyautages à cargaison ne devraient pas être installés sous le pont entre laParoi extérieure des compartiments à cargaison et le bordé du navire, à moins qu'il(v ubsiste suffisamment d'espace pour mettre ces tuyautages à l'abri des avariesir paragraphe 2.6). Ces distances peuvent cependant être réduites dans le cas où
??s avaries aux tuyautages n'entraîneraient pas un déversement de cargaison, à'ondition toutefois qu'il subsiste un espace suffisant pour permettre les inspections.

2 Les tuyautages à cargaison installés sous le pont principal peuvent sortir
je la citerne qu'ils desservent et traverser les parois ou les cloisons d'entourageýOrflmunes aux citernes à cargaison, ballasts, citernes vides, chambres des pompesýU chambres des pompes à cargaison contigus (dans le sens longitudinal ou dans leens transversal) à condition, d'une part, qu'ils soient pourvus, à l'intérieur de laierne qu'ils desservent, d'un sectionnement manoeuvrable à partir du pont décou-
nert et à condition, d'autre part, qu'il n'y ait pas incompatibilité entre les cargaisons,t Cas d'avarie aux tuyautages. A titre d'exception, lorsqu'une citerne à cargaisonS ontiguë à une chambre des pompes à cargaison, le sectionnement manoeuvrablePartir du pont découvert peut être situé sur la paroi de la citerne du côté de la'ia re des pompes à cargaison, à condition qu'un sectionnement supplémentairestrPrévu entre le sectionnement situé sur la paroi et la pompe à cargaison. L'Admi-

'aton peut toutefois autoriser l'installation, à l'extérieur de la citerne, d'un
e nement entièrement fermé à commande hydraulique, à condition que ceecinnement :
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5.6 Cargo transfer contrai systems

5.6,1 For the purpose of adequately controlling the cargo, cargo transfer systemS
should be provided with:

.1 one stop valve capable of being manually operated on each tank f illîng
and discharge line, located near the tank penetration; if an individual
deepwell pump is used to diseharge the contents of a cargo tank, a stop
valve is not required on the discharge line of that tank;

.2 one stop valve at each cargo hose connection;

.3 remote shutdawn devices for ail cargo pumps and similar equipmeflt.

5.6.2 The controls neoessary during transfer or transport of cargoes covered bW
the Code other than in cargo pump rooms which have been dealt with elsewhere
in the Code should not be iocated below the weather deck.

5.6.3 For certain praducts additianai cargo transfer control requirements are shOWfl
in column "rn- in the table of chapter 17.

5.7 Ship's cargo hases

5.7.1 Liquid and vapour hoses used for cargo transfer should t'a compatible witil
the cargo and suitable for the cargo temperature.

5.7.2 Hoses subject ta tank pressure or the discharge pressure of pumps should b'a
designed for a bursting pressure flot iess than 5 times the maximum pressure the
hase wiIl be subjected ta during cargo transfer.

5.7.3 Each new type of cargo hase, complete with end f ittings, should 'a Proto-
type îesled ta, a pressure flot iess than 5 times its specified maximum working
pressure. The hase temperalure during this prototype test should be the intenda'd
extremne service lemperature. Hases used for prototype testirig should flot be ue
for cargo service. Thereafter,l before being placed in service, each new iength Of
cargo hase Produced should be hydrostatically tested at ambiant temparature ta LI
pressure flot iess than 1.5 limes its specified maximum working pressure but flOI
mare Ihan two-fifths of ils bursling pressure. The hase should t'a stencilled Or
olherwise marked with its specified maximum warking pressure and, if used in othar
Ihan ambiant lemperalure services, ils maximum and minimum service temperati>"
as applicable. The spacified maximum working pressure should flot be iass tharl
10 bar gauge.
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.1 soit conçu de manière à supprimer les risques de fuites;

.2 soit installé sur la paroi de la citerne à cargaison qu'il dessert;

.3 soit convenablement protégé contre les avaries mécaniques;

.4 soit installé à distance du bordé ainsi qu'il est prévu pour la protection
contre les avaries; et

.5 puisse être manoeuvré à partir du pont découvert.

5.5.3 Dans toute chambre des pompes à cargaison où une pompe dessert plus d'uneciterne, un sectionnement devrait être prévu sur le tuyautage aboutissant à chaqueciterne.

5.5.4 Les tuyautages à cargaison installés dans des tunnels à tuyautages devraientégalement satisfaire aux dispositions des paragraphes 5.5.1 et 5.5.2. Les tunnelsà tuyautages devraient satisfaire à toutes les dispositions auxquelles sont soumisesles citernes à cargaison en ce qui concerne la construction,l'emplacement, la venti-lation et le matériel électrique. On devrait veiller à ce que les cargaisons soientcompatibles en cas de défaillance de tuyautages. Le tunnel ne devrait pas avoird'autres ouvertures que celles qui donnent sur le pont exposé et dans la chambrees Pompes à cargaison ou la chambre des pompes.

5-5.5 Les tuyautages à cargaison qui traversent des cloisons devraient être disposés'Je façon à éviter toute contrainte excessive au niveau de la cloison et ne devraientpas utiliser de brides boulonnées à travers la cloison.

5.6 Dispositifs de commande du transfert de la cargaison

tra-s Pour permettre une commande convenable de la cargaison, les circuits detransfert de la cargaison devraient être pourvus des éléments suivants :

.1 un sectionnement pouvant être commandé manuellement sur chaque
conduite de chargement ou de déchargement des citernes, près de
l'endroit où la conduite pénètre dans la citerne. Si l'on utilise une pompe
à arbre long affectée exclusivement à une citerne à cargaison pour
décharger le contenu de cette citerne, il n'est pas nécessaire de prévoirun sectionnement sur la conduite de déchargement de cette ci-terne;

.2 un sectionnement à chaque raccord de manche à cargaison;

.3 des dispositifs d'arrêt commandés à distance pour toutes les pompes decargaison et autres appareils analogues.

Les commandes qu'il est nécessaire d'utiliser au cours du transfert ou dudransport des cargaisons visées par le présent Recueil, autres que celles se trouvanttions ls chambres des pompes à cargaison qui sont traitées dans d'autres prescrip-
déco u présent Recueil, ne devraient pas être situées au-dessous du pont
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5.6.3 Pour certains produits, des prescriptions complémentaires applicablesau contrôle du transfert de la cargaison sont indiquées à la colonne «m» du tableaudu chapitre 17.

5.7 Manches à cargaison du navire

5.7.1 Les manches à liquide et à gaz utilisées pour le transfert de la cargaisondevraient être compatibles avec la cargaison et convenir à la température de lacargaison.

5.7.2 Les manches soumises à la pression des citernes ou à la pression de refoule-ment des pompes devraient être conçues pour une pression d'éclatement égaleau moins à cinq fois la pression maximale à laquelle sera soumise la manchePendant le transfert de la cargaison.

5.7.3 Chaque nouveau type de manche à cargaison, complet avec les accessoires
d'extrémité, devrait faire l'objet d'un essai de type sous une pression égale aumoins à cinq fois sa pression de service maximale spécifiée. Pendant l'essai detYpe, la température de la manche devrait être la température de service extrêmeprévue. Les manches utilisées pour l'essai de type ne devraient pas être utiliséesen service cargaison. Par la suite, avant d'être mise en service, chaque nouvellelongueur de manche à cargaison devrait, après fabrication, faire l'objet d'unepreuve hydrostatique à la température ambiante sous une pression égale au moins

1,5 fois sa pression de service maximale spécifiée mais ne dépassant pasle deux cinquièmes de sa pression d'éclatement. On devrait marquer sur la manches la Peinture ou par d'autres moyens sa pression de service maximale spécifiée et,si elle est utilisée en service à d'autres températures que la température ambiante,
s températures de service maximale et minimale, ainsi qu'il est approprié. LaPression de service maximale spécifiée ne devrait pas être inférieure à 10 bars
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CHAPTER 6 - MATERIALS 0F CONSTRUCTION

6.1 General

6.1.1 Structural materials used for tank construction, together with associatedpipîng, pumps, valves, vents and their jointing materials, should be suitable at thetemperature and pressure for the cargo to be carried to the satisfaction of theAdministration. Steel is assumed to be the normal material of construction.
6.1.2 Where applicable the following should be taken into account in selecting the
material of construction:

.1 notch ductility at the operating temperature,

.2 corrosive effect of the cargo;

.3 possibility of hazardous reactions betwveen the cargo and the material
of construction; and

.4 suitability of linings.

6.2 Special requirements for materials

6.2.1 For certain products special requirements apply in respect of materialsindicated by symbols in column 'k" in the table of chapter 17, as stipulated in
6.2.2, 6.2.3 and 6.2.4.

6.2.2 The following materials of construction should not be used for tanks, pipe-
lines, valves, fittings and other equipment, which may corne into contact with theproducts or their vapour where referred to in column 'V" in the table of chapter 17:

Ni Aluminium, copper, copper alloys, zinc, galvanized steel and mercury.
N2 Copper, copper alloys, zinc and galvanized steel.

N3 Aluminium, magnesium, zinc, galvanized steel and lithium.

N4 Copper and copper-bearing alloys.

N5 Aluminium, copper and alloys of either.
N6 Copper, silver, mercury, magneslum and other acetylide-forming metals

and their alloys.
N7 Copper and copper-bearing alloys with greater than 1 % copper.
N8 Aluminium, zinc, galvanized steel and mercury.

6.2.3 Materials normally useci in electricel apparatus, such as copper, aluminliumnand insulation, should as far as practicable b. protected, e.g. by encapsulation, toprevent contact with vapours of products where referred to by Z in column "k"
in the table of chapter 17.
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CHAPITRE 6 - MATERIAUX DE CONSTRUCTION

6.1 Généralités

6.1.1 Les matériaux utilisés pour la construction des citernes, ainsi que des tuyau-tages, pompes, sectionnements, dégagements associés et les matériaux de leursjoints devraient convenir aux produits transportés dans les conditions de tempé-rature et de pression et être jugés satisfaisants par l'Administration. L'acier estsupposé être le matériau de construction normalement utilisé.

6.1.2 On devrait, s'il y a lieu, tenir compte des éléments suivants pour le choixdes matériaux de construction :

.1 résistance à l'effet d'entaille à la température de service;

.2 effet de corrosion de la cargaison;

.3 risques de réactions dangereuses entre la cargaison et le matériau de
construction;

.4 caractère approprié des revêtements.

6-2 Prescriptions particulières applicables aux matériaux
6.2.1 Des prescriptions particulières applicables à certains produits en ce quiconcerne les matériaux sont indiquées à la colonne «k» du tableau du chapitre 17Par les symboles prévus aux paragraphes 6.2.2, 6.2.3 et 6.2.4.
6.2.2 Il conviendrait de ne pas utiliser les matériaux ci-après pour la constructiondes citernes, des tuyautages, des sectionnements, des accessoires et autres éléments
Susceptibles de se trouver en contact avec les produits ou leurs vapeurs lorsqu'ilssont indiqués à la colonne «k» du tableau du chapitre 17 :

N1 L'aluminium, le cuivre, les alliages de cuivre, le zinc, l'acier galvanisé
et le mercure.

N2 Le cuivre, les alliages de cuivre, le zinc et l'acier galvanisé.

N3 L'aluminium, le magnésium, le zinc, l'acier galvanisé et le lithium.
N4 Le cuivre et les alliages contenant du cuivre.

N5 L'aluminium, le cuivre, les alliages de cuivre et les alliages d'aluminium.

N6 Le cuivre, l'argent, le mercure, le magnésium et les .autres métaux
susceptibles de former des acétylures ainsi que leurs alliages.

N7 Le cuivre et les alliages contenant du cuivre dont la teneur en cuivre
est supérieure à 1 p.100.

N8 L'aluminium, le zinc, l'acier galvanisé et le mercure.
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6.2.4 The following materials of construction which may corne into contact
with certain products or their vapour should be used for tanks, pipelines, valves,
fittings and other equipment, where referred to in column "k" in the table of
chapter 17 as follows:

Y1 Steel covered with a suitable protective Iining or coating, aluminium
or stainless steel.

Y2 Aluminium or stainless steel for product concentrations of 98% or
more.

Y3 Special acid-resistant stainless steel for product concentrations of
less than 98%.

Y4 Solid austenitic stainless steel.

Y5 Steel covered with suitable protective lining or coating or stainless
steel.

6.2.5 Materials of construction having a melting point below 92500. eg.
aluminium and its alloys, should not be used for externat piping involved in cargo
handling operations on ships intended for the carniage of products with flashpoints
flot exceeding 6000 (closed cup test> unless so specified in column "k" in the table
of chapter 17. Short Iengths of externat pipes connected to cargo tanks may be
permitted by the Administration if they are provided with fire-resistant insulation.
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6.2.3 Les matériaux normalement utilisés pour le matériel électrique, tels que
le cuivre, l'aluminium et les isolants, devraient dans toute la mesure du possible
être protégés, par exemple par enrobage, afin d'éviter le contact avec les vapeurs
des produits désignés par le symbole Z dans la colonne «k» du tableau du
chapitre 17.

6.2.4 Il conviendrait d'utiliser les matériaux ci-après pour la construction des
citernes, des tuyautages, des sectionnements, des accessoires et autres éléments
susceptibles de se trouver en contact avec certains produits ou leurs vapeurs, lors-
qu'ils sont indiqués à la colonne «k» du tableau du chapitre 17 :

Y1 L'acier sur lequel est appliqué un revêtement ou un enduit de pro-
tection approprié, l'aluminium ou l'acier inoxydable.

Y2 L'aluminium ou l'acier inoxydable pour des concentrations du produit
égales ou supérieures à 98 p.100.

Y3 L'acier inoxydable spécial résistant aux acides pour les concentrations
du produit inférieures à 98 p.100.

Y4 L'acier inoxydable austénitique massif.

Y5 L'acier sur lequel est appliqué un revêtement ou un enduit de protection
approprié ou l'acier inoxydable.

6.2.5 On ne devrait pas utiliser des matériaux de construction ayant un point
de fusion inférieur à 9250C, tels que l'aluminium et les alliages d'aluminium,
Pour les tuyautages extérieurs utilisés pour la manutention de la cargaison à bord
des navires qui sont destinés au transport de produits dont le point d'éclair ne
dépasse pas 60°C (essai en creuset fermé), à moins que cela ne soit indiqué dans la
colonne «k» du tableau du chapitre 17. De faibles longueurs de tuyaux reliées
aux citernes à cargaison peuvent être autorisées par l'Administration à condition
qu'elles soient isolées de façon à résister à l'incendie.
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CHAPTER 7 - CARGO TEMPERATURE CONTROL

7.1 General

7.1 .1 When provided, any cargo heating or cooling systems should be constructed,
f itted and tested to the satisfaction of the Administration. Materials used in the
construction of temperature control systems should be suitable for use with the
product intended to be carried.

7.1.2 Heating or cooling media should be of a type approved for use with the
specif ic cargo. Consideration should be given to the surface temperature of heating
colis or ducts to avoid dangerous reactions from localized overheating or over-
cooling of cargo. (See also 15. 13.6.)

7.1.3 Heating or cooling systems should be provided with valves to isolate the
system for each tank and to al low manuel regulation of flow.

7.1.4 In any heating or cooling system. means should be provided to ensure
that, when in any condition other than empty, a higher pressure can be maintained
within the system than the maximum pressure head that could be exerted by the
cargo tank contents on the system.

7.1.5 Means should be provided for measuring the cargo temperature.

.1 The means for measuring the cargo temperature should be of restricted
or closed type, respectively, when a restricted or closed gauging device
is required for individuel substances as shown in column "h" in the table
of chapter 17.

.2 A restricted temperature measuring device is subject to the def inition for
a restricted gauging device in 13.1.1.2, e.g. a portable thermometer
lowered inside a gauge tube of the restricted type.

.3 A closed temperature measuring device îs subject to the definition for
closed gauging devioe in 13.1.1.3, e.g. a remote-reading thermometer
of which the sensor is installed in the tank.

.4 When overheating or overcooling could result in a dangerous condition,
an alarmn system which monitors the cargo temperature should be
Provided. (See also operational requirements in 16.6.)

7.1.6 When products for which 15.12, 15.12.1 or 15.12.3 are Iisted in columfl,
"m'" in the table of chapter 17 are being heated or cooled, the heating or cooling
medîumn should operate in a circuit:

.1 which is indepencient of other ship's services, except for another cargo
heating or cooling system, andi wvhch does not enter the machinerY
space; or

.2 which is external to the tank carrying toxic products; or
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CHAPITRE 7 - CONTROLE DE LA TEMPERATURE DE LA CARGAISON

7.1 Généralités

7.1.1 Tout système de réchauffage ou de refroidissement de la cargaison devrait,
lorsqu'il existe, être construit, installé et éprouvé à la satisfaction de l'Administra-
tion. Les dispositifs de contrôle de la température devraient être construits en
matériaux compatibles avec la cargaison à transporter.

7.1.2 Les agents de réchauffage et de refroidissement devraient être d'un type
approuvé pour emploi avec la cargaison en question. Il conviendrait de tenir compte
de la température de la surface des serpentins ou des conduits de réchauffage pour
éviter les réactions dangereuses résultant d'une surchauffe ou d'un refroidissement
excessif localisés de la cargaison (voir aussi le paragraphe 19.13.6).

7.1.3 Les circuits de réchauffage ou de refroidissement devraient être dotés
de soupapes permettant de les isoler de chaque citerne et d'en régler le débit
manuellement.

7.1.4 Tout système de réchauffage ou de refroidissement devrait comporter des
dispositifs permettant de maintenir dans le système, dans toutes les conditions de
chargement autres que l'état lège, une pression supérieure à la pression maximale
que peut exercer le contenu de la citerne à cargaison sur le système.

7-1.5 Des dispositifs devraient être prévus pour mesurer la température de la
cargaison.

.1 Les dispositifs utilisés pour mesurer la température de la cargaison
devraient être de type fermé ou à ouverture restreinte selon qu'un dispo-
sitif de jaugeage de type fermé ou à ouverture restreinte est exigé pour
certaines substances données, comme cela est indiqué à la colonne «h»
du tableau du chapitre 17.

.2 Le dispositif de mesure de la température à ouverture restreinte doit
correspondre à la définition du dispositif de jaugeage à ouverture
restreinte donnée au paragraphe 13.1.1.2; il peut s'agir, par exemple,
d'un thermomètre portatif abaissé à l'intérieur d'un tube de jaugeage
du type à ouverture restreinte.

.3 Le dispositif de mesure de la température de type fermé doit corres-
pondre à la définition du dispositif de jaugeage de type fermé donnée
au paragraphe 13.1.1.3; il peut s'agir, par exemple, d'un thermomètre
à lecture à distance et dont la partie sensible est installée dans la citerne.

.4 Lorsqu'un échauffement ou un refroidissement excessif risque d'entrainer
une situation dangereuse, on devrait prévoir un dispositif d'alarme
qui surveille la température de la cargaison. (Voir aussi les prescriptions
de la section 16.6 applicables en matière d'exploitation.)

7 ,1.6 Lorsque l'on réchauffe ou refroidit des produits auxquels s'appliquent
es Prescriptions des paragraphes 15.12, 15.12.1 ou 15.12.3 conformément aux
indications de la colonne «m» du tableau du chapitre 17, l'agent de réchauffage
Ou de refroidissement utilisé devrait emprunter :



1986 No. 47 304

,3 where the medium is sampled to check for the presence of cargo before it
is recirculated to other services of the ship or into the machinery space.
The sampling equipment should be located wîthin the cargo area and be
capable of detecting the presence of any toxic cargo being heated or
cooled Where this method is used, the coil return should be tested flot
only at the commencement of heating or cooling of a toxic product, but
also on the f irst occasion the coil is used subsequent to having carried
an unheated or uncooled toxic cargo.

7.2 Additional requirements

For certain products, additional requirements contained in chapter 15 are

shown in column "m" in the table of chapter 17.
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.1 un circuit indépendant des autres circuits du navire, à l'exception d'un
autre circuit de réchauffage ou de refroidissement de la cargaison et
qui ne pénètre pas dans le local des machines; ou

.2 un circuit extérieur à la citerne qui transporte des produits toxiques;
ou

.3 un circuit dans lequel un échantillon de l'agent est prélevé pour vérifier
qu'il n'a pas été contaminé par la cargaison, avant que l'agent ne soit
dirigé à nouveau vers les autres circuits du navire ou vers le local des
machines. Le dispositif d'échantillonnage devrait être installé à l'inté-
rieur de la tranche de la cargaison et pouvoir détecter la présence de
toute cargaison toxique en cours de réchauffage ou de refroidissement.
Lorsque cette méthode est utilisée, le fluide de retour du serpentin
devrait subir un essai non seulement au commencement du réchauffage
ou du refroidissement d'un produit toxique mais également la première
fois que le serpentin est utilisé après le transport d'un produit toxique
non réchauffé ou non refroidi.

7.2 Prescriptions complémentaires

Pour certains produits, des prescriptions complémentaires énoncées au
chapitre 15 sont indiquées à la colonne «m» du tableau du chapitre 17.
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CHAPTER 8 - CARGO TANK VENT SYSTEMS

8.1 General

8.1.1 Ail cargo tanks should be provided with a venting system appropriate to
the cargo being carried. Tank vent systems should be designed so as to minimize the
possibility of cargo vapour accumulating about the decks, entering accommodation,
service and machinery spaces and control stations and, in the case of flammable
vapours, any spaces containing sources of ignition. They should also be designed to
minimize possible spraying on to the decks. Vent outlets should be arranged to
prevent entrance of water into the cargo tanks and, at the same time, should direct
the vapour discharge upwards in the form of unimpeded jets.

8.1.2 Provision should be made to ensure that the liquid head in any tank does
not exceeci the test head of that tank. Suitable high-level alarms, overf low contro 1
systemrs or spili valves, together wvith gauging and tank f illing procedures may be

acoepted for this purpose. Where the means of Iimiting cargo tank overpressure
includes an automatic closing valve, the valve should comply with the appropriate
provisions of 15.19.

8.1.3 For a tank equipped With closed or restricted gauging, the vent system'
should be sized, allowing for flame screens if f itted, to permit loading at the designl
rate without overpressurizing the tank. Specifically, under conditions in which a

saturated cargo vapour is discharged through the venting system at the maximum
anticipated loading rate, the pressure differential between the cargo tank vapour

space and the atmosphere should flot exceed 0.2 bar or, for independent tanks,
the maximum working pressure of the tank.

8.1.4 Any f lamne screens fitted to the discharge openi'ngs of vent systemrs should
be easily accessible and removable for cleaning.

8.1.5 Suitable provision should be made for drainage of vent lines.

8.1.6 Tank vent piping connected to cargo tanks of corrosion resistant mnaterial
or to tanks which are lined or coated to handle special cargoes, as required by thE
Code, should be similarly lined or coated, or constructed of corrosion-resistn
material.

8.2 Types of tank vent systemis

8.2.1 Open tank venting systemn means a systemn which offers nio restrictiQr
except for friction losses and flame screens if f itted, to the free flow of cargc
vapours to and from the cargo tanks during normal operations and should only bi
used for those cargoes having a f lashpolnt above 60'C <closed cup test) and rio
offering a significant inhalation health hazard. An open venting system may coni
of individual vents from each tank, or such individual vents may be omblned it(
a common header or headers, with due regard to cargo segregation. However, in fl(
case should shutoff valves be f itted either to the individual vents or to the headeV.

*Attention is drawn to regulallon 11-2/59 of the 1983 smendmients to the ?974 sOiLA
Convention.
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CHAPITRE 8 - CIRCUITS DE DEGAGEMENT DES CITERNES
A CARGAISON

8.1 Généralités

8,1.1 Toutes les citernes à cargaison devraient être munies d'un circuit de
dégagement adapté à la cargaison transportée. Les circuits de dégagement des
citernes devraient être conçus de manière à éviter dans toute la mesure du
Possible que des vapeurs de cargaison ne s'accumulent sur les ponts et ne pénè-
trent dans les locaux d'habitation, les locaux de service, les locaux de machines
et les postes de sécurité et, s'il s'agit de vapeurs inflammables, dans tous locaux
qui contiennent des sources d'inflammation. Les circuits devraient également
être conçus de manière à limiter le plus possible la projection éventuelle sur
les ponts. Les sorties des dégagements devraient être disposées de manière à
éviter que de l'eau ne pénètre dans les citernes à cargaison et en même temps
de manière à laisser les vapeurs s'échapper librement vers le haut sous forme de
jets libres.

8.1.2 On devrait prendre des mesures pour que la pression du liquide dans toute
Citerne ne soit pas supérieure à la pression d'épreuve de cette citerne. Des alarmes
de niveau haut, des dispositifs de contrôle du trop-plein ou des soupapes de
décharge appropriés, associés à des consignes de jaugeage et de remplissage des
citernes, peuvent être acceptés à cette fin. Lorsque, pour limiter les surpressions
dans les citernes à cargaison, on fait appel à un sectionnement à fermeture
automatique, le sectionnement doit être conforme aux prescriptions applicables du
Paragraphe 15.19.

8.1.3 Le circuit de dégagement d'une citerne dotée d'un dispositif de jaugeage
de type fermé ou à ouverture restreinte devrait avoir une dimension suffisante,
cOmpte tenu des écrans coupe-flamme s'il en existe, pour permettre de charger
la cargaison à la vitesse prévue sans entraher une surpression anormale dans la
Citerne. Ainsi, lorsque la vapeur de cargaison saturée est évacuée par le circuit de
dégagement à la vitesse de chargement maximale anticipée, la différence de pressionentre l'espace de la citerne à cargaison rempli de vapeur et l'air libre ne devrait pas
dépasser 0,2 bar ou, dans une citerne indépendante, la pression de service maximale
de la Citerne.

8.1.4 Tous les écrans coupe-flamme installés sur les orifices de sortie des circuits
de dégagement devraient être facilement accessibles et démontables en vue deleur nettoyage.

8.1.5 Des dispositions appropriées devraient être prises pour la vidange des circuits
e dégagement.

8,1.6 Les circuits de dégagement des citernes à cargaison construites en
Matériau résistant à la corrosion ou des citernes revêtues ou enduites pour
résister aux cargaisons spéciales en application des dispositions du Recueil
devraient être également revêtus, enduits ou construits en matériau résistant
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8.2.2 Controlled tank ventïng system means a system in which pressure/vacuum
relief valves are fitted to each tank to limit the pressure or vacuum in the tank to be
used for cargoes other than those for whiçh open venting is permitted. A ço'ntrolled
venting system may consist of individual vents from each tank, or such individual
vents, on the pressure side only, as may be combined int a common header or

headers with due regard t0 cargo segregation. In no case should shutoff valves be
f itted either above or below pressure/vacuum relief valves but provision may be
made for bypassing the pressure/vacuum relief valves under certain operating
conditions.

.1 The heights of vent outiets should flot be Iess than 4 m above the
weather deck or above the fore and afi gangway if f itted within 4 m of
the gangway.

.2 The vent height may be reduoed ta 3 m above the deck or fore and aft
gangway, as applicable, provided high-velocity vent valves of a type
approved by the Administration directing the vapour-air« mixture
upwards in an unimpeded jet with an exit velocity of ai least 30 mis
are f itted.

.3 The vent outlets should also be arranged ai a distance of ai least 10 ni
from the nearest air intake or openings t0 accommodation, service and
machinery spaces and ignition souroes. Flammable vapour outlets should
be provided with readily renewable and effective f lame screens or safetY
heads of an approved type. Due attention should be paîd In the design of
pressure/vacuum valves, flame screens and vent heads to the possibilitY
of the blockage of these devices by the freezing of cargo vapour or bY
icing up in adverse weather conditions.

8.2.3 Reference in 8.2.1 and 8.2.2 ta the use of shutoff valves in the vent Unfes
should be initerpreted to extend ta aIl other means of stoppage. including spectacle
blanks and blank f langes.

8.3 Venting requiremeflîs for individual products

Venting requiremenits for individual products are stiown in column "e" and
additional requirements in column "m" in the table of chapter 17.
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8.2 Types de circuits de dégagement des citernes*

8.2.1 Un circuit de dégagement ouvert désigne un circuit dans lequel aucun
obstacle ne s'oppose, mis à part les pertes par frottement et les écrans pare-flamme,
s'il en est installé, au libre écoulement des vapeurs de la cargaison vers les citernes
à cargaison ou en provenance de ces citernes pendant les opérations normales
et ne devrait être utilisé que pour les cargaisons dont le point d'éclair est supé-
rieur à 60°C (essai en creuset fermé) et qui ne présentent pas de dangers sérieux
pour la santé par inhalation. Un circuit de dégagement ouvert peut se composer
de dégagements individuels pour chaque citerne, ou bien ces dégagements indi-
viduels peuvent être raccordés pour former un ou plusieurs collecteurs communs,
sous réserve des prescriptions relatives à la séparation de la cargaison. Toutefois, les
dégagements individuels et les collecteurs ne devraient en aucun cas être munis
de sectionnements.

8.2.2 Un système de dégagement contrôlé désigne un système dans lequel des
soupapes à pression/dépression sont installées sur chaque citerne afin de limiter
la pression ou la dépression dans la citerne destinée à recevoir des cargaisons autres
que celles pour lesquelles un circuit de dégagement ouvert est autorisé. Un système
de dégagement contrôlé peut se composer de dégagements individuels pour chaque
citerne, ou bien ces dégagements individuels peuvent, en ce qui concerne la partie
Pression seulement des soupapes à pression/dépression, être raccordés pour former
un ou plusieurs collecteurs communs, sous réserve des prescriptions applicables
à la séparation de la cargaison. En aucun cas, des sectionnements ne devraient
être installés soit en amont, soit en aval des soupapes à pression/dépression. On
Peut toutefois, dans certaines conditions d'exploitation, prévoir une dérivation
évitant ces soupapes.

.1 Les ouvertures des dégagements ne devraient pas être situées à moins
de 4 m au-dessus du pont exposé ou au-dessus du passavant, si elles
se trouvent à moins de 4 m de ce dernier.

.2 La hauteur du dégagement peut être réduite à 3 m au-dessus du pont
ou au-dessus du passavant, selon le cas, à condition que l'on installe
des soupapes de dégagement à grande vitesse d'un type approuvé par
l'Administration, qui dirigent le mélange de vapeur et d'air vers le haut,
en un jet libre et à une vitesse de sortie d'au moins 30 m/s.

.3 Les sorties des dégagements devraient également être situées à 10 m au
moins de la prise d'air ou de l'ouverture la plus proche donnant sur des
locaux d'habitation, des locaux de service et des locaux de machines
ou d'une source d'inflammation. Les sorties de vapeurs inflaimmables
devraient être pourvues d'écrans coupe-flamme ou de têtes de sécurité
efficaces et facilement renouvelables, d'un type approuvé. Les soupapes
à pression/dépression, les écrans coupe-flamme et les têtes de sécurité
devraient être conçus de manière à prévenir toute obturation par le
gel de la vapeur de la cargaison ou par le givrage dans des conditions
atmosphériques défavorables.

a L attention est attirée sur la règle 11-2/59 des amendements de 1983 à la Convention SOLAS
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8.2.3 La référence, aux paragraphes 8.2.1 et 8.2.2, à l'utilisation de section-
nements dans les dégagements devrait s'interpréter comme visant également tous
les autres moyens d'arrêt, y compris les obturateurs à éclipse et les brides
d'obturation.

8.3 Prescriptions applicables à chaque produit en matière de dégagement

Les prescriptions applicables à chaque produit en matière de dégagement
sont indiquées à la colonne «e» et des prescriptions complémentaires figurent
à la colonne «m» du tableau du chapitre 17.
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CHAPTER 9 -- ENVIRONMENTAL CONTROL

9.1 General

9.1.1 Vapour spaces within cargo tanks and, in some cases, spaces surrounding
cargo tanks may require to have specially controlled atmospheres.

9.1.2 There are four different types of control for cargo tanks, as follows:

.1 lnerting - by filling the cargo tank and associated piping systems and,
where specified in chapter 15, the spaces surrounding the cargo tanks,
with a gas or vapour whiçh will not support combustion and which will
flot react with the cargo, and maintaining that condition.

.2 Padding - by filing the cargo tank and associated piping systems with a
Iiquid, gas or vapour which separates the cargo f rom the air, and main-
taining that condition.

.3 Drying - by f illing the cargo tank and associated piping systems wîth
moisture-free gas or vapour with a dewpoint of -4QOÇ or below at
atmospheric pressure, and maintaining that condition.

.4 Ventilation - forced or natural.

9.1 .3 Where inerting or padding of cargo tanks is required:

.1 An adequate supply of inert gas for use in f illing and discharging the
cargo tanks should be carried or should be manufactured on board unless
a shore supply is available. In addition, suffiîcient inert gas should be avail-
able on the ship to compensate for normal losses during transportation.

.2 The inert gas systemn on board the ship should be able to maintain a
pressure of at Ieast 0.07 bar gauge within the containmnent system et ail
times, In addition, the inert gas systemn should flot raise thie cargo tank
pressure to, more than the tank's relief valve setting.

.3 Where padding is used, similar arrangements for supply of the paddirig
medium should be made as required for inert gas in. 1 and .2.

.4 Means should be provided for monitoring ullage spaces containîng a gas
blanket to ensure that the correct atmosphere is being maintained.

.5 Inerting or paddîng arrangements or both, where used with flammable
cargoes, should be such as to rainimize the creation of static electricitY
during the admission of the inerting medium,

9.1.4 Where drying is used and dry nitrogen is used as the medium, simrilar
arrangements for supply of the drying agent should be made to those required in
9.1.3. Where drying agents are used as the drying medium on ail air inlets to the
tank, sufficient medium should be carried for the duration of the voyage, takiflg
into consideration the diurnal temperature range and the expecteci humîdity.

9.2 Environmental control requirements for individual products

The required types of environmental control for certain products are shOW11
in col umn "f " in the table of chapter 17.
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CHAPITRE 9 - CONTROLE DE L'ATMOSPHERE

9.1 Généralités

9.1.1 Les espaces remplis de vapeur à l'intérieur des citernes à cargaison et, dans
certains cas, les espaces entourant ces citernes, peuvent exiger un contrôle parti-
culier de leur atmosphère.

9.1.2 Il existe quatre moyens de contrôle pour les citernes à cargaison

.1 Mise sous atmosphère inerte - On remplit la citerne à cargaison et les
circuits de tuyautages associés (et, lorsque cela est précisé au chapitre 15,
les espaces entourant la citerne à cargaison) de gaz ou de vapeur qui
n'entretiennent pas la combustion et qui ne réagissent pas avec la cargai-
son. On s'assure que la citerne, les circuits de tuyautages et éventuelle-
ment les espaces entourant la citerne restent ainsi remplis.

.2 Isolement de protection - On remplit la citerne à cargaison et les circuits
de tuyautages associés de liquide, de gaz ou de vapeur de manière à
séparer la cargaison de l'air. On s'assure que la citerne et les circuits de
tuyautages restent ainsi remplis.

.3 Séchage - On remplit la citerne à cargaison et les circuits de tuyautages
associés de gaz ou de vapeur qui ne contiennent pas d'humidité et dont
le point de rosée est égal ou inférieur à -40°C à la pression atmosphé-
rique. On s'assure que la citerne et les circuits de tuyautages restent ainsi
remplis.

.4 Ventilation - mécanique ou naturelle.

9.1.3 Lorsque la mise sous atmosphère inerte ou l'isolement de protection des
cternes à cargaison est prescrit :

.1 Le navire devrait transporter ou produire en quantité suffisante le gaz
inerte nécessaire pour le remplissage et pendant le déchargement des
citernes à cargaison, à moins que ce gaz puisse être fourni par les instal-
lations de terre. De plus, une quantité suffisante de gaz inerte devrait
être disponible à bord pour compenser les pertes normales au cours du
transport.

.2 Le dispositif de mise sous atmosphère inerte à bord du navire devrait
Pouvoir maintenir en permanence une pression d'au moins 0,07 bar
effectif à l'intérieur du système de stockage de la cargaison. En outre, le
dispositif de mise sous atmosphère inerte ne devrait pas élever la pression
dans les citernes à cargaison à un niveau supérieur à la pression de tarage
des soupapes de limitation de pression des citernes.

.3 Lorsque l'on utilise l'isolement de protection, des dispositions semblables
à celles qui sont exigées aux alinéas .1 et .2 pour l'alimentation en
gaz inerte devraient être prises pour l'alimentation en fluide de pro-
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.4 Des dispositifs devraient permettre de contrôler les espaces contenant
un gaz de protection afin de s'assurer du maintien de l'atmosphère
appropriée.

.5 Les dispositions prises pour la mise sous atmosphère inerte ou l'isolement
de protection ou pour une combinaison des deux, en cas d'utilisation
avec des cargaisons inflammables, devraient être de nature à réduire le
plus possible la formation d'électricité statique au cours de l'admission
du fluide de protection.

9 1.4 Lorsque l'on a recours au séchage en utilisant de l'azote sec, des disposi-
tions semblables à celles qui sont prescrites au paragraphe 9.1.3 devraient être
pWises pour l'alimentation en fluide de séchage. Lorsque des agents asséchants sont
utilisés comme fluide de séchage sur toutes les entrées d'air menant aux citernes,
le navire devrait transporter une quantité de fluide de séchage suffisante pour toute
la durée du voyage, compte tenu des variations de températures diurnes et de
l'hurnidité prévue.

9-2 Prescriptions relatives au contrôle de l'atmosphère lors du transport de
certains produits

Les prescriptions relatives au contrôle de l'atmosphère lors du transport
de certains produits sont indiquées à la colonne «f» du tableau du chapitre 17.
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CHAPTER 10 - ELECTRICAL INSTALLATIONS

10.1 General

10.1.1 The provisions of this chapter are applicable to ships carrying cargoes which
are inherently, or due to their reaction with other substances, f lammable or corrosive
to the electrical equipment, and should be applied in conjunction with applicable
electrical requirements of part D, chapter Il-i of the 1983 SOLAS amendments.

10.1.2.1 Electrical installations should be such as to minimize the risk of fir0
and explosion f rom flammable products. Electrical Installations complying with thiS
chapter should not be considered a source of ignition for the purposes of 8.2.23,
having regard to 10.1.4.

10. 1.2.2 Where the specif ic cargo is liable to damage the materials normal ly used
in electrical apparatus, due consideration should be given to the particular charac-
teristics of the materials chosen for conductors. insulation, metal parts, etc. as far
as necessary, these components should be protected to prevent contact with gases
or vapours liable to be encountered.

10.1.3 The Administration should take appropriate steps to ensure uniformity
in the implementation and the application of the provisions of this chapter ifl
respect of electrical installations*.

10.1.4 Electrical equipment and wiring should flot be installed in the hazardous
locations referred to in 10.2, unless essential for operational purposes, when the
exceptions listed in 10.23 are permîtted.

10.1.5 Where electrical equipment is instailed in hazardous locations, as permitted
in this chapter, it should be to the satisfaction of the Administration and certif ied
by the relevent authorities recognized by the Administration for operation in the
fiammable atmosphere concernied, as indicated in column "g" in the table 01
chapter 17.

10.1.6 Absence of information on temperature class and apparatus group. ir
column "g" in the table of chapter 17 means that data are not currently availabîS
and this should flot be confused with the non-fiammable (NF) notation describilý
somne substances. For guidance, indication is given if the flashpoint of a substance 0
in excess of 60*C (closed cup test). In the case of heated cargo, carniage condition!
might need to be established and the requirements of 10.2.2 applied.

10.2 Hazardous locations and types of equipment and wiring

10.2.1 The restrictions in this section do flot preclude the use of intrinsically safi
sYstems arnd circuits in ai hazardous locations including cargo piping. Il lis partic'U
larly recommended that intrinsically safe systemrs and circuits are used for measure
ment, monitoring, control and communication purposes.

10.2.2 Cargoes wilh a flashpoint excaeding 60C (ciosed cup test):

.1 Cargo tanks and cargo piping are the only hazardous locations for sudl
cargoes which have no qualification in columin "m" In the table O
chapter 17. Submerged cargo pump motors and their associated cahif

*Ref erence is made ta the Recommendations published by the International Electrotectlnc
Commission and in partîcular to Publication 92-502.
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CHAPITRE 10 - INSTALLATIONS ELECTRIQUES

Généralités

1 Les dispositions du présent chapitre s'appliquent aux navires transportant
cargaisons qui, de par leur nature ou par réaction en présence d'autres
ances, sont inflammables ou corrodent le matériel électrique, et devraient
liquer conjointement avec les dispositions pertinentes applicables au matériel
rique qui figurent à la partie D du chapitre Il-1 des amendements SOLAS de

2.1 Les installations électriques devraient être de nature à réduire le plus
ble les risques d'incendie et d'explosion des produits inflammables. Les instal-
s électriques conformes aux dispositions du présent chapitre ne devraient pas

considérées comme sources d'inflammation aux fins du paragraphe 8.2.2.3,
te tenu des dispositions du paragraphe 10.1.4 ci-dessous.

2.2 Lorsqu'une cargaison donnée est susceptible d'endommager les matériaux
uellement utilisés pour les appareils électriques, il conviendrait d'accorder
attention particulière aux caractéristiques des matériaux choisis pour les
icteurs, l'isolement, les parties métalliques, etc.; on devrait, si nécessaire,
9er ces éléments pour éviter qu'ils n'entrent en contact avec les gaz ou vapeurs
ésence desquels ils sont susceptibles de se trouver.

3 L'Administration devrait prendre des mesures appropriées pour garantir
mise en oeuvre et une application uniformes des dispositions du préscnt
tre relatives aux installations électriques*.

4 On ne devrait installer ni matériel ni câblages électriques dans les empla-
nts dangereux visés à la section 10.2 à moins que les conditions d'exploita-
ne l'exigent, auquel cas les exceptions énumérées au paragraphe 10.2.3 sont
isées.
5 Lorsque du matériel électrique est installé dans des emplacements dange-
en conformité des dispositions du présent chapitre, ce matériel devrait être
Satisfaisant par l'Administration et certifié par les autorités compétentes
inues par l'Administration pour utilisation dans l'atmosphère inflammable en
conformément aux indications de la colonne «g» du tableau du chapitre 17.

6 L'absence de renseignements sur la classe de température et le groupe dans
lonne «g» du tableau du chapitre 17 signifie que ces renseignements ne sont
lisponibles et ne devrait pas être confondue avec l'indication ininflammable

) utilisée dans le cas de certains produits. Si le point d'éclair est supérieur
C (essai en creuset fermé), ce fait est signalé à titre d'indication. Dans le cas

ýargaisons réchauffées, il peut être nécessaire d'établir les conditions de trans-
et d'appliquer les dispositions du paragraphe 10.2.2.

convient de se reporter aux recommandations publiées par la Commission électrotechnique
,rnationale et notamment à la publication 92-502.
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may, in exoeptional circumstances for a specific cargo or for a clearlY
defined range of cargoes, be permitted by the Administration, due
consideration having been given to the chemical and physical charac-
teristics of the products. Arrangements should be made to prevent the
energizing of motors and cabtes in flammable gas air mixtures and to
de-energize the motors and cables in the event of low liquid level. Such a
shutdown should be indicated by an alarmn at the cargo control station.

.2 Where electrical equipment is located in a cargo pump room, due
consideration should be given to, the use of types of apparatus which
ensure the absence of arcs or sparks and hot spots during normal opera-
tion, or which are of a oertif ied safe type.

.3 Where the cargo is heated 10 wîthln i 50C of lis f lashpoint value, the
cargo pump roomn shouid bd considered as a hazardous area as weIl as
areas within 3 m of openings from tanks where the cargo is so heated,
and within 3 m of the entrance or ventilation openings to cargo pumP
roomrs. Etectrical equipmnent înstalled Within these locations should te
of a certif ied safe type

.4 Where the cargo is heated above lis flashpoint value, the requiremnentS 01
10.2.3 are applicable.

10.2.3 For cargoes with a f lashpoint not exceeding 60'C {closed cup test!
without qualification in column "m" in the table of chapter 17, the hazardo'
locations are given below. In addition 10 intrinsically safe systems and circuits, thE

onlv electrical installations permitted in hazardous locations are the f ollowing

.1 Cargo tanks and cargo piping:

No additional elecrical equipment is permîied.

.2 Void spaces adjacent to, above or below integral tanks:

.2.1 Through, runs of cables. Such cables shouid be installed in heavy gau0l
steel pipes with gastlght joints. Expansion bonds should not be fitt<
in such spaces.

.2.2 Electrical depth sounding or log devices and împressed current cathodi
protection systemn anodes or electrocles. These devicos should be houts'o
in gastight enclosures; associated cables sthould b. protected as referr
10 ini 10.2.3.2.1.

.3 Hold spaces containing independent cargo tanks:

.3.1 Through runs of cables without any additional protection.

.3.2 Lighting fittings with pressurized enclosure or of the flameproof tYPe
The llghting systemn should be divided between ai least two rn
circuits. AIl switches and prolective devîces should interrupt all poles
phases and should b. located in a non-hazardous location.

.3.3 Eloctîkcal depth soundlng or log devices and impressed current cathOd
Protection systemn anodes or electrodes. These devices should be hoS
in gastight enclosures.

.4 Cargo pump rooms and pump rooms in the cargo area:
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10.2 Emplacements dangereux et types de matériel et câblage

10.2.1 Les restrictions énumérées dans la présente section n'excluent pas l'utili-
sation de systèmes et de circuits à sécurité intrinsèque dans tous les emplacements
dangereux, y compris dans les tuyautages à cargaison. Il est particulièrement
recommandé d'utiliser des systèmes et des circuits à zécurité intrinsèque aux fins
de mesure, de surveillance, de contrôle et de communications.

102.2 Cargaisons dont le point d'éclair est supérieur à 60°C (essai en creuset
fermé)

.1 Les citernes et les tuyautages à cargaison sont les seuls emplacements
dangereux pour ces cargaisons si elles ne font l'objet d'aucune indication
dans la colonne «m» du tableau du chapitre 17. Les moteurs de pompes
à cargaison du type immergé et câbles associés peuvent, dans des cas
exceptionnels pour une cargaison déterminée ou pour une gamme claire-
ment définie de cargaisons, être autorisés par l'Administration, compte
dûment tenu des caractéristiques chimiques et physiques des produits.
On devrait prendre des dispositions pour empêcher que les moteurs
et les câbles ne soient mis sous tension dans des mélanges inflammables
de gaz et d'air et pour mettre les moteurs et les câbles hors circuit en cas
de faible niveau de liquide. Cette mise hors circuit devrait être signalée
par une alarme au poste de commande de la cargaison.

.2 Lorsque du matériel électrique est situé dans une chambre de pompes
à cargaison, il conviendrait de veiller tout particulièrement à uti-
liser des appareils de types ne provoquant en fonctionnement normal
aucune étincelle, aucun arc ou point chaud, ou qui soient certifiés
de sécurité.

.3 Lorsque la cargaison est chauffée jusqu'à 15°C ou moins de son point
d'éclair, la chambre des pompes à cargaison devrait être considérée
comme une zone dangereuse de même que les zones situées à moins de
3 m de tout orifice des citernes dans lesquelles la cargaison est ainsi
chauffée et à moins de 3 m de l'entrée ou des orifices de ventilation
des chambres des pompes à cargaison. Le matériel électrique installé à
ces emplacements devrait être d'un type certifié de sécurité.

.4 Lorsque la cargaison est chauffée au-delà de son point d'éclair, il
convient d'appliquer les dispositions du paragraphe 10.2.3.

10.2.3 En ce qui concerne les cargaisons dont le point d'éclair est égal ou inférieur
à 60°C (essai en creuset fermé) qui ne font l'objet d'aucune indication dans la
colonne «m» du tableau du chapitre 17, les emplacements dangereux sont
énurnérés ci-dessous. Outre les systèmes et les circuits à sécurité intrinsèque, les

ules installations électriques autorisées dans les emplacements dangereux sont
les Suivantes :

.1 Citernes et circuits de tuyautages à cargaison

matériel électrique complémentaire n'est autorisé.
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circuits Ail switches and al protective devices should interrupt ail potes
or phases and should be located in a non-hazardous location.

.4.2 Electrical motors for driving cargo pumps and any associated auxiliary
pumps should be separated f rom these spaces by a gastight bulkhead or
deck. Flexible couplings, or other means of maintaining alignment,
should be f itted to the shafts between the driven equipment and its
motors, and ini addition, glands should be.provided to the satisfaction
of the Administration where the shafts pass through the bulkhead or
deck. Such electrical motors should be located in a compartment having
positive pressure ventilation.

.4.3 Flameproof general alarm audible indicator.

.5 Zones on open deck, or semi-enclosed spaces on open deck, within 3 nM
of any cargo tank outlet, gas or vapour outlet, cargo pipe flange, cargo
valve or entranoe and ventilation opening to cargo pump roonis; cargo
area on open deck over ai cargo tanks and cargo tank holds, includiflg
aIl ballast tanks and cofferdams within the cargo area, to the full width
of the ship, plus 3 m fore and aft and up to a height of 2.4 m above the
deck:

.5.1 equipment of a oertified safe type, adequate for open deck use;

.5.2 through runs of cables.

.6 Enclosed or semi-enclosed spaoes in which pipes containing cargoes are
located; enclosed or semi-enclosed spaces i mmediately above cargo tan ks
<e.g. between decks> or having bulkheads above and in line with cargo
tank bulkheads; enclosed or semi-enclosed spaces immediately above
cargo pump rooms or aboya vertical cofferdams adjoining cargo tanks,
unless separated by a gastight deck and suitably ventilated; and compat
niants for cargo hosas:

.6.1 ILightlng f ittings of a certified safe type. The llghting system should~
be divided betwaan at laast two branch circuits. AIl switchas alId
protactiva devicas should interrupt ail potes or phases and should b8e
located in a non-hazardous location.

.6.2 Through runs of cablas.

.7 Encloseci or semi-enclosed spaces having a direct opening into mnly
hazardous location referraci to above should have electrical installations
complying with the requirements for the spaca or zone into whicb the
opening leads.

10.3. Bondihg

Indapendent cargo tanks should be electrically bonded to the hu1ll A
gaskatad cargo pipe joints andi hose connections should be electrically bonded.

10.4 Electrical requlrements for individual products

Elactrical requirements for individual products are shown in coluTlf 'V'

in the table of chapter 17.
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.2 Espaces vides se trouvant à côté, au-dessus ou au-dessous de citernes
intégrales :

.2.1 passage de câbles. Ces câbles devraient être installés dans des tuyaux
en acier de fort échantillonnage munis de joints étanches aux gaz.
On ne devrait pas installer de coudes d'expansion dans de tels
espaces;

.2.2 sondeurs ou lochs électriques ou anodes et électrodes des systèmes
de protection cathodique à courant imposé. Ces systèmes devraient
être protégés par des enveloppes étanches aux gaz; les câbles associés
devraient être protégés de la manière indiquée au paragraphe 10.2.3.2.1
ci-dessus.

.3 Espaces de cale contenant des citernes à cargaison indépendantes:

.3.1 passages de câbles sans protection complémentaire;

.3.2 appareils d'éclairage du type à surpression interne ou du type à enve-
loppe antidéflagrante. L'installation d'éclairage devrait être répartie
entre deux circuits terminaux au moins. Tous les interrupteurs et
dispositifs de protection devraient intéresser tous les conducteurs
et être installés en un emplacement non dangereux;

.3.3 sondeurs ou lochs électriques et anodes ou électrodes des systèmes de
protection cathodique à courant imposé. Ces appareils devraient être
protégés par des enveloppes étanches aux gaz.

.4 Chambres des pompes à cargaison et chambres des pompes dans la
tranche de la cargaison :

.4.1 appareils d'éclairage du type à surpression interne ou du type à enve-
loppe antidéflagrante. L'installation d'éclairage devrait être répartie
entre deux circuits terminaux au moins. Tous les interrupteurs et
dispositifs de protection devraient intéresser tous les conducteurs
et être installés en un emplacement non dangereux;

.4.2 les moteurs électriques des pompes à cargaison et de toutes pompes
auxiliaires associées devraient être séparés de ces locaux par une cloison
ou un pont étanches aux gaz. Les accouplements flexibles ou tout autre
moyen permettant d'obtenir en service un lignage convenable devraient
être installés sur les lignes d'arbre entre l'équipement entraîné et ses
moteurs; en outre, des presse-étoupe devraient être installés à la satis-
faction de l'Administration aux endroits où des lignes d'arbre traversent
la cloison ou le pont. Ces moteurs électriques devraient être mis
en place dans un compartiment ayant une ventilation du type
à surpression;

43 avertisseur sonore d'alarme générale du type à enveloppe anti-
déflagrante.
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.5 Zones sur le pont découvert ou locaux partiellement fermés situés
sur le pont découvert à moins de 3 m de tout orifice de citerne à cargai-
son, sortie de gaz ou de vapeurs, bride de tuyau à cargaison, sectionne-
ment de cargaison, ou de toute entrée et ouverture de ventilation des
chambres des pompes à cargaison; zones sur le pont découvert situées
au-dessus de toutes les citernes à cargaison, ou de toutes les cales conte-
nant des citernes à cargaison, y compris tous les citernes de ballast et
cofferdams situés à l'intérieur de la tranche de la cargaison, sur toute la
largeur du navire et 3 m à l'avant et à l'arrière de la tranche de la cargai-
son et jusqu'à une hauteur de 2,4 m au-dessus du pont :

.5.1 matériel d'un type certifié de sécurité, approprié pour utilisation sur
pont découvert;

5.2 passages de câbles.

.6 Locaux fermés ou partiellement fermés dans lesquels se trouvent des
tuyautages contenant des cargaisons; locaux fermés ou partiellement
fermés situés immédiatement au-dessus des citernes à cargaison (par
exemple entreponts) ou ayant des cloisons au-dessus et à la verticale
des cloisons des citernes à cargaison; locaux fermés ou partiellement
fermés situés immédiatement au-dessus des chambres des pompes à
cargaison ou au-dessus des cofferdams verticaux adjacents à des citernes
à cargaison à moins qu'ils n'en soient séparés par un pont étanche
aux gaz et qu'ils soient convenablement ventilés; et compartiments des
manches à cargaison :

-6.1 appareils d'éclairage d'un type certifié de sécurité. L'installation d'éclai-
rage devrait être répartie en deux circuits terminaux au moins. Tous
les interrupteurs et dispositifs de protection devraient intéresser tous
les conducteurs et être installés en un emplacement non dangereux;

.6.2 passages de câbles.

7 Les locaux fermés ou partiellement fermés ouvrant directement sur tout
emplacement dangereux mentionné ci-dessus devraient avoir des instal-
lations électriques conformes aux dispositions applicables au local ou
à la zone sur lesquels ils ouvrent.

Mise à la masse

Les citernes à cargaison indépendantes devraient être mises à la masse sur
que. Tous les raccords de tuyaux et tous les raccords de manches munis de

devraient être pontés.

Prescriptions applicables au matériel électrique lors du transport des divers
Produits

Les prescriptions applicables au matériel électrique lors du transport des
produits sont indiquées dans la colonne «g» du tableau du chapitre 17.
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CHAPTER il - FIRE PROTECTION AND FIRE EXTINCTION

11.1 Application

11.1.1 The requirements for tankers in chapter 11-2 of the 1983 SO LAS amend-
ments should apply ta ships covered by the Code, irrespective of tonnage, including
ships of Iess than 500 tons grass tonnage, exoept that:

.1 regulations 60, 61, 62 and 63 should not appl y;

.2 regulation 56.2, iLe. the requirements for location of the main cargo
contrai station, need not apply;

.3 regulation 4, as applicable to cargo ships, and regulatian 7 should apPlV

as they would apply to tankers of 2,000 tons gross tonnage and over;

.4 the provisions of 1 1.3 should apply in lieu of regulation 61,, anid

.5 the provisions of 11.2 should apply in lieu of regulation 63.

il1.1.2 Notwithstanding the provisions of 11,.1, ships engaged solely in th(
carniage of caustic potash solution, phosphoric acid or sodium hydroxide solutior
need flot comply with part D of chapter 11-2 of the 1983 SQ LAS amendments
provided that they comply with part C of that chapter, except that regulation 5
need not apply ta such sh'ips and 11.2 and 11.3 hereunder need flot apply.

11.2 Cargo pump roomns

11.2.1 The cargo pump room of any ship should be provideci with a f ixed fine
extlnguishing system as follows:

.1 a carbon dioxide system as specifiled in regulation 11-2/5.1 and .2 of th,
1983 SOLAS amenidments. A notice should be exhibited at the coflttl
stating that the system is only ta be used for fire-extinguishiflg andc no
for inerting purpases, due to the electrostatic ignition hazard. The alSflrn
referred ta in regulatian 11-2/5.1.6 of the 1983 SOLAS amendnff
should be sae for use in a f lammabie cargo vapour-air mixture. Forth
purpose of this requirement, an extinguishlng system should be proide
which would be suitable for machineny spaces. However, the amO00
of gas carriad should be sufficient ta provide a quantlty of free gas qJ
to 45% of the grass volume of the cargo pump roam in aIl cases;

.2 a haloead hydrocarbon system as specifîed in regulatian 11-2/5.1 ati
.3 of the 1983 SOLAS amendmmnts. A notice should b. exhibited
the contrais stating that the system is only ta be used for fire-extingis
1119 and not for inertlng purposes, due ta the electrostatlc ignitio a ae
The alarms referred ta in regulatian 11-2/5,1.6 of the 1983 SOU

amenmens- hould be safe for use in a flammable cargo ati-

mixture. For the purpase af this requirement, an extiniguishing 'Yse
should b. provided which would be sultable for machlnery spaces l
JtilIizlfg the followiflg minimum design quantities based on the r

volume of the cargo pump room:
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CHAPITRE 11 - PROTECTION CONTRE L'INCENDIE
ET EXTINCTION DE L'INCENDIE

.1 Champ d'application

.1.1 Les prescriptions du chapitre 11-2 des amendements SOLAS de 1983
3licables aux navires-citernes devraient s'appliquer aux navires visés par le Recueil,
elle qu'en soit la jauge, y compris les navires d'une jauge brute inférieure à
O tonneaux. Toutefois :

.1 les dispositions des règles 60, 61, 62 et 63 ne devraient pas s'appliquer;

.2 les dispositions de la règle 56.2 relatives à l'emplacement du poste
principal de manutention de la cargaison peuvent ne pas s'appliquer;

.3 les dispositions de la règle 4 telles qu'applicables aux navires de charge
et les dispositions de la règle 7 devraient s'appliquer comme s'il
s'agissait de navires-citernes d'une jauge brute égale ou supérieure à
2 000 tonneaux;

-4 les dispositions de la section 11.3 du Recueil devraient s'appliquer à
la place de celles de la règle 61; et

.5 les dispositions de la section 11.2 du Recueil devraient s'appliquer à
la place de celles de la règle 63.

.1.2 Nonobstant les dispositions du paragraphe 11.1.1, les navires affectés
'lusivement au transport de potasse caustique en solution, d'acide phosphorique
d'hydroxyde de sodium en solution ne sont pas tenus de satisfaire aux dispo-
lons de la partie D du chapitre 11-2 des amendements SOLAS de 1983, à

rldition qu'ils satisfassent aux dispositions de la partie C de ce même chapitre.
'utefois, la règle 53 peut ne pas être appliquée à de tels navires, non plus que
sections 11.2 et 11.3 du Recueil.

.2 Chambres des pompes à cargaison

.2 1 A bord de tout navire, la chambre des pompes à cargaison devrait être
Jnie d'un dispositif fixe d'extinction de l'incendie comme suit :

.1 un dispositif à gaz carbonique conforme aux dispositions des règles
11-2/5.1 et 11-2/5.2 des amendements SOLAS de 1983. Un avis devrait
être affiché aux postes de commande pour indiquer que le dispositif
ne peut être utilisé que pour l'extinction de l'incendie et non pour la
mise en atmosphère inerte, en raison du risque d'inflammation dû à
l'électricité statique. Les alarmes visées à la règle 11-2/5.1.6 des amende-
ments SOLAS de 1983 devraient pouvoir être utilisées en toute sécurité
en présence d'un mélange inflammable de vapeurs.de la cargaison et
d'air. Pour l'application de la présente prescription, il faudrait prévoir
un dispositif d'extinction qui convienne aux locaux de machines. Toute-
fois, la quantité de gaz transportée devrait être suffisante pour fournir
une quantité de gaz libre, dans tous les cas, égale à 45 p.100 du volume
brut de la chambre des pompes à cargaison; ou
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il .2.2 Cargo pump rooms of ships which are dedicated to the carniage of a
restricted number of cargoes should be protected by an appropriate f ire-extinguish-
ing system approved by the Administration.

il1.2.3 A fire-extinguishing system consisting of either a f ixed pressure water-
spray system or a high-expansion foam system could be provided for a cargo pumP
room if it can be demonstrated tai the Administration that cargoes wiIl bè> carried
which are flot suited ta extinguishment by carbon dioxide or halogenated hydro-
carbons. The International Certif icate of Fitness for the Carniage of Dangerous
Chemicals in Bulk should reflect this conditional requirement.

11.3 Cargo area*

11.3.1 Every ship should be provided with a f ixed deck foam system in accor-
dance with the requiremnents of 11.3.2 ta 11.3.12.

11.3.2 OnIy one type of foamn concentrate should be supplied, and it should be
effective for the maximum possible number of cargoes intended to be carried. For
other cargoes for which foam îs flot effective or is incompatible, addîtional arrange
ments ta the satisfaction of the Administration should be provided. Basic -protelfl
foams shouki not be used.

11.3.3 The arrangements for providing foam should b. capable of delivering foarn
to the entire cargo tanks deck area as weil as into any cargo tank, the deck of whidh
is assumed to be ruptured.

11.3.4 The deck foam system should be capable of simple and rapid operatiofl.
The main control station for the system should be suitably located outside of the
Cargo area, adjacent ta the accommodation spaces and readily accessible and
operable in the event of fires in the areas protected.

11.3.5 The rate of supply of foam solution should b. flot less than the greatS
of the followlng:

.1 2 R/min per square metre of the cargo tanks deck area, where cargotak
cteck area means the maximum breadth of the ship fimes the total
longitudinal extent of the cargo tank spaces;

* leference is made to MSCICitc. 314 which provies guidanoe for calculating the capacltW
of foarn syte<na for chemnicul tankoers and may b used in applylng the requirement for~
extingulshlng media of the Code.

halon 1301 7%

halori 1211 5.5%/

halon 2402 0.3 kg/m 3
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.2 un dispositif à hydrocarbures halogénés conforme aux dispositions des
règles 11-2/5.1 et 11-2/5.3 des amendements SOLAS de 1983. Un avis
devrait être affiché aux postes de commande pour indiquer que le dispo-
sitif ne peut être utilisé que pour l'extinction de l'incendie et non pour
la mise en atmosphère inerte, en raison du risque d'inflammation dû à
l'électricité statique. Les alarmes visées à la règle 11-2/5.1.6 des amende-
ments SOLAS de 1983 devraient pouvoir être utilisées en toute sécurité
en présence d'un mélange inflammable de vapeurs de la cargaison et d'air.
Pour l'application de la présente prescription, il faudrait prévoir un
dispositif d'extinction qui convienne aux locaux de machines mais qui
utilise les quantités minimales ci-après, prescrites en fonction du volume
brut de la chambre des pompes à cargaison :

.2 A bord des navires qui sont affectés au transport d'un nombre restreint
argaisons, les chambres des pompes à cargaison devraient être protégées par un
Ositif approprié d'extinction de l'incendie approuvé par l'Administration.

.3 Un dispositif d'extinction de l'incendie constitué soit par un dispositif
de projection d'eau diffusée sous pression, soit par un dispositif à mousse

'ut foisonnement peut être prévu pour la chambre des pompes à cargaison
1 peut prouver à l'Administration que le navire est appelé à transporter des
aisons pour lesquelles le gaz carbonique ou les hydrocarbures halogénés ne sont
des agents d'extinction appropriés. Le Certificat international d'aptitude

transport de produits chimiques dangereux en vrac devrait stipuler cette
lition.

Tranche de la cargaison*

.1 Tout navire devrait être muni d'un dispositif fixe à mousse sur pont
orme aux prescriptions des paragraphes 11.3.2 à 11.3.12.

L2 Un seul type d'émulseur devrait dtre fourni et il devrait avoir une action
ace sur le plus grand nombre possible de cargaisons que le navire est appelé
ansporter. En ce qui concerne les autres cargaisons pour lesquelles l'emploi
a mousse est inefficace ou incompatible, des moyens supplémentaires jugés
faisants par l'Administration devraient être prévus. Les mousses à base de
éie ne devraient pas être utilisées.

convient de se reporter à la circulaire MSC/Circ. 314 qui contient des directives pour le
1Icui de la capacité des dispositifs à mousse à bord des navires-citernes pour produits
Ilmiques et peut être utlisée pour l'application des prescriptions du Recueil concernant
S agents d'extinction.

halon 1301 7 p.100

halon 1211 5,5 p.100

halon 2402 0,3 kg/m 3
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.2 20 £/min per square metre of the horizontal sectional area of the single
tank having the largest such area;

.3 10 Q/min Per square metre of the area protected by the Iargest monitor,
such area being entirely forward of the monitor, but flot tess than1,.250 Q/min. For ships of less than 4,000 tonnes deadweight, theminimum capacity of the monitor should be to the satisfaction of the
Administration.

11.3.6 Sufficient foamn concentrate should be supplied to ensure at least 30 minof foamn generation when using the highest of the solution rates stipulated in11.3.5.1, 11.3.5.2 and 11.3.5.3.

11.3.7 Foem from the fixed foam systemn should be supplied by means ofmonitors and foamn applicators, At least 50% of the foamn rate required in 11.3.5.1or 11.3.5.2 should be delivêred from each monitor. The capacity of any monitorshould be at ieast 10 £/min of foem solution per square metre of deck areaprotected by that monitor, such area being entirely forward of the monitor. Suchcapacity should be not iess than 1,250 £/min. For ships of less than 4,000 tonnesdeadweight, the minimum capacity of the monitor should be to the satisfaction of
the Administration.

11.3.8 The distance from the monitor to the farthest extremity of the protectedarea forward of that monitor should be flot more than 75% of the monitor throw
in stili air conditions.

11.3.9 A monitor and hose connection for a foam applicator should be situatedboth port and starboard at the poop front or accommodation spaces facing the
cargo area.

11.3.10 Applicators should be provided for flexibility of action during fire-fighting operations and to, cover areas screened from the monitors. The capacitv Ofany applicetor should be not iess than 400 Q/min and the applicator throw in stillair conditions should be not less than 15 m. The number of foam applicatorsprovided shouid be not less than four. The number and disposition of foam mainoutiets should be such that foam from at least two applicators can be directed tOeny Part of the cargo tanks deck area.

11.3.11 Valves should be provided in the foam main, and in the fire main wherethis is an integref part of the dock foam system, immediately~ forward of enVmonitor position to isolate damageci sections of those mains.

11.3.12 Operetion of a deck foem system at its required output should permlitthe simultaneous use of the minimum required number of jets of water at therequired pressure f rom the f ire main.

11.3.13 Ships which are dediceted to the carniage of a restricted number ofcargoes shouid be protected by alternative provisions to the satisfaction of theAdministration when -they are jwst as effective for the products concemned asthdock foam systemn required for the gonerality of flemmeble cargoes.
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11.3.3 Le dispositif générateur de mousse devrait permettre de projeter de la
mousse sur toute la surface du pont située au-dessus des citernes à cargaison ainsique dans l'une quelconque des citernes à cargaison correspondant à une partie de
Pont supposée endommagée.

11.3.4 Le dispositif d'extinction à mousse sur pont devrait permettre une miseen oeuvre simple et rapide. Le poste principal de commande du dispositif devraitêtre installé à un endroit approprié à l'extérieur de la tranche de la cargaison,
être contigu aux locaux d'habitation, être d'un accès facile et pouvoir fonctionner
en cas d'incendie dans les zones à protéger.

11.3.5 Le taux d'application de la solution eau/émulseur ne devrait pas être infé-rieur à la plus élevée des valeurs ci-après :

.1 2 i/min par mètre carré de la surface du pont située au-dessus des citernes
à cargaison, cette surface étant constituée par la largeur maximale du
navire multipliée par la longueur totale des espaces occupés par les
citernes à cargaison;

.2 20 i/min par mètre carré de la section horizontale de la citerne ayant
la plus grande section horizontale;

.3 10 I/min par mètre carré de la surface protégée par le canon à mousse
le plus grand, cette surface se trouvant entièrement à l'avant du canon;
toutefois, ce taux ne devrait pas être inférieur à 1 250 i/min. Pour
les navires d'un port en lourd inférieur à 4 000 tonnes, la capacité
minimale du canon à mousse devrait être jugée satisfaisante par l'Admi-
nistration.

11 .3.6 Il devrait y avoir une quantité suffisante d'émulseur pour produire de la
rnOusse pendant 30 min au moins, lorsque le débit est conforme à la plus élevéedes valeurs stipulées aux paragraphes 11.3.5.1, 11.3.5.2 et 11.3.5.3.
11.3,7 La mousse provenant du dispositif fixe à mousse devrait être projetéePar des canons et des cannes à mousse. Au moins 50 p.100 du taux d'application
requis aux paragraphes 11.3.5.1 ou 11.3.52 devrait pouvoir être diffusé par chaqueCanon. La capacité de tout canon devrait être d'au moins 10 i/min de solution
eau/émulseur par mètre carré de la surface du pont qu'il protège, cette surfaceS trouvant entièrement à l'avant du canon. Cette capacité ne devrait en aucun
Cas être inférieure à 1 250 i/min. En ce qui concerne les navires d'un port enourd inférieur à 4 000 tonnes, la capacité minimale du canon devrait être jugée
Satisfaisante par l'Administration.

11.3.8 La distance entre le canon à mousse et l'extrémité la plus éloignée de laZone à protéger située à l'avant de ce canon ne devrait pas dépasser 75 p.100 dea Portée de ce canon en air calme.

1.3.9 Un canon à mousse et un raccordement pour canne à mousse devraient
tre installés à bâbord et à tribord au niveau de la façade de la dunette ou desocaux d'habitation faisant face à la tranche de la cargaison.

11.310 Des cannes devraient être prévues pour assurer la souplesse des opérations
lutte contre l'incendie et pour atteindre les zones qui ne peuvent l'être parcanons à mousse. La capacité de toute canne ne devrait pas être inférieure à
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11.3.14 Suitable portable fire-extinguishing equipment for the products to be
carried should be provided and kept in good operating order.

11.3.15 Where flammable cargoes are to be carried ail sources of ignition should
be excluded from hazardous locations referred to in 10.2.

11.3.16 Ships fîtted with bow or stern loading anid unloading arrangements
should be provided with one additional foam monitor meeting the requirements
of 11.3.7 and one additional applicator meeting the requirements of 11.3.10. The
additional monitor should be located to, protect the bow or stern loading and
unloading arrangements. The area of the cargo Une forward or aft of the cargo area
should be protected by the above-mentioned applicator.

11.4 Special requiremnents

Fire-extinguishing media considered to be suitable for certain products are
listed for information in column "j" in the table of chapter 17.
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400 I/min et la portée de la canne en air calme ne devrait pas être inférieure à15 m. Le nombre de cannes prévues ne devrait pas être inférieur à quatre. Lenombre et l'emplacement des distributeurs sur collecteur de mousse devraientêtre tels que la mousse diffusée par deux cannes au moins puisse être projetée
sur n'importe quelle partie du pont des citernes à cargaison.

11.3.11 Des sectionnements devraient être prévus sur le collecteur de mousse
et sur le collecteur d'incendie, lorsque celui-ci fait partie intégrante du dispositif
à mousse sur pont, immédiatement à l'avant de chaque canon à mousse, pour
Permettre d'isoler les parties endommagées de ces collecteurs.

11.3.12 Le fonctionnement du dispositif à mousse sur pont au débit requis nedevrait pas entraver l'utilisation simultanée, à la pression requise, du nombreminimal requis de jets d'eau fournis par le collecteur principal d'incendie.

11.3.13 Les navires qui sont affectés au transport d'un nombre restreint de cargai-Sons devraient être équipés d'un autre dispositif de protection jugé satisfaisantPar l'Administration lorsqu'il est tout aussi efficace en ce qui concerne les produitsen question qu'un système d'extinction à mousse sur pont exigé pour les cargaisonsinflammables en général.

11.3.14 Un matériel portatif d'extinction de l'incendie approprié aux cargaisonstransportées devrait être prévu; ce matériel devrait être maintenu en bon état defonctionnement.

11.3.15 A bord des navires transportant des cargaisons inflammables, toutes lessources d'inflammation devraient être supprimées dans les emplacements dangereuxvisés au paragraphe 10.2.

11.3.16 Les navires dotés de dispositifs en vue du chargement et du déchargementPar l'avant ou par l'arrière devraient être pourvus d'un canon à mousse supplémen-t aire satisfaisant aux prescriptions du paragraphe 11.3.7 et d'une canne supplé-ientaire satisfaisant aux prescriptions du paragraphe 11.3.10. Le canon supplé-Mentaire devrait se trouver à un emplacement qui permette de protéger les
dispositifs servant au chargement et au déchargement par l'avant ou par l'arrière.da Partie des tuyautages à cargaison se trouvant à l'avant ou à l'arrière de la.tranche
de la cargaison devrait être protégée par la canne susmentionnée.

11.4 Prescriptions particulières

Les agents d'extinction de l'incendie jugés appropriés pour certains produitsSont énumérés pour information dans la colonne «j» du tableau du chapitre 17.
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CHAPTER 12 - MECHANICAL VENTILATION IN
THE CARGO AREA

For ships to which the Code applies, the requirernents of this chapter replace
the requirements of regulation 11-2/59.3 of the 1983 SOLAS arnendments.

12.1 Spaces normally entered during cargo handling operations

12-1.1 Cargo pump rooms and other enclosed spaces which contain cargo
handling equipment and similar spaces in which work is performed on the cargo
should be f itted with mechanical ventilation systems, capable of being controlled
from outside such spaces.

12.1.2 Provision should be made to ventilate such spaces prior to entering the
compartment and operating the equipment and a warning notice requiring the use
of such ventilation should be placed outside the compartment.

12.1.3 Mechanical ventilation inlets and outiets should be arranged to ensure
sufficient air movement through the space to, avoid the accumulation of toxic or
flammable vapours or both (taking into, account their vapour densities> and to
ensure sufficient oxygen to provide a safe working environment, but in no case
should the ventilation system have a capacity of less than 30 changes of air per hour
based upon the total volume of the space. For certain products, increased ventila-
tion rates for cargo pump rooms are prescribed in 15:17.

12.1.4 Ventilation systems should be permanent and should normally l'e of the
extraction type. Extraction from above and below the floor plates should be
Possible. In rooms housinq motors driving cargo pumps, the ventilation should l'e of
the positive pressure type.

12.1.5 Ventilation exhausi ducts from spaces within the cargo area should
discharge upwards in locations at least 10 m in the horizontal direction from venti-
lation intakes and openings to accommodation, service and machinery spaces and
control stations and other sroaces outside the cargo area.

12.1.6 Ventilation intakes should l'e so arranged as to minimize the possibilitY
of recyclîng hazardous vapours f rom any ventilation discharge opening.

12.1.7 Ventilation ducts should flot l'e led through accommodation, service and~
machinery spaces or other similar spaces.

12.1.8 Electric motors driving fans should l'e placed outside the ventilation ductsif the carniage of flammable products is intended. Ventilation fans and fan ducts,
in way of fans only, for hazardous locations referred Io in chapter 10 should l'e of
nonspark ing construction defined as:

.1 impellers and hol.5ing of nonmetallic construction, due regard being paiCi
to the elimination of static electricity;

.2 impellers and housing of nonferrous materials;

.3 impellers and housing of austenitic stainless steel; and
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CHAPITRE 12 - VENTILATION MECANIQUE DE LA
TRANCHE DE LA CARGAISON

Pour les navires auxquels le Recueil s'applique, les prescriptions du présentchapitre remplacent celles de la règle 11-2/59.3 des amendements SOLAS de 1983.

12.1 Locaux où l'on pénètre normalement au cours des opérations de manutention
de la cargaison

12.1.1 Les chambres des pompes à cargaison, les autres locaux fermés quicontiennent le matériel de manutention de la cargaison et les locaux de mêmenature dans lesquels des opérations sont effectuées sur la cargaison devraientêtre équipés de systèmes de ventilation mécanique pouvant être commandés de
l'extérieur de ces locaux.

12.1.2 Il y aurait lieu de prendre des dispositions pour ventiler ces locaux avantd'y pénétrer et de faire fonctionner l'installation; il conviendrait en outre d'afficherà l'extérieur de ces locaux une note d'avertissement prescrivant que l'on effectuecette ventilation.

12.1.3 Les entrées et les sorties de ventilation mécanique devraient être disposéesde manière à assurer un mouvement d'air suffisant dans le local pour éviter
l'accumulation de vapeurs toxiques ou inflammables ou toxiques et inflammables
(compte tenu de leurs densités de vapeur) et pour garantir une alimentation en
Oxygène suffisante pour que l'atmosphère de travail soit sûre. Le système de venti-lation devrait pouvoir assurer en tout cas un minimum de 30 renouvellementsd'air par heure, sur la base du volume total du local. Pour certains produits, destaux de ventilation supérieurs sont prescrits au paragraphe 15.17.
12.1.4 Le système de ventilation devrait être fixe et devrait normalementfonctionner par aspiration; il devrait être possible d'aspirer au-dessus et au-dessousdu Parquet. Dans les locaux qui contiennent des moteurs d'entraînement de pompes
à cargaison, la ventilation devrait être du type à surpression.
12.1.5 Les sorties d'air de ventilation des espaces situés dans la tranche de laargaison devraient être disposées de manière que le dégagement se fasse vers leut en des endroits situés à une distance, mesurée horizontalement, de 10 m3u moins des prises de ventilation et des ouvertures des locaux d'habitation, desOcaux de service, des locaux de machines, des postes de sécurité et des autres'Paces situés à l'extérieur de la tranche de la cargaison.
12.1.6 Les prises d'air de ventilation devraient être disposées de manière à réduire

Plus Possible les risques d'aspiration des vapeurs dangereuses provenant d'une
lO'tie de ventilation quelconque.

12.1.7 Les conduits de ventilation ne devraient traverser ni les locaux d'habitation,
lservice et de machines ni les autres locaux de même nature.
12,8 Les moteurs électriques des ventilateurs devraient être placés à l'extérieur

conduits de ventilation lorsque le navire est destiné au transport de produitsnf ammables. Les ventilateurs et les conduits de ventilation, au droit des venti-
ateurs seulement, desservant des emplacements dangereux visés au chapitre 10raient être construits comme suit de façon à ne pas émettre d'étincelles:
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.4 ferrous impellers and housing with flot less than 13 mm design tiP
clearance.

Any combination of an aluminiumn or magnesium alloy fixed or rotating compo-
nent and a ferrous fixed or rotatîng component, regardless of tip clearance, is
considered a sparking hazard and should flot be used in these places.

12.1.9 Sufficient spare parts should be carried for each type of fan on board,
required by this chapter.

12.1.10 Protection sereens of flot more than 13 mm square mesh should be
f itted in outside openings of ventilation ducts.

12.2 Pump rooms and other enclosed spaces normally entered

Pump rooms and other enclosed spaces normally entered, which are not
covered by 12.1.1, shouki be f ited with mechanical ventilation systems,,capable
of being controlled from outside such spaces and comptying with the require-
ments of 12.1.3, except that the capacity should not be Iess than 20 changes of
air per hour, based upon the total volume of the space. Provision should be madle
to ventilate such spaces prior to entering.

12.3 Spaces flot normally entereci

Double bottoms, cofferdarns, duct keels, pipe tunnels, hold spaces and1
other spaces where cargo may accumulate, should be capable of being ventilated
To ensure a safe environment when entry into the spaces is necessary. Where 8
permanent ventilation system is flot provided for such spaces, approved meansûOf
portable mechanical ventilation should be provided. Where necessary owing 1o the.
arrangement of spaces, for instance hold spaces, essential ducting for such ventila-
tion should be permanently installed. For permanernt installations, the capacity Of
eight air changes per hour should be provided andi for portable systems the capacity
of 16 air changes per hour. Fans or blowers should be clear of personnel access
oPenings, and should comply with 12.1.8.
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.1 rotors et logement en matériaux non métalliques, compte dûment tenude la nécessité d'éviter toute électricité statique;

.2 rotors et logement en matériaux non ferreux;

.3 rotors et logement en acier austénitique inoxydable; et

.4 rotors et logement en matériaux ferreux avec un jeu d'au moins 13 mmen bout de pale.

Dute combinaison d'un élément fixe ou rotatif en alliage d'aluminium ou deagnésium et d'un élément fixe ou rotatif en matériaux ferreux, quel que soitjeu prévu en bout de pale, est considérée comme présentant un danger d'émissionétincelles et ne devrait pas être utilisée dans ces endroits.

'.1 .9 Il devrait y avoir à bord un nombre suffisant de pièces de rechange pouraque type de ventilateur prescrit par le présent chapitre.
-1.10 Les orifices extérieurs des conduits de ventilation devraient être munisgrilles de protection à mailles de 13 mm de côté au maximum.

.2 Chambres des pompes et autres locaux fermés où l'on pénètre normalement
Les chambres des pompes et autres locaux fermés où l'on pénètre normale-ýnt et qui ne sont pas visés par le paragraphe 12.1.1 devraient être équipés destèmes de ventilation mécanique pouvant être commandés de l'extérieur de ces'aux et satisfaisant aux dispositions du paragraphe 12.1.3, excepté que ces'tèmes devraient pouvoir assurer un minimum de 20 renouvellements d'air parUre, sur la base du volume total du local. Il y aurait lieu de prendre des disposi-ns Pour ventiler ces locaux avant d'y pénétrer.

3 Espaces où l'on ne pénètre normalement pas

Les doubles fonds, les cofferdams, les tunnels de quille, les tunnels à tuyau-es, les espaces de cale et autres espaces dans lesquels la cargaison peut s'accumuleriraient pouvoir être ventilés pour que l'atmosphère y soit sûre quand il estessaire d'y pénétrer. Lorsque ces espaces ne sont pas pourvus d'un systèmee de ventilation, il y aurait lieu de prévoir des moyens portatifs de ventilationcanique d'un type approuvé. Lorsque la disposition d'espaces, tels que leseces de cale, le rend nécessaire, les conduits principaux de cette ventilation,raient être fixes. Les installations fixes devraient pouvoir assurer huit renouvelle-ntS d'air par heure et les systèmes portatifs devraient pouvoir en assurer 16.1 ventilateurs ou soufflantes devraient être dégagés des accès utilisés par lesonnel et devraient satisfaire aux dispositions du paragraphe 12.1.8.
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CHAPTER 13 - INSTRUMENTATION

13.1 Gauging

13.1.1 Cargo tanks should be fitted with one of the following types of gauging
devices:

.1 Open devioe - which makes use of an opening in the tanks and mnaY
expose the gauger to the cargo or its vapour An exemple of this is the
ullage opening.

.2 Restricted devioe - which penetrates the tank and which, when in use,
permits a small quantity of cargo vapour or liquid to be exposed to, the
atmosphere. When flot in use, the device is completely closed. The
design should ensure that no dangerous escape of tank contents <liquid or
spray) cari take place in opening the device.

.3 Closed device - which penetrates the tank, but which is part of a closed
system and keeps tank contents from being released. Examples are the
f loat-type systems, electronic probe, magnetic probe and protected sight
glass. Alternatively an indirect device which does flot penetrate the tank
sheil and which is independent of the tank may be used. Examples are
weighing of cargo, pipe f low meter.

13.1.2 Gauging devices should be independent of the equipment requireci uder
15.19.

13.1.3 Open gauging and restricted gauging should be allowed only where:

.1 open venting is allowed by the Code; or

.2 means are provided for relieving tank pressure before the gauge is
operated.

13.1.4 Types of gauging for indivdual products are shown in column "h" in' the
table of chapter 17.

13.2 VaPotar detection

13.2.1 Ships carrying toxic or flammable products or both should be equiPped
with at least two instruments deslgned and calibrated for testing for the sPecifk
vapours in question. If such instruments are flot capable of testing for both tOCic
concentrations and flammable concentrations, then two separate sets of jfl'u-
ments should be provided:

13.2.2 Vapour detection instruments may be portable or f ixed. If a f ied sYtr'
is installed, at least one portable instrument should be provided.
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CHAPITRE 13 - INSTRUMENTATION

13.1 Dispositifs de jaugeage

13.1.1 Les citernes à cargaison devraient être munies de dispositifs de jaugeagede l'un des types suivants:

.1 Type ouvert - Le dispositif utilise une ouverture pratiquée dans la
citerne et peut exposer le jaugeur à la cargaison ou à sa vapeur. Exemple
de dispositif de type ouvert : le trou de jauge.

.2 Type à ouverture restreinte - Le dispositif pénètre dans la citerne,
et, en cours d'utilisation, permet à une faible quantité de cargaison à
l'état gazeux ou liquide d'être exposée à l'atmosphère. Ce dispositif
est complètement fermé lorsqu'on ne l'utilise pas. Le dispositif devrait
être conçu de manière qu'aucun dégagement dangereux du contenu de
la citerne (sous forme liquide ou pulvérisée) ne puisse se produire lors-
qu'on l'ouvre.

.3 Type fermé - Le dispositif pénètre dans la citerne, mais il fait partie
d'un ensemble fermé et empêche le dégagement du contenu de la citerne.
Exemples de dispositifs de type fermé : dispositifs à flotteur, sonde
électronique, sonde magnétique et voyants protégés. On peut égale-
ment utiliser un dispositif de type indirect qui ne pénètre pas la paroi
de la citerne et qui est indépendant de celle-ci. Des exemples de ce type
de dispositif sont les dispositifs utilisés pour déterminer le poids de la
cargaison, les débitmètres, etc.

13.1.2 Les dispositifs de jaugeage devraient être indépendants du matériel prescrit
ýar le paragraphe 15.19.

13:1.3 Les jauges de type ouvert et de type à ouverture restreinte devraientiniquement être autorisées dans les conditions suivantes:

.1 lorsque le dégagement ouvert est autorisé par le Recueil; ou

.2 lorsque des moyens permettent de soulager la pression dans les citernes
préalablement à l'utilisation de la jauge.

13.1.4 Les types de dispositifs de jaugeage pour les divers produits sont indiqués
ý la colonne «h» du tableau du chapitre 17.

13.2 Détection des vapeurs

3,2.1 Les navires qui transportent des cargaisons toxiques ou inflammables
>u toxiques et inflammables devraient être équipés de deux appareils au moins,

90fÇts et étalonnés pour mesurer les vapeurs qui se dégagent de ces cargaisons.
>1 ces appareils ne peuvent pas mesurer à la fois les concentrations toxiques et les
?fncentrations inflammables, il conviendrait de prévoir deux ensembles distincts
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1 3.2.3 When toxic vapour detection equipment is flot available for some products
which require such detection, as indicated in column - î" in the table of chapter 17,
the Administration may exempt the ship from the requirement, provided an
appropriate entry is made on the International Certificate of Fitness for the
Carniage of Dangerous Chemnicals in Bulk. When granting such an exemption, the
Administration should recognize the necessity for additional breathing air supply
and an entry should be made on the International Certificate of Fitness for the
Carriage of Dangerous Chemicals in Bulk drawing attention to the provisions of
14.2.4 and 16.4.2.2.

13.2.4 Vapour detection requirements for individual products are shown inl
column 'Ti"in the table of chapter 17.
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13.2.2 Les appareils de détection des vapeurs peuvent être portatifs ou fixes.Si l'installation est fixe, il faudrait également prévoir au moins un appareilPortatif,

13.2.3 Lorsque l'on ne dispose pas du matériel qui permettrait de détecter lesconcentrations de vapeurs toxiques de certains produits pour lesquels une telledétection est exigée à la colonne «i» du tableau du chapitre 17, lAdministrationPeut exempter le navire de l'application des prescriptions, à condition qu'unemention appropriée soit portée sur le Certificat international d'aptitude au trans-Port de produits chimiques dangereux en vrac. Lorsqu'elle accorde une telleexemption, l'Administration devrait reconnaître la nécessité de prévoir une alimen-tation supplémentaire en air respirable et appeler l'attention dans le Certificatinternational d'aptitude au transport de produits chimiques dangereux en vracSur les dispositions des paragraphes 14.2.4 et 16.4.2.2.

13.2.4 Les prescriptions applicables aux divers produits en ce qui concernela détection des vapeurs sont indiquées à la colonne «i» du tableau du cha-
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CHAPTER 14 - PERSONNEL PROTECTION

14.1 Protective equipment

14.1.1 For the protection of crew members who are engaged in loading an(
discharging operations. the ship should have on board suitable protective equipmefl
consisting of large aprons, special gloves with long steeves, suitable footwear
coverails of chemical-resistant material, and tight-fitting goggles or face shields 0
bath. The protective clothing and equipment should caver ail skin s0 that no par
of the body is unprotected.

14.1.2 Work çlothes and protective equipment should be kept in easily accessibl4
places and in special lockers. Such equipment should not be kept within accommoa
dation spaces, with the exception of new, unused equipment and equipment whici
has not been used sinoe undergoing a thorough cleaning process. The Administra
tion may, however, apprave storage roomns for such equîpment within accommoda
tion spaces if adequately segregated from living spaoes such as cabins, passagewaYs
dining rooms, bathrooms, etc.

14.1.3 Protective equipment should be used in any operation which May entai
danger to personnel.

14.2 Safety equipment

14.2.1 Ships carrying cargoes for which 15.12, 15.12.1 or 15.12.3 is listed ir
column "rn" in the table of chapter 17 should have on board sufficient but no'
less than three complete sets of safety equipment each permitting personnel tC
enter a gas-filled compartment and perform work there for at least 20 min. Suel
equipment should be in addition to that required by regulation 11-2/17 of th,
1983 SOLAS amendments.

14.2.2 One complete set of safeWy equipment should consist of:

.1 one self-contained air-breathing apparatus (not using stored oxygen);

.2 Protective clothirig, boots, gloves and tight-fitting goggles;

.3 fireproof lifeline with beIt resistant ta the cargoes carried; and

.4 eXplosion-proof lamp.

14.2.3 For the safety equipment required in 14.2.1, ail ships should carry the
following, either:

.1 one set of fully charged spare air boulies for each breathing apparatus;

.2 a special air compressor suitable for the supply of high-pressure air of the
required purity;

.3 a charging marnifold capable of dealing with sufficient spore breathing
apparatus air botules for the breathing apparatus; or
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CHAPITRE 14 - PROTECTION DU PERSONNEL

14.1 Matériel de protection

14.1.1 Pour protéger les membres de l'équipage occupés aux opérations de charge-ment et de déchargement, il devrait y avoir à bord un matériel de protectionaPproprié comportant de grands tabliers, des gants spéciaux munis de longs man-ýhons, des chaussures spéciales, des combinaisons en matériaux résistant auxýroduits chimiques, ainsi que des lunettes protectrices plaquant bien sur le visaget/ou des masques de protection. Les vêtements et le matériel de protectionlevraient recouvrir toute la peau, de sorte qu'aucune partie du corps ne restesans protection.

14.1.2 Les vêtements de travail et le matériel de protection devraient être'onservés dans des endroits facilement accessibles et dans des armoires spéciales.Is ne devraient pas être conservés à l'intérieur des locaux d'habitation, sauf lors-lu'il s'agit de matériel neuf non encore utilisé et de matériel qui n'a pas été utilisélepuis son dernier nettoyage complet. L'Administration peut néanmoins autorisera Présence de magasins réservés à ce matériel à l'intérieur des locaux d'habitationils sont convenablement séparés des locaux d'habitation tels que les cabines,oursives, salles à manger, salles de bains, etc.
14.1.3 Le matériel de protection devrait être utilisé pour toute opération pouvant!tre dangereuse pour le personnel.

4.2 Equipement de sécurité

4.2.1 Les navires qui transportent des cargaisons auxquelles s'appliquent lesIrescriptions de la section 15.12, du paragraphe 15.12.1 ou du paragraphe 15.12.3Offormément aux indications de la colonne «m» du tableau du chapitre 17tevraient avoir à bord un nombre suffisant d'équipements complets de sécurité,t en tout cas au moins trois, chacun permettant au personnel de pénétrer dansn local rempli de gaz et d'y travailler pendant 20 min au moins. Ce matérielevrait s'ajouter à celui qui est exigé par la règle 11-2/17 des amendements SOLASe 1983.

4.2.2 Chaque équipement complet de sécurité devrait comprendre:

.1 un appareil respiratoire autonome à air (n'utilisant pas une réserve
d'oxygène);

.2 des vêtements de protection, des bottes, des gants et des lunettes plaquant
bien au visage;

.3 un câble de sécurité résistant au feu avec ceinture et résistant aux cargai-
sons transportées; et

.4 une lampe antidéflagrante.

de sécurité prescrit au paragraphe 14.2.1, tous les
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,4 fully charged spare air bottles with a total f ree air capacity of at least
6,000 £ for each breathing apparatus on board in excess of the require-
ments of regulation 11-2/17 of the 1983 SOLAS amendmelts.

14.2.4 Aý cargo pump room of ships carrying cargoes which are subject ta the

requiremîents of 15.18 or cargoes for which in column 'Y' in the table of chapter 17
toxic vapour detection equipment is required but is not available should have either'

.1 a low-pressure line system wîth hose connections suitable for use vvith

the breathing apparatus required by 14.2.1. This system should provide
sufficient high-pressure air capacity to supply, through pressure reduc-
lion devices, enough low-pressure air to enable two men to work in a
gas-dangerous space for at least 1 h without using the air bottles of the
breathing apparaLtus. Means should be provided for recharging the f ixed
air bottles and breathing apparatus air boutles f rom a special air compres-
sor suitable for the supply of high-pressure air of the required purity; Or

.2 an equivalent quantity of spare bottled air in lieu of the low-pressure
air line.

14.2.5 At Ieast one set of safety equipment as required by 14.2.2 should be kept
in a suitable clearly marked locker in a readily accessible place near the cargo puMP
room. The other sets of safety equipment should also be kept in suitable, clearlW
marked, easily accessible, places.j

14.2.6 The breathing apparatus should be inspected alt least once a month by a
responsible off icer, and the inspection recorded in the ship's log-book. The equiP-
ment should be inspected and tested by an expert at least onoe a year.

14.2.7 A stretcher which is suitable for hoisting an injured person Up f rom sPa8e
such as the cargo pump room should be plaoed in a readily accessible location.

14.2.8 Ships intendeci for the carniage of certain cargoes should be provided
with suitable respiratory and eye protection sufficient for every person on board
for emergency escape purposes, subject to the following:

.1 f ilter-type respiratory protection should be accepted only when one fi IWe
is suitable for ail designateci cargoes that the ship is certif ied to carfY'

.2 self-contained breathing apparatus should have normally at least a dur"-
tion of service of 15 min;

.3 emergency escape respiratory protection should flot be used for fire

f ighting or cargo handling purposes and should be markecl to that effect-

Individual cargoes to which the provisions of this paragraph apply are indicated if
column 'T' in the table of chapter 17,

14-2.9 The ship should have on board medical first-aid equipment irlcludig
oxYgen resuscitation equipment and antidotes for oergoes carried.

14.2.10 Sultahly marked decontamination showers and an eyewash ShoUld b

available on decîc in convenient locations, The showers and eyewash 51ho<3d b
operable in all ambient cnnditlons.
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t .1 un jeu de bouteilles d'air de rechange pleines pour chaque appareil
respiratoire;

.2 un compresseur d'air spécial qui puisse fournir à haute pression de l'air
ayant la pureté requise;

.3 un collecteur qui permette de charger suffisamment de bouteilles d'air
de rechange pour les appareils respiratoires;

t .4 des bouteilles d'air de rechange pleines ayant une capacité totale en
air libre de 6 000 1 au moins pour chaque appareil respiratoire à bord
en excédent de ceux prescrits par la règle 11-2/17 des amendements
SO LAS de 1983.

.2.4 Les chambres des pompes à cargaison des navires transportant des cargai-
is visées par la section 15.18 ou des cargaisons pour lesquelles un matériel de
tection des vapeurs toxiques est prescrit à la colonne «i» du tableau du cha-
re 17 mais n'est pas disponible, devraient être munies :

.1 d'un réseau de conduites à basse pression avec des manches de raccorde-
ment capables de s'adapter aux appareils respiratoires prescrits au para-
graphe 14.2.1. Ce réseau devrait avoir une capacité d'air à haute pression
qui soit suffisante pour fournir, par l'intermédiaire de détendeurs, une
quantité d'air à basse pression qui permette à deux hommes de travailler
dans un espace dangereux du fait des gaz pendant au moins une heure
sans utiliser les bouteilles d'air des appareils respiratoires. Des dispo-
sitifs devraient être prévus pour recharger les bouteilles d'air fixes et
les bouteilles d'air des appareils respiratoires à partir d'un compresseur
d'air spécial qui puisse fournir à haute pression de l'air ayant la pureté
requise;

.2 d'une quantité équivalente de bouteilles d'air de rechange à la place de
la conduite d'air à basse pression.

.2.5 Au moins un équipement de sécurité prescrit au paragraphe 14.2.2 devrait
e conservé dans une armoire appropriée clairement signalée et située dans un
'Placement facilement accessible à proximité de la chambre des pompes à
gaison. Les autres équipements de sécurité devraient être également conservés
ns des endroits appropriés, facilement accessibles et clairement signalés.

.2.6 Les appareils respiratoires devraient être examinés une fois par mois au
ins par un officier compétent qui fait mention de cet examen dans le journal
bord. Ils devraient être examinés et vérifiés par un expert au moins une fois

r an.

.2.7 Un brancard permettant de hisser un blessé à partir de locaux tels que
chambre des pompes à cargaison devrait être conservé à un endroit facilement
cessible.

.2.8 Les navires destinés au transport de certaines cargaisons devraient avoir
bord des appareils respiratoires et de protection des yeux convenables en nombre
ffisant pour toutes les personnes à bord en cas d'évacuation d'urgence. Ces
Pareils sont soumis aux dispositions suivantes :



4
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.1 les moyens de protection respiratoire du type à filtre ne devraient
être acceptés que si un filtre convient pour toutes les cargaisons désignées
que le navire est autorisé à transporter;

.2 les appareils respiratoires autonomes devraient normalement pouvoir
fonctionner pendant au moins 15 min ;

.3 les appareils respiratoires utilisés pour l'évacuation d'urgence ne devraient
pas être employés pour la lutte contre l'incendie ou la manutention de
la cargaison et devraient porter une indication à cet effet.

cargaisons auxquelles s'appliquent les dispositions du présent paragraphe
it indiquées à la colonne «I» du tableau du chapitre 17.

2.9 Il devrait y avoir à bord du navire un matériel médical de première urgence
Tnportant un appareil de réanimation à oxygène et des antidotes pour les cargai-
Is transportées.

.2.10 Il devrait y avoir sur le pont, à des endroits appropriés, des douches de
'ontamination et un lave-yeux clairement signalés. Les douches et le lave-yeux
/raient être utilisables dans toutes les conditions ambiantes.
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CHAPTER 15 - SPECIAL REQUIREMENTS l

The provisions of th is chapter are applicable where specif ic reference is mad
in column "m" in the table of chapter 17. These requirements are additional t
the general requirements of the Code.

15.1 Aoetone cyanohydrin

Acetone cyanohydrin should be stabilized with an inorganic acid to prever
decomposition. A certificate of stabilization should be provided by the manufa<
turer, and kept on board, specifying:

.1 namne and amount of stabilizer addecl;

.2 date stabilizer was added and duration of effectiveness;

.3 any temperature limitations qualifying the stabilizer's effective lifetime;

.4 the action to b. taken should the length of voyage exceed the effectiv
lifetime of the stabilizer.

15.2 Ammonium nitrate solution, 93% or less

15.2-1 The ammonium nitrate solution should contain at least 7% by weight 0
water. The acîdity <pH) of the cargo wtien diluted with ten parts of water to Qfn
Part of cargo by weight should be between &~0 and 7.0. The solution should no
contain more than 10 ppmn chloride ions, 10 ppmn ferric ions, and should be f re
of other contaminants.

15.2.2 Tanks and equipment for ammonium nitrate solution should be lndepO'1
dent of tanks and equipment contalning other cargoes or combustible producti
Equipment which may in service, or when defective, rMlase combustible produtiC
into the cargo, e.g. lubricants, should not b. used. Tanks should not be used f0
seawater balast.

15.2.3 Except where expressly approved by the Administration, ammonu 1
nitrate Solutions should not b. transported in tanks whlch have previousl'
contained other cargoes unless tanks and associated equipment have been cleane<
to the satisfaction of the Administration.

15.2.4 The temperature of the heat exchanging medium In the tank heatlrn
systemn should not exceed 160*C. The heating systemn should be provided with
control system to keep the cargo at a bulk mean temperature of 140 0C. High
temPerature alarms at 1450C and 1 50C and a low-temperature alarm at 125'(
should be provlded. Where the temperature of the heat exchanging medium excd
I 60C an alarm should also be given, Ternperature alarms and contraIs should bq
located on the navlgating bridge.

15.2.5 If the bulk mean cargo temporature reaches 145<>C, a cargo sample shoul(
b. diluted wlth ton parts of distilled or demlnerallzed water to one part of cWP<,
by weight and the acldity (pH) should b. determlned by means of a narrow rmfl0'

o

't
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CHAPITRE 15 - PRESCRIPTIONS PARTICULIERES

Les dispositions du présent chapitre s'appliquent s'il en est fait explicitement
mention à la colonne «m» du tableau du chapitre 17. Ces prescriptions s'ajoutent
aux prescriptions générales du Recueil.

15.1 Cyanhydrine d'acétone

La cyanhydrine d'acétone devrait être stabilisée à l'aide d'un acide inorga-
nique pour empêcher la décomposition. Le fabricant devrait fournir un certificat
de stabilisation, qui devrait être conservé à bord et qui comporte les renseignements
suivants :

.1 le nom et la quantité du stabilisateur incorporé;

.2 la date à laquelle le stabilisateur a été incorporé et la durée de son
efficacité;

.3 toute condition de température qui aurait une incidence sur la durée
d'efficacité du stabilisateur;

4 les mesures à prendre si la durée du voyage est supérieure à la durée
d'efficacité du stabilisateur.

15.2 Nitrate d'ammonium en solution à 93 p.100 ou moins

15.2.1 La solution de nitrate d'ammonium devrait contenir au moins 7 p.100d'eau en poids. L'acidité (pH) de la cargaison devrait être comprise entre 5 et 7lorsque celle-ci est diluée à raison de 10 parts d'eau pour une part de cargaison,
en Poids. La solution ne devrait pas contenir plus de 10 ppm d'ions chlorures,
10 ppm d'ions ferriques et devrait être exempte de tout autre contaminant.

15.2.2 Les citernes et le matériel utilisés pour la solution de nitrate d'ammonium
devraient être indépendants des citernes et du matériel utilisés pour d'autres cargai-
sons ou des produits combustibles. On ne devrait pas utiliser du matériel qui, lorsde son emploi ou lorsqu'il est défectueux, peut libérer dans la cargaison desProduits combustibles tels que des lubrifiants. Les citernes ne devraient pas être
utilisées pour l'eau de mer de ballastage.

152.3 Sauf approbation expresse de l'Administration, la solution de nitrate
d armmonium ne devrait pas être transportée dans des citernes ayant contenu
auparavant d'autres cargaisons, à moins que ces citernes et le matériel associé
n 'aient été nettoyés à la satisfaction de l'Administration.

15.2.4 La température de l'agent de réchauffage du système de réchauffage de
la Citerne ne devrait pas dépasser 160°C. Le système de réchauffage devrait être
Muni d'un dispositif de contrôle permettant de maintenir la cargaison à une
température moyenne dans la masse de 140°C. On devrait prévoir des alarmes
' température haute se déclenchant à 145 0C et à 1500C et une alarme de
temPérature basse se déclenchant à 125°C. Lorsque la température de l'agent de
rêchauffage dépasse 160°C, une alarme devrait également se déclencher. Les alarmes
et lescontrôles de température devraient être installés sur la passerelle de navigation.
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indicator paper or stick. Acidity (PH) measurements should then be taken every
24 h. If the acidity (pH) is found to be below 4.2, ammonia gas should be injected
into the cargo until the acidity (PH) of 5.0 is reached.

15.2.6 A f ixed installation should be provided to injeci ammonia gas into the
cargo. Controls for this systemn should be located on the navigating bridge. For this
purpose, 300 kg of ammonia per 1,000 tonnes of ammonium nitrate solution
should be available on board.

15.2.7 Cargo pumps should be of the centrifugai deepwell type or of the centri-
f ugal type with water f lushed seals.

15.2.8 Vent piping should be f itted with approved weatherhoods to prevent
clogging. Such weatherhoods should be accessible for inspection and cleaning.

15.2.9 Hot work on tanks, piping and equipment which have been in contact
with ammonium nitrate solution should only be done after ail traces of ammoniumn
nitrate have been removed, inside as weil as outside.

15.3 Carbon disulphide

15.3.1 Provision should be made to maintain a water pad in the cargo tank
during loading, unloading and transit. In addition, an inert gas pad should be
maintained in the ullage space during transit.

15.3.2 AIN openings shouîd be in the top of the tank, above the deck.

15.3.3 Loading linesshould terminate near the bottom of the tank.

15.3.4 A standard ullage opening should b. provided for emergency sounding.

15.3.5 Cargo piping and vent lines should b. independent of piping and vent lines
used for other cargo.

15.3.6 Pumps may b. used for discharging cargo, provided they are of the
deepweil or hydraulically driven submersible types. The means of driving a cJeepwelI
pump shouîd not present a source of ignition for carbon disulphide and shouli flot
emPloy equipment that may exceed a temperature of 80'~C.

15.3.7 If a cargo diocharge pump is used, it should b. inserted through a cYlin-
drical well extending from the tank top to a point near the tank bottom. A waler
pad should b. formed in this weIl before attempting pump removal unless the tank
has been certif ied as gas-f res.

15.3.8 Water or inert gas dispiacement mev be used for discharging cargo,
provided the cargo system is designed for the expected pressure and temporature.

ild b. of stainless steel construction.
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15.2.5 Si la température moyenne de la cargaison atteint dans la masse 1450C,
on devrait diluer un échantillon de la cargaison à raison de 10 parts d'eau distillée
ou déminéralisée pour une part de cargaison en poids et on devrait déterminer
l'acidité (PH) au moyen d'un indicateur de précision (papier ou bâtonnet).
L'acidité (pH) devrait ensuite être mesurée toutes les 24 h. Si elle est inférieure
à 42, on devrait injecter du gaz ammoniac dans la cargaison jusqu'à ce que l'on
obtienne une acidité (pH) de 5,0.

15.2.6 On devrait prévoir une installation fixe permettant d'injecter du gaz
ammoniac dans la cargaison. Les commandes prévues à cet effet devraient être
installées sur la passerelle de navigation. A cette fin, on devrait avoir à bord 300 kg
d'ammoniac pour chaque millier de tonnes de solution de nitrate d'ammonium
transportée.

15.2.7 Les pompes à cargaison devraient être des pompes à arbre long de type
centrifuge ou des pompes de type centrifuge munies de joints à injection d'eau.

.15.2.8 Les tuyaux de dégagement devraient être munis de capuchons contre les
intempéries approuvés pour éviter leur obstruction. On devrait pouvoir accéder
à ces capuchons pour les inspecter et les nettoyer.

15.2.9 Le travail à chaud portant sur les citernes, les tuyautages et l'équipement
qui ont été en contact avec une solution de nitrate d'ammonium devrait être
effectué uniquement lorsque toutes les traces de nitrate d'ammonium ont été
éliminées, aussi bien à l'intérieur qu'à l'extérieur.

15.3 Sulfure de carbone

15.3.1 Il conviendrait de maintenir un isolement de protection par eau dans la
citerne à cargaison au cours du chargement, du déchargement et de la traversée
et de maintenir un isolement de protection par gaz inerte dans l'espace vide au-
dessus du liquide au cours de la traversée.

15.3.2 Toutes les ouvertures devraient être situées au sommet de la citerne,
au'dessus du pont.

15.3.3 Les conduites de chargement devraient aboutir à proximité du fond de la
Citerne.

15.3.4 Une ouverture de jauge ordinaire devrait être prévue en secours pour les
sondages.

.3.5 Les tuyautages à cargaison et les tuyautages de dégagement devraient
re indépendants de ceux utilisés pour d'autres cargaisons.

3.6 Des pompes peuvent être utilisées pour le déchargement de la cargaison
condition qu'il s'agisse de pompes à arbres long ou de pompes immergées
onnées hydrauliquement. Le dispositif d'entraînement d'une pompe à arbre

ong ne devrait pas constituer une source d'inflammation pour le sulfure de carbone
et ne devrait pas utiliser un matériel qui puisse dépasser une température de 80°C.

.3.7 Si l'on utilise une pompe pour le déchargement de la cargaison, elle devrait
re introduite par un puits cylindrique s'étendant du sommet de la citerne jusqu'à
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15.4 Diethyl ether

15A4.1 Unless inerted, natural ventilation should be provided for the voids around
the cargo tanks while the vessel is under way. If a mechanical ventilation systemn is
installed, ail blowers should be of nonsparking construction. Mechanical ventilation
equipment should not be located in the void spaces surrounding the cargo tan ks.

15.4.2 Pressure relief valve settings should not be less than 0.2 bar gauge for
gravity tanks.

15.4.3 lnert gas dispiacement may be used for dischargîng cargo from pressure
tanks provided. the cargo systemn is designed for the expected pressure.

15.4.4 In view of the f ire hazard, provision should be made te avoid any ignition
source or heat generation or both in the cargo area.

15.4.5 Pumps may be used for discharging cargo, provided that they are of a type
designed to avoid liquid pressure against the shaft gland or are cf a hydraulicallY
operated submerged type and are suitable for use with the cargo.

15.4.6 Provision should be made te maintain the inert gas pad in the cargo tank
during loading, unloading and transit.

15.5 Hydrogen peroxide solutions over 60% but flot over 70%

15.5.1 Hydrogen peroxide solutions should be carried in dedicated ships onlY
and ne other cargees should be caried.

15.5.2 Cargo tanks and associated equipment should be either pure aluminium
(99.5%) or solid stainless steel (304L, 316, 316L or 316Ti>, and passivated ifi
accordance with approved procedures. Aluminium should flot be used for piping ofi
deck. Al nonmetallic materials of construction for the contaifiment system should
neither be attacked by hydrogen peroxide nor contribute te its decompositiOfi.

15.5.3 Pump rooms shoull flot be used for cargo transfer operations.

15.5.4 Cargo tanks should be separated by cofferdams from oil fuel tanks or afi'Y
other space containing flammable or combustible materials.

15.5.5 Tanks intended for the carrnage of hydrogen peroxîde should not be u0dC
for seawater ballast.

15.5.6 Temperature sensors should be installed ai the top and bottom of the
tank. Remote temperature readouts and continueus monitoring sheuld be loc8Wed
on the navigating bridge. If the temperature in the tanks rises above 35>C, visible
and audible alarms shouid b. activated on the navigating bridge.

15.5.7 Fixed oxygen monitors (or gas sampling lines) should b. provided in vOid
spaces adjacent to tanks to detect leakage of the cargo into these spaces. RefTIOt
readouts, conti.nuous mnonitoring (if gas sampling lines are used, interrnitte .rt
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Un point situé à proximité du fond de la citerne. Un isolement de protection
Par eau devrait être formé dans ce puits avant d'essayer de retirer la pompe, sauf
5i la citerne a été certifiée exempte de gaz.

15.3.8 On peut utiliser le déplacement par eau ou par gaz inerte pour le décharge-
ment de la cargaison à condition que le système de la cargaison ait été conçu pour
résister à la pression et à la température qui peuvent être atteintes.

15.3.9 Les soupapes de sûreté devraient être construites en acier inoxydable.

15.3.10 En raison de la faible température d'auto-inflammation du sulfure decarbone et des jeux réduits nécessaires pour arrêter sa propagation de flamme,
seuls les systèmes et les circuits à sécurité intrinsèque sont autorisésdans les emplacements dangereux indiqués au paragraphe 10.2.3.

15.4 Ether éthylique

15.4.1 Sauf en cas de mise sous atmosphère inerte, une ventilation naturelle
devrait être prévue pour les espaces vides entourant les citernes à cargaison lorsquele navire fait route. Si un système de ventilation mécanique est installé, tous lesentilateurs devraient être construits de façon à ne pas produire d'étincelles. Lematériel de ventilation mécanique ne devrait pas se trouver dans les espaces videsentourant les citernes à cargaison.

15.4.2 Les soupapes de sûreté ne devraient pas être tarées à une pression de
Moins de 0,2 bar effectif dans le cas de citernes de gravité.

15.4.3  Le déplacement par gaz inerte peut être utilisé pour le déchargement de la
cargaison des citernes à pression à condition que le système de la cargaison soit
conçu Pour résister à la pression prévue.

.5.4.4 En raison des risques d'incendie, il y aurait lieu de prendre des disposi-Pons Pour éliminer toute source d'inflammation ou tout dégagement de chaleur
ou toute source d'inflammation et tout dégagement de chaleur dans la tranche de
la cargaison.

154.5 Des pompes peuvent être utilisées pour le déchargement de la cargaison
,condition d'une part qu'elles soient d'un type conçu pour éviter que le liquideexerce une pression sur le presse-étoupe de l'arbre ou qu'elles soient du type
'ergé à commande hydraulique et d'autre part qu'elles soient appropriées à la

crgaison.

1-,4.6 Des dispositions devraient être prises pour maintenir l'isolement de
rotection par gaz inerte au cours du chargement, du déchargement et de lataversée.

15.5 Bioxyde d'hydrogène en solutions supérieures à 60 p,100 mais ne dépassant
Pas 70 p.100

.1 Le bioxyde d'hydrogène en solution devrait être transporté uniquement à
de navires spécialisés. Aucun autre type de cargaison ne devrait être transporté.
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audible alarms should be activated if the oxygen concentration in these void spaces
exceeds 30% by volume. Two Portable oxygen monitors should also be available as
back-up systems.

15.5.8 As a safeguard agaînst uncontrolled decomposition, a cargo jettisonirlg
system should be installed to discharge the cargo overboard. The cargo should be
jettisoned if the temperature rise of the cargo exceeds a rate of 2"C per hour over
a 5 h period or when the temperature in the -tank exceeds 400C.

15.5.9 Cargo tank venting systems shouldl have pressure/vacuum relief valves for
normal controlled venting, and rupture discs or a similar device for emergencv
venting, should tank pressure rise rapidly as a result of uncontrolled decomposition.
Rupture discs should be sized on the basis of tank design pressure, tank size and
anticipated decomposition rate.

15. 5.10 A fîxed water-spray system should be provided for diluting and washing
away any concentrated hydrogen peroxide solution spilled on deck. The areas
covered by the water-spray should include the manifold/hose connections and the
tank tops of those tanks designated for carrying hydrogen peroxide solutions. The
minimum application rate should satisfy the following criteriia:

.1 The product should be diluted from the original concentration to 35%
by weight within 5 min of the spill.

.2 The rate and estimated size of the spili should be based upon maximum
anticipated loading and discharge rates, the time required to stop flow Of
cargo in the event of tank overfill or a piping/hose failure, and the tilime

necessary to begin application of dilution water with actuation at the
cargo control location or oni the navigating bridge.

15.5.11 Hydrogen peroxide solutions should b. stabilized ta prevent decOMPOI
tion. A certificate of stabilization should be provided by the manufacturer, and
kept on board, specifying:

.1 name and amount of stabilizer added;

.2 date stabilizer was added and duration of effectiveness;

.3 any temperature limitations quaI ifying the stabilizer's effective lifetimle

.4 the action to be taken should the length of voyage exceed the effetive
lfetime of the stabilizer.

15.5.12 Only those hydrogen peroxide solutions which have a maximum decOmr
position rate of 1% per yeer at 25*C should be carried Certification frolyn theO
shipper that tIne product meets this standard should be presented ta the master and~
kept on board. A technical representative of the manufacturer shoutd be on boardI
to monitor the transfer operations and have the capability ta test the stablltY Of
the peroxide. He should certify ta the master that the cargo has been loaded in a

that is resistant ta hydrc
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15.5.2 Les citernes à cargaison et dispositifs associés devraient être soit en alu-
minium pur (99,5 p.100), soit en acier massif inoxydable (304L, 316, 316L ou
316Ti) et être passivés conformément à des méthodes approuvées. On ne devrait
Pas utiliser de l'aluminium pour les tuyautages sur pont. Les matériaux de
construction, autres que les matériaux métalliques, qui sont utilisés pour les
systèmes de stockage, ne devraient ni être attaqués par le bioxyde d'hydrogèneni contribuer à sa décomposition.

15.5.3 Des chambres de pompes ne devraient pas être utilisées pour les opérationsde transfert de la cargaison.

15.5.4 Les citernes à cargaison devraient être séparées par des cofferdams des
Citernes à combustible liquide et de tout autre espace contenant des substancesinflammables ou combustibles.

15.5.5 Les citernes destinées au transport du bioxyde d'hydrogène ne devraient
Pas être utilisées pour le transport d'eau de mer de ballastage.

15.5.6 Des capteurs de température devraient être placés au sommet et au fondde la citerne. Les postes de lecture à distance et le système de surveillance continuede la température devraient être installés sur la passerelle de navigation. Si la tempé-rature à l'intérieur des citernes dépasse 35°C, des alarmes visuelles et sonoresdevraient se déclencher sur la passerelle de navigation.

15.5.7 Des appareils fixes servant à mesurer la teneur en oxygène (ou des tuyauxde Prise d'échantillons des gaz) devraient être placés dans les espaces vides adjacents
alux citernes afin de détecter toute fuite de cargaison qui se produirait dans ces
espaces. Des postes de lecture à distance, des systèmes de surveillance continue
(si des tuyaux de prise d'échantillons des gaz sont utilisés, une prise d'échantillon
intermittente est suffisante) et des alarmes visuelles et sonores similaires à ceux qui
sont utilisés pour les capteurs de température devraient également être installés
sur la passerelle de navigation. Les alarmes visuelles et sonores devraient se
déclencher si la concentration en oxygène à l'intérieur de ces espaces vides dépasse
30 P.100 en volume. Deux appareils portatifs servant à mesurer la teneur en oxygène
devraient aussi être prévus comme moyens auxiliaires.

.15.5.8 Afin de parer au cas où la cargaison se décomposerait de manière
incontrôlée, on devrait installer un système de rejet de la cargaison à la mer qui
rmette de déverser la cargaison par-dessus bord. La cargaison devrait être rejetée

Sla mer si sa température s'élève de plus de 2°C par heure sur un intervalle de
h Ou si la température à l'intérieur de la citerne dépasse 40°C.

15.9 Les circuits de dégagement des citernes à cargaison devraient être munis
d soupapes à pression/dépression pour le dégagement contrôlé normal et de1 8ques de rupture ou d'un dispositif similaire pour le dégagement en secours si la

ression à l'intérieur de la citerne venait à augmenter rapidement par suite deécomposition incontrôlée de la cargaison. La dimension des disques de rupture
dMait être fonction de la pression de calcul de la citerne, des dimensions de la

terne et du taux de décomposition envisagé.

10 Il devrait être prévu un dispositif fixe de projection d'eau diffusée permet-
tent de diluer et d'éliminer toute solution concentrée de bioxyde d'hydrogène
d rsé sur le pont. Les zones protégées par l'eau diffusée devraient inclure les
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15.6 Motor fuel antî-knock compounds <containing lead aikyls)

15.6.1 Tanks used for these cargoes should flot be used for the transportation
of any other cargo exoept those commodities to be used in the manufacture of
motor fuel anti-knock compounds containing lead aikyls.

15.6.2 If a cargo pump room is located on deck level according to, 15.18, the
ventilation arrangements should be in compliance with 15.17.

15.6.3 Entry into cargo tanks used for the transportation of these cargoes îs not
permilled unless approvedi by the Administration.

15.6.4 Air analysis should be made for lead content to determine if the
atmosphere is satisfactory prior to allowing personnel- to enter the cargo pumP
room or void spaces surrounding the cargo tank.

15.7 Phosphorus, yelloW or white

15.7.1 Ptiosphorus should, at ail times, be loaded, carried and discharged under
a water pad of 760 mm minimum depth. During discharge operations, arrangements
should be made to ensure that water occupiesthe volume of phosphorus discharged.
Any water discharged from a phosphorus tank should be returned only to al
shore installation.

15.7.2 Tanks should be designed and tested to a minimum equivalent water head
of 2.4 m above the top of the tank, under designed loading conditions, taking ifltQ
account the depth, relative density and method of loading and discharge of the
phosphorus.

15.7.3 Tanks should bo so designed as to minimize the interfacial area betw0Oe'
the liquid phosphorus and its water pad.

15.7.4 A minimum ullage space of 1% should be maintained aboya the water pad.
The ullage space should b. filled with moert gas or naturally ventilated bY twO
cowled standpipes terminating at different heights but et least 6 m above the
deck and at least 2 m above the pump house top.

15.7.5 Ail openings should ha et the top of cargo tanks, and flttings and jOlints
attached thereto should ho of materials resistant to phosphorus pentoxide.

15.7.6 Phosphorus should be Ioaded at a temperature flot exceedlng 60'C.

15.7.7 Tank heating arrangements should be external to tanks and have a suitable
method of temperature control to ensure that the temperature of the phosphorus
doas flot exceed 60<>C. A high-temperature alarm should ho f itted.

15.7.8 A water drencti system acceptable to the Administration should ho
installed in all void spaces surrounding the tanks. The system should operate auto-
matically in the oyant of an escape of phosphorus.
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raccordements entre le collecteur et la manche ainsi que le sommet des citernesdestinées au transport du bioxyde d'hydrogène en solution. Le débit minimald'application devrait satisfaire aux critères suivants :

.1 Le produit devrait être dilué de sa concentration initiale à 35 p.100
en poids dans les 5 min qui suivent le déversement.

.2 Il y aurait lieu de déterminer la vitesse et l'importance approximative
du déversement en se fondant sur les taux de chargement et de décharge-
ment maximaux prévus, sur le temps nécessaire pour arrêter l'écoulement
de la cargaison en cas de débordement de la citerne ou de défaillance
du système tuyautages/manche, ainsi que sur le temps nécessaire pourcommencer à pulvériser l'eau depuis l'emplacement de commande dela cargaison ou depuis la passerelle de navigation.

15.5.11 Le bioxyde d'hydrogène en solution devrait être stabilisé afin d'évitertoute décomposition. Le fabricant devrait fournir un certificat de stabilisationqui devrait être conservé à bord, et qui comporte les renseignements suivants

-1 le nom et la quantité du stabilisateur incorporé;

.2 la date à laquelle le stabilisateur a été incorporé et la durée de son
efficacité;

.3 toute condition de température qui aurait une incidence sur la durée
d'efficacité du stabilisateur;

.4 les mesures à prendre si la durée du voyage est supérieure à la durée
d'efficacité du stabilisateur.

15.5.12 On ne devrait transporter que des solutions de bioxyde d'hydrogèneatt le taux maximal de décomposition est de 1 p.100 par année à une tempé-'ature de 250C. Le chargeur devrait présenter au capitaine un certificat attestantlue le produit répond à cette norme et ce certificat devrait être conservé à bord.Jf représentant technique du fabricant devrait être à bord pour contrôler lesPrations de transfert et il devrait être à même de vérifier la stabilité du bioxyde.1 devrait certifier au capitaine que la cargaison a été chargée à l'état stable.
16.5.13 Chaque membre de l'équipage qui participe aux opérations de transfertla cargaison devrait disposer de vêtements de protection résistant au bioxyde'hydrogène en solution. Les vêtements de protection devraient comprendre des'Ombinaisons ininflammables, des gants, des bottes et des lunettes protectrices1PPropriés.

5.6 Composés antidétonants pour carburants contenant des dérivés alkylésdu plomb

6.1 Les citernes utilisées pour ces cargaisons ne devraient pas servir au transportautres cargaisons, à l'exception des produits entrant dans la fabrication desornPOsés antidétonants pour carburants contenant des dérivés alkylés du plomb.
6.2 Si une chambre des pompes à cargaison est située au niveau du pontOformément aux dispositions de la section 15.18, le dispositif de ventilationewait satisfaire aux dispositions de la section 15.17.
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15.7.10 Loading and discharge of phasphorus should be governed by a central
system on the ship which, in addition to incorporating high-level alarms, shoutd
ensure that no overflaw of tanks is possible and that such operations can be
stopped quickly in an emergency f rom either ship or shore.

15.7.11 During cargo transfer, a water hase on deck should be connected ta a
water supply and kept flowing throughout the operation so that any spillage of
phosphorus may be Washed down with water immediately.

15.7.12 Ship-to-shore loading and discharge connections should be of a type
approved by the Administration.

15.8 Propylene axide

15.8.1 Propylene oxide transported under the provisions of this section should
be acetylene-free.

15.8.2 Untess cargo tanks are properly cieaned, propylene axide should flot be
carrieci in tanks which have contained as one of the three previous cargoes anY
praduct known ta catalyse polymnerization, such as:

.1 minerai acids <e.g. suphuric, hydrochloric, nitric);

.2 carboxylic acids and anhydrides (e.g. formic. aoetic);

.3 haiogenated carboxylic acids (e.g. chioroacetic);

.4 sulphonic acids (e.g. benzene sulphonic);

.5 caustic aikalis <e.g. sodium hydroxide, potassium hydroxide>;

.6 ammonla and ammonia solutions;

.7 amines and amine solutions;

.8 oxidizing substances.

15-8.3 Before carrying propylene axide, tanks should b. thoroughly and effec
tively Cleaned ta remove ail traces of previous cargoes from tanks and assOCi8te
pipework, except where the lmrnediate prior cargo has been propylene oxlde*
Particular care shouid be taken in the case of ammonia in tanks madle af stbel Cther
than stainless steel.

15.8.4 ln ail cases, the effectivenes of cleanina orocedures for tanks n

situation in the presence of propylene oxide.
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5.6.3 L'accès aux citernes utilisées pour le transport de ces cargaisons n'estas autorisé, à moins qu'il ne soit approuvé par l'Administration.

5.6.4 Une analyse de l'air en vue de déterminer la teneur en plomb devrait:re effectuée pour déterminer si l'atmosphère est satisfaisante avant d'autoriser
Personnel à entrer dans la chambre des pompes à cargaison ou dans les espaces

des entourant la citerne à cargaison.

5.7 Phosphore, jaune ou blanc

3.7.1 Le phosphore devrait toujours être chargé, transporté et déchargé sous1 isolement de protection par eau d'au moins 760 mm d'épaisseur. Lors des>érations de déchargement, des dispositions devraient être prises pour que l'eau
icupe le volume libéré par le phosphore. Toute eau déchargée d'une citerne'ant contenu du phosphore ne devrait être rejetée que dans une installation àrre.

i.7.2 Les citernes devraient être conçues pour résister à une charge corres->ndant au moins à une colonne d'eau de 2,4 m au-dessus du sommet de la citerne
los les conditions de chargement prévues, compte tenu de la hauteur, de la densité
lative et de la méthode de chargement et de déchargement du phosphore etre éprouvées en conséquence.

k7.3 Les citernes devraient être conçues de manière à réduire le plus possible
surface de contact entre le phosphore liquide et l'isolement de protection parU.

.7.4 Un espace vide d'au moins 1 p.100 devrait être maintenu au-dessus de
>lement de protection par eau. L'espace vide devrait être rempli de gaz inerteventilé naturellement par deux cols de cygne dont les ouvertures se trouvent
des hauteurs différentes, mais à 6 m au moins au-dessus du pont et 2 m au moins-dessus de la face supérieure du rouf des pompes.
.7.5 Toutes les ouvertures devraient se situer au sommet des citernes à cargai-1 et les accessoires et les joints qui y sont fixés devraient être réalisés enitériaux résistant au pentoxyde de phosphore.

-7.6 Le phosphore devrait être chargé à une température ne dépassant pasOc.

.7.7 Les dispositifs de réchauffage des citernes devraient se trouver à l'extérieur
> citernes et une méthode appropriée de réglage de la température devrait être
'Sée pour garantir que la température du phosphore ne dépasse pas 60°C. Une
rme de température haute devrait être prévue.
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15.8.6 Tanks for the carniage of propylene oxide should be of steel or stainless
steel construction. Suîtable tank coatings may be acoepted as such by the Adminis-
tration and noted on the International Certif icate of Fitness for the Carrnage of
Dangerous Chemicais in Bulk.

15.8.7 Tanks which have contained propylene oxide may be used for other
cargoes after thorough cleaning of tanks and associated pipework systems by
washing or purging.

15.8.8 Ail valves, flanges, fittings and accessory equipment should be of a type
suitable for use with propylene oxide and should be constructed of steel or stain-
less steel or other material acceptable to the Administration. The chemical composi-
tion of ail material used shouid be submitted to the Administration for approvai
prior to fabrication. Discs or disc faces, seats and other wearing parts of valves
should be made of stainless steel containing not Iess than 11 % chromium.

15.8.9 Gaskets should be constructed of materials which do not react with,
dissolve in, or lower the autoignition temperature of propylene oxide and which
are f ire-resistant and possess adequate mechanicai behaviour. The surface presented
to the Cargo should be polytetrafluoroothylene (PTFE) or matenis giving a similar
degree of safety by their inertness. Spirally-wound stainless steel with a filler Of
PTFE or similar fluorinated polymer may be acoepted by the Administration.

15.8.10 Insulat4on and packing, if used, should be of a materiai whlch does not
react with, dissolve in, or lower the autoignition temperature of propylene oxide.

15.8.11 The foilowing materials are generaiiy found unsatisfactory for gasketS,
packing and similar uses in propylene oxide containment systems *and would
require testing before being approved by the Administration:

.1 neoprene or riatural rubber, if it cornes into contact with propylefle
oxide;

.2 asbestos, or binders used with asbestos;

.3 materials containing oxides of magnesium, such as minerai woois.

15.8.12 Threaded joints sIhould noi be permitted in the cargo liquid and vaPOur
lunes.

15.8.13 Fîliing and discharge piping should extend to within 100 mm of the
bottomn of the tank or anv sump pit.

15.8.14 The containment systemn for a tank containing propylene oxide sfIOUld
have a valved vapour return confection.

15.8.15 Propylene oxide should be loaded and discharged in such a manner th<
venting of the tanks to atmosphere does not occur. If vapour return to shore lsuseci durinig tank loading, the vapour return systamn connected to a propylene oxidecontainment systemn shoulci b. independent of ail other containment sYstes'.

15.8.16 During discharglng operations, the pressuare in the cargo tank should be
maintainod above 0.07 bar gauge.
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15.7.10 Le chargement et le déchargement du phosphore devraient être com-mandés par un dispositif centralisé à bord du navire qui devrait non seulementgrouper les alarmes de niveau haut mais aussi garantir qu'aucun débordement deciterne n'est possible et que ces opérations peuvent être arrêtées rapidement en casd'urgence à partir soit du navire, soit de terre.

15.7.11 Lors du transfert de la cargaison, une manche à eau située sur le pontdevrait être branchée à une prise d'eau et l'eau devrait couler pendant toute l'opé-ration, de manière que tout écoulement de phosphore puisse être entraîné parleau immédiatement.

15.7.12 Les raccords navire-terre servant au chargement et au déchargementdevraient être d'un type approuvé par l'Administration.

15.8 Oxyde de propylène

15.8.1 L'oxyde de propylène transporté conformément aux dispositions de laPrésente section devrait être exempt d'acétylène.

15.8.2 Les citernes à cargaison qui n'ont pas fait l'objet d'un nettoyage appropriéle devraient pas être utilisées pour le transport d'oxyde de propylène si l'une deleurs trois cargaisons précédentes était constituée d'un produit connu pour favorisera Polymérisation, tel que:

.1 les acides minéraux (par exemple acides sulfurique, chlorhydrique,
nitrique);

.2 les acides et les anhydrides carboxyliques (par exemple acide formique,acide acétique);

.3 les acides carboxyliques halogénés (par exemple acide chloracétique);
.4 les acides sulfoniques (par exemple benzène sulfonique);

.5 les alcalis caustiques (par exemple hydroxyde de sodium, hydroxyde depotassium);

.6 l'ammoniac et les solutions ammoniacales;

.7 les amines et solutions d'amines;

.8 les substances oxydantes.

.3 Avant de servir au transport d'oxyde de propylène, les citernes devraientr ettoyées à fond, de façon à éliminer toute trace des cargaisons précédentestant tes citernes et les tuyautages associés, sauf lorsque la toute dernière cargaisontlt de l'oxyde de propylène. Des précautions particulières devraient être prisesd le Ca de l'ammoniac dans des citernes construites en acier autre que de l'acier

8.4 Dans tous les cas, l'efficacité des procédures de nettoyage des citernes etuyautages associés devrait être contrôlée au moyen d'essais ou d'inspectionsDuvapriés Pour vérifier qu'il ne reste aucune trace de matière acide ou alcalinenult présenter un danger en présence d'oxyde de propylène.
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15.8.17 Tanks carrying propylene oxide should be vented independently of
tanks carrying other products. Facilites should be provided for sampling the tank
contents without opening the tank Io atmosphere.

15.8.18 The Cargo should be discharged only by deepwell pumps, hydraulically
operated submerged pumps, or inert gas displacement. Each cargo pump should be
arranged to ensure thai the propylene oxide does not heat significantly if the
discharge Une from the pump is shut off or otherwise blocked.

15.8.19 Cargo hoses used for transfer of propylene oxide should be marked
"FOR PROPYLENE OXIDE TRANSFER ONLY"

15.8.20 Cargo tanks, void spaces and other enclosed spaces, adjacent Io an,
integral gravity cargo tank, should either contain a compatible cargo (those cargoes
specified in 15.8.2 are examples of substances considered incompatible> or be
inerted by injection of a suitable Inert gas. Any hold space in which an independent
cargo tank is located should be inerted. Such inerted spaces and tanks should be
monitored for propylene oxide and oxygen. Portable sampling equipment is satis-
factory. The oxygen content of these spaces should be maintained below 2%.

15.8.21 In no case should air be allowed to enter the cargo pump or piping
system while propylene oxide is contained within the system.

15.8.22 Prior to disconnecting shore-lines, the pressure in liquid and vapour lireS
should be relieved through suitable valves installed at the Ioading header. Liquid
and vapour from these lines should not be discharged to atmosphere.

15.8.23 Propylene oxide may be carried in pressure tanks or in inclependent Or
integral gravity tanks. Tanks siiould be ciesigned for the maximum pressure expected
to be encountered during loading, conveying and discharging cargo.

15.8.24 Cargo tanks with a design pressure less than 0.6 bar gauge should have a
cooling system to maintain the propylene oxide below the reference temperature.
Reference temperature (R) means, ini the case of propylene oxide, the temperature
correspondirg to the vapour pressure of the propylene oxide at the set pressure Of
the pressure relief valve.

15.8.25 The refrigeration requirement for tanks with a design pressure Iess tha
0.6 bar gauge may b. waived bv the Administration if the ship is operatif9 in
restricted areas or in voyages of restricted duration, and account mev be taken ifl
SuCh Cases of any insulation of the tanks. The ares and times of year for which such
carniage would b. permitted should be included in the conditions of carriage on
the International Certif icate of Fitness for the Carrnage of Dangerous Chemnic8tlfli
Bulk.

15.8.26 Any cooling system should maintain the liauid temoarature below the

iw ine reTerence TE
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15.8.5 Les citernes devraient être visitées et inspectées avant chaque chargementnitial d'oxyde de propylène afin de vérifier l'absence de contamination, de dépôts
Je rouille importants et de défauts de structure visibles. Lorsque des citernes à:argaison sont affectées en permanence au transport d'oxyde de propylène, cesnspections devraient être effectuées au minimum tous les deux ans,

15.8.6 Les citernes servant au transport d'oxyde de propylène devraient être:onstruites en acier ou en acier inoxydable. Des citernes avec revêtement approprié>euvent être acceptées par l'Administration et il devrait en être fait mention sure Certificat international d'aptitude au transport de produits chimiques dangereux!n vrac.

5.8.7 Les citernes ayant contenu de l'oxyde de propylène peuvent être utiliséeslour le transport d'autres cargaisons après un nettoyage minutieux, par lavagelu balayage des citernes et des tuyautages associés.

5.8.8 Tous les sectionnements, toutes les brides, tous les accessoires et tout
ý matériel associé devraient être d'un type approprié pour l'oxyde de propylènet devraient être construits en acier ou en acier inoxydable ou en autres matériaux
Jgés acceptables par l'Administration. La composition chimique de tous leslatériaux utilisés devrait être soumise à l'Administration pour approbation avanti fabrication. Les opercules ou les surfaces des opercules, les sièges et autresarties des sectionnements sujettes à l'usure devraient être en acier inoxydableOntenant au moins 11 p. 100 de chrome.

5.8.9 Les joints d'étanchéité devraient être en matériaux qui ne réagissent pasIc l'oxyde de propylène, ne se dissolvent pas dans l'oxyde de propylène ou neIssent pas baisser la température d'inflammation spontanée de ce produit et quiýient résistants au feu et possèdent un comportement mécanique approprié.8 surface en contact avec la cargaison devrait être en polytétrafluoréthylène>TFE) ou en matériaux assurant un degré de sécurité similaire en raison de leur3ractère inerte. Des joints d'étanchéité constitués de spirales d'acier inoxydable
'c,un bourrage en PTFE ou en polymère fluoré similaire peuvent être acceptésar ' Administration.

5.8.10 L'isolation et les garnitures, lorsqu'on en utilise, devraient être constituées3r un matériau qui ne réagisse pas avec l'oxyde de propylène, ne se dissolve pasans l'oxyde de propylène et ne fasse pas baisser la température d'inflammation>Onitanée de ce produit.

58.111 D'une manière générale, les matériaux ci-après ne se sont pas avérés
lisfaisants pour les joints d'étanchéité, les garnitures et des emplois similaires
nr's les systèmes de stockage de l'oxyde de propylène et devraient être essayés
8nt d'être approuvés par l'Administration :

.1 néoprène ou caoutchouc naturel, s'il entre en contact avec l'oxyde de
propylène;

.2 amiante ou liants utilisés avec l'amiante;

oxydes de magnésium, par exemple laines
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15.8.27 An alternative arrangement may consist of three cooling plants, any twoof which should be sufficient to maintain the liquid temperature below the refer-enoe temperature (R).

15.8.28 Cooling media which are separated from propylene oxide by a single Wallonly should be nonreactive wîth the propylene oxide.
15.8.29 Cool ing systems requiring compression of propylene oxiîde should not beused.

15.8.30 Pressure relief valve settings should flot be less than 0.2 bar gauge, orgreater than 7.0 bar gauge, for pressure tanks.

15.8.31 The piping system for tanks to be loaded with propylene oxide shouldbe separate (as clef ined in 1.3.24) fromn piping systems for ail other tanks, includingempty tanks. If the piping system for the tanks to be loadeci is flot independent (asdefined in 1.3.15>, the required piping separation should be accomplished by theremnoval of ýspool pieces, valves, or other pipe sections, and the installation of blanl(flanges at these locations. The required separation applies to aIl liquid and vapourpiping, liquid and vapour vent Unes and any other possible connections such ascommon inert gas supply Unes.

15.8.32 Propylene oxide may be transported only in accordanoe with cargohandling plans that have been approved by the Administration. Each interidedloading arrangement should be shown on a separate cargo handling plan. Crgohanclling plans should show the entire cargo piping system and the locations forinstallation of blank flanges needed to meet the above piping separation require-ments. A copy of each approved cargo handling plan should be maintained Or,board the ship. The International Certificate of Fitness for the Carrnage OfDangerous Chemicals in Bulk should be endorsed to include reference to theapproved cargo handling plans.

15.8.33 Before each loading of propylene oxide, certification verifying that therequired piping separation has been achieved should be obtained from a respon-sible person acceptable to the port Administration and should be carried on boar'dthe ship. Each connection between a blank f lange and a pipeline flange sholJld befitted with a wire and seal by the responsible person to ensure that inadvertentremoval of the blank flange is impossible.

15.8.34.1 No cargo tanks should be more than 98% liquid full at the referefl0temperature <R).

15.8.34.2 The maximum volume (VL) of cargo to be loaded in a tank shoutd b6:
N/L = 0.98V P

where V = volume of the tank
PR= relative denisity of cargo at the referenoe temperature (R)
PL= relative density of cargo et the loading temperature

R = reference temperature corresponding to the vapour pressureof the cargo et the set pressure of the pressure relief valve.
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15 8.12 Les joints filetés sur les tuyautages de cargaison liquide ou gazeusedevraient être interdits.

15.8.13 Les tuyautages de chargement et de déchargement devraient s'étendrejusqu à une distance de moins de 100 mm du fond de la citerne ou de toutPuisard.

15.8.14 Le système de stockage d'une citerne contenant de l'oxyde de propylènedevrait être pourvu d'un raccordement de retour des vapeurs muni d'un sectionne-ment.

15.8.15 L'oxyde de propylène devrait être chargé et déchargé de manière àempêcher tout dégagement des citernes à l'air libre. Si l'on renvoie les vapeursà terre pendant le chargement, le dispositif de retour des vapeurs relié à un systèmede stockage de l'oxyde de propylène devrait être indépendant de tous les autressystèmes de stockage.

15.8.16 Pendant les opérations de déchargement, la pression à l'intérieur dela citerne à cargaison devrait être maintenue à un niveau supérieur à 0,07 bareffectif.

15.8.17 Les dégagements des citernes transportant de l'oxyde de propylènedevraient être indépendants de ceux des citernes transportant d'autres produits.Des installations devraient être prévues pour prélever des échantillons du contenuJes citernes sans ouvrir les citernes à l'air libre.
15.8.18 La cargaison ne devrait être déchargée qu'au moyen de pompes à arbreOg, de pompes immergées actionnées hydrauliquement ou par pression de gaznerte. Chaque pompe à cargaison devrait être conçue de manière que l'oxyde derOPylène ne s'échauffe pas d'une manière significative si le tuyautage de refoule-de la pompe est fermé ou autrement obturé.

15.8.19 Les manches à cargaison utilisées pour le transfert d'oxyde de propylèneievraient porter la mention «A UTILISER UNIQUEMENT POUR LE TRANS-ERT D'OXYDE DE PROPYLENE».

5.8.20 Les citernes à cargaison, espaces vides et autres espaces fermés adjacentsne citerne à cargaison de gravité intégrale devraient soit contenir une cargaisonsMpatible (les cargaisons mentionnées au paragraphe 15.8.2 sont des exemples deUbstances considérées comme incompatibles), soit être rendus inertes par injectionl gaz inerte approprié. Tout espace de cale dans lequel se trouve une citerneScargaison indépendante devrait être rendu inerte. La teneur en oxyde de propylènet en oxygène de ces espaces et citernes rendus inertes devrait être surveillée. Onet utiliser un matériel d'échantillonnage portatif. La teneur en oxygène de cesSPaces et citernes devrait être maintenue au-dessous de 2 p.100.
5-8.21 L'air ne devrait en aucun cas pouvoir pénétrer dans la pompe ou les'Yautages à cargaison lorsque de l'oxyde de propylène se trouve à l'intérieur.
S,8.22 Avant de débrancher les conduites de terre, la pression dans les conduites* liquide et de vapeur devrait être abaissée grâce à des sectionnements appropriésInaldé sur le collecteur de chargement. Les liquides et les vapeurs de ces conduitesdevraient pas dégager à l'atmosphère.
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15.8.34.3 The maximum allowable tank f illing limits for each cargo tank should
be indicated, for each loading temperature which may be applied and for the
applicable maximum reference temperature, on a list Io be approved by the Admin-
istration. A copy of the list should be permanently kept on board by the master.

15.8.35 The cargo should be carried under a suitable protective padding of
nitrogen gas. An autornatic nitrogen make-up system should be installed to prevent
the tank pressure falling below 0.07 bar gauge in the event of product temperature
faîl due ta ambient conditions or maloperation of refrigeration systemrs. Suf ficient
nitrogen should be available on board to satisfy the demand of the automatic
pressure contrai. Nitragen of commercially pure quality (99.9% by volume> should
be used for padding. A battery of nitragen boutles connected ta the cargo tanks
through a pressure reduction valve satisfies the intention of the expression "auto-
matic" in this context.

15.8.36 The cargo tank vapaur space should be tested prior to and after loading
to ensure that the oxygen content is 2% by volumne or less.

15.8.37 A water spray systemn of sufficient capacity shauld be provided tO
blanket effectively the area surrounding the loading manifold, the exposed deck
piping associated with praduct handling and the tank domes. The arrangement
of piping and nozzles should be such as ta give a uniform distribution rate Of
10 Q/min per square metre. The water-spray system should be capable of bath local
and remote manual operation and the arrangement should ensure that any 5pilled
cargo is washed away. Additionally, a water hase with pressure ta the nozzle, wlWfl
atmospheric temperatures permit, should be connected ready for immediate use
during loading and unloacling operatians.

15.8.38 A remotely operated, controlled closing-rate shutoff valve should be
provided at each cargo hase connection used during cargo transfer.

15.9 Sodium chlorate solution, W0% or ls

15.9.1 Tanks and associated equipment which have contalned this product 08V
be used for other cargoes after thorough cleaning by washing or purging.

15.9.2 In the event of spillage of this product, aIl spilled liquid should be
thoroughly washed away without delay. To minimize fire risk, spillage should nOI
be allowed ta dry out.

15.10 Suiphur liquid

15.10.1 Cargo tank ventilation shauld be pravided ta maintain the concentrationl
of hydrogen sulphide below aon haîf of its lower explosive limit throughoLat the
cargo tank vapour space for ail conditions of carniage, i.e. below 1.85% by volume-.

15.10.2 Where mechanical ventilation syutems are used for maintalning Iow ga
concentrations in cargo tanks, an alarm system should be provided ta give warnflg
if the system fails.

15.10.3 Ventilation systems should b. so deuigned and arranged as ta preclude
depositing of sulphur within the system.
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15.8.23 L'oxyde de propylène peut être transporté dans des citernes à pressionOu dans des citernes indépendantes ou intégrales de gravité. Les citernes devraientêtre conçues pour la pression maximale prévue lors du chargement, du transportet du déchargement de la cargaison.

15 8.24 Les citernes à cargaison dont la pression de calcul est inférieure à 0,6 bareffectif devraient être pourvues d'un dispositif de refroidissement pour maintenirl'oxyde de propylène au-dessous de la température de référence. Dans le cas de'Oxyde de propylène, la température de référence (R) désigne la températureOrrespondant à la tension de vapeur de l'oxyde de propylène à la pression de tarageJe la soupape de sûreté à pression.

15.8.25 L'application de la prescription relative à un système de réfrigérationt ur les citernes dont la pression de calcul est inférieure à 0,6 bar effectif peutre suspendue par l'Administration si le navire est exploité dans des zonesittreintes ou effectue des voyages de courte durée; dans ces cas, l'isolation desernes peut être prise en considération. La zone et les périodes de l'année aux-luelles cette dérogation s'applique devraient être indiquées parmi les conditions duhinsport sur le Certificat international d'aptitude au transport de produitsmhimîques dangereux en vrac.

5.8.26 Tout dispositif de refroidissement devrait maintenir la température duiquide au-dessous de la température d'ébullition à la pression de stockage. Deux"sPOsitifs complets au moins de refroidissement régulés automatiquement par leseriations de température à l'intérieur des citernes devraient être prévus. Chacunces dispositifs devrait être complet et muni des auxiliaires nécessaires à son'on fonctionnement. Le dispositif de contrôle devrait également pouvoir êtrectionné manuellement. Une alarme devrait être prévue pour signaler tout mauvaissroctionnement des appareils de contrôle de la température. Chaque dispositif dedissement devrait avoir une capacité suffisante pour maintenir la températurea cargaison liquide au-dessous de la température de référence (R).
5.8.27 A titre de variante, on peut également prévoir trois dispositifs de refroidis-ýr'ent, dont deux quelconques devraient être suffisants pour maintenir la tempéra-ire du liquide au-dessous de la température de référence (R).
58.28 Les agents de refroidissement qui ne sont séparés de l'oxyde de propylènePar une seule paroi ne devraient pas réagir avec l'oxyde de propylène.
5829 Les dispositifs de refroidissement exigeant la compression de l'oxyde deYlène ne devraient pas être utilisés.

30 Les soupapes de sûreté ne devraient pas être tarées à une pression des de 0,2 bar effectif ni de plus de 7,0 bars effectifs dans le cas de citernes à

31 Le circuit de tuyautages desservant les citernes devant transporterOXYde de propylène devrait être séparé (conformément à la définition duaphe 1.3.24) des circuits de tuyautages desservant les autres citernes, ys les citernes vides. Si le circuit de tuyautages desservant les citernes devant
ter de l'oxyde de propylène n'est pas indépendant (conformément à la

ýfa tion du paragraphe 1.3.15), la séparation requise des tuyautages devraitfre en ôtant des manchettes de raccordement, des sectionnements ou d'autres
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15.10.4 Openings to, voidi spaces adjacent to cargo tanks should be so designed
and f itted as to prevent the entry of water, suiphur or cargo vapour.

15.10.5 Connections shouid be provided 10 permit sampiing and anaiysîng of
vapour in void spaces.

15.10.6 Cargo temperature controis shouid be provided to ensure that the
temperature of the suiphur does flot exceed 1 550C.

1 5.11 Acids

15.11.1 The ship's sheli piating shouid not form any boundaries of tanks contan-
ing minerai acids.

15.11.2 Proposais for lin ing steel tanks and related piping systems with corrosion-
resistant materiais may be considered by the Administration. The elasticity of the
lin ing should flot be iess than that of the supporîng boundary piating.

15.11.3 Uniess constructed whoily of corrosion-resistant materiais or f itted wîth
an approved lining, the piating thickness shouid take int account the corrosivitl
of the cargo.

1 '5.11.4 Fianges of the ioading and discharge manifold connections shouid be
provided with shields, which may be portable, Io guard against the danger of the
cargo being sprayed; and, in addition, drip trays should also be provided to, guard
against leakage on to the dock.

15.11.5 Because of the danger of evolution of hydrogen when these substances
are being carried, the electricai arrangements should compiy with 10.2.3.1, 10.2-3»,
10.2.3.3, 10.2.3.4,10.2.3.6 and 10.2.3,7. The certif ied safe type equipment shouI4
be suitable for use in hydrogen-air mixtures. Other sources of ignition shouid f1Ot
be permitted in such spaces.

15.11.6 Substances subjected to the requirements of this section should be
segregated from oui fuel tanks, in addition to the segregation requirements in
3.1.1.

15.11.7 Provision shouid be made for suitabie apparatus to detect leakage Of
cargo into adjacent spaces.

15.11.8 The cargo pump room bilge pumping and drainage arrangements shOuld
be of corrosion-resistant materials.

15.12 Toxic products

15.12.1 Exhaust openings of tank vent systems shouid b. iocated:

.1 atahih fB3o ,wihvri raeaoetewahrdc
or, in the case of a dock tank, th. access gangway;

.2 not lss than 6 mabovthe fore and aft gagwy f fîtd wthin 6
of the gangway; and
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tronçons de tuyaux et en installant, à la place, des brides d'obturation. Cetteséparation devrait s'effectuer pour tous les tuyautages de cargaison liquide ougazeuse, tous les tuyaux de dégagement des liquides et gaz et tous les autres
éventuels raccordements tels que les tuyautages communs d'alimentation en gazinerte.

15.8.32 L'oxyde de propylène ne peut être transporté que conformément auxProgrammes de manutention de la cargaison approuvés par l'Administration.
Chaque disposition prévue pour le chargement de l'oxyde de propylène devrait faired'objet d'un programme distinct de manutention de la cargaison. Les programmesde manutention de la cargaison devraient montrer l'ensemble du circuit de tuyau-
tages de la cargaison et les emplacements où il est nécessaire de prévoir des bridesd'obturation pour satisfaire aux prescriptions ci-dessus relatives à la séparation destuyautages. Un exemplaire de chaque programme de manutention de la cargaisonapprouvé devrait être conservé à bord du navire. Le Certificat international
d'aptitude au transport de produits chimiques dangereux en vrac devrait porterune mention des programmes approuvés de manutention de la cargaison.

15-8. 33 Avant de procéder à tout chargement d'oxyde de propylène, on devraitobtenir auprès d'une personne responsable jugée acceptable par l'administration
du Port un certificat attestant que la séparation requise des tuyautages a été
effectuée et ce certificat devrait être conservé à bord du navire. Tout raccordentre une bride d'obturation et une bride de tuyautage devrait comporter un fil

.6tallique et un sceau mis en place par la personne responsable de façon qu'ilit impossible d'ôter la bride d'obturation par inadvertance.

15,8 .34 .1 Aucune citerne à cargaison ne devrait être remplie de liquide à pluse 98 p.100 de son volume à la température de référence (RI.

15.8.34.2 Le volume maximal (VL) de cargaison dont on peut remplir une citerneait être déterminé en fonction de la formule suivante

PR
VL O,98 Vp

Dans cette formule:

V = volume de la citerne

= densité relative de la cargaison à la température de référence (R)

L = densité relative de la cargaison à la température de chargement

R = température de référence correspondant à la tension de vapeur de la
cargaison à la pression de tarage de la soupape de sûreté à pression.

.3 Les limites maximales admissibles de remplissage de chaque citerne àorison devraient être précisées, sur une liste approuvée par l'Administration,)Oréfchacune des températures de chargement à envisager et pour la températureence maximale applicable. Le capitaine devrait, en permanence, conserver
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.3 15 m from any opening or air intake t0 any accommodation and service
spaces;

.4 the vent height may be reduoed to 3 m above the deck or fore and aft
gangway, as applicable, provided high-veIocity vent valves of a type
approved by the Administration, directing the vapour-air mixture
upwards in an unimpeded jet with an exit velocity of ai Ieast 30 m/s, are
f itted.

15.12.2 Tank venting systems should be provided with aconnection for a vapour
return uine to the shore installation.

15.12.3 Products should:

.1 not be stowed adjacent to oil fuel tanks;

.2 have separate piping systems; and

.3 have tank vent systems separate from tanks containing nontOxic
products.

(See also 3.7.2)

15.12.4 Cargo tank relief valve settings should be a minimum of 0.2 bar gauge.

15.13 Cargoas inhibited against self -reaction

15.13.1 Certain cargoes, with a reference in column "m" in the table Of
chapter 17, by the nature of their chemical make-up tend to polymerize undlV
certain conditions of temperature, exposure ta air or contact with a catalY5t*
Mitigation of this tendency is carried out by introducing small amounts of chemic&
inhibîtors into the liquid cargo or controlling the cargo tank environment.

15.13.2 Ships carrying these cargoes should be so designed as to eliminate frai1'the cargo tanks and cargo handling system any material of construction or cofltinl'nanits which could act as a catalyst or destroy the inhibitor.

15.13.3 Care shauld be taken Io ensure that these cargoes are sufficiefltlY
inhibited to prevent polymerîzation at ai times during the voyage. Shlps carryif" 9
such cargoes should be provided with a certif icate of inhibition from the rnanuf8c'
turer, and kept during the voyage, specifying:

.1 name and amouni of inhibitor added;

.2 date inhibitor was added and duration of effectiveness;

.3 any temperature limitations qualifving the inhibitor's effective lifetimeW

.4 the action to be taken should the length of voyage exceed the effective
lifetime of the inhibitor.

15.13.4 Ships uslng the exclusion of air as the method of preventing ,slf.oe8Ctofl
of the cargo should comply wlth 9. 1.3.
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15.8.35 La cargaison devrait être transportée sous isolement de protection conve-nable constitué par de l'azote gazeux. Un système automatique pour compléterla quantité d'azote devrait être installé pour éviter que la pression dans la citernene tombe au-dessous de 0,07 bar effectif du fait d'une baisse de la températuredu produit due aux conditions ambiantes ou à un fonctionnement défectueux
du système de refroidissement. Une quantité suffisante d'azote devrait être dispo-nible à bord pour répondre à la demande du dispositif de contrôle automatiquede la pression. De l'azote commercialement pur (99,9 p.100 en volume) devraitetre utilisé pour l'isolement de protection. Une batterie de bouteilles d'azotereliées aux citernes à cargaison par un détendeur peut être considérée comme unsystème «automatique» dans le présent contexte.

15.8.36 Avant et après le chargement, l'espace de la citerne à cargaison remplide vapeurs devrait être analysé pour vérifier que la teneur en oxygène n'est passupérieure à 2 p.100 en volume.

15.8.37 Il devrait être prévu un dispositif d'eau diffusée sous pression d'un débitffisant pour permettre de couvrir efficacement la surface entourant le collecteurJe chargement, les tuyautages exposés situés sur le pont qui servent à la manuten-on du produit et les dômes des citernes. La disposition des tuyautages et des'lutages devrait permettre une diffusion uniforme sur toute la surface protégéeraison de 10 i/min par mètre carré. Ce dispositif devrait pouvoir être commandéTianuellement à distance et sur place et devrait être conçu de manière que toutléversement de cargaison soit aussitôt entraîné par l'eau. De plus, une mancheeau avec pression à l'ajutage devrait, lorsque les températures atmosphériquesOermettent, être branchée, prête à être utilisée immédiatement lors des opéra-ions de chargement et de déchargement.

5.8.38 Un sectionnement à vitesse de fermeture contrôlée,commandé à distance,lvrait être prévu à chaque raccordement de manche à cargaison utilisé lors duransfert de la cargaison.

5.9 Chlorate de sodium en solution, à 50 p.100 ou moins
5.9.1 Les citernes et équipements associés ayant contenu ce produit peuventtre utilisés pour d'autres cargaisons après avoir été entièrement nettoyés par lavageýu balayage.

2 En cas de fuite de ce produit, tout le liquide déversé devrait être entière-
vitt lavésans délai. Afin de réduire le plus possible les risques d'incendie, il faudraitviter de laisser le liquide déversé sécher par évaporation.

5.10 Soufre liquide

510..1 La ventilation des citernes à cargaison devrait être conçue de manière
oit31tenir la concentration de sulfure d'hydrogène à un niveau inférieur à laloitié de la limite inférieure d'explosivité de-ce produit dans tout l'espace desternes occupé par de la vapeur et dans toutes les conditions de transport, c'est-

'Ire'4 un niveau inférieur à 1,85 p.100 en volume.
5,10*2 Lorsque des systèmes de ventilation mécanique sont utilisés pourlaintenir la concentration de gaz dans les citernes à cargaison à de faibles niveaux,
Y aurait lieu de prévoir un système d'alarme qui signale la défaillance de ces,Itèm.
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15.13.5 Venting systemns should be of a design that eliminates blockage frompolymer build-up. Venting equipment should be of a type that can be checked
periodically for adequacy of operation.

15.13.6 Crystallization or solidification of cargoes normally carried in the molten
state can lead to depletion of inhibitor in parts of the tank contents. Subsequent
remeting can thus yield pockets of uninhibited liquid, with the accompanying risk
of dangerous polymerization. To prevent this, care should be taken to ensure thatat no time are such cargoes allowed to- crystallize or solidify, either wholly or
partialIy, in any part of the tank. Any required heating arrangements should be
such as to ensure that in no part of the tank does cargo become overheated to such
an extent that any dangerous polymerization can be inîtiated. If the temperature
from steam coils would induce overheating, an Indirect low-temperature heating
systemn should be used.

15.14 Cargoes with a vapour pressure greater than 1.013 bar absolute at 37.8>C

15.14.1 For a cargo referenced in column "mn" in the table of chapter 17 to thissection, a mechanical refrigeration system should be provided unies$ the cargosystemn is designed to withstand the vapour pressure of the cargo at 45*C. WherOthe cargo system is designed to withstand the vapour pressure of the cargo at
45"C, and no refrigeration system is provided, a notation should be made in theconditions of carniage on the International Certifiîcate of Fitress for the Carrnage of
Dangerous Cherriicals in Bulk to indicate the required relief valve setting for the
tanks.

15.14.2 A mechanical refnigeration system should maintain the liquâîd temfPer8
ture below the boiling temperature at the cargo tank design pressure.

15.14.3 Moen ships operate In restricted areas and a? restricted limes of the year
or on voyages of imiîted duratioh, the Administration invoîved may agree to WSiverequirements for a refrigeration system. A notation of any such agreement, listinggeographic area restrictions and times of the year, or voyage duration limitations,should be included in the conditions of carniage on the international Certificate
for the Carniage of Dangerous Chernicals in Bul k.

15.14.4 Connections should be provided for returning expelled gases ti> shore
during loading.

15.14.5 Each tank should be provided with a pressure gauge which indicatthe
Pressure in the vapour spce above the cargo.

15.14.6 Where the cargo needs Io b. cooled, thermometers should be provieat the top and bottom of each tank.

15.14.7.1 No cargo tanks should b. more than 98% liquid full at the refesW'0e
temperature <R).

15.14.7.2 The maximum volume (VL) of cargo to b. loaded in a tank '0l
be:
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1510.3 Les systèmes de ventilation devraient être conçus et installés de manièreà éviter que du soufre ne se dépose à l'intérieur des systèmes.

15.10.4 Les ouvertures des espaces vides contigus aux citernes à cargaison de-Vraient être conçues et réalisées de façon à empêcher la pénétration de l'eau, dusoufre ou des vapeurs émanant de la cargaison.

15-10.5 Il y aurait lieu de prévoir des branchements pour permettre la prised'échantillons et l'analyse des vapeurs se trouvant dans les espaces vides.
15.10.6 Des dispositifs de contrôle de la température devraient être prévus pourque la température du soufre ne dépasse pas 155°C.

15.11 Acides

15.11.1 Le bordé du navire ne devrait constituer nulle part paroi des citernesContenant des acides minéraux.

15.11.2 L'Administration peut examiner les propositions visant à revêtir lesCiternes en acier et les circuits de tuyautages associés de matériaux résistant à laCorrosion. L'élasticité du revêtement ne devrait pas être inférieure à celle de latôlerie sur laquelle il est appliqué.

15r11.3 L'épaisseur de la tôlerie devrait être calculée en fonction du pouvoirorrosif de la cargaison, à moins que cette tôlerie ne soit construite entièrementpi matériaux résistant à la corrosion ou qu'un revêtement approuvé lui soitiPP[iqué,

15-11.4 Les brides utilisées pour les raccordements du collecteur de chargementt de déchargement devraient être munies d'écrans, qui peuvent être des écransobiles, afin de parer au danger de projection de la cargaison; des gattes devraienta leme nt être prévues pour empêcher que les fuites de cargaison ne s'écoulentýur le Pont.

511 5 En raison du risque constitué par le dégagement d'hydrogène au cours:u transport de ces matières, le matériel électrique devrait satisfaire aux dispositionsl Paragraphes 10.2.3.1, 10.2.3.2, 10.2.3.3, 10.2.3.4, 10.2.3.6 et 10.2.3.7. Len8tériel électrique d'un type certifié de sécurité devrait pouvoir être utilisé dansn5 aMélanges d'hydrogène et d'air. On ne devrait pas autoriser d'autres sources'ifllammation dans ces espaces.

5-11.6 Les matières auxquelles les dispositions de cette section s'appliquentevaient être isolées des citernes à combustible liquide, les prescriptions rela-es à la séparation énoncées au paragraphe 3.1.1 devant en outre être satis-ltes.

5.117 Il conviendrait de prévoir un appareil approprié pour la détection desites de la cargaison dans des locaux contigus.

5. 1-8 Les dispositifs de pompage et d'assèchement de la chambre des pompesoWSWint être construits en matériaux résistant à la corrosion.
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VL = 098 V P
where V = volume of the tank

PR= relative density of cargo at the referenoe temperature <R)

PL= relative density of cargo at the loading temperature
R = reference temperature corresponding ta the vapour pressure

of the cargo at the set pressure of the pressure relief valve.

15.14.7.3 The maximum allowable tank filling limits for each cargo tank shoL
be îndicated for each loading temperature which may be applied, and for t
applicable maximum referenoe temperature, on a list approved by the Administ
tion. A copy of the lisi should be permanently kept on board by the master.

15.15 Cargoes with low ignition temrperature and wide flamnmability range

For ships carrying such cargoes, the distance requirements of 10.2.3.5 shoL
be increased ta at leam 4.5 m.

15.16 Cargo contamination

15.16.1 Where column "m" i n the table of chapter 17 refers ta this sectic
al kaline or acidic materials, such as caustic soda or sulphuric acici, should not
al lowed to contaminate the cargo.

15.16.2 Where column "m" in the table of chapter 17 refers ta this sectic
water should not be allowed ta contaminate ttiis cargo. In addition, the followl
provisions apply:

.1 Air inlets ta pressure/vacuum relief valves of tanks containing the car
should be situated at least 2 m above the weather deck.

.2 Water or steam should flot be used as the heat transfer media in a ca
temperature control system required by chapter 7.

.3 The cargo should flot be carried in cargo tanks adjacent to permaenE
ballast or water tanks unIons the tanks are empty and dry.

.4 The cargo should flot be carried in tanks adjacent ta slop tanks or car
tanks containlng ballast or slops or other cargoes containlng water wl'i
may react in a dangerous manner. Pumps, pipes or vent lines sevi~
such tanks should be separate from similar equipment servlflg tan'
containing the cargo. Pipelines from slop tanks or ballast lines shOI
flot pass through tanks containlng the cargo unless encased in a tunnl.~

15.17 lncreased ventilation requirements

For certain products, the ventilation system as described in 12.1.3 shoJ
have a minimum capacity of at least 45 changes of air per hour based upofi theio
volume of space. The ventilation system exhaust ducs should dischargê at le,
10 m away f rom openings into accommodation spaces, work areas or other Siill
spaces. and intakes ta ventilation systerrs. and at least 4 m above the tank deck.
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15.12 Produits toxiques

15.12,1 Les sorties des dégagements des citernes devraient être situées:

.1 à une hauteur égale à B/3 ou 6 m, si cette hauteur est plus élevée, au-
dessus du pont exposé, ou dans le cas d'une citerne située sur le pont,
au-dessus de la passerelle d'accès;

.2 à 6 m au moins au-dessus du passavant si elles se trouvent à moins de
6 m de celui-ci; et

.3 à 15 m de toute ouverture ou prise d'air des locaux d'habitation et de
service;

.4 la hauteur du dégagement peut être réduite à 3 m au-dessus du pont
ou du passavant, selon le cas, à condition que l'on installe des soupapes
de dégagement à grande vitesse d'un type approuvé par l'Administration,
qui dirigent le mélange de vapeur et d'air vers le haut, en un jet libre
et à une vitesse de sortie d'au moins 30 m/s.

15.12.2 Les circuits de dégagement des citernes devraient être munis d'un raccord
Pour le branchement d'une conduite de retour de la vapeur à l'installation de terre.

15.12.3 Les produits :

.1 ne devraient pas être placés de façon contiguë aux citernes à combus-
tible liquide;

.2 devraient posséder des tuyautages séparés; et

.3 devraient posséder des circuits de dégagement séparés de ceux de citernes
contenant des produits non toxiques.

Voir également le paragraphe 3.7.2)

5.12.4 Les soupapes de sûreté des citernes à cargaison devraient être tarées
une Pression de 0,2 bar effectif au moins.

15.13 Cargaisons protégées contre les réactions spontanées

15,13.1 Certaines cargaisons, pour lesquelles des renvois figurent dans la co-
Onne «m» du tableau du chapitre 17, tendent, en raison de la nature de leur

position chimique, à se polymériser sous certaines conditions de température,
e cas d'exposition à l'air ou au contact d'un catalyseur. On parvient à atténuer

cette tendance soit en introduisant dans la cargaison liquide des inhibiteurs
.ques en petites quantités, soit en contrôlant l'atmosphère des citernes à

Crgaisor.

513.2 Les navires transportant ces cargaisons devraient être conçus de manière
liminer de leurs citernes à caraaison et de leur circuit de manutention de la

>ur ou ae oetruire rnnioi
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15.18 Special cargo pump room requirements

For certain products, the cargo pump roomn should be located on the deck
level or cargo pumps should be Iocated in the cargo tank. The Administration maY
give special consideration to cargo pump rooms below deck.

15.19 Overflow control

15.19.1 The provisions of this section are applicable where speckfic reference is
made in column "m i n the table of chapter 17, and are in addition to the require-
ments for gauging devices.

15.19.2 In the event of a power failure an any systemn essential for safe loading,
an alarmn should be given to, the operatars concerned.

15.19.3 Loading aperations should be terminated at once in the event ofar en
systemn essentiel for safe loading becoming inoperative.

15.19.4 Level alerms shauld be capable of being tested prior ta, loading.

15.19.5 The high-level elarmn systemn required under 15.19.6 shauld be indepefl-
dent af the overflow contrail systemn required by 15.19.7 and should be indepen-
dent of the equipment required by 13.1.

15.19.6 Cargo tanks should be fitted with a visuel and audible high-Ievel alarm
which complies with 15.19.1 to, 15.19.5 and which indicates when the liquid levai
in the cargo tank epproaches the normal full condition.

15.19.7 A tank overflow control systemn required by this section should:

.1 corne into aperation when the normal tank loading procedures feul ta
stap the tank liquid level exceeding the normal full condition;

.2 give a visuel and audible tank averflow alarmn ta the ship's operator; and

.3 provide an agreed signal for sequentiel shutdown of onshore pumnPs Or
valves or bath and of the ship's valves. The signal, as well as the pumnP
and valve shutdown, mev be dependent an operator's intervention . The
use of shipboard automatic closing valves should be permitted Only
when specific approval has been obtained from the Administrationan
the port Administrations conoerned.

15.19.8 The loading rate <LR) of the tank should nat exceed:

LR =3600 U (m/h

where U =ullege volume (m"i) et operating signal leveI;

t =time (s) needed from the initiatina signal ta fully stopping the cargo

and should aIma take inta account the pipeline system design pressure.
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15.13.3 Il conviendrait de bien vérifier que ces cargaisons sont suffisammentinhibées pour empêcher la polymérisation pendant toute la durée du voyage. Lesnavires transportant de telles cargaisons devraient être munis d'un certificatd'inhibition fourni par le fabricant et conservé pendant le voyage, qui comporteles renseignements suivants :

.1 le nom et la quantité de l'inhibiteur incorporé;

.2 la date à laquelle l'inhibiteur a été incorporé et la durée de son efficacité;

.3 toute condition de température qui aurait une incidence sur la duréed'efficacité de l'inhibiteur;

.4 les mesures à prendre si la durée du voyage est supérieure à la duréed'efficacité de l'inhibiteur.

15.13.4 Les navires utilisant l'élimination de l'air comme méthode de préventiondes réactions spontanées de la cargaison devraient satisfaire aux dispositions duParagraphe 9.1.3.

15.13.5 Les circuits de dégagement devraient être conçus de manière à ne pasPouvoir être obturés par une formation de polymères. L'installation de dégagementdevrait être d'un type dont le bon fonctionnement peut être vérifié périodi-qluemnent.

15.13.6 La cristallisation ou la solidification des cargaisons normalement trans-Portées à l'état fondu peut provoquer l'épuisement de l'inhibiteur dans certainesýarties du contenu de la citerne. Une nouvelle fusion ultérieure peut ainsi laisserJes Poches de liquide non inhibé, ce qui comporte le risque d'une polymérisationalngereuse. Pour y remédier, il conviendrait de faire en sorte que ces cargaisonse Puissent à aucun moment se cristalliser ou se solidifier, en tout ou en partie,ra un point quelconque de la citerne. Les dispositifs de réchauffage requis de-,raient être tels que, en aucune partie de la citerne, la cargaison ne soit surchauffée
at Point de permettre l'amorçage d'une polymérisation dangereuse. Si la tempé-ature produite par des serpentins à vapeur risque de provoquer une surchauffe,faudrait prévoir un système de réchauffage indirect à faible température.

5.14 Cargaisons dont la tension de vapeur est supérieure à 1,013 bar absoluà 37,8°C

5-14.1 Dans le cas d'une cargaison pour laquelle la colonne «m» du tableau dufiltre 17 renvoie à la présente section, il conviendrait de prévoir un système deuigeration mécanique, sauf si le système de stockage de la cargaison a été conçutok Supporter la tension de vapeur de la cargaison à 45°C. Lorsque le système dea- c-age de la cargaison a été conçu pour supporter la tension de vapeur de largaon à 450C et qu'aucun système de réfrigération n'a été prévu, il conviendraitfaire figurer dans les conditions de transport du Certificat international d'apti-ar au transport de produits chimiques dangereux en vrac, une note indiquant lePge Prescrit des soupapes de sûreté des citernes.
l4.2 Le système de réfrigération mécanique devrait maintenir la cargaison
e température inférieure à sa température d'ébullition à la pression de calculeCiternes à cargaison.
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15.14.3 Lorsqu'un navire est exploité dans des zones restreintes et pendant des
Périodes limitées de l'année, ou lorsqu'il effectue des voyages de durée limitée,
l'Administration compétente peut décider d'exempter ce navire de l'obligation
d'avoir à bord un système de réfrigération. Une telle décision devrait figurer dans
les conditions de transport du Certificat international d'aptitude au transport de
Produits chimiques dangereux en vrac, accompagnée des limites géographiques et
saisonnières, ou des limites de durée des voyages.

15.14.4 Il conviendrait de prévoir des raccords pour le retour à la terre des gaz
refoulés au cours du chargement.

15.14.5 Chaque citerne devrait être munie d'un manomètre indiquant la pression
dans l'espace occupé par la vapeur au-dessus de la cargaison.

15.14.6 Lorsqu'il est nécessaire de refroidir la cargaison, des thermomètres de-
vraient être prévus au sommet et au fond de chaque citerne.

15.14.7.1 Aucune citerne à cargaison ne devrait être remplie de liquide à plus
de 98 p.100 de son volume à la température de référence (R).

15.14.7.2 Le volume maximal (VL) de cargaison dont on peut remplir une citerne
est déterminé par la formule suivante: :

VL = 0,98 V

Dans cette formule:

V = volume de la citerne

PR = densité relative de la cargaison à la température de référence (R)

PL = densité relative de la cargaison à la température de chargement

R = température de référence correspondant à la tension de vapeur de la
cargaison à la pression de tarage de la soupape de sûreté à pression.

15.14.7.3 Les limites maximales admissibles de remplissage de chaque citerne
à cargaison devraient être précisées, sur une liste approuvée par l'Administration,
Pour chacune des températures de chargement à envisager et pour la température
de référence maximale applicable. Le capitaine devrait conserver en permanence
U' exemplaire de cette liste à bord.

15.15 Cargaisons à basse température d'auto-inflammation et à large intervalle
d'inflammabilité

A bord des navires transportant de telles cargaisons, les distances prescrites
Paragraphe 10.2.3.5 devraient être portées à 4,5 m au moins.

15-16 Contamination de la cargaison

15-16,1 Lorsque la colonne «m» du tableau du chapitre 17 renvoie à la présente
on, il faudrait éviter que les substances alcalines ou acides, telles que la soude

cust1ique ou l'acide sulfurique, ne contaminent la cargaison.
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15.16.2 Lorsque la colonne «m» du tableau du chapitre 17 renvoie à la présente
section, il faudrait éviter que l'eau ne contamine la cargaison. En outre, les dispo-
S tions suivantes s'appliquent :

.1 Les entrées d'air menant aux soupapes de limitation à pression/dépression
des citernes contenant la cargaison devraient être disposées à une hauteur
de 2 m au moins au-dessus du pont exposé.

.2 Il ne faudrait utiliser ni l'eau ni la vapeur comme agents de transfert
de la chaleur dans un système de contrôle de la température de la cargai-
son prescrit au chapitre 7.

.3 La cargaison ne idevrait pas être transportée dans des citernes à cargaison
adjacentes à des citernes à ballast permanentes ou des citernes d'eau
permanentes à moins que ces citernes ne soient vides et sèches.

.4 La cargaison ne devrait pas être transportée dans des citernes adjaentes
à des citernes à résidus ou des citernes à cargaison contenant du ballast
ou des résidus ou d'autres cargaisons renfermant de l'eau qui peuvent
entrariner une réaction dangereuse. Les pompes, les tuyautages ou les
conduites de dégagement desservant ces citernes devraient être séparés
de l'équipement de même nature desservant les citernes qui contiennent
cette cargaison. Les tuyautages des citernes à résidus ou les conduites
de ballast ne devraient pas traverser les citernes contenant cette cargaison
à moins qu'ils ne soient enfermés dans un tunnel.

15.17 Prescriptions supplémentaires applicables à la ventilation

Pour certains produits, le système de ventilation visé au paragraphe 12.1.3
vrait pouvoir assurer un minimum de 45 renouvellements d'air par heure, sur la
se du volume total du compartiment. Les sorties d'extraction du système de

ventilation devraient dégager à 10 m au moins des ouvertures donnant dans les
ocaux d'habitation, les locaux de service et autres locaux de même nature et à
0 M au moins des prises d'air des systèmes de ventilation. Elles devraient en outre
tre situées à 4 m au moins au-dessus du pont des citernes.

15.18 Prescriptions particulières applicables à la chambre des pompes à cargaison

Pour certains produits, la chambre des pompes à cargaison devrait être situéeàniveau du pont, ou les pompes à cargaison devraient être installées dans la citernedcargaison. L'Administration peut accorder uneattention particulière aux chambrespompes à cargaison situées sous pont.

Contrôle du trop-plein

Les dispositions de la présente section s'appliquent lorsqu'il en est fait
auplicitement mention dans la colonne « m» du tableau du chapitre 17 et s'ajoutent

a dispositions applicables aux dispositifs de jaugeage.

5.19.2 En cas de panne d'énergie d'un système essentiel à la sécurité du charge-
ent, l'alarme devrait étre donnée aux opérateurs concernés.
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5 19.3 Les opérations de chargement devraient être interrompues immédiatement
un système essentiel à la sécurité du chargement cesse de fonctionner.

5'19.4 On devrait pouvoir vérifier le bon fonctionnement des alarmes de niveau
/ant le chargement.

>.19.5 L'alarme de niveau haut prescrite au paragraphe 15.19.6 devrait être
dépendante du système de contrôle du trop-plein prescrit au paragraphe 15.19.7
mndépendante des dispositifs prescrits à la section 13.1.

5.19.6 Les citernes à cargaison devraient être dotées d'une alarme de niveau
ýUt sonore et visuelle qui satisfasse aux dispositions des paragraphes 15.19.1 à
5.19.5 et qui se déclenche lorsque le niveau du liquide dans la citerne à cargaison
ýt sur le point d'atteindre le niveau maximal normal.

5.19.7 Le système de contrôle du trop-plein des citernes qui est prévu en vertu
a la présente section devrait satisfaire aux conditions suivantes :

.1 se déclencher lorsque les méthodes normales de chargement des citernes
n'empêchent pas le liquide contenu dans les citernes de s'élever au-dessus
du niveau maximal normal;

.2 donner une alarme sonore et visuelle de trop-plein des citernes à l'opéra-
teur à bord du navire; et

.3 transmettre un signal convenu pour que, dans un ordre déterminé, on
arrête les pompes ou on ferme les soupapes à terre ou que l'on procède
aux deux opérations, et on ferme les soupapes du navire. Ce signal ainsi
que l'arrêt des pompes et la fermeture des soupapes peuvent dépendre
d'une intervention de l'opérateur. L'utilisation à bord du navire de
soupapes à fermeture automatique ne devrait être autorisée que si
l'Administration et l'administration du port en cause ont spécifiquement
approuvé cette utilisation.

5-19.8 Le taux de chargement (LR) de la citerne ne devrait pas dépasser:

LR = (m3 /h)

formule dans laquelle:

U = volume du creux (ml) au niveau auquel le signal se déclenche;

t temps (s) qui s'écoule entre le déclenchement du signal et l'arrêt
complet du débit dans la citerne. Ce temps devrait être la somme des
temps nécessaires pour chacune des mesures à prendre dans un ordre
déterminé, telles que : réponse de l'opérateur aux signaux, arrêt des
pompes et fermeture des soupapes.

Staux de chargement devrait également tenir compte de la pression de calcul
circuit de tuyautages.
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CHAPTER 16 - OPERATIONAL REQUIREMENTS*

16.1 Maximum allowable quantity of cargo per tank

16.1.1 The quantity of a cargo required to be carried in a type 1 ship shotilc
flot exceed 1,250 m 3 in any one tank.

16.1.2 The quantity of a cargo required to be carried in a type 2 ship shoul(
flot exceed 3,000 m 3 in any one tank.

16.1.3 Tanks carrying liquids at ambient temperatures should be so loaded a
to avoid the tank becoming liquid-full during the voyage, having due regard ta th,'
highest temperature which the cargo may reach.

16.2 Cargo information

16.2.1 A copy of this Code, or national regulations incorporating the provisioni
of this Code, should be on board every ship covered by this Code.

16.2.2 Any cargo offered for bulk shipment should be indicated in the shiPPifli
documents by the correct technical name. Where the cargo is a mixture, an analYsi
indicating the dangerous components contributing significantly to the total hazBçr<
of the product should be provided, or a complete analysis if this is available. SUdI
an analysis should b. certified by the manufacturer or by an independent exper
acceptable to the Administration.

16.2.3 Information should be on board, and avallable to ail conoerned, givin
the necessary data for the safe carrnage of the cargo. Such information shoul,
include a cargo stowage plan to be kept in an accessible place, Indicating aIl carg,
on board, including each dangerous chemnical carried:

.1 a full description of the physical and chemiîcal properties, lncli>difl
reactivity necessary for the safe contaînment of the cargo;

.2 action to b. taken In the event of spiIls or leaks;

.3 couniter-measures against accidental personal contact;

.4 f ire-fighting procedlures and flre-flghtlng media;

.5 Procedures for cargo transfer, tanK cleaning, gas-freeing and ball8stn

.6 for those cargoes required ta be stabillzed or lnhlbited in accordalc
with 15.1, 15.5.11 or 15.13.3, the cargo should be refused if the cd1'i
cate required by these paragraphs is not supplled.

16.2.4 If sufficient information neceusary for the safe transportation of the coeg
is not available, the cargo should be refuseri.

*Attention la ugso drawn to the operation guidelines contalned In the ICS Tanker SOfe
Guide (Chemicals).
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CHAPITRE 16 - PRESCRIPTIONS APPLICABLES EN
MATIERE D'EXPLOITATION*

.1 Quantité maximale admissible de cargaison par citerne

.1 .1 Dans le cas des cargaisons qui doivent être transportées à bord de navires
I type 1, la quantité de cargaison transportée dans une citerne quelconque ne
vrait pas dépasser 1 250 m3 .

i.1 .2 Dans le cas des cargaisons qui doivent être transportées à bord de navires
I type 2, la quantité de cargaison transportée dans une citerne quelconque ne
vrait pas dépasser 3 000 m3 .

i.1.3 Les citernes transportant des liquides à la température ambiante devraient
"e chargées de manière à éviter qu'elles ne puissent devenir pleines de liquide

cours du voyage, compte dûment tenu de la température la plus élevée que
ut atteindre la cargaison.

ý.2 Documentation sur la cargaison

.2.1 Un exemplaire du présent Recueil ou de la réglementation nationale conte-nt les dispositions de ce Recueil devrait être placé à bord de tout navire auquel
PPliquent les dispositions du Recueil.

.2.2 L'appellation technique exacte de toute cargaison présentée aux fins
xCPédition en vrac devrait figurer sur le document d'expédition. Lorsque la
'gaison est un mélange, une analyse indiquant les éléments constitutifs dangereux
i apportent une contribution notable aux risques qu'elle présente, ou une analyse
rPlète si celle-ci est disponible, devrait être fournie. L'analyse devrait êtrelifiée par le fabricant ou par un expert indépendant agréé par l'Adminis-tion.

.2.3 Une documentation donnant tous les éléments nécessaires à la sécurité
transport de la cargaison devrait être placée à bord à la disposition de tous les6ressés. Elle devrait comporter un plan de chargement détaillé de toute la cargai-1 qui sera conservé dans un endroit accessible et qui contiendra notamment

Ur chaque produit chimique dangereux :

.1 une description complète des propriétés physiques et chimiques du
produit, y compris sa réactivité, nécessaire à la sécurité du stockage
de la cargaison;

.2 les dispositions à prendre en cas de déversement ou de fuite;

.3 les mesures à prendre en cs de contact accidentel avec des personnes;

.4 les méthodes et les agents pour la lutte contre l'incendie;

de se reporter aux directives en matière d'exploitetion qui sont
uker Safety Guide (Chemicals)» de l'ICS.
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16.2.5 Cargoes which evolve highly toxic imperceptible vapours should flot bi
transported unless perceptible, additives are introduced int the cargo.

16.3 Personnel training*

16.3.1 Ail personnel should be adequately trained in the use of protective equiP
ment and have basic training in the procedures appropriate to their duties
necessary under emergency conditions.

16.3.2 Personnel involved in cargo operations should be adequately trairied it
handling procedures.

16.3.3 Off icers should be trained in emergency procedures to deal with condi-
tions of leakage, spillage or fire involving the cargo, and a sufficient number 0
them should be instructed and trained in essential f irst aid for cargoes carried.

16.4 Opening of and entry into cargo tanks

16.4.1 During handling and carniage of cargoes producîng flammable or tOXI<
vapours, or both, or when ballasting after the discharge of such cargo, or whe%
loading or unloading cargo, cargo tank Iids should always Ie kept closed. With aM
hazardous cargo, cargo tank I ids, ullage and sighting ports and tank washinig acces
covers should be open only when necessary.

16.4.2 Personnel should flot enter cargo tanks, vold spaces around such tanksC
cargo handling spaces or other enclosed spaces un less:

.1 the compartment 15 free of toxic vapours and not def iclent in oxygenrl

.2 personnel wear breathing apparatus and cther necessary protectiv
equipment, and the entire operation la under the close supervision 0'
a responsible off icer.

16.4.3 Personnel should not enter such spaces when the only hazard is of a pure
flammable nature, except under the close supervision of a responsible officr

16.5 Stowage of cargo samples

16.5.1 Samples which have to b. kept on board should be stowed in a desigî9c
space situated in the cargo area or, exoeptionally, elsewhere, subject to the apptov
of the Administration.

16.5.2 The stowage space shoufd be:

.1 cellkdivided in order to avolid shlftlng of the botules at sea;

*Reference lu Made ta the provisions of the International Convention on Stanldards0
Training, Certification and Watcthkeeping for Seufarors, 1978. and In .partlcular t# h
'Msndatory minimum rqulrmmnnts for the training and qualifications of mesters, ofc
and ratings of chernlcal tankers" - reguistion V/2, chapter V of the Aninex to thet < Ivn
dion and to resolution il of the Intern~ational Conferencs on Training and etfIain4
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.5 les consignes relatives au transfert de la cargaison, au nettoyage des
citernes, au dégazage et au ballastage;

.6 dans le cas des cargaisons qui doivent être stabilisées ou inhibées confor-
mément aux dispositions des paragraphes 15.1, 15.5.11 ou 15.13.3
respectivement, la cargaison devrait être refusée si le certificat exigé
par ces paragraphes n'est pas fourni.

L4 Si l'on ne dispose pas de renseignements suffisants pour assurer la sécuritéransport de la cargaison, la cargaison devrait être refusée.

5 Les cargaisons qui dégagent des vapeurs fortement toxiques indétectables
levraient pas être transportées, à moins que l'on ajoute à la cargaison destifs permettant de détecter les vapeurs dégagées.

Formation du personnel*

.1 Tous les membres du personnel devraient être convenablement entraînéstilisation du matériel de protection. Ils devraient en outre être entraînés auxires à prendre en cas de situation critique qui correspondent à leurs fonctions.
.2 Le personnel qui prend part aux opérations relatives à la cargaison devraitonvenablement formé aux méthodes de manutention de la cargaison.

.3 Les officiers devraient être entraînés aux mesures à prendre en cas detion critique créée par des fuites, des déversements ou un incendie touchantrgaison. Un nombre suffisant d'entre eux devraient en outre pouvoir dispenserCours de première urgence adaptés aux cargaisons transportées.

Ouverture des citernes à cargaison et accès aux citernes

1 Au cours, de la manutention et du transport des cargaisons dégageant desJrs inflammables ou toxiques ou inflammables et toxiques, au cours dustage qui suit le déchargement de ces cargaisons et au cours du chargement
J déchargement de la cargaison, les panneaux des citernes à cargaison devraienturs être maintenus fermés. Lors du transport de toute cargaison dangereuse,anneaux des citernes, les ouvertures de jauge, les regards et les panneaux

Pour le lavage des citernes ne devraient être ouverts qu'en cas de nécessité.

2 Le personnel ne devrait pas pénétrer dans les citernes à cargaison, dans les
es vides entourant ces citernes, dans les locaux de manutention de la cargaison
tres locaux fermés, sauf:

onvient de se reporter aux dispositions de la Convention internationale de 1978 sur
.nornes de formation des gens de mer, de délivrance des brevets et de veille, et en parti-
l à la régie V/2 du chapitre V de l'Annexe de cette convention intitulée «Prescriptions

!ntales obligatoires concernant la formation et les qualifications des capitaines, des
Cors, des matelots et des mécaniciens des navires-citernes pour produits chimiques»,

qu'à la résolution 11 de la Conférence internationale de 1978 sur la formation des
Ide mer et la délivrance des brevets.



1986 No. 47

.2 made of material fulty resistant Io the different Iiquids intended to 130

stowed; and

.3 equîpped with adequate ventilation arrangements.

16.5.3 Samples which react with each other dangerously should flot be stowed
close to each other.

16.5.4 Samples should flot be retained on board longer than necessary.

16.6 Cargoes flot to be exposed to excessive heat

16.6.1 Where the possibility exists of a dangerous reaction of a cargo such as
polymerization, decompositîon, thermal instability or evolution of gas, resultiflg
from local overheating of the cargo in either the tank or associated pipelines, sud'
cargo should be loaded and carried adequately segregated from olher productS
whose temperature is sufficiently high ta initiate a reaction of such cargo (see
7.1.5.4>.

16.6.2 Heating couls in tanks carring this product should be blanked off or
secured by equivalent means.

*16.6.3 Heat-sensitive products should flot be carried in deck tanks which are n3Ot
insulated.

16.7 Additional operational requirements

The code contairis additional operational requiremfefits in-

3.1.1 15.3.8 15.8.28
3.1.2.1 15.4.6 15.8.29
3.1.2.2 15.5 15.8.31
3.1.4 15.6.1 15.8.32
3.5.2 15.6&3 15.8.33
3.7,4 15.6.4 15.8.34.1
7.1.2 15.7.1 15.8.34.2
7.1,6.3 15.7.6 15.8.34.3
9.1.4 115.7.11l 15,8.35
9.2 15.8.1 15.8.36
11.3.2 15.8.2 15.8.37
11.4 15.8.3 15.9
12.1.2 15.8.4 15.10.1
12.2 15.8.5 15.11.4
13.2.1 15.8.7 15.11,6
13.2.2 15.8.15 15.12.3.1
13.2.3 15.8.16 15.13
1324 15.8.17 15.14.7.1
Ch. 14 15.8.19 15.14.7.2
15.1 15.8.20 15.14.7.3
15,3.1 15.8.21 15.16
15.3.7 15.8.22 15.19,8
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.1 si le compartiment est exempt de vapeurs toxiques et si sa teneur enoxygène est suffisante; ou

.2 si le personnel porte un appareil respiratoire et autre matériel de pro-tection nécessaire et si l'ensemble de l'opération s'effectue sous lasurveillance étroite d'un officier responsable.

6.4.3 Si le risque existant est un risque d'incendie uniquement, le personnel)e devrait pénétrer dans ces compartiments que sous la surveillance étroite d'unIfficier responsable.

6.5 Conservation des échantillons de cargaison

6.5.1 Les échantillons qu'il faut garder à bord devraient être conservés en unMPlacement déterminé, situé dans la tranche de la cargaison ou, à titrexceptionnel, à un autre endroit approuvé par l'Administration.

6.5.2 L'emplacement où sont conservés les échantillons devrait être:

.1 divisé en alvéoles pour évitertout déplacement des bouteilles enmer;

.2 construit en un matériau résistant parfaitement aux différents liquidesque l'on se propose d'y conserver;

.3 équipé de dispositifs de ventilation appropriés.

3 Les échantillons qui réagissent dangereusement entre eux ne devraient'sêtre conservés à proximité les uns des autres.

35-4 Leséchantillons ne devraient dtre conservés à bord que le temps néces-Ire.

1.6 Cargaisons qui ne devraient pas être exposées à une chaleur excessive
1.6.1 S'il peut se produire une réaction dangereuse, telle qu'une polymérisation,e omposition, une instabilité thermique ou un dégagement de gaz, par suitecine surchauffe locale d'une cargaison dans une citerne ou dans les tuyautagestciés, cette cargaison devrait être chargée et transportée de telle façon qu'elleint crvenablement séparée des autres produits dont la température est suffisam-.. 4) éevée pour amorcer une réaction de cette cargaison (voir le paragraphe

,6,2 Les serpentins de réchauffage situés dans les citernes contenant ce produit,ient être obturés ou neutralisés par des moyens équivalents.
4.3 Les produits sensibles à la chaleur ne devraient pas être transportés dansCtenes non isolées situées sur le pont.
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16.7 Prescriptions complémentaires applicables en matière d'exploitation

Le Recueil contient les prescriptions complémentaires applicables en matière
'l exploitation dans les paragraphes suivants

3.1.1 15.3.8 15.8.28
3.1.2.1 15.4.6 15.8.29
3.1.2.2 15.5 15.8.31
3.1.4 15.6.1 15.8.32
3.5.2 15.6.3 15.8.33
3.7.4 15.6.4 15.8.34.1
7.1.2 15.7.1 15.8.34.27.1.6.3 15.7.6 15.8.34.3
9.1.4 15.7.11 15.8.35
9.2 15.8.1 15.8.36
11.3.2 15.8.2 15.8.37
11.4 15.8.3 15.9
12.1.2 15.8.4 15.10.1
12.2 15.8.5 15.11.4
13.2.1 15.8.7 15.11.613.2.2 15.8.15 15.12.3.113.2.3 15.8.16 15.13
13.2.4 15.8.17 15.14.7.1
ch.14 15.8.19 15.14.7.215.1 15.8.20 15.14.7.3
15.3.1 15.8.21 15.16
15.3.7 15.8.22 15.19.8
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CHAPTER 17 - SUMMARY 0F MINIMUM REQUIREMENTS

EXPLANATORY NOTES

Product name
(çolumn a)

UN number
(column b)

Ship type

The produçt names are flot always identical with thoý
given in the BuIk Chemical Code, as amended, (adopte
by resolution A.212<V 11»). (For explanation see index c
chemiîcals).

The number relating to each product shown in tii
recommendations proposed by the United Natior
Committee of Experts on the Transport of DangerOL
Goods. UN numbers, where available, are given fc
information only.

1= ship typel1 (2.1.2)
(column c) 2 = ship type 2 (2.1.2)

3 = ship tpe 3 (Z 1.2)

Tank type
<column d)

Tank vents
<column e)

Tank environmental lnert:
control Pad:

(column f) Dry:
Vent:

1 =independent tank (4.1.1)
2 =integral tank (4.1.2)
G = gravity tank <4.1.3)
P =pressure tank <4.1.4)

Open: open venting
Cont: controlled venting
SR: safety relief valve

inerting <9.1.2.1)
liquid or gas (9.1.2.2)
drying <9.1.2.3)
natural or foroed (9.1.2.4)

Electrical equipment
(column g)

Tl ta T&:
l1A, 118 or 11C:
NF:
N'es:

temperature classes"*
apparatus groups**
nonflammable product (10.1.6)
flashpoint exceeding 600C
<closed cup test) (10.1.6)

O:
(column h) R

C:

opengauging (13.1.1.1)
restricted gauging (13.1.1.2)
closedgauging <13.1.1.3)
indirect gauging <13...)

*'"No" Indlcates nil roquiremonts.
Te.nperature clasues and appartu grc>ups es definesd in International Elecý
Commission Publication 79 (Part 1, Appendix 0, Parts 4, 8 and 12). A blank in
data are currently not avalloble,

Gauging
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CHAPITRE 17 - RESUME DES PRESCRIPTIONS MINIMALES

NOTES EXPLICATIVES

produit Les noms des produits ne sont pas toujours identiques à
ane «a») ceux qui figurent dans le Recueil de règles relatives à la

construction et à l'équipement des navires transportant
des produits chimiques dangereux en vrac, tel que modifié
(adopté par la résolution A.212(Vil)). (Voir explication à
l'index des produits chimiques.)

ONU Le numéro ONU renvoie aux produits qui figurent dans les
ine «b») recommandations proposées par le Comité d'experts de

l'ONU en matièie de transport des marchandises dangereuses.
Les numéros ONU, lorsqu'ils sont disponibles, sont donnés
uniquement à titre d'information.

navire 1 = navire du type 1 (2.1.2)
ine «c») 2 = navire du type 2 (2.1.2)

3 = navire du type 3 (2.1.2)

citerne 1 = citerne indépendante (4.1.1)
ie «d») 2 = citerne intégrale (4.1.2)

G = citerne de gravité (4.1.3)
P = citerne à pression (4.1.4)

ient des Ouvert : dégagement ouvert
Cont : dégagement contrôlé

ine «e») SR : soupape de sûreté

? de Matière inerte : mise sous atmosphère inerte (9.1.2.1)
ýhère Isolement de protection : liquide ou gaz (9.1.2.2)
»es Matière sèche : séchage (9.1.2.3)
ine «f»)* Ventilation : naturelle ou mécanique (9.1.2.4)

T1 à T6 : classes de température*
e 1 IA, I1B, ou lIC : groupes**
ine «g») NF : produit ininflammable (10.1.6)

Oui : point d'éclair supérieur à 60°C
(essai en creuset fermé) (10.1.6)

cation «Non» signifie qu'il n'y a pas de prescriptions.
B de température et groupes tels que définis dans la publication 79 de la Commission
technique internationale (1ère partie, appendice D. 4ème. 8ème et 12ème parties).

L'aucun renseignement n'est disponible, on a laissé un espace blanc.
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Vapour detection*
<column î)

F ire protection
<column j)

Materials of
construction

<column k>

Respiratory and
eye protectîon*

<column 1)

flammable vapours
toxic vapours

A alcohol-resistant foam
B regular foam, encompasses ail foams that ai'

flot of an alcohol-resistant type, includir
fluoroprotein and aqueous-filIm-forming foal
(AF FF)

C water-spray
D dry chemilcal
No no special requirements under this Code

N see 6.2.2
Z see 6.2.3
Y see 6.2.4
A blank indicates no special guidance given for materia
of construction

E seel14.2.8

."No"~ Indkâates nil requlrm.nts.
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0 : type ouvert (13.1.1.1)
R type à ouverture restreinte (13.1.1.2)
C : type fermé (13.1.1.3)
S :type indirect (13.1.1.3)

F vapeurs inflammables
T : vapeurs toxiques

A mousse résistant aux alcools
B : mousses ordinaires, comprenant toutes les mousses de

type non résistant aux alcools, notamment les mousses
fluoroprotéiniques et les mousses formant une pellicule
aqueuse (AFFF)

C pulvérisation d'eau
D produits chimiques secs
Non: aucune prescription particulière n'est prévue dans le

présent Recueil

N voir paragraphe 6.2.2
Z : voir paragraphe 6.2.3
Y : voir paragraphe 62.4
Un blanc signifie qu'il n'y a pas de directives particulières
concernant les matériaux de construction

E : voir paragraphe 14.2.8

KNon» signifie qu'il n'y a pas de prescriptions.
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a Applies to ammonia, aqueous, 28% or less, but flot below 10%.

b If the product to be carried contains flammable solvents such that the flashpoint does
exceed 600C, then special electrical systems and a flammable vapour detector should
provided.

c Although water is suitable for extinguishîng open-air fires involving chemicals Io wi'
this footnote applies, water should flot be allowed to contaminate closed tanks coflt8in
these chemnicais because of the risk of -hazardous gas generation.

d UN number 1198 only applies if f lashpoint is below 600C.

e Appli es to formaldehyde solutions, 45% or less, but flot below 5%.

f Applies ta hydrochloric acid flot below 10%.

g Dry chemnical cannet be used because of the possibility of an explosion.

h UN number 2032 assigned to red fuming nitric acid.

i UN number depends on boiling point of substance.

j UN number assigned ta this substance containing more than 3% of ortho- isomer.

k Phosphorus, yellow or white, la carried above Ita autoignition temperature and there
flashpoint is flot appropriate. Electrlcel equipment requirements may be similar tf0t
for substances with a f lashpoint aboya 6011C.

1 Suiphur, liquid, has a flashpoint aboya 6&0C, however etectrical equipment Sihou'<
certif led safe for the gases evalved.
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Cette prescription concerne uniquement l'ammoniac en solutions aqueuses à 28% ou
moins, mais non inférieures à 10%.

Si le produit à transporter contient des solvants inflammables qui abaissent le point
d'éclair à 60°C ou à une température inférieure, il faudrait prévoir des systèmes élec-
triques spéciaux et un détecteur des vapeurs inflammables.

Bien que l'eau puisse être utilisée de manière satisfaisante pour éteindre les incendies à
l'air libre impliquant des produits chimiques auxquels s'applique la présente note de bas
de page, on devrait veiller à ce qu'elle ne contamine pas des citernes fermées contenant
ces produits chimiques à cause du risque de production de gaz dangereux.

Le numéro ONU 1198 ne s'applique que si le point d'éclair est inférieur à 600C.

S'applique au formaldéhyde en solutions à 45% ou moins à l'exception des solutions à
moins de 5%.

S'applique à l'acide chlorhydrique à 10% au moins.

Les produits chimiques secs ne peuvent être utilisés à cause des risques d'explosions.

Le numéro ONU 2032 est affecté à l'acide nitrique fumant rouge.

Le numéro ONU est fonction du point d'ébullition du produit.

Numéro ONU attribué à une substance contenant plus de 3% d'ortho-isomére.

Le Phosphore, jaune ou blanc, est transporté à une température dépassant celle où
il 'enflamme spontanément; le point d'éclair n'est donc pas approprié. Les prescriptions
relatives au matériel électrique peuvent être semblables à celles qui sont applicables aux
substances ayant un point d'éclair supérieur à 60°C.

Le soufre liquide a un point d'éclair supérieur à 60°C; toutefois, Il conviendrait de
S'assurer que le matériel électrique est certifié de sécurité pour les gaz qui se dégagent.
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CHAPTER 18 - LIST 0F CHEMICALS TO WHICH
THE CODE DOES NOT APPLV*

1 The following are products which are flot considered to corne withifl th'

scope of the Code. This list may be used as a guide in considering bulk çarriag4

of products whose hazards have flot yet been evaluated.

2 Although the products listed in this chapter fali outside the scope of th'

Code, the attention of Administrations is drawn to thie fact that some safet'

precautions may be needed for their safe transportation. Accordingly Administre

tions should prescribe appropriate safety requirements.

3 The products listed below may be subject to reconsideration upon the comifl

into foroe of the International Convention for the Prevention of pollution fror

Ships, 1973/78.

Chapter 18 UN number

Acetone 1090
Amylacetate, commercial 1104

n-Amyl acetate 1104

sec-Amyl acetate 1104

n-AmyI alcohol 1105
sec-AmyI alcohol 1105
tert-Amyl alcohol il1O5
Amyl alcohol, primary 1105
rert-Amnylenes
Benzyl alcohol
n-Butyl acetate il123

wec-Butyl acetate 1123

n-BuWIl alohol 1120

sec-Butyl alcohot 1120

tert-Butyl alcohol 1120
Butyl benzyl phthalate
Butylene glycol
7y-Butyrolactone
Calcium aikyl salicylate
Cumene 1918
Cyclohexane 1145

Cyclohexanol 04
P-Cymnene 24

n-Decyl alcohol
Diacetone alcohol 1148

*The PrOduct names are reot always Idonticel wltti the nomes given in thie varlolJs edt1orl

the. Bulk Chemmkul Codte (resolution A.212(VII».
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CHAPITRE 18 - LISTE DE PRODUITS AUXQUELS LE RECUEIL
NE S'APPLIQUE PAS*

On trouvera ci-après une liste de produits qui ne sont pas considérés comme
entrant dans le champ d'application du Recueil. Cette liste peut servir de guide
lorsque l'on envisage de transporter en vrac des produits dont les dangers n'ont
pas encore été évalués.

2 Bien que les produits énumérés au présent chapitre sortent du champ d'appli-
cation du Recueil, l'attention des Administrations est appelée sur le fait que leur
transport peut nécessiter certaines précautions de sécurité. Les Administrations
devraient donc établir des règles appropriées de sécurité.

3 Il se peut que les produits énumérés ci-dessous fassent l'objet d'un nouvel
examen lors de l'entrée en vigueur de la Convention internationale de 1973/78
Pour la prévention de la pollution par les navires.

Chapitre 18 Numéro ONU

Acétate d'amyle commercial 1104
Acétate d'amyle normal 1104
Acétate d'amyle secondaire 1104
Acétate de butyle normal 1123
Acétate de butyle secondaire 1123
Acétate de l'éther monobutylique

du diéthylène glycol
Acétate de l'éther monobutylique

de l'éthylène glycol
Acétate de l'éther monoéthylique

du diéthylène glycol
Acétate de l'éther monométhylique

du diéthylène glycol
Acétate de l'éther monométhylique

de l'éthylène glycol 1189
Acétate d'éthoxy-2 éthyle 1172
Acétate d'éthyle 1173
Acétate d'isoamyle 1104
Acétate d'isobutyle 1213
Acétate d'isopropyle 1220
Acétate de méthyle 1231
Acétate de propyle normal 1276
Acétoacétate d'éthyle 1
Acétone 1090
Acide éthyl-2 hexanoique
Acide lactique

nOms des produits ne sont pas toujours identiques à ceux qui figurent dans
les 'ises éditions du Recueil de règles sur les transporteurs de produits chimiques

lution A.212(Vil)).
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Chapter 18 UN number

Dibutyl phthalate
Dicyclopentadiene 2048
Diethylbenzerie 2049
Diethylene glycol
Diethylene glycol diethyl ether
Diethylene glycol monobutyl ether
Diethylene glycol monobutyl ether aoetate
Diethylene glycol monoethyl ether
Diethylerie glycol monoethyl ether aoetate
Diethylene glycol monomnethyl ether
Diethylene glycol monomethyl ether acetate
Diisobutylene 2050
Dilsobutyl ketone 1157
Diîsobutyl phthalate
Diisooctyl phthalate
2,2-Dîmethyloctanoic acid
Dioctyl phthatate
Dipentene 2052
Dîphenyl ether-
Dipropylene glycol
Dipropylene glycol monomethyl ether
Docecyl alcohol
Dodecylbenzene
Dociecylphenoi
2-Ethoxyethanoi 1171
2-Ethoxyethyl acetate 1172
Ethyl acetate 1 173
Ethyl acetoacetate,
Ethyl alcohol 1170
Ethylbenzene 1175
Ethylcyclohexane
Ethylene carbonate
Ethylene glycol
Ethylene glycol methyl butyl ether
Ethylene glycol monobutyl ether 2369
Ethylene glycol monobutyl ether acetate
Ethylene glycol monomethyl ether 1188
Ethylene glycol monomethyt ether acetate il189
Ethylene glycol monophenyl ether
2-Ethylhexanoic acid
Formamide
Furfuryl alcohol 2874
Glycerine
n-Heptmne 1206
Heptanol, ail isomers
Heptene, mixed isomers 2278
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'-naplatre it Numéro ONU
Acide octanoique de dirnéthyl-2,2
Alcoo amylique normal 1105Alcoo amylique primaire 1105Alcoo amylique secondaire 1105Alcoo amylique tertiaire 1105Alcool benzylique
Alcool butylique normal 1120Alcool butylique secondaire 1120Alcool butylique tertiaire 1120
Alcool décylique normal
Alcool dodécylique
Alcool éthylique 1170Alcool furfurylique 2874Alcool isoamnylique 1105Alcool isobutylique 1212Alco isodécylique
Alcool isopropylique 1219Alcool méthylamylique 2053Alcool méthylique 1230Alcool nonylique
Alcool propylique normal 1274A'ýMYlacétate de méthyle 1233,AmYlèe tertiaires
Butylènie glycol
T6-utyrolactone
Carbonate d'éthylène
Cire de paraffine 191Cum 

191
Cyci xane1145Cyclohexano0

CYmène 2046DiaCétone-acooî 1148
DiéttiYltenzêne 2049Diéthylène glycol 115
bliobutylcétone 15DiisobtJtylène 

2050
')Pentène 2052DiPropylène glycol

DOdécYlbenzène

eence loud 125ýther diéthylique du diéthylène glycol
Ether diPhénylique
Et'101 méthylbutylique de l'éthylène glycof
Ethe,. méthyl tert-butylique 29Elhe. monobutylique du diéthylène glycol

thrmorobuwylique de l'éthylène glycol 26ýIher monoéthylique du diéthylène glycol
ZthOI' n'onoëthylique du propylène glycolýO~the oflométhylique du diéthylène glycol
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Chapter 18 UN number

n-Hexane 1208
Hexan-1 -ol 2282
1-Hexene 2370
Hexylene glycol
Isoamyl acetate 1104
Isoamyl alcohol 1105
Isobutyl acetate 1213
Isobutyl alcohol 1212
Isobutyl formate 2393
lsodecyl alcohol
Isopentane 1265
Isopentene 2371
Isophorone
Isopropyl acetate 1220
Isopropyl aicohol 1219
Lactic acîd
Latex
Methyl acetate 1231
Methyl aicohol 1230
Methylamyl acetate 1233
MethyiamnyI alcohol 2053
Methyl amnyl ketone 1110
Methyt tert-butyl ether 2398
Methyl ethyl ketone il193
Methyl isobutyl ketone 1245
2-Methyl- 1-pentene
N-MethyI-2-pyrroidcone
Molasses
Naphtha solvent 1256
Nonane 1920
Nonyl alcohol
Nonylphenol
Octane 1262
Octanol, ail isomners
Paraff in wax
n-Pentane 1265
n- Pentene 1108
Petroiatum
Petroieum naphtha 1255
PerchloroeihyIene 1897
Pinene 2368
Polypropylene glycols
,,-propyl acetate 1276
n-Propyl aicohol 1274
Propylerie glycol
Propytene glycol monoethyl ether
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.~ Numéro ONU
Ether monométhylîque du dipropylêne glvool
Ether monométhylique de l'éthylène glycol 1188
Ether monomnéthylique du propylène glycol
Ether monométhylique du tripropylène glycol
Ether monophénylique de l'éthylène glycol
Ethoxy-2 éthanol 1171
Ethylbenzène 1175
Ethylcyclohexane
Ethylène glycol
Formamide
Formiate d'isobutyle 2393
Glycérine
Heptane normal 1 206
Heptanol, tous isomères
Heptène, mélange d'isomères 2278Hexane normal 1 208Hexanol-I 2282Hexène-l 2370
Hexylène glycol
Isopentane 1265
lsoperitène 2371
Isophorone
Latex
Mélasse
Méthylamyl cétone 1110
Méthyléthylcétone 1193
Méthylisobutylcétone 1245
Méthyl-2 pentène-1
N-Méthyî..2 pyrrolidone
Naphta..solvant 1256Nonane 1920NonVîphénol
Octane 1262Octanol, tous isomères 126Pentane normal 

26Pentène normal 1108Perct,;oréthylène 
19Pétroiatum 19Phosphate de tolyle K 1% d'isomère ortho)

Phosphate de tributyle
Phosphate de trixylènyle
Phtaîfate de butylbenzyle
'htalate de dibutyle
htalate de disobutyle

'htaate de diotyle 236
>iène

,>olyproPylène glycols
rOPYléne glycol

>ai IcYlate de calcium alkyle
1mfolane
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Chapter 18 UN numnber

Propylene glycol monomethyt ether
Propytene tetramer 2850
Propylene trimer 2057
Sut photane
Tait oil
Tetrahydronaphthalene
Totuene 1294
Tributyl phosphate
1,1 ,1-Trichloroethane 2831
Tridecanot
Triethylbenzene
Triethy lene glycolt
Triisopropanotamine
1 .Z,4-Trimethylbenzene
Tripropytene glycol
Tripropytene glycol monomnethyt ether
Tritotyl phosphate (<1%ortho-isomer)
Trixytenyl phosphate
Turpentine 1299
Urea, ammonium nitrate solutions
Urea, ammonium phosphate solutions
White spirit 1300
Wines
Xylenes 1307
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Chapitre 18 Numéro ONU

Tall il
Térébentine 1299Tétrahydronaphtalène
Tétrapropylène 2850Toluène 1294Trichloro-1,1,1 éthane 2831
Tridécanol
Triéthylbenzène
Triéthylène glycol
Triisopropanolamine
Triméthyl41,2,4 benzène
Tripropylène 2057Tripropylène glycol
Urée, nitrate d'ammonium en solutions
Urée, phosphate d'ammonium en solutions
Vin
White Spirit 1300
Xylènes 1307
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CHAPTER 19 - REQUIREMENTS FOR SHIPS ENGAGED IN THE
INCINERATION AT SEA 0F LIQUID CHEMICAL WASTE

19.1 Generai

19.1.1 Chapters 1 to 16 apply to incinerator ships, as relevant, and as supple-
mented or modified by the provisions of this chapter.

19.1.2 Information on the composition and the hazards of the waste to be
incinerated should be made available to the Administration or port Administra-
tion, or both,, as appropriate, wh ich may prohibit carniage of those wastes deemled
to be too hazardous to be carried in bul k. *

19.1.3 The following additional definitions apply:

.1 Incinerator space is a qastigrht space containinq solety the incinerator and
its associated aux iliaries.

.2 Incinerator blower spaoe is a space containing the blowers which suPP IY
combustion air to the incinerator burners.

.3 Dumping Convention means the Convention on the Prevention of Marine
Pollution by'Dumping of Wastes and Other Matter at Sea, 1972.

.4 Carg area is that part of the ship defined by 1.3.5, excluding inciflera-
tors and chemical waste piping Ieading to the incinerators.

19.1.4 Duning the periodical and intermediate surveys required under 1.5.2.1.2
and .3, ai cargo tanks and the cargo piping system should be inspected for corro-
sion and the remaining thickness of material should be determined. Where severelY
corrosive wastes have been carried, inspections of cargo tanks and the cargo PiPifl9system for corrosion should be held annually and the remaining thickgss Omater ials determined d uring those inspections.

19.2 Ship survival capabîlity and location of cargo tanks

19.2.1 Ships subject to this chapter should comply with type 2 ship standard'
and with the requirements for location of cargo tanks in type 2 ships.
19.2.2 Waste mixtures containlng substances which would require a type
ship standard may be carnied in type 2 ships if solely for the purpose oincineration

The environmental aspects of lncineration and dumnping of wastes are regulateCi by t'hDumping Convention, ini general, for incineration of waste. a permit lrom the apProPriate
authorlty of the Contracting Party ta the Convention. whsre the ioadlng port is situBted',îrequired. Where the Ioading port is situataci In a State not belng a Contractlng paty tO th
Convention, the Administration should Issue a permit.
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CHAPITRE 19 - PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX NAVIRES
AFFECTES A L'INCINERATION EN MER DE

DECHETS CHIMIQUES LIQUIDES

Généralités

i Les dispositions pertinentes des chapitres 1 à 16 s'appliquent aux navires
rateurs, telles qu'elles sont complétées et modifiées par les dispositions du
it chapitre.

2 Il conviendrait de fournir des renseignements sur la composition des
ts à incinérer et sur les risques que ceux-ci présentent à l'Administration
l'administration du port, ou à l'Administration et à l'administration du port,
qu'il est approprié, qui peuvent interdire le transport des déchets qu'elles
t trop dangereux pour dtre transportés en vrac*.

3 Les définitions supplémentaires suivantes s'appliquent:

.1 Le local de /'incinérateur est un local étanche aux gaz ne contenant
que l'incinérateur et ses accessoires.

.2 Le local des soufflantes de l'incinérateur est un local contenant les
soufflantes qui alimentent les brûleurs de l'incinérateur en air de
combustion.

.3 La Convention sur l'immersion désigne la Convention de 1972 sur la
prévention de la pollution des mers résultant de l'immersion de déchets.

.4 La tranche de la cargaison est la partie du navire définie au paragraphe
1.3.5, à l'exception des incinérateurs et des tuyautages à déchets
chimiques aboutissant aux incinérateurs.

Au cours des visites périodiques et intermédiaires prescrites aux para-
as 1.5.2.1.2 et 1.5.2.1.3, on devrait inspecter toutes les citernes à cargai-

tous les circuits de tuyautages à cargaison afin de déceler toute corrosion
devrait déterminer l'épaisseur résiduelle des matériaux. Lorsque le navire

SPOrté des déchets très corrosifs, on devrait procéder annuellement à l'inspec-
es citernes à cargaison et des circuits de tuyautages à cargaison afin de déceler
corrosion et on devrait déterminer l'épaisseur résiduelle des matériaux au
de ces inspections.

CaPacité de survie du navire et emplacement des citernes à cargaison

Les navires visés par le présent chapitre devraient satisfaire aux normes
ables aux navires du type 2 et aux prescriptions applicables à l'emplacementernes à cargaison à bord des navires du type 2.

1 l'angle de l'environnement, l'incinération et l'immersion de déchets sont réglementéesl Convention sur l'immersion. En général, l'incinération de déchets doit faire l'objet
Permis délivré par l'autorité compétente de la Partie contractante à la Conventioni territoire de laquelle se trouve le port de chargement. Lorsque le port de chargementSitué sur le territoire d'un Etat qui n'est pas Partie contractante à la Convention, ilartient à l'Administration de délivrer le permis.
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19.3 Ship arrangements

19.3.1 Liquid chemical wastes should flot be stowed adjacent to oit fuel tanfi
except those tanks containing oit fuel to be used exctusively for incineration.

19.3.2 Tanks and pumps, other than those described in 19.3.3, which ma
contain liquids and which are ta be used for the incineration pracess or for washir
cargo pipes and cargo tanks may be tocated adjacent to cargo tanks and shoutd b
tocated within the cargo area. The provisions of 3.1 shoulci apply ta such tanks an
equipment ta the same extent as they apply ta cargo tanks.

19.3.3 Where necessary, oit fuel tanks and fuel pumps dîrectly feeding thi
incinerator burners during the process of pre-heating or supporting incineratio
may be tocated outside the cargo area provided the oil fuel used has a flashpoill
above 60'C <ctosed cup test>. (See atso 19.5.3.)

19.3.4 Liquids which have been used for.cteaning cargo pipes and cargo tanks e
wel as for pumproom drainage should be stored in a slop tank in the cargo areS
for disposai in conformity with the technicat guidietines annexeci ta the DumPif
Convention. A cargo tank may be used as a stop tank. Pumps used for handtifl
oontaminated cleaning ftuids should be tocated in the cargo area.

19.3.5 Where necessary, comptiance with 3.2.1 need flot be required in so far a
accommodation spaces, service spaces, controt stations and machinery sPale
other than those of category A may be permitted forward of the cargo area, subjec
to an equivatent standard of safety and appropriate fire.xtinguishing arrangement
being provided lo the satisfaction of the.Administration.

19.3.6 If accommodation Spaces, service spacês, control stations or machie
spaces other than those of category A are tocated forward of the cargo aras Il
accordarice with 19.3.5, the requirements of 3.2.3 shoutd be apptied by analO«
Le. the spscified distances should be measured from the after end of a hO
tocated forward of the cargo area.

19.3.7 The incinerator shoutd be located outside the externat perimeter of tee
cargo ares. Alternative arrangements may, however, be considered by the Adrnitfl'
tration, provfded an equivatent dagre. of safety is achisved.

19.3.8 lb. offet which combustion gases may have on adequate vision frol,
the navigating bridge, on air intakes and openings into, accommodation eio
and machinery spaces, and on dock working areas and passageways shoutd bi
considered.

19.3.9 Access to the incinerator space should be from the open dock. Howe0'r
the incinerator controt room and incinerator btowor space may have direct Oe
ta the incinerator space provided that these spaces have an additlonat aSS fror
the open deck. Acces openings of the incinerator spaco shoutd be fittede'
setf .ctosing gastight doors.

19A4 Cargo containment end incinerator standards

19.4.1 tntegral gravity tanks may b. woed for hazardous wastes.
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2.2 Les mélanges de déchets contenant des substances qui devraient être
Isportées à bord de navires du type 1 peuvent être transportés à bord de navires
:Ype 2 si le seul objet de leur transport est l'incinération.

3 Disposition du navire

3.1 Les déchets chimiques liquides ne devraient pas être stockés à côté desmes à combustible liquide, exception faite de celles contenant du combustibleide servant exclusivement à l'incinération.

1.2 Les citernes et les pompes, autres que celles décrites au paragraphe 19.3.3,
Peuvent contenir des liquides et qui doivent servir à l'incinération ou au

De des tuyautages à cargaison et des citernes à cargaison peuvent être situées
5té des citernes à cargaison et devraient être situées à l'intérieur de la tranche
la cargaison. Les dispositions de la section 3.1 devraient être appliquées
es citernes et à cet équipement dans la même mesure qu'aux citernes àaison.

.3 Les citernes à combustible liquide et les pompes à combustible qui ali-tent directement les brûleurs de l'incinérateur pendant le chauffage préalable>Our entretenir l'incinération peuvent, lorsque cela est nécessaire, être situéesIxtérieur de la tranche de la cargaison à condition que le point d'éclair de cebustible liquide soit supérieur à 60°C (essai en creuset fermé) (voir égale-t le paragraphe 19.5.3).

.4 Les liquides qui ont été utilisés pour nettoyer les tuyautages à cargaison
cs Citernes à cargaison ainsi que les eaux d'assèchement de la chambre des

Pas devraient être stockés dans une citerne à résidus de la tranche de la cargai-
en vue d'être éliminés en conformité des sections pertinentes des directivesniques annexées à la Convention sur l'immersion. Une citerne à cargaison
.faire office de citerne à résidus. Les pompes utilisées pour la manutentionliquides de nettoyage pollués devraient être situées dans la tranche de la"son.

.5 Lorsque cela est nécessaire, on peut autoriser une dérogation aux prescrip-i du paragraphe 3.2.1 en acceptant que les locaux d'habitation, les locaux dece, les postes de sécurité et les locaux de machines autres que ceux de lalorie A soient situés à l'avant de la tranche de la cargaison, à condition qu'ilsndent à des normes de sécurité équivalentes et que des dispositifs d'extinc-
de l'incendie appropriés, jugés satisfaisants par l'Administration, soienti8s.

.6 Si les locaux d'habitation, les locaux de service, les postes de sécurité
s locaux de machines autres que ceux de la catégorie A sont situés à l'avant
tranche de la cargaison en vertu du paragraphe 19.3.5, il convient d'appliquer

39alogie les prescriptions du paragraphe 3.2.3, c'est-à-dire que les distances
fiées devraient être mesurées depuis la façade arrière d'un rouf situé à l'avanttranche à cargaison.

,7 L'incinérateur devrait être situé en dehors du périmètre extérieur de lahe dela cargaison. L'Administration peut cependant envisager une autre dispo-
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19.4.2 The incinerator including burners should be designed and constructedto safety standards acceptable to the Administration*. For materials of construc-
tion the provisions of 6.1 apply.

19.4.3 The steel structure of the incinerator including supports and other fixturesshould be designed for the most unfavourable static angle of heel within the rangeof 0' to 30', taking into account the dynamic Ioads due to the ship's motion.

19.4.4 Suitable bricklining and insulation should be provided to ensure that anlytemperature rise will not impair the strength of the incinerator structure or thefunctioning of the associated auxiliaries and instruments and wilI not adverslY
affect personnel safety.

19.4.5 Means should be provided for measuring the temperature on the outside
furnace surfaces. Means for alarms should be provided to indicate when the tern-perature approved by the Administration is exceeded and the prooess of inciflerca
tion has to be stopped.

19.5 Cargo transfer

19.5.1 The requirements of 5.1 apply, except that cargo piping should as felras practicable be f itied in the cargo area and ihat cargo piping leading tO theincinerator should:

.1 be f itted at leas 760 mm inboard;

.2 If ouiside the cargo area, be on the open deck;
.3 be clearly marked; and

.4 be so designed as to allow draining and purging.

19. 5.2 Arrangemeniss of the cargo piping and controls should be such as te>preclude the discharge overboard of wastes întended to be incinerated durlflnormal cargo handling operatlons.

19.5.3 Qil fuel and cargo pipIng system May be connectei îI front Of the
burners, provided ihai three-way cocks are instelled and the oul fuel pipes are flttedwith two screw-down non-return valves inside the incinerator space.
19.5.4 Remote shutdown devices to cut out the supply of waste and fuel forincineration should be fitted ai the conîrol station and on the navigatiflg brde
Shuioff valves should be located in the cargo area. Where shuioff valves areremotely controlled, provision for local manuel operation should be made, or
separate man ual ly operated valve should be f itted.

19.5.5 Flanges of the loading manifold connections should be provided Wlthshields, which may be portable, to guard againsi the danger of the cargo beifl9sprayed. Drip trays should also be provided.

The standards sel oui by the Dumping Convention for the control of incrneatiOf V490and other matter et se shouid eIao b. ob.erved.
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3.8 On devrait tenir compte de l'effet que les gaz de combustion peuvent
ir sur la visibilité depuis la passerelle de navigation, sur les prises d'air et sur
ouvertures des locaux d'habitation, des locaux de service et des locaux de
'hines, ainsi que sur les zones de travail et les passages situés sur le pont.

3.9 L'accès au local de l'incinérateur devrait se faire à partir du pont découvert.
itefois, la salle de commande de l'incinérateur et le local des soufflantes de
:inérateur peuvent être pourvus d'un accès direct au local de l'incinérateur
ondition que ces espaces soient pourvus également d'un accès à partir du pont
Ouvert. Les ouvertures d'accès du local de l'incinérateur devraient être pourvues
)ortes étanches aux gaz à fermeture automatique.

i Normes applicables au système de stockage de la cargaison et à l'incinérateur

1.1 Des citernes de gravité intégrales peuvent être utilisées pour les déchets
gereux.

1.2 L'incinérateur, y compris ses brûleurs, devrait être conçu et construit
formément à des normes de sécurité jugées acceptables par l'Administration*.
ýissant des matériaux de construction, les dispositions de la section 6.1 sont
licables.

1.3 La structure en acier de l'incinérateur ainsi que les supports et autres
lents devraient être conçus pour l'angle de gite statique le plus défavorable
e (0 et 300, compte tenu des charges dynamiques dues aux mouvements du
re.

L4 L'incinérateur devrait être convenablement isolé et pourvu d'un revêtement
actaire approprié de manière que la résistance de sa structure et le fonctionne-
It des accessoires et instruments associés ne soient pas altérés par une élévation
empérature et que la sécurité du personnel ne soit pas diminuée.

L5 On devrait prévoir des moyens pour mesurer la température des surfaceswieures du four. Des moyens d'alarme devraient être installés pour indiquer
la température dépasse la limite approuvée par l'Administration et que l'inciné-n doit être interrompue.

Transfert de la cargaison

0l Les prescriptions de la section 5.1 sont applicables mais les tuyautagesIrgaison devraient, dans toute la mesure du possible, être situés à l'intérieur
.tranche à cargaison et les tuyautages à cargaison aboutissant à l'incinérateur

aient :

.1 être installés à une distance de 760 mm au moins du bordé;

.2 s'ils se trouvent à l'extérieur de la tranche de la cargaison, être installés
sur le pont découvert;

Is normes énoncées par la Convention sur l'immersion en ce qui concerne le contrôle denlncération en mer de déchets et autres matières devraient également être observées.
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19.6 Materials of construction

19.6.1 Section 6.2 - special requirements for materials - is replaced by
following:

.1 Aluminium, copper, copper alloys, zinc, galvanized steel or merc
should flot be used for cargo tanks, pipelines, valves, fittings and 0i
equipment which may corne into contact with the liquid wastes or ti
vapour.

.2 Materials of construction having a melting point below 925*C,
aluminium and ils alloys, should not be used for external piping invol
in cargo handling operations on ships intended for the carniage of wva!
with a flashpoint flot exceeding 60"C (closed cup test). Short length!
externat pipes cannected to cargo tanks may be permitteci bY
Administration if they are provided with fîre-resistant insulatian.

.3 In determining the scantlinqs of the cargo systemn the corrosivity of
waste should be taken inta account.

19.7 Tank vent systemrs

19.7.1 The provisions for controlled venting systems - chapter 8 and sect
15.12 apply, except 8.2.1 and 15.12.3.

19.8 Cargo tank environmental control

19.8.1 When the recirculating drap line does flot terminale near the bottOm'
the cargo tank, the tank should be inerted whenever wastes having a flashpoiflt 1
exceeding 60'C (clased cup test) are being recÎrculated ta lit.

19.8.2 When washing machines using liquids having a flashpoint not exceed
60'C (closed cup test) are employed, the cargo tank should be inerted.

19.8.3 The oxygen content of the atmosphere in an inerted tank should
exoeed 8%o by volume in eny part of the tank.

19.8.4 An audible andi visual alarm should be pravided ta indicate whefl
pressure in the vapour space of an inerted cargo tank is less than 0.07 bar g8uge.

19.9 Electrical installation

19.9.1 In incinerator spaces, incinerator blower spaces, and adjacent 51]P
having direct access thereto, the lighting systems, telephone and public adCl"
systems and general alarm systems should be of the certif led safe type.

19.9.2 AIl other electrical installations which are f itied in the spaces referred
in 19.9.1 should b. of the certified safe type unless the following conditions5
complied with:

.1 Il is assured that the spaces are adequately ventilated prior t0 actWet
installations flot of a certifieci safe type. Interlocks should be ProVic
between fans and the switch gear of such installations to ensure CO
pliance with this requirement.
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.3 être clairement repérés; et

.4 être conçus de manière à pouvoir être vidangés et purgés.

5.2 Les tuyautages à cargaison et les commandes devraient être disposés de
lière à empêcher que les déchets destinés à être incinérés ne puissent être rejetés
dessus bord au cours des opérations normales de manutention.

5.3 Les tuyàutages à combustible liquide et les tuyautages à cargaison peuvent
raccordés devant les brûleurs à condition que des robinets à trois voies soient

allés et que les tuyaux de combustible liquide qui se trouvent à l'intérieur
local de l'incinérateur soient munis de deux clapets de non-retour blocables
s.

5.4 Des dispositifs d'arrêt à distance devraient être installés au poste de sécurité
à la passerelle de navigation pour permettre d'interrompre l'alimentation de
'inérateur en déchets et en combustible. Des sectionnements devraient se
,ver dans la tranche de la cargaison. Lorsque les sectionnements sont commandés
listance, ils devraient aussi être pourvus d'une commande manuelle locale à
ins qu'un sectionnement supplémentaire à commande manuelle ne soit installé.

5.5 Les brides des jonctions au collecteur de chargement devraient être pour-
S d'écrans de protection contre les projections de cargaisons; ces écrans peuvent
Portatifs. Des gattes devraient également être prévues.

S Matériaux de construction

3.1 La section 6.2 intitulée «Prescriptions particulières applicables aux maté-
Ixs est remplacée par la suivante :

.1 L'aluminium, le cuivre, les alliages de cuivre, le zinc, l'acier galvanisé
ou le mercure ne devraient pas être utilisés pour les citernes à cargai-
son, les tuyautages, les sectionnements, les accessoires et autre matériel
qui peuvent entrer en contact avec les déchets liquides ou leurs vapeurs.

.2 On ne devrait pas utiliser des matériaux de construction ayant un
point de fusion inférieur à 925°C, tels que l'aluminium et les alliages
d'aluminium, pour les tuyautages extérieurs utilisés pour la manutention
de la cargaison à bord des navires qui sont destinés au transport de
déchets dont le point d'éclair ne dépasse pas 60°C (essai en creuset
fermé). De faibles longueurs de tuyaux extérieurs reliées aux citernes
à cargaison peuvent être autorisées par l'Administration à condition
qu'elles soient isolées de façon à résister à l'incendie.

.3 On devrait tenir compte du pouvoir corrosif des déchets lors de l'échan-
tillonnage du système de cargaison.

7 Circuits de dégagement des citernes

-1 Les dispositions du chapitre 8 et de la section 15.12 relatives aux circuits
dégagement contrôlé des citernes sont applicables, à l'exception des paragraphes
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.2 Installations flot of a certif ïed safe type should be automatically switcheoff in case of loss of the Pressure required by 19.11.2.1 and 19. 11.3.1,.)reasonable time delay may be permitted by the Administration befor
these installations are switched off.ý

.3 Installations flot of a certified safe type should comply as a minirmf
with IP 55* or equivalent protection,

19.10 Fire protection and f ire extinguishing

19.10.1 The incinerator space should be providedwith afixedfoam fire-extinguishing system complying with regulation 11-2/8 or 11-2/9 of the 1983 SOLAS amendments. This system may be connected to the deck foam fire-extinguishing systemn.

19.11 Mechanical ventilation in the cargo area and in the incinerator location
19.11.1 For cargo pu .mp rooms the provisions of 15.17 - increased ventilato
requirements - apply.
19.11.2 The ventilation system of the incinerator spaoe should be permanent, r-mally of the positive pressure type and independent of ail other air supply systeTIS.

.1 The air pressure should always be positive to the pressure wiîthifl thefurnace (see also 19.9.2.2).

.2 A minimum capacity of 45 changes of air per hour should be providedbased upon the total volume of the incinerator spaoe.
Consideration should be given to venting requîrements during maintenance of burflIV1,
19.11.3 The vent ilation, systemn of the ncinerator blower-space should bepemntnormalîy of the positive pressure type and independent of other air supply syste'~

.1 The air pressure should always be positive to the pressure withlll th'f urnace <see also 19.9.2.2).

.2 A minimum capacity of 20 changes of air per hour should be provide
based upon the total volume of the incinerator blower space.

19.12 Instrumentation and overflow control
19.12.1 Closed gauging devices described in 13.1.1.3 should b. fitted and Ovrflow control systems requireci in 15.19 should be provided.
19.12.2 Vapour detection Instruments for toxic and flammable products de5cribeci in 13.2 should be f itted.

19.13 Personnel protection
19.13.1 The safety equipmeni describect In 14.2, Including respiratorY andf ey
protection for every person on board described in 14.2.8, shouîd b. provicded.

Reference is made te the Recommen<gatîons publlahed by the international Eietoclie
Commission and in particular to Publcation 44.
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L8 Contrôle de l'atmosphère des citernes à cargaison

L8.1 Lorsque la conduite descendante de recirculation n'aboutit pas près du
nd de la citerne à cargaison, la citerne devrait être mise en atmosphère inerte
aque fois que des déchets dont le point d'éclair ne dépasse pas 60°C (essai en
auset fermé) y sont recirculés.

.8.2 Lorsque des appareils de lavage utilisant des liquides dont le point d'éclair
ýst pas supérieur à 600C (essai en creuset fermé) sont employés, la citerne à
rgaison devrait être mise en atmosphère inerte.

.8.3 La teneur en oxygène de l'atmosphère d'une citerne inerte ne devrait en
cun endroit dépasser 8 p.100 en volume.

.8.4 Une alarme sonore et visuelle devrait se déclencher lorsque la pression de
tmosphère d'une citerne à cargaison mise sous gaz inerte est inférieure à 0,07 bar
fectif.

'.9 Installations électriques

'.9.1 Dans les locaux de l'incinérateur, les locaux des soufflantes de l'incinéra-
ir et les espaces adjacents qui donnent directement accès auxdits locaux, les
cuits d'éclairage, les réseaux téléphoniques, les systèmes de haut-parleurs et les
>cuits d'alarme générale devraient être d'un type certifié de sécurité.

.9.2 Toutes les autres installations électriques qui se trouvent à l'intérieur
s espaces visés au paragraphe 19.9.1 devraient être d'un type certifié de sécurité,
Jf s'il est satisfait aux conditions suivantes:

.1 On a la certitude que les espaces sont suffisamment ventilés avant de
mettre sous tension les installations qui ne sont pas d'un type certifié
de sécurité. Des dispositifs de verrouillage devraient être prévus entre les
ventilateurs et les commutateurs de ces installations pour garantir qu'il
est satisfait à cette prescription.

.2 Les installations qui ne sont pas d'un type certifié de sécurité devraient
être mises hors circuit automatiquement si la pression ne satisfait plus
aux dispositions des paragraphes 19.11.2.1 et 19.11.3.1. L'Administra-
tion peut admettre un délai raisonnable avant la mise hors circuit des
installations.

.3 Les installations qui ne sont pas d'un type certifié de sécurité devraient
satisfaire au moins à la norme IP 55* ou avoir une protection équivalente.

,10 Protection contre l'incendie et extinction de l'incendie

'.10.1 Le local de l'incinérateur devrait être doté d'un dispositif fixe d'extinction
l'incendie à mousse conforme aux dispositions de la règle 11-2/8 ou de la règle

2/9 des amendements SOLAS de 1983. Ce dispositif peut être relié au dispositif
-tinction de l'incendie à mousse sur pont.

l convient de se reporter aux recommandations publiées par la Commission électro-
technique Internationale et, en particulier, à la publication 44.
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APPENDIX

MODEL FORM 0F INTERNATIONAL CERTIFICATE 0F FITNESSFOR THE CARRIAGE 0F DANGEROUS CHEMICALS IN BULK

INTERNATIONAL CERTIFICATE 0F FITNESS FOR THE CARRIAGE
0F DANGEROUS CHEMICALS IN BULK

(Officiai 80a1J

Issued under the provisions of the
INTERNATIONAL CODE FOR -THE CONSTRUCTION AND EOUIPMENI

0F SHIPS CARRYING DANGEROUS CHEMICALS IN BULK
(resolution MSC.4<48))

under the authority of the Governent of

.....................................................

(fui/ officiai designation of coun tryJ

by........................................................

(fui/ officiai désignation of Mea competen t peiwon or
organiza tion recogntzed b>' Me Administraion)

Name 0f Distinctive Port of Gr'os Ship typeship number or registry tonnage (Code paragr&Phlotters 2.1.2>'

Date on which keel was laid or on which the ship was at a similar stage of cO0tI"ution or (in the case of a converted ship) date on which conversion to ctWfI1ctanker was commenced:

....................... ........
The Certificat, shouli be drown up In the officiai language of the Issuing CouLn" flttlanguage usod Is nelthoe Englih nor French, the text should Incde a translation lnt e 1thes languages.
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il Ventilation mécanique de la tranche de la cargaison et des locaux de
l'incinérateur

il.1 Les prescriptions du paragraphe 15.17 «Prescriptions supplémentaires
'licables à la ventilation» sont applicables aux chambres des pompes à cargaison.

11.2 Le système de ventilation du local de l'incinérateur devrait être fixe,rait normalement être du type à surpression et devrait être indépendant de tous
Butres circuits d'alimentation en air.

.1 La pression de l'air devrait toujours être supérieure à la pression qui
règne à l'intérieur du four (voir aussi 19.9.2.2).

.2 Un minimum de 45 renouvellements d'air par heure devrait être assuré,
sur la base du volume total du local de l'incinérateur.

Onviendrait de tenir compte de la ventilation nécessaire pendant les opérations
Itretien des brûleurs.

11.3 Le système de ventilation du local des soufflantes de l'incinérateur devrait
fixe, devrait normalement être du type à surpression et devrait être indépen-

t de tous les autres circuits d'alimentation en air.

.1 La pression de l'air devrait toujours être supérieure à la pression qui
règne à l'intérieur du four (voir aussi 19.9.2.2).

.2 Un minimum de 20 renouvellements d'air par heure devrait être assuré,
sur la base du volume total du local des soufflantes de l'incinérateur.

12 Instruments et contrôle du trop-plein

12.1 Il conviendrait de prévoir des dispositifs de jaugeage du type fermé
qu'ils sont décrits au paragraphe 13.1.1.3 ainsi que des dispositifs de contrôlerop-plein prescrits à la section 15.19.

2.2 Des instruments de détection des vapeurs décrits à la section 13.2
aient être installés pour les produits toxiques et inflammables.

13 Protection du personnel

3.1 L'équipement de sécurité décrit à la section 14.2, y compris les appareils
iratoires et de protection des yeux pour toutes les personnes à bord décrits
eragraphe 14.2.8, devrait être prévu.
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The ship also complies fully with the following amendments to the Code:
.. .............. ......... »........................
................................. .................

The ship is exempted from compliance with the following provisions of the Code:
.. ........................................... .....

...................................................
THIS IS TO CERTIFY:

1 .1 That the ship has been surveyed in accordance with the provisions Of
section 1.5 of the Code;

.2 that the survey showed that the construction and equipment of the shiP
complied with the relevant provisions of the Code;

*-3 that the ship is an incinerator ship complying aiso, wîth the supplenlen-
tary and modif ied requirements of chapter 19;

2 That the ship is suitable for the carniage in bulk of the following product5,
provided that ail relevant operational provisions of the Code are observeci?

Continued on attachment 1, additional signed and dated sneets.
Tank numbers referred to in this list are identified on attachment 2,
signed and dated tank plan.
For incinerator ships enter liquid chemiîcal waste" in lieu of individual
products.

*Delete as approprile.
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APPENDICE

Modèle de Certificat international d'aptitude au transport
de produits chimiques dangereux en vrac

CERTIFICAT INTERNATIONAL D'APTITUDE AU TRANSPORT
DE PRODUITS CHIMIQUES DANGEREUX EN VRAC

(Cachet officiel)

délivré en vertu des dispositions du

IEIL INTERNATIONAL DE REGLES RELATIVES A LA CONSTRUCTION
ET A L'EQUIPEMENT DES NAVIRES TRANSPORTANT
DES PRODUITS CHIMIQUES DANGEREUX EN VRAC

(résolution MSC.4(48))

n du Gouvernement

(nom officiel complet du pays)

(titre officiel complet de la personne ou de l'organisation
compétente reconnue par l'Administration)

lm du Numéro ou Port d'im. Jauge Type de navire
vire lettres distinc. matriculatIon brute (Recueil,

tifs du navire paragraphe 2.1.21

le la pose de la quille ou date à laquelle la construction se trouvait à un stade
lIent ou (dans le cas d'un navire transformé) date à laquelle la transformation
navire-citerne pour produits chimiques a été entreprise:

PCertificet devrait être établi dans la langue officielle du pays qui le délivre. Si la langue
'illde n'est ni l'anglais ni le français, le texte devrait comprendre une traduction dans
tne de ce; langues.
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3 That, in accordance with -1,4 and -2.8.2, the provisions of the Code a
modified in respect of the ship in the following manner:

4 That the ship must be loaded:

*.1 in accordanoe with the loading conditions provided in the ap~proveIoading manual, stamped and dated ........................ ansigned by a responsible officer of the Administration, or of an organizition recognized by the Administration;

*.2 in accordanoe with the loading limitations appended to this Certif icate.
Where it is required ta Ioad the ship other than in accordanoe with the abovinstruction, then the neoessary catculatîons to justify the proposeni ladinconditions shouid be communicated to the certifying Administration whimay authorize in writing the adoption of the proposed loading condition."

This certif icate is vaiid until...................... ................

Issued at ...... ...................................... 19
(Place of issue of certif/cote)

The undersigned declares that he is duly authorized by the said Goverrirrwfll
ta issue this Certificate,

.. . . . . . . . . . ................... . . .
(signature of official issuing the certf/çt?
andior seal of issung authority)

Notes on completion of Certif icate:
1 "Ship type": Any entry under this coim must relate to ail relevant recommenf18(JtiO5'e.g. an entry "type 2" shou Id mean type 2 In ail respects prescribed by the Code.
2 Paragap 2 : Only prodUCts list.d in chapter 17 of the Code, or which have been PvalUlteby the Administration inl Sccordanoe with 1,1.3 of the Code, should be llsted. in rrew-ct Ofthe latter 'Inew-' products, any special requirements provisionally prescribed shltMid honoted. It should be nated that for incinerator ships "liquld chernical waste- is to bin lieu cf the Individual product namnes.

Delete as appropriate,

Insteaci of belng Incorporated in the Certificate, this text may be appendUe ,,th
Certlficate If duly signed and stemped.
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navire satisfait en outre pleinement aux amendements suivants au Recueil :

.................. ................ »...........
navire est exempté de l'application des dispositions suivantes du Recueil :
.. . . . ............................................

EST CERTIFIE

.1 que le navire a été visité conformément aux dispositions de la section 1.5
du Recueil;

.2 que cette visite a permis de constater que la construction et l'armement
du navire satisfaisaient aux dispositions pertinentes du Recueil;

*.3 que le navire est un navire incinérateur qui satisfait également aux
prescriptions supplémentaires et modifiées du chapitre 19;

que le navire est apte à transporter en vrac les produits suivants, s'il est
satisfait à toutes les règles d'exploitation pertinentes du Recueil 2 .

Produits Conditions du transport
(numéros des citernes, etc.)

* Suite sur la (ou les) feuille(s) signée(s) et datée(s) ci-jointe(s) numéro 1.
Les numéros des citernes visés dans la. présente liste correspondent à
ceux du plan des citernes ci-joint signé, daté et portant le numéro 2.
Dans le cas des navires incinérateurs, indiquer <déchets chimiques
liquides» au lieu des différents produits.

mentions inutiles.
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ENDORSEMENT FOR MANDATORY ANNUAL SURVEYS

THIS lS TO CERTIFY that ai a mandatory annual survey required b1.5.2.1.4 of the International Code for the Construction and Equipment of ShirCarrying Dangerous Chemicals in Bulk, the ship was found to, comply with tllrelevant provisions of the Code,

Signed:.........................
(signature of authorized officiai

Place: . . . . . . . . . . . .

Date: . . . . . . . . . . . .

(seat or stamp of the Authority, as appropriate)

Signed:................ ........

(signature of authorized offiCi"'l

Place:.........................

Date: . . . . . . . . . . . .

(seai or stamp of the Authority, as appropriate)

Signed:.....................

(signature of authoried 0 fficia')

Place: . . . . . . . . . . . .

Date: .. . . . . . . . . . . .

(seat or stamp o f the Authority, as appropriate)

Signed: ..............

(signature of authorized officia')

Place:............. .......... «'

Date: . . . . . . .

(seal or stamp of the A uthority, as appropriate)

NOTE: An intermediate survey may take the place of a mandatory annueLjl surv'
where the relevant provisions of 1,5.2.1.3 and 1.5.2.1.4 are complied With.
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que conformément à la section *1.4 et au paragraphe *2.8.2, il a été dérogé
aux dispositions du Recueil applicables au navire de la manière suivante:

que le navire doit être chargé :

*.1 conformément aux conditions de chargement prévues dans le Manuel de
chargement approuvé daté du ........ . ....... revêtu d'un sceau et
signé par un agent responsable de l'Administration ou d'un organisme
reconnu par l'Administration;

*.2 conformément aux conditions limites de chargement annexées au présent
certificat.

Lorsqu'il est nécessaire de charger le navire autrement que conformément aux
instructions énoncées ci-dessus, les calculs nécessaires pour justifier les
conditions de chargement proposées devraient être communiqués à l'Admi-
nistration ayant délivré le certificat, qui peut autoriser par écrit l'adoption
des conditions de chargement proposées*.

présent certificat reste valide jusqu'au ............................

élivréà........................ ..................... 19..
(lieu de délivrance du certificat)

Le soussigné déclare qu'il est dûment autorisé par ledit gouvernement à
délivrer le présent certificat.

(signature du fonctionnaire et/ou cachet
de l'autorité délivrant le certificat)

otes sur la manière de remplir le certificat :

sType de navire»: Les indications portées dans cette colonne doivent étre conformes à
toutes les recommandations pertinentes; par exemple la mention «type 2» devrait désigner
un navire conforme à tous égards aux prescriptions du Recueil relatives au type 2.

Paragraphe 2 : Seuls devraient être mentionnés les produits énumérés dans la liste du cha-
Pitre 17 du Recueil et les produits dont les conditions de transport ont été définies par
l'Administration conformément au paragraphe 1.1.3 du Recueil. Pour cette dernière
catégorie de produits «nouveaux» il conviendrait de noter toutes prescriptions spéciales
stipulées à titre provisoire. Il convient de noter que, pour les navires incinerateurs, il faut
Porter la mention «déchets chimiques liquides» au lieu du nom des différents produits.

nayer la mention inutile.

Au lieu d'étre incorporé dans le certificat, ce texte pourrait aussi lui être annexé,& condi-
tion d'étre dûment signé et revêtu d'un sceau.
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ENDORSEMENT FOR INTERMEDIATE SURVEYS

THIS IS TO CERTIFY that at an intermedaite survey required by 1.5.2.1of the International Code for the Construction and Equipment of Ships CarryliDangerous Chemicals in Rulk, the ship was found to comply with the releva'
provisions of the Code.

Signed:........................

(signature of authorized officia

Place: .. . ... . . . . . .

Date:............... ..........

(seal or starnp oif the Authority, as appropriate)

Signed:............

(igýnature ofî authorized o fficiaO

Place: .. . . . . . . . . .

Date: . . . . . . . . . . . .

(seal or stamp of the Authority, as appropriate)
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Attestation de visites annuelles obligatoires

IL EST CERTIFIE que, lors d'une visite annuelle obligatoire prescrite par le
agraphe 1.5.2.1.4 du Recueil international de règles relatives à la construction
à l'équipement des navires transportant des produits chimiques dangereux en
C. il a été constaté que le navire satisfaisait aux dispositions pertinentes du
cueil.

Signé : .....................
(signature du fonctionnaire autorisé)

Lieu :........................

Date :

(cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité)

Signé:.........................
(signature du fonctionnaire autorisé)

Lieu .........................

Date.........................

(cachet ou tampon, selon le cas, de l'autoriti)

Signé:.........................
(signature du fonctionnaire autorisé)

Lieu :.........................

Date :.........................

(cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité)

Signé : .........................
(signature du fonctionnaire autorisé)

Lieu .:..........................

Date :.........................

(cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité)

Une visite intermédiaire peut être effectuée à la place d'une visite annuellé
obligatoire lorsqu'il est satisfait aux dispositions pertinentes des para-
graphes 1.5.2.1.3 et 1.5.2.1.4.
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ATTACHMENT 1 TO THE INTERNATIONAL CER4TIFICATE 0F FITNESS
FOR THE CARRIAGE 0F DANGEROUS CHEMICALS IN BULK

Continued list of products to those specified in section 3, and their condit
carriage.

Conditions of carrnage
<tank numbers, etc.>

Date..........
(as for certificate> (signature of officiai issulng tJ

oenificate andior sea of issUfi
aYuthorityj
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Attestation de visites intermédiaires

IL EST CERTIFIE que, lors d'une visite intermédiaire prescrite par le para-
phe 1.5.2.1.3 du Recueil international de règles relatives à la construction et à
luipement des navires transportant des produits chimiques dangereux en vrac, il a
constaté que le navire satisfaisait aux dispositions pertinentes du Recueil.

Signé . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .
(signature du fonctionnaire autorisé)

Lieu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date :...........................

(cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité)

Signé :. .........................
(signature du fonctionnaire autorisé)

Lieu :..........................

Date :...........................

(cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité)



1986 No. 47

ATTACH.MENT 2 TO THE INTERNATIONAL CERTIFICATE 0F FITNESS
FOR THE CARRIAGE 0F DANGEROUS CHEMICALS

TANK PLAN <specimen)

Name of ship:.... ......... ......................

Distinctive number or letters: ..............................

Cargo area

Diagrammratic tank plan to be drawn in this area

Date .. .. .. .. .. .. .. .. .. .
(as for certifica te) signature of offiCii i.ssu

oertificate andIor Ssa of
aPuthority)
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ANNEXE No 1 DU CERTIFICAT INTERNATIONAL D'APTITUDE AU
TRANSPORT DE PRODUITS CHIMIQUES DANGEREUX EN VRAC

e de la liste des produits spécifiés à la section 3 et des conditions de transport

Produits Conditions du transport
(numéros des citernes, etc.)

ue à celle ducertificat) (signature du fonctionnaire et/
ou cachet de l'autorité délivrant
le certificat)
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ANNEXE N° 2 DU CERTIFICAT INTERNATIONAL D'APTITUDE
AU TRANSPORT DE PRODUITS CHIMIQUES DANGEREUX EN VRAC

PLAN DES CITERNES (spécimen)

1du navire ........................... .................

léro ou lettres distinctifs ...................................

Tranche de la cargaison

Insérer ici le plan schématique des citernes

ique à celle du oertIficat) (signature du fonctionnaire et/
ou cachet de l'autorité déivrant
le certificat)



1986 No. 47

FOREWORD

At its fortY-eighth session held in June 1983, the Maritime Safety Commlite
bY resolution MSC. 6(48), adopted amendments to the International Conventi<
for the Safety of Life at Sea, 1974 (1974 SOLAS Convention).

The amendments consist of complete replacement texts of chaptersI
and VII and amendments to chapters Il-1, 11-2 and IV: they are contained
Volume 1.

The amendiments to chapter VII of the 1974 SOLAS Convention make tIi
provisions of the International Code for the Construction and Equipmenit c
Ships Carrying Dangerous Chemicals in Bulk (Volume Il) and of the Internationc
Code for the Construction and Equipment of Ships Carrying Liquefied GasSI
Bulk <Volume 111) mandatory under that Convention.

The Secretariat has made a small number of purely editorial corrections t
the text of the IGC Code.
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Note du Secrétariat

1. A sa quarante-huitième session tenue en juin 1983, le Comité
de la sécurité maritime a adopté des amendements à la Convention
internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer
(Convention SOLAS de 1974). Trente-trois Gouvernements Parties
à la Convention ont assisté à la session et tous les textes des amende-
ments ont été adoptés conformément à la procédure définie à
l'alinéa iv) du paragraphe b) de l'article VIIl.

2. Les amendements qui ont été adoptés à cette session comprennent
le nouveau texte intégral des chapitres lIl et Vil ainsi que des modifica-
tions aux chapitres Il-1, 11-2 et IV.

3. Le système de numérotation décimale a été utilisé pour le texte
des chapitres 11-1, 11-2, 1I1 et ViI. Les unités métriques et les unités
britanniques ont été remplacées par celles du Système international
(Unités du système SI), sauf dans les cas où on a jugé qu'il était
préférable de retenir les unités utilisées traditionnellement par les
gens de mer.

4. Les renvois sont indiqués sous une forme concise : par exemple,
«règle 11-2/10.4» signifie paragraphe 4 de la règle 10 du chapitre 11-2.

5. Les notes de bas de page qui figurent dans la Convention et dans
les amendements renvoient aux recommandations pertinentes qui
sont annexées à la Convention et à d'autres normes admises à l'échelon
international. Le Comité de la sécurité maritime a souligné que ces
notes de bas de page ne faisaient pas partie de la Convention et qu'elles
Y avaient été insérées uniquement pour des raisons de commodité.
Il conviendra de modifier ces notes de bas de page pour tenir compte
de tout changement qui pourra être apporté aux résolutions, recom-
mandations ou documents auxquels elles renvoient. Il conviendra
également de remplacer les références'aux projets de résolutions dont
sera saisie l'Assemblée à sa treizième session ordinaire par les numéros
définitifs des résolutions une fois que celles-ci auront été adoptées.
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RESOLUTION MSC.5 (48>

adopted on 17 June 1983

ADOPTION 0F THE INTERNATIONAL CODE FOR THE
CONSTRUCTION AND EQUIPMENT 0F SHIPS

CARRYING LIOUEFIED GASES IN BULK
<IGC CODE>

THE MARITIME SAFETY COMMITTEE,

RECALLING resolution A.328(IX) by which the Assembly authorized th,Maritime Safety Committee to amend the Code for the Construction and EquiPment of Ships Carrying Liquefied Gases in Bulk as may be necessary,

NOTING resolution MSC.6(48) by whiçh it adopts, inter alla, amendnefltýto chaPter VI l of the International Convention for the Safety of Lîfe at Sea, 1972(1974 SOLAS Convention), to make the provisions of the International Code f0'the Construction and-Equipment of Ships Carrying Liquefied Gases in BuIk <1i3(
Code) mandatory under that Convention,

HAVING CONSIDERED the text of the proposed IGC Code:

1 ADOPTS the IGC Code, the text of which is given in the Annex tO Ilpresent resolution;

2 NOTES that under part C of chapter ViI of the 1974 SQ LAS Convefltl0î'as amended by resolution MSC.6(48), amendments to the IGC Code shall b
adqpted, brought into force and take effect in accordance With the provisions' ofarticle VII1I of that Convention;

3 REOUESTS the Secretary-General to circulate to ait Governments concerned
amendmnents to the. IGC Code adopted as above which comprise the inclusionl I
chapter 19 of new products, recommending that, pend lrg the. entry irito forceof those amendments, these new products should be carried by gas carrierin
compliance with the Provisions of the amendiments.

4 FURTHER REQUESTS the Secretary-General to transmit a cOPY of th
present resolution together with the text of the IGC Code toi ail Membefs of the
Organization and to ail Contractîng Governments to the 1974 SOLAS COnvtii
whlch are not Members of the Organization.
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RESOLUTION MSC.5(48)

adoptée le 17 juin 1983

ADOPTION DU RECUEIL INTERNATIONAL DE REGLESRELATIVES A LA CONSTRUCTION ET A L'EQUIPEMENT DES
NAVIRES TRANSPORTANT DES GAZ LIQUEFIES

EN VRAC (RECUEIL IGC)

LE COMITE DE LA SECURITE MARITIME,

RAPPELANT la résolution A.328(IX), par laquelle l'Assemblée l'a autorisé
à modifier, selon que de besoin, le Recueil de régles relatives à la construction età l'équipement des navires transportant des gaz liquéfiés en vrac,

NOTANT la résolution MSC.6(48) par laquelle il adopte, entre autres, des
amendements au chapitre Vil de la Convention internationale de 1974 pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer (Convention SOLAS de 1974) en vuede rendre obligatoires, en vertu de la Convention, les dispositions du Recueilinternational de règles relatives à la construction et à l'équipement des navires
transportant des gaz liquéfiés en vrac (Recueil IGC),

AYANT EXAMINE le texte du projet de Recueil IGC:

1 ADOPTE le Recueil IGC, dont le texte est reproduit en annexe à la présente
résolution;

2 NOTE qu'en vertu de la partie C du chapitre ViI de la Convention SOLASde 1974, telle que modifiée par la résolution MSC.6(48), les amendements au
Recueil IGC doivent être adoptés, entrer en vigueur et prendre effet conformémentaux dispositions de l'article Vill de cette convention;

3 PRIE le Secrétaire général de diffuser à tous les gouvernements Intéressés lesamendements au Recueil IGC adoptés comme cela est indiqué ci-dessus, lesquelscomprennent l'inclusion de nouveaux produits au chapitre 19, en recommandantque, dans l'attente de l'entrée en vigueur de ces amendements, ces nouveauxProduits soient transportés à bord des transporteurs de gaz conformément auxdispositions de ces amendements;

4 PRIE EN OUTRE le Secrétaire général de communiquer un exemplaire dela Présente résolution, ainsi que le texte du Recueil IGC à tous les Membres del'Organisation et à tous les Gouvernements Parties à la Convention SOLAS de 1974qui ne sont pas Membres de l'Organisation.
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ANNEX

INTERNATIONAL CODE FOR THE CONSTRUCTION
AND EQUIPMENT 0F SIIIPS CARRYING

LIQUEFIED GASES IN BULK

TABLE'0F CONTENTS

Preamble

CHAPTER 1 - GENERAL

1.1 Application
1.2 Hazards
1.3 Definitions
1.4 Equivalents
1.5 Surveys and certification

CHAPTER 2 - SHIP SUR VIVAL CAPABILITY AND LOCATION 0F CARGO TANKS

2.1 General
2.2 Freeboard and intact stability
2.3 Shipside discharges below the freeboard dock
2.4 Conditions of loading
2.5 Damage assumrptions
2.6 Location of cargo tanks
2.7 Flooding assumptions
2.8 Standard of damage
2.9 Survival requiremnents

CHAPTER 3 - SHIP ARRANGEMENTS

3.1 Segregation of the cargo area
3.2 Accommodation, service and mach inery spaces and

control stations
3.3 Cargo Pump rooms and cargo compressor rooms
3.4 Cargo control rooms
3.5 Acce-s to spaces in the cargo area
3.6 Alr-locks
3.7 Bilge, ballast and fuel oit arrangements
3.8 Bow or stern loading and unioadlng arrangements
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RECUEIL INTMRATIONAL DE REGIES RELATIVE A LA
CONSTRUCTION ET A LIEQMUMN~T MES NAOIRES
TRARSPORTAE! DES GAZ LIQUKMIS EN VRAC

TABLE DES NATIERES

1.1 Champ d'application
1.2 Risques
1.3 Définitions
1.4 Eqizivalences
1.5 Visites et délivrance de certificats

2 CiPACITE DE SURVIR DU NAVIRE ET ENPlàaCUW DEm
CITERNE A OARGISR

2.1 Généralités
2.2 Franc-bord et stabilité à l'état intact
2.3 Décharges sur bordé situées au-dessous du pont de

franc-bord
2.4 Eltats de chargement
2.5 Etypothèses relatives aux avaries
2.6 %placement des citernes à car!gaison
2.7 tylpoths« relatives à l'envahissement
2.8 Normes applicables en matière d'avarie
2.9 prescriptions relatives à la survie

3 DISPOSITICUS DU NAVMR

3.1 Séparation de la tranche de la cargaison
3.2 Locaux d'habitation, de service et de machIne et

.postes de sécurité
3.3 Chambres des pompes et des comapresseurs à cargaison
3.4 Salles de coammande de la cargaison
3.5 Accès aux espaces de la tranche de la cargaison
3.6 Sas
3.7 Dispositions ccncernant l' assèchement, le ballaatage

et le combustible liquide
3.8 Dispositions en vue du chargement et du déchargement

par l'avant ou par l' arrière
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CHAPTER 4 - CARGO CONTAINMENT

4.1 General
4.2 Def initions
4.3 Design loacis
4.4 Structural analyses
4.5 Allowable stresses and corrosion allowances
4.6 Supports
4.7 Secondary barrier
4.8 Insulation
4.9 Materials
4.10 Construction and testing
4.11 Stress relieving for type C independent tanks
4.12 Guidance formulae for acceleration components
4.13 Stress categories

CHAPTIER 5 - PROCESS PRESSURE VESSELS AND LIOUID, VAPOUR AND
PRESSURE PIPING 8VUTEUS

5.1 General
5.2 Cargo and process piping
5.3 Type tests on piping components
5.4 Piping fabrication and joining details
5.5 Testing of piping
5.6 Cargo system valving requîrements
5.7 Ship's cargo hoses
5.8 Cargo transfer methods
5.9 Vapour return connections

CHAPTER S - MATERIALS 0F CONSTRUCTION

6.1 General
6.2 Material requirements
6.3 Welding and non-destructive testing

CI4APTER 7 - CARGO PR ES UREÎTMPIERAT'JRE CONTROL

7.1 General
7.2 Refrigeration systems
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HUtprrE 4 SYSTIE DE STOCKAGS, ME LA CARGAISON

4.1 Généralités
4.2 Définitions
4.3 Efforts de calcul
4.4 AnalYses de structure
4.5 Contraintes admissibles et surépaisseur de corrosion
4.6 Supports
4.7 Barrière secondaire
4.8 Isolation
4.9 Matériaux
4.10 Construction et essais
4.11 D4ensionnement des citernes indépendantes du type C
4.12 Formules relatives aux composantes de l' accélération

données à titre de directives
4.13 Catégories de contraintes

4APlTE 5 EESEVQIS MEM3 M SMU PRESSION, CIRCUITS ME
LIDJET 13 GAZ ET CIRCUITS sous PRESSION

5.1 Généralités
52 Tuyautafes à cargaison et tuyautages de traitement

5.3 Essais de type des accessoires de tuyautage
5.4 hàbrication des tuyautages et détails concernant leur

assemblage
5.5 Essais des tuyauta@es
5.6 Prescriptions, relatives aux sectionnements du circuit

à cargaison
5.7 Manches à cargaison du navire
5.8 Méthodes de transfert de la cargaison
5.9 Lignes de retour de gas à la terre

%APIMR 6 MAMIER1U M3 O0NWPRDIO

6.1 Généralités
6.2 Prescriptions applicables aux matériaux
6.3 Soudage et esmn non destructifs

11àpILrm 7 ONEOlE lm lA PUSi(n le ME LA JEAT l LA
CARGAISON

7.1 Généralités
7.2 Systèmes de réfrigération

eUITE 8 OMMTS I MUBMTIES ITENESA CARGAISON

8.1 Généralités
8.2 Dispositifs limiteurs de pression
8.3 Dispositif additionnel de limitation de pression

peur le contr8le du niveau de liquide
8.4 Dispositifs de protection contre la dépression
8.5 Dimnsion des soupapes
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CHAPTER 8 - CARGO TANK VENT SVSTEMS

8.1 General
8.2 Pressure relief systems
8.3 Additionai pressure relieving system for liquid levei

control
8.4 Vacuum protection systems
8.5 Size of valves

CHAPTIR S - ENVIRONMENTAL COMTOL

9.1 Environmental controi within cargo tanks end cargo
piping systems

'9.2 Envlronmentaî control within the hold spaces <cargocontainment systems other than type C indepencient
tanks)

9.3 Environmentai otolc of spaces surrounding type Cindependerit tanks
9.4 lnertinq
9.5 Inert gas produ.ction on board

CHAPTER 10 - ILECTRICAL INSTALLATIONS

10.1. Generaf
10.2 Types of equipment

CHAPTIR 11 - FIAE PROTECTION AND FIRI EXTINCTION

11.1 Fire safsty requirements
11.2 Fire water main equipment
1 1.3 Waier spray syste,,
11.4 Dry chemnical powder fire-extlngulshlng systems
11.5 Gas-dangereua enclosed upaces
11.6 Firemen's outf its

CHAPTER il -~ MECHIACALVENTILATION IN fflE CARGO ARIA
12.1 $paces requîred tc>be entu,'.d during normal cargo

handling operat ions
12.2 Spaces not normally entsred
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9 CONTROLE D)E L'kfriobeliRf

9.1 Contr8le de l'atmosphère à l'intérieur des citernes à.
cargaison et des circuits de tuyautages à cargaison

9.2 Contr8le de l'atmosphère dans les espaces de cale
(systèmes de stockage de la cargaison autres que les
citernes indépendantes du type C)

9.3 Contr8le de l'atmosphère des espaces entourant les
citernes indépendantes du type C

9.4 Mise sous atmosphère inerte
9.5 Production de gaz inerte à bord

10 INSTALLATIONS ELECTRIQflES

10.1 Généralités
10.2 Types de matériel

il PROTECTION CONTRE L'INCENDIE ET EXTINCTION DE L'INCENDIE

11.1 Prescriptions relatives à la protection contre l'incendie
11.2 Collecteur principal dt incendie
11.3 Dispositif de projection d'eau diffusée
11.4 Dispositifs d'extinction de l'incendie à poudre sèche
11.5 Espaces fermés dangereux du fait des gaz
11.6 -Equi.pements de pompier

12 VENTILATION MCAIIIQUE DELA TRANCHE DE LA CARGAISON

12.1 Locaux otl'on pénètre noimlement au cours des
opérations de manutention de la cargaison

12.2 Espaces oâ l'on ne pénètre normalement pas

13 INSTRUMENTATION (NMESRE MI.ECTION DE GAZ)

13.1 Généralités
13.2 Indicateurs de niveau des citernes à cargaison
13.3 ContrCle du trop-plein
13.4 Manomètres
13.5 Dispositifs d'indication de la température
13.6 Prescriptions relatives à la détection dem gaz

14 PROTECTION DU PERSONNEL

14.1 Matériel de protection
14.2 Equipement de sécurité
14.3 Matériel de première urgence
14.4 Prescriptions relatives à la protection du personnel

contre des produits particuliers

15 LIITES DE RD<PISSAE DES CITERNES A CARGAISON

15.1 Généralités
15.2 Renseiganments à fournir au capitaine
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CHAPTER 13 - INSTRUMENTATION <GAUGING, GMS DETECTION)

13.1 General
13.2 Level indicatars for cargo tanks
13.3 Overflow contrai
13.4 Pressure gauges
13.5 Temperature indicating devices
13.6 Gas detection requirements

CHAPTER 14 - PERSONNEL PROTECTION

14.1 Protective equipment
14.2 Safety equipment
14.3 First-aid equipment
14.4 Personnel orolection requiremnents for individuel

products

CHAPTER 15 - FILLINO LIMITS FOR CARGO TANKS

15.1 General
15.2 Information to ha provided ta the master

CHAPTER 16 - USE 0F CARGO AS FUEL

16.1 General
16.2 Gas fuel supply

CHAPTER 17 - UPECIAL REQUIREMENTS;

17.1 Genaral
17.2 Materials of construction
17.3 lndependerittanks
17.4 Refrigeration systems
17.5 Deck cargo piping
17.6 Exclusion of air from vapour spaces
17.7 Moisture control
17.8 Inhibition
17.9 Permansntly installed toxic gas detectors
17.10 'Flame screens o vent outlets
17.11 : Maxinmum allowable quantity of.cargo per tank
17.12 Submargect electrlc cargo p'umps
17.13 Ammonia
17.14 Chiorine
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'UPr1RE 16 UTILISATION DE LA CARGAISON CC!ME CCMBUSTIBLE

16.1 Généralités
16.2 Alimentation en combustible gazeux

'%&PITRE 17 PRESRIPTIONS PARDICTTL]XES

17.1 Généralités
17.2 Matériaux de construction
17.3 Citernes Indépendantes
17.4 Systèmes de réfrigération
17.5 Tuyautages à cargaison sur pont
17.6 Elimination de l'air
17.7 Contr8le de l'humidité
17.8 Inhibition
17.9 Installations fixes de détection de gaz toxique
17.10 Ecrans coupe-flamme sur les orifices de dégagement
17.11 Quantité maximale admissible de cargaison par citerne
17.12 Pompes à cargaison à moteur électrique Immaergé
17.13 Amoniac
17.14 Chlore
17.15 !Ether éthylique et éther éthylvinylique
17.16 Oxyde d'éthylène
17.17 IsoprolVmmine et monoéthylamine
17.18 Mélanges de méthylacétylène et de propadiène
17.19 Azote
17.20 Oxyde de propylène et mélanges d'oxyde d'éthylène et

d'oxyde de propylène ayant une teneur maximale en oxyde
d'éthylène de 30 P. 100 (en masse)

17.21 Chlorure de vinyle

'ITE18 1PEScIPIMeS APPLICABLES MX MMMER D'mLOITATION

18.1 Documentation sur la cargaison
18.2 Compatibilité6
18.3 Pozmation du personnel
18.4 Accès aux locaux
18.5 Transport de cargaisons IÀ basse température
18.6 Matériel de protection
18.7 Systèmes et commandes
18.8 Opérations de transfert de la cargaison
18.9 Proscriptions ocompléaentu±res en matière d'exploitation

19 HMM ES MMEMMPT0N KUWAIZ

Piii - MOIEI E O~icar on flI!R OM~A DIAPPITUDE Au TRANSPORT
lmGAZLirmc l UYRAC
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17.15 Diethyl ether and vinyl ethyl ether
17.16 Ethylene oxide
17.17 Isopropylamine and monoethylamiîne
17.18 Methyl acetylene-propadiene mixtures
17.19 Nitrogen
17.20 Propylene oxide and mixtures of ethylene oxide-

propylene oxide with ethylene oxide content of
flot more than 30% by weight

17.21 Vinyl chloride

CHAPTER 18 - OPERATING REQUIREMENTS

18.1 Cargo information
18.2 Compatibility
18.3 Personnel training
18.4 Entry into spaces
18.5 Carniage of cargo at 10w temperature
18.6 Protective equipment:
18.7 Systems and controls
18.8 Cargo transfer operations
18.9 Additional operating requirements

OMAPTERt 19 - SUMMARY 0F MINIMUM REQUIREMENTS

APf>NDIX

Model Form of International Certif icate of Fitness for the
Carniage cf Liquef ied Gases in Bulk
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Preamble

1 The purpose of this Code is to provide an international standard for the safecarniage by sea in bulk of liquefied gases and certain other substances Iisted in'chapter 19 of the Code, by prescribing the design and construction standards Of
ships involved in such carniage and the equipment they should carry so as tOmînimize the nisk to the ship, to its crew and to the environment, having regard t
the nature of the products involved.

2 The basic philosophy is one of ship types related to the hazards of the
products covered by the Code. Each of the products may have one or more hazard
properties which include flamrnability, toxicity, corrosivity and reactivitv. Afunther possible hazard may arise due to the products being transported under
cryogenic or pressure conditions.

3 Severe collisions or strandlngs could Iead to cargo tank damage and resuit Iniuncontrolled release of the product. Sudi release could resuit in evaporation andispersion of the product and, in some cases, could cause brittie fracture of theship's huli. The requiremerts in the Code are intended to minimize this risk as faras is practicable, based upon present knowledge and technology.

4 Throughout the development of the Code it was recognized that it must 120
based oPon sound naval architecturai and engineering principles and the best under-
standing available as to the hazards of the vanious products covered; furtherlore
that 'gas carrier design technology is flot only a complex technology but is rapidlY
evolving and that the Code should flot remain static. Thereforethe Organizatioflwil periodically review the Code taking into accounit both experience and future
development.

5 Requirements for new products and their conditions of carniage wilI 120
circulated as recommendations, on an interim basis, when adopted by the Maritimel
Safety Committee of the Organization, prior to the entry intQ force of the
appropriate amendments, under the terms of article ViII of the International
Convention for the Safety of Life at Sea, 1974.

6 The Code prlmarily deals wlth ship design and equipment. In order to ensJrethe safe transport of the products the total system must, however, be appraised.
Other important facets of the safe transport of the products, such as trainingl,
operation, traffic control and handling in port, are being or will be examnined
funther by the Organizatiori.

7 The development Of the Code has been greatly assisted by the work of the
International Association of Classification Societies (lACS> and full accoufi hMs
beeni taken of the lACS Unifled Requirements for Liquefled Gas Tankers in
chapters 4, 5 and 6,

8 The development of chapter 10 has been greatly assisted by the relevant Workof the International Electrotechnioel Commission (IEC).
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Le Recueil a pour objet d'offrir une norme internationale rela-
re à la sécurité du transport maritime en vrac des gaz liquéfiés et
certaines autres matières énumérées au chapitre 19 du Recueil en

>Osant aux navires utilisés pour un tel transport des normes de

Iception et de construction et un armement qui permettent de réduire

plus possible les risques auxquels sont exposés le navire, son

d.page et l'environnement, compte tenu de la nature des produits

Ilaportés.

Le Recueil repose fondamentalement sur le principe de la répar-
iOn des navires en différents types, en fonction des risques que
Sentent lées produits visés par le Recueil. Chacun des produits peut
Séder une ou plusieurs propriétés dangereuses, telles que l'inflam-
'ilité, la toxicité, l'action corrosive et la réactivité. Un autre

que peut éventuellement se présenter du fait que les produits sont
xsportés à l'état réfrigéré ou sous pression.

Des abordages ou échouements graves peuvent provoquer une avarie
oiternes à cargaison et entraîner un déversement incontr6lé du

duit. A la suite dtun tel déversement, le produit peut s'évaporer
se disperser et, dans certains cas, causer la rupture par fragilité
la coque du navire. Les prescriptions du Recueil visent à réduire

risque autant que cela est possible dans la pratique, compte tenu
l'état actuel des connaissances et de la technique.

Tout au long de la mise au point du Recueil, il a été recomm que

ui-ci devrait Otre fondé sur de bormes notions d'architecture et de
anique navales ainsi que sur les connaissances les plus récentes en
qui concerne les risques que présentent les divers produits visés;
a été admis par ailleurs que non seulement les techniques de
ception des transporteurs de gaz étaient fort complexes, mais

ore qu'elles évoluaient rapidement. Le Recueil ne devrait donc
avoir un caractère figé et l'Organisation devrait le réexaminer

iodiquement en tenant compte de l'expérience acquise et des progrès
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9 Chapter 18 of the Code dealing with operation of Iiquefied gas car
highlights the regulations in other chapters that are operational in nature
mentions those other important safety features that are peculiar to, gas ca
operation.

10 The Iayout of the Code is in line with the International Code for
Construction and Equipment of Ships Carrying Dangerous Chemicals in 1
(IBC Code) adopted by the Maritime Safety Committee at its forty-eighth sessic
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Les prescriptions applicables aux nouveaux produites et à leurs
Lditiozs de transport seront diffusées, à titre provisoire, sous
XeB de recommandations lorsqu'elles auront été adoptées psr le

Ltté de la sécurité maritime de l'Organisation, avant ltentr4e en
ULeur des amendements pertinents, conformément aux dispositions de

rticle VIII de la Convention internationale de 1974 pour la
vega.rde de la vie humaine en mer.

Le Recueil traite essentiellement de la conception et de l'4qui-
ent du navire.* Afin d'assurer la sécurité du transport des produite,
cnvient toutefois d'envisager la question dans son ensemble.

utree aspects importants de la sécurité du transport des produits,
B que la formation, l'exploitation, le contrfile du trafic et la
Iltention dans les ports, sont en cours d'examen ou seront examinée
13 avant par l'Organisation.

Les travaux accomplis par l'Asocoiation internationale des
iUt4s de classification (1*08) ont été particulièrement utiles à
Zise au point du Recueil et on a tenu pleinement compte dans les
Pitres 4, 5 et 6 de. Règles harmonisées applicables aux navires-
BrUes pour gaz liquéfiée adoptées par l'I&CS.

La mise au point du chapitre 10 a été grandement facilitée par
travaux pertinents de la Commission électrotechnique internationale

L).

Le chapitre 18 du Recueil, qui traite do l'exploitation dos
asPorteurs do gaz liquéfiés, met sn relief les règles dtexploi-
Lo énoncées dans d'autres chapitres. On y fait églement état
autres car!actéristiques importantes en matière de sécurité qui
bPropres à l'exploitation des transporteurs do gaz.

La présentation du Recueil est analogue à celle du Recueil Inter-
LOnaai do règles relatives à la construction et à l'équipement des
LIes5 transportant des produits chimiques dangereux en 'vrac
MUOil IBO) adopté par le Comité do la sécurité maritime à sa
Ute-huitime session.
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CHAPTER 1 - GENERAL

1.1 Application

1.1.1 The Code applies to ships regardless of their size, including those of lethan 500 tons gross tonnage, engaged in carniage of Iiquefied gases having a vapo'pressure exoeeding 2.8 bar absolute at a temperature of 37.80C, and other produc
as shown in chapter 19. when carried in bulk.
1.1.2 Unless expressly provided otherwise, the Code applies to, ships the keels
which are laid or which are at a stage at which:

.1 construction identifiable with the ship begins; and

.2 assembly of that ship has commenced comprising at least 50 tonfli
or 1% of the estimated mass of ail structural matenial, whichever
less;

on or after 1 July 1986.

1.1.3 A ship, irrespective of the date of construction, which is conver.ted to a gîcarrier on or after 1 July 1986, should be treated as a gas carrier constructed on thi
date on which such conversion commences.

1.1.4.1 When cargo tanks contain products for which the Code requires a WYP1 G ship, neither flammable liquîds having a f lashpoint of 600C (closed cup test) Cless nor flammable products listed in chapter 19 should be carried In tanks lOcatewithin the protective zones described in 2.6.1.1.

1.1.4.2 Similarly, when cargo tanks contain products for which the Code requir'a type 2GI2PG ship, the above-mentioned flammable liquids should not lbe carnie
in tanks located within the protectîve zones descnibed in Z2..1.2.

1.1.4.3 In each case the restriction applies to the protective zones withifl thlongitudinal extent of the hold spaces for the cargo tanks loaded with productfor which the Code requires a type 1 G or 2G/2PG ship.

1.1.4.4 The above-mentionei flammable liquids and products may be carriOwithin these protective zones when the quantity retained in the cargo tanks 0products for which the Code requires a type 1 G or 2G/PG sliip is solely used fO
cooling, circulation or fuelling purposes.

1.1.5 Except as provided in 1.1Y7.1, when it is intended to carry products 0Overeby this Code and products covered by the International Code for the ÇoflstructiOland Equipment of Ships Carrying Dangerous Chemicals in B3ulk adopted bY th'
Maritime Safety Committe. under the authority of the Assembly of the OrgaflliZ
tion conferred by resolution A.490(X Il), as may be amended by the 0rgizat<O'<I BC Code), the ship should comPly with the nequirements of both Codes aPPrC>pniate to the products carnieci,
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CHAPITRE 1 - GENERALITS

.1Le Recueil s'applique aux navires de toutes les dimensions, y
Pris ceux d'une jauge brute inférieure à 500 tonneaux, qui
118POrtent en vrac des gaz liquéfiés dont la tension de vapeur est
6rIeure à 2,8 bars absolus à une température de 37,8 00 et d'autres
1'lits dont la liste figure au chapitre 19.

.2 Sauf disposition expresse contraire, le Recueil st applique au

iresi dont la quille est posée ou qui se trouvent à un stade auquel:

.1 une construction identifiable au navire commence, et

.2 le montage du navire a commencé, employant au moins
50 tonns ou 1 p. 100 de la masse estimée de tous les

matériaux de structure, ai cette dernière valeur est
inférieure,

L5fjillet 1986 ou après cette date.

~' Un navire, quelle que soit sa date de construction, qui est
'5fOrmé en transporteur de gaz le 1er juillet 1986 ou après cette
)p devrait Otre considér comme un transporteur de Sau construit
k date à laquelle cette transformation a onaend.

,4.1 Lorsque des citernes à cargaison eontiezmt des produit.
, elon les prescriptions du Recueil, doivent Otre transportés à
Ldt u navire du type 1G, ni les liquides inflammables dont le

Lt d'éclair est égal au iýnfrieur à 600C (essai en creuset fermé)
13 Produite inflammables dont la liste figure au chapitre 19 rne

'eient être transportés dans des citernes situées dans les %ones
égee décrites au paragraphe 2.6.1.1.

4.2 De Mme, lorsque des citernes à cargaison onrtiennent des
~4t qui, selon les prescriptions du Recueil, doivent Otre
!EPOtdo à bord d'un navire du type 2G ou du 'type 2PG, les liquide.
amables susmentionnés ne devraient pas être transportés dans des
'enes situées dans les zones protégées décrites au paragraphe
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1.1 .6 Where it is proposed to carry products which may be considered ta cor
within the scope of the Code but are flot at present designated in chapter 19, t
Administrations and the part Administrations involved in such carrnage shoL
establish preliminary suitable conditions of carniage based on the principles of t
Code and notify the Organization of such conditions.

1.1.7.1 The requirements of this Code should take precedenoe when a ship
designed and constructed for the carniage of the following products:

.1 those listsd exclusively in chapter 19 of this Code; and

.2 one or more of the products which are listed bath in this Code and
the Iternational Bulk Chemical Code. These products are marked wl
an asterisk M) in column "a" in the table of chapter 19.

1.1.7.2 When a ship is Intended sxclusively ta carry ane or more of the produ<
noted in 1.1.7.1.2, the requirements of the International BuIk Chemical Code
amended should apply.

1.1.8 Compliance of the ship with the requIrements of the International G3
Carrier Code should be shown In the International Certificats of Finess for t
Carniage of Liquefisd Gases In BuIk providied for in 1.5. Compliance wlth t
amendments to the Code, as appropriate, should also be indlcatsd in the IfltV!
tional Certificats of Fitness for the Carniage of Lîquefied Gases*in BuIk.

1.2 Hazards

Hazards of gases consldsred in this Code Include firs, toxlcity, corroivil
reactivitY,. Iow temperature and pressure.

1.3 Deflnitions

Exoept whers exprsssly provided otherwise, the following definitions 8Pp
to the Code. Additlonal definitions are given in chapter 4.

1.3.1 "Accommodation spaces» are those spaces ussd for public spaces, corrid'l
lavatorlos, cabins. offices, hospitals, cinemas, games and hobbies roomn, ar
shops, pantries contulnlng no cooking appliances and similar spaces. Public 5Pec
are those portions of the accommodation whlch are used for halls, dillng roory
lounges and similar permanently enclossd spaces.

1.3.2 "'A' class divisions" meani divisions as deflned in reguletion 11-2/3-3
the 1983 SO LAS amendments.

1.3.3.1 "Administration" means the Government of the State whose f lag the Vh
hs sntitled to f ly.

1.3.3.2 "Port Administration" means the appropriete authorlty of the count
in the port of whlch the ship la loadlng or unloadlng.

1.3.4 "BOlllng Point" la the temperaturs at which a product exhibits 8 VaPo
pressure equal to the atmospherlc pressure.
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4.3 Dans chaque cas, la restriction concerne les zones protégées

sont situées dans les limites de la longueur des espaces de cale

.inés aux citernes à cargaison contenant des produits qui, selon

Prescriptions du Recueil, doivent 8tre transportés à bord d'un

Lre du type 1G, du type 2G ou du type 2PG.

.4.4 Les liquides et produits inflammables susmentionnés peuvent

B transportés dans ces zones protégées lorsque la quantité de

iuita demeurant dans les citernes à cargaison, qui, selon les

scriptions du Recueil, doivent être transportés à bord d'un navire

type 1G, du type 2G ou du type 2PG, est exclusivement utilisée à

fins de refroidissement, de circulation ou d'alimentation en

bustible.

.5 Sauf dans les cas prévus au paragraphe 1.1.7.1, lorsque l'on a

atention de transporter des produits visés par le présent Recueil

des produits visés par le Recueil international de règles relatives

a construction et à l'équipement des navires transportant des

dnits chimiques dangereux en vrac adopté par le Comité de la sécu-

6 maritime avec l'autorisation de l'Assemblée de l'Organisation
Solution A.490(XII)) et tel qu'il pourra Otre modifié par

rganisation (Recueil IBO), le navire devrait satisfaire aux

Scriptions des deux Recueils applicables aux produits transportés.

.6 Lorsque l'on se propose de transporter des produits qui peuvent

e considérés comme entrant dans le champ d'application du Recueil

8 qui ne sont pas actuellement cités au chapitre 19, les

inistrations et les Administrations des ports intéressées

raient définir les conditions préliminaires appropriées du

4sport sur la base des principes du Recueil et notifier ces

ditions à l'Organisation.

•7.1 Les prescriptions du présent Recueil devraient l'emporter

aqu'un navire a été congu et construit pour transporter les

duits suivants s

.1 ceux énumérés exclusivement au chapitre 19 du présent

Recueil; et

.2 un ou plusieurs des produits qui sont énumérés à la fois

dans le présent Recueil et dans le Recueil international
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1.3.5 "Breadth (B)" means the maximum breadith of the ship, measured amhi(ships to the moulded line of the frame in a ship with a metai sheil and to the outEsurface of the hull ln a ship with a shel of any other material. The breadth (0
should b. measured in metres.

1.3.6 "Cargo area" is that part of the ship which contains the cargo containrniefsystem and cargo pu mp and compressor rooms and incl udes deck areas over the fuilength and breacith of the part of the ship over the above-mentioned spaces. Wher
f itted, the cofferdams, ballast or voici spaces at the after end of the aftermost hol,space or ai the forward end of the forwardmost hold space are excluded from thi
cargo area.

1.3.7 "Cargo contalnment system" is the arrangement for containment of carg<including, where fitted, a primary and secondary barrier, associated insulation an'any intervening spaces, and adjacent structure if necessary for the support of the9elements. If the secondary barrier is part of the huit structure it may be a boundaflof the hold space.

1.3.8 "Cargo controf room" Is a space used ln the controi of cargo handin'1Operations and complying with the requirements of 3.4.

1.3.9 "Cargoes" are products; Iisted in chapter 19 carrieci in bulk by ships subjec,
to the Code.

1.3.10 "Cargo service spaes" are spaces within the cargo area used for work,shops, lockers and store-rooms of more than 2 m2 in area, usad for cargo handlflÇ
equipment.

1.3.11 "Cargo tank" is the liquid-tight sheil designed to b. the primary container'of the cargo and includes ait such containers whether or flot associated with insula-
lion or secondary barriars or both.

1.3.12 "Cofferdam" is the isolatlng space between two adjacent steel bulkheW8sor docks. This space maY be a void space or a ballast space.

1.3.13 "Control stations" are those spaces ln which ships' radio or main navS-gating equipment or ths emergency source of power is iocated or where the fire-recording or fire-control equlpment is centrallzed. This does not includa spei8fire-controi equipment whlch can b. most practically located In the cargo area.

1.3-14 "Flammable products" are those identified by an "IF" ln columflithe table of chapter 19.

1.3.15 "Flammability limits" are the conditions deflning the state of fuelOidanmixture at whlch application of an adequately strong external ignition source Isonly just capable of produclng flammability in a given test apparatus.

1.3.16 "Gai carrier" is a cargo ship constructed or adapted an'd used for the
carniage in bultc of anly liqueflad gai or other products lisied in the table Ofchapter 19.
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de règles auxr les transporteurs de produits chimiques. Ces

produits sont indiqués par un astérisque(*) dans la

colonne "a" du tableau du chapitre 19.

7.2 Lorsqu'un navire est destiné exclusivement à transporter un

lusieu.rs des produits indiqués au paragraphe 1.1.7.1.2, les

cOriptions du Recueil international de règles sur les transporteurs

roduits chimiques, tel que modifié, devraient s'appliquer.

BIl devrait 9tre indiqué sur le Certificat international d' apti-

au transport de gaz liquéfiés en vrac prévu à la section 1.5 que

,avire satisfait aux prescriptions du Recueil international de

es sur les transporteurs de gaz. Il devrait également Otre indiqué

le Certificat international d'aptitude au transport de gaz liquéfiés

'rac que le navire satisfait, le cas échéant, aux amendements dudit

Lil de règles.

Lee risques que présentent les gaz visés par le présent Recueil

notam.ent l'incendie, la toxicité, l'action corrosive, la

itivité, la basse température et la pression.

Définitions

Sauf disposition exprease contraire, les définitions ci-après

Pliquent. V>'autres définitions sont données au chapitre 4.

-1 Les "locaux d'habitation" comprennent les locaux de réunion,

mBiv.,, locaux sanitaires, cabines, bureaux, h8pitaux, cinémas,

Les de Jeux et de loisir, salons de coiffure, offices ns contenant

d'appareils de cuisson et locaux de m9me nature. Les locaux de

lon sont les locaux d'habitation constitués par les halls, salles

elger, salons et autres locaux de même nature entourés de

Leonnements peimanents.

.2 Les "cloisonnements du type 'AI" sont les cloisonnements

Lxii. à la règle 11-2/3.3 des Amendements SOLAS de 1983.

.3.1 L"I'Administration" désigne le Gouvernement de l'Etat dont le

Ire est autorisé à battre le pavillon.

'3.2 L"I'Âdiinistration du port" désigne l'autorité comupétente du

B danis le port duquel le navire charge ou décharg.
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1.3.17 "Gas-dangerous space or zone" is:

.1 a space in the cargo area which is flot arranged or equipped in an
approved manner to ensure that its atmosphere is at ail times main-
taîned in a gas-safe condition;

.2 an enclosed space outside the cargo area through which any pipiflg
containing Iiquid or gaseous products passes, or within which suchn piPifl9
terminates, unless approved arrangements are installed ta prevent any
escape of product vapour into the atmosphere of that space;

.3 a cargo containment system and cargo piping;

.4.1 a hold space where cargo is carried in a cargo contaloment systemn
requi ring a secondary barrier;

.42a hold space where cargo is carried in a cargo contaînment systeni not
requiring a secondary barrier;

.5 a spaoe separated from a hold spaoe described in .4.1 by a single gastight
steel boundary;

.6 a Cargo pump room and cargo compressor room;

.7 a zone on the open deck, or semi-encloseci spaoe on the open deck,
within 3m of any cargo tank outiet, gas or vapour outiet, cargo pipe
flange or cargo valve or of entrances andi ventilation oç>enings to cargo>
pump roons and cargo compressor roonis;

.8 the open deck over the cargo area and 3 m forward andi aft of the cargo
area on the open deck up to a height of 2.4 m above the weather deck;

.9 a zone witiiin 2.4 m of the outer surface of a cargo containment systen
where such surface is exposeci ta the weather;

.10 an encloseci or semni-encfoseci space in which pipes containing productsare locateci. A space which contains gas detection equipment comnPtYing
with 13.6.5 and a space utilizing boit-off gas as fuel andi complying w1*'h
chapier 16 are flot consiciereci gas-dangerous spaces in this context;

.11 a Compartrnent for cargo hoses; or

.12 an enclosed or sernl-enclosed space having a dir-ect opening into 8nW
gas-dangerous space or zone.

1.3.18 "Gas-safe space" is a space other than a gas-dangerous space.
1.3.19 -Holci sPace" is the space encloseci by the ship's structure in which a cargocontaifiment sysiemn is situated.

1.3.20 "Independent' means tha't a piping or venting system, for example, 15 in~no way connected to another systeni and there are no provisions available for the
potential connection to other sysiemrs.

1.3.21 "lnsulation upace" is the space, which may or may flot b. an lnterbarie
space, occupleci wholly or in part by insulatior,.
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4 Le "point d'ébullition" est la température à laquelle un

uit a une tension de vapeur égale à la pression atmosphérique.

5 La "largeur (B)" est la largeur maximale du navire à mi-longueur,

riée hors membres pour les navires à coque métallique et hors bordé

les navires à coque non métallique. La largeur (B) devrait 8tre

rée en mètres.

6 La "tranche de la cargaison" est la partie du navire qui

ient le système de stockage de la cargaison et les chambres des

es et des compresseurs à cargaison; elle inclut les zones de pont

es sur toute la longueur et toute la largeur de la partie du

re au-dessus des espaces susmentionnés. Lorsqu'il y en a, les

erdams, les ballasts ou les espaces vides situés à l'extrémité

ère de l'espace de cale situé le plus à l'arrière ou à l'extré-
avant de l'espace de cale situé le plus à l'avant sont exclus
a tranche de la cargaison.

7 Le "système de stockage de la cargaison" est le dispositif

in à contenir la cargaison y compris, s'il en est prévu, les
ières primaire et secondaire, l'isolation associée et tous
ces intermdiaires, ainsi que la structure adjacente si elle

nécessaire pour soutenir ces éléments. Si la barrière secondaire

Partie de la structure de la coque, elle peut être une paroi de
pace de cale.

B La "salle de comande de la cargaison" est un local utilisé

la conmande des opérations de manutention de la cargaison et qui

rOnforme aux prescriptions de la section 3.4.

9 Les "cargaison." sont les produits gnumérés au chapitre 19

Oport6s en vrac par des navires visés par le Recueil.

10 Les "locaux de service de cargaison" sont les locaux situés

intérieur de la tranche de la cargaison qui sont utilisés coe

Îers, armoires et magasins pour le matériel de manutention de

aOgaison et qui ont une superficie de plus de 2 m2.

Il Une "citerne à cargaison" est une enveloppe étanche aux liquides

U8 pour former le système primaire de stookage de la cargaison, que

i-ci soit isolé ou non ou comporte ou non des barrières secondaires.
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1 .3.22 'lnterbarrier space" is the space between a primary and a secondaflbarrier, whether or flot completely or partially occupied by insulation or othel
material,

1.3.23 "Length (L)- means 96% of the total length on a watertine at 85% of thEleast moulded depth measured from the top of the keel, or the length from thýforeside of the stem to the axis of the rudder stock on that waterline, if that bEgreater. ln ships designed with a rake of keel, the waterline on which this length iýmeasured should be parallel ta the designed waterline. The Iength (L) should be
measured in meires.

1.3.24 "Machinery spaces of category A" are those spaoes and trunks ta suci
spaces which contain:

.1 internai combustion machinery used for main propulsion; or

.2 internat combustion machinery used for purposes other than mainpropulsion where such machinery has in the aggregate a total power
output of not less than 375 kW, or

.3 any oi l-f ired boiler or oul fuel unit.

1.3.25 "Machinery spaces" are ail machinery spaces of category A and ail otherspaces containing propelling machinery, boilers, oit fuel units, steamn and interacombustion engines, generators and major electrical machinery, ail f illing stations,'refrigerating, stabilizing, ventilation and air-conditioning machinery, and simnilar
spaces; and trunks ta such spaces.

1.3.26 "MAR VS" is thie maximum ailowable relief valve setting of a cargo tank.

1.3.27 "Out fuel unit" is the equipment used for the preparation of cil fuel f«rdelivery to an oil-fired boiter, or equipment used for the preparation for delveI'Yof heated ail to an internaI combustion engine, and includes any ail presurepumps, filters and heaters dealing with ail at a pressure of more than 1.8 bar
gauge.

1.3.28 "Organization" is the International Maritime Organization (IMO).

1.3.29 "Permeabîîity" of a sPace means the ratio of the volume witfif thtspace which is assumed ta be occupied by water tai the total volume of that spacO.
1,3.30.1 "Prlmary barrier" is the inner element designed ta contain the carowhen the cargo contaifiment system includes two boundaries.

1.3.30.2 "Secondary barrier" il the liquld-resisting outer element of a car'gocontaifiment system designed ta afford temporary cantainment of any envis3gedleakage of liquid cargo through the primary barrier and ta prevent the lowerinflofthe temiDerature of the shlp's structure ta an unsafe lovel. Types of secofdrbarrier are more fully defined in chapter 4.

1.3,31 "Relative density" is the ratio af the Mass of a volume of a product tOthe mass of an equal volume of fresh water.
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ý.12 Un "cofferdam" est un espace c.e séparation compris entre deux
,lisons ou ponts adjacents en acier. Cet espace peut être un espace

ou un ballast.

1.l3 Les "postes de sécurité" sont les locaux oh se trouvent les
'Preils de radio, les appareils principaux de navigation, la source
6nergie de secours ou les installations centrales de détection et
"tinction de l'incendie. Ces installations ne comprennent pas le
tériel spécial d'extinction de l'incendie que l'on peut, de fagon

us pratique, placer dans la tranche de la cargaison.

3.14 Les "produits inflammables" sont ceux qui sont désignés par la

ttre "F" dans la colonne "f" du tableau du chapitre 19.

3.15 Les "limites d'inflammabilité" correspondent à l'état dans
quel se trouve un mélange de combustible et d'oxydant lorsque

application d'une source externe suffisamment forte d'inflammation
rmet tout juste de produire une inflammation dans un appareil
essai déterminé.

3.16 Un "transporteur de gaz" est un navire de charge construit ou
lPté et utilisé pour transporter en vrac des gaz liquéfiés ou
autres produits énumérés dans le tableau du chapitre 19.

3.17 Un "espace ou zone dangereux du fait des gaz" est t

.1 un espace de la tranche de la cargaison qui n'est pas

disposé ou équipé de manière approuvée afin de garantir

que son atmosphère est maintenue en pemanence à l'abri

des gaz;

.2 un espace fermé, extérieur à la tranche de la cargaison,
traversé par des tuyautages susceptibles de contenir des
produits liquides ou gazeux, ou dans lequel aboutissent

de tels tuyautages, à moins que des dispositifs approuvés

n'y aient été installés afin d'emp8cher toute fuite de

vapeur du produit dans l'atmosphère de cet espace;

.3 un système de stockage de la cargaison et un circuit de

tuyautages à cargaison;

.4.1 un espace de cale lorsque la cargaison est transportée

dans un système de stockage de la cargaison exigeant une

barrière secondaire;
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1.3.32 "Separate" means that a cargo piping system or cargo vent system, for
example, is flot connected to another cargo piping or cargo vent system. Thisseparation may be achieved by the use of design or operational methods. Opera-
tional methods should flot be used within a cargo tank and should consist of one
of the following types:

.1 removi ng spool pieces or valves and blan king the pipe ends;
.2 arrangement of two spectacle f langes in series with provisions for

detecting leakage into the pipe between the two spectacle flanges.
1.3.33 "Service spaces" are those spaces used for galleys, pantries conteîing
cooking appliances, lockers, mail and specie rooms, store-rooms, workshops other
than those forming part of.the machinery spaces and similar spaces and trunks to
such spaces.

1.3.34 "1974 SOLAS Convention" means the International Convention for the
Safety of Life et Sea, 1974.

1.3.35 -1983 SOLAS amendments" means amendmnents to the 1974 SoLAS
Convention adopted by the Maritime Safety Committee of the Organization at
its forty-eighth session on 17 June 1983 by resolution MSC.6 (481.
1.3.36 "Tank cover" is the protective structure intended to protect the cargocontainiment systemn against damage where it protrudes through the weather deck
or to ensure the continuity and integrity of the dock structure.'

1.3.37 "Tank dome" is the upward extension of a portion of a cargo tankc. In1
the case of below-deck cargo containiment systemns the tank dome protrudes
through the weather deck or through a tank cover.

1.3.38 "Toxic products" are those identified by a "T" in coumn "f" in the table
of chapter 19.

1.3.39 "Vapour pressure" is the equilibriurn pressure of the saturated vapOurabove the liquld expressed in bars absolute at a specifled temperature.

1.3.40 'Void space" is an enclosed space in the cargo area external to a Cargo
contalniment systemn, other than a hold space, ballast space, fuel oil tank, cargo
pump or compressor room, or any space in normal use by personnel.

1.4 Equivalrts

1.4.1 Where the Code requires thet a particular fittlng, materlal, appliarlçS,
apparatus, item Of equiPment or type thereof should be f ltted or carrlsd !in ash1P,
or thet any partkcular Provision should be made, or any procedure or arrangement~should b. complied wlth, the Administration may allow eny other fittlng, materilll
appliance, apporatus, item~ of equlpment or type thereof to be fltted or carrid, or'
any other provision, procedure or arrangement to b. made in that ship, if it l ssaisfied by trial thereof or otherwlse that such flttlng, materlal, applience, appar8tus,
item of eqs.iprnent or type thereof or that any particular provision, procedure or
arrangement" is et leest as effective as that requlred by the Code. However, theAdministration May not aUlow operational methods or procedures to b. made Onalternative to a Perticular fittlng, materlal, epplience, apperetus, item of equlpm0flt,or type thereof whlch hs prescrlb. by the Code.
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.4.2 un espace de cale lorsque la cargaison est transportée
dans un système de stockage de la cargaison n'exigeant
pas une barrière secondaire;

un espace séparé d'un espace de cale décrit au paragraphe

.4.1 par un seul cloisonnement en acier étanche aux gaz;

une chambre des pompes et des compresseurs à cargaison;

une zone du pont découvert, ou un local partiellement fermé
situé sur le pont découvert, à moins de 3 m de tout orifice
de citerne à cargaison, orifice de gaz ou de vapeurs, bride

de tuyau à cargaison, sectionnement à cargaison ou des
entrées et ouvertures de ventilation des chambres des
pompes et des compresseurs à cargaison;

le pont découvert s'étendant au-dessus de la tranche de la
cargaison et sur une distance de 3 m à l'avant et à l'arrière
de la tranche de la cargaison jusqu'à 2,4 m au-dessus du
pont exposé aux intempéries;

une zone située à moins de 2,4 m de la surface extérieure
d'un système de stockage de la cargaison lorsque cette
surface est exposée aux intempéries;

un espace fermé ou partiellement fermé dans lequel passent
des tuyaux contenant des produits. Un espace qui contient
du matériel de détection des gaz conforme aux dispositions
du paragraphe 13.6.5 et un espace dans lequel le gaz d'éva-
poration est utilisé comme combustible et qui est conforme
aux dispositions du chapitre 16 ne sont pas considérés
comme espaces dangereux du fait des gaz dans ce contexte;

un compartiment de manches à cargaison; ou

un espace fermé ou partiellement fermé ouvrant directement
sur un espace ou une zone dangereux du fait des gaz.

in "espace à l'abri des gaz" est un espace autre qu'un espace
: du fait des gaz.

"espace de cale" est l'espace enfermé par la structure du
ma lequel se trouve un système de stockage de la cargaison.
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1.4.2 When the Administration so altows any f itting, material, appliance,apparatus, item of equipment, or type thereof, or provision, procedure or arrange-ment to b. substituted, it should communicate to the Organization the paricularsthereof together with a report on the evidence submitted, so that the Organizationmay circulate the Berne to other Contracting Governments to the 1974 SQ LASConvention for the information of their off icers.

1.5 Surveys and certif icat ion

1.5.1 Surveyprocodure

1.5-1 .1 The survey of ships, so far as regards the enforcement of the provisions ofthe regulations and the granting of exemptions therefrom, should b. carried out bYofficers of the 'Administration. The Administration may, however, entrust thesurveys eîther to surveyors nominated for the purpose or to organizations recog-nized by it.

1.5.1,2 The Administration nominating surveyors or recognizing organizations t0conduct surveys shouid, as a minimum, empower eny nominated surveyor orrecognizod organization to:

.1 require repairs to aship; an.d

.2 carry out surveys If requested by the port State authority* concerned.
The Administration stiouid notify the Organization of the speclfic 1.responsîbilitiesand conditions of the authority delegated, to nomninated surveyors or recognizedorganizations for circulation to the Contractlng Goyernments.
1.5.1.3 Whena nomlnted.suiveyor or recognized orgenization dçermines thatthe condition of the shipor its equipment does not correspond substantiaily wlththe particulars of the certificate or is such that the ship is not fit toi proceed to seawithout danger to the ship, or persons on board, such surveyor or organizatloflshould, immediateiy e,>sure that corrective action is taken and should in due coursenotlfy the Administration. If such corrective, action 1$ I1o1 taken the relevantCertifilcate should be -wihrawn - and the -Administration should -b. notifijedImmediately; mnd, if the ship is in a port of oenother Contractlng Govern ment,the port State authority concerned should aiso be notif led lmmediutefy.
1.5.1.4 In every case, the Administration should guarante. the completeriss andefflciency of the survey, and should undert#ke to ensure -the rwcsawy arrange-ments to satisfy this obligation.

1. 5.2 Survey requirenw g
1.5.2.1 The structure, equipment, fittings, arrangements and materlel (other thanitems in respect of which a Cargo Ship Safety Construction Certificate, Cargo ShlPSafety Equlpment Certif icate and Cargo Ship Safety Radlotelegraphy CertifiCOteor Cargo Shlp Safety Radiotelephony Certificat. 18 issued> of a gas carrier shouid besubjected to the foliowlng surveys:

Port Sita uthority has the meaning es presng< In chapter 1. reculation 19 of the 1978Pvolocol to the 1974 SOLAS Convention,
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-20 "Indépendant" qualifie un circuit de tuyautages ou de d6ga-
,ent, par exemple, qui n'est en aucune façon relié à un autre

'cuit, aucun moyen n'étant par ailleurs prévu pour en permettre le

cordement à d'autres circuits.

.21 L"'espace d'isolation"l est l'espace - qui peut être ou non un

ace interbarrières - occupé en tout ou en partie par des matériaux

lants.

.22 Mll~espace interbarrières"' est l'espace compris entre une

rière primaire et une barrière secondaire, qu'il soit ou non

up4, en tout ou en partie, par deos matériaux Isolants ou autres.

.23 La "longueur (L)"I est égale soit à 96 p. 100 de la longueur

ale à la flottaison située à une distance du dessus de quille égale
5 p. 100 du creux minimal sur quille, soit à la distance entre la
e avant de l'étrave et l'axe de la mèche du gouvernail à cette

ttai.son si cette valeur est supérieure. Danm le cas des navires

gus pour naviguer avec une quille inclinée, la flottaison à
Lielle la longueur est mesurée devrait être parallèle à la flottaison

Projet. La longueur (L) devrait être mesurée en mètres.

.24 Les "locaux de machines de la catégorie A" sont les locaux et

Puits y aboutissent qui contiennent.

.1 des machines à combustion Interne utilisées pour la
propulsion principale; ou

.2 des machines à combustion interne utilisées à dem fins

autres que la propulsion principale lorsque leur puissance
totale est d'au moins 375 kW; ou

.3 toute chaudiè~re à combustible liquide ou tout groupe de
traitement du combustible liquide.

.25 Les l'locaux de machines" sont tous les locaux de machines de
'atorie A, tous les autres locaux qui contiennent l'appareil
PUISi!, des ohaudières, des groupes de traitement du combustible
lidet des machines à vapeur et des moteurs à combustion interne,
génératrices et des machines électriques importantes, des postes

0autae, des installations frigorifiques, des dispositifs de
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.1 An initial survey before the Ship is put in service or before th>d lnterh"itional Certificate of Fjtness for the Carrnage of Liquefied GaSes in Bulkiissued for the f irst time, which should include a complete examinatto
of its structure, equipment, fittings, arrangements and material in So fàas the ship is covered by the Code. This survey should be sudi as-iensure that the structure, equipment, f ittings, arrangements and materlifuliy comply with the applicable provisions of the Code.

.2 A periodical survey at intervals specified by the Administration, but noexceeding 5 years which should be such as to ensurç that thes;tructurE
equipment, fittings, arrangements and material comply with the appli
cabie provisions of the Code.

.3 A min imu m of one intermediate surwy during the period of vàIidty othe'International .Certificate of Fitness for the Carniage of Liquef lotGases in Bulk. In 'case where only one sudh, ihtermediate sui'vey 1Icarried out in any one certificate validity period, il should be held nobefore 6 months prior to, nor later than 6 months, after, the helf-wa)date of the certificate's period of validity. Intermediate sûrveys shoulde
such as to ensure that the safety equipment, and other equiprniMI, aOc
associated pump and piping systemrs comply with the appiicobIè prov4 'sions of the Code and are in good wvorking order. Such surveys should bEendorsed on the International Certif icite'of Fitness for the Carniage 01Liquefied Gases in 8ulk.

.4 A mandatory annual survey.wlthin 3 months before or after. the annivEirsary date of the Iternational Certificat of Eitness for the Carrnage 01Liquefied Gases in Bulk whic,shouid Jnctude a general examinatiQIl Wensure that the structure, equipment, fittlrrgs, arrangements and mater-ilis remain in ail respects satisfactory for the servicefor whi.ch the shiJilintended. 15uch-a survey siotuld be endorséd in the International Cert'f t
cate of Fjtness for the Carniage of Liquefied Gases in BRulk.

.5 An additionaî survey, either'generl or partial accordlng to tihe clrcu$tJ
stance 5should be 1"ade wheni fecuirod after aun investigation peèidtin 1.5.3.3, or whenever any important repairs or renewals are made. Sucha: survey should ensijre that the necessary repairs or renewals have béeeffCtiVelY mode, :that the material and workmariship of such, repiiôr
renewals are satlsfactory; and that the shlp is fit to proeeed 'tOwithout danger to the ship or persons on board.

1.5.3 aintenance of conditions afrerairvey
1.5.3.1 The condition of the ship and its equipment shouid b. maintained~ tOconform wlth the provisions of the Code to ensure that the shlp will romain fit 16proceed to sea without danger to the ship or persons on board.
1.5.3.2 After any.survey of the*ship under 1 .5.2 fias been compieted, no ~changshoulct b. made in the Structure, equipment, f ittings, arrangements and VnSlOVWlcovered by the survey, withoul the sanction of -the Ad minlstrafionVoxcept, b«
direct replacement.

1.5.3,3 Whenever an accident occurs to a shlp or a defect is dlscovered, eO11II«Owhich affects the safety of the shlp or the officiency or completeness of I lfesaving appiunces or other equlpment, the master or owvner of thie silp shoud report



1986 N° 47

ilisation, des installations de ventilation et de condition-

nt d'air et les locaux de même nature ainsi que les puits qui

outissent.

26 "MARYS" désigne le tarage maximal admissible des soupapes de

té à pression d'une citerne à cargaison.

27 Un "groupe de traitement du combustible liquide" est un équi-

nt servant à préparer le combustible liquide destiné à alimenter
chaudière ou le combustible liquide chauffé destiné à un moteur à

ustion interne; il comprend les pompes, les filtres et les

suffeurs traitant le combustible à une pression de plus de
bar effectif.

28 L'"Organisation" est l'Organisation maritime internationale

29 La "perméabilité" d'un espace est le rapport entre le volume

et espace que lVon suppose occupé par l'eau et son volume total.

30.1 La "barrière primaire" est l'élément intérieur conçu pour

enir la cargaison lorsque le système de stockage de la cargaison

rend deux parois.

30.2 La "barrière secondaire" est l'élément extérieur d'un système

tookage de la cargaison, à l'épreuve des liquides et conçu pour

ter temporairement toute fuite prévisible d'une cargaison liquide

avers la barrière primaire et eqpecher que la température de la

ture du navire ne descende jusqu'à un niveau dangereux. Divers

a de barrières secondaires sont définis de façon plus complète au
itre 4.

31 La "densité relative" est le quotient de la masse d'un certain

Me de produit par la masse d'un volume égal d'eau douce.

32 "Séparé" qualifie un circuit de tuyautages ou de dégagement de

argaison, par exemple, qui n'est pas relié à un autre circuit de

utages ou de dégagement de la cargaison. Cette séparation peut 8tre

me au niveau de la conception ou par des méthodes d'exploitation.

" faudrait pas recourir à des méthodes d'exploitation à l'intérieur

" citerne à cargaison; il faudrait utiliser l'une des méthodes
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at the earliest opportunity ta the Administration, the nominated surveyorrecognized organization responsible for issuing the relevant certificate, who shoucause investigations ta be initiated ta determine whether a survey, as required 1:1.5.2.5 is necessary. If the ship is in a port of another Contracting Governmerthe master or owner should also report immediately ta the port State authori'concerned and the nominated surveyor or recognized organization should ascertathat such a report has been made.

1.5.4 Issue of certificat.
1.5.4.1 A certificate called an International Certificate of Fitness.for the Carriaýof Liquefied Gases in BuIk, the model form of which is set out in the appen&ishould be issued after an initial or periodical survey to a gas carrier which comPliiwith the relevant requirements of the Code.
1.5.4.2 The certif icate issued under the provisions of this section shouldavailable on board for Inspection at ail times.
1.5.4.3 When a ship is designed and constructed under the provisions of 1.1 .EInternational Certif icates of Fitness should b. issued in accordance with threquirernents of this section and with the requirements of section 1.5 of the International Bulk Chemical Code.

1.5.5 Issu. or endorseimnt of certificat. by another Govemment
1.5.5.1 A Contracting Governiment may, at the request "of another Govern.menca use a ship entitled to fly the flag'of the other State'ta be surveyed and, if satisfiethat the requirements of the Code are complieci with, issue ôr authorize the issUiof the certificate to the ship, and, where appropriate, endorse or authorize thEendorsement of the certîficate on board the ship In accordance with the Code. -AMfcertificate so issued should contain a statement to the effec that It has beeni issuecat.the request of thie Government of the State whose f lag the ship Is entitled tÔ fly,
1.5.6 Duration and val/dit>' of the certificat.
1.5.6.1 An 1International Certif icate of Fitness for the Carniage of Liquef ied GaseIn Bulk should b. issued for a perîod specified by the Administration which stiouldnot exceed 5 years f rom the date of the initial survey or the periodical surveY.
1.5.6.2 No extension of the 5 year period of the certif icate should be permitted.
1.5.6.3 The certIficate should cease to be vaîd:

.1 if the suIveys are not carried'out within the period specified by 1.5.2;
.2 upon transfpr of the ship to the f Iag of another State. A new oertificateshould onîy b. issued when the Government issuing the new oertificte 'sfullY satisfied that the ship is in compliance with the requirements of1.5.3.1 and 1.5.3.2. Where a transfer occurs between ContraCtInOGoverniments, the Governmerjt of the State whose f Iag the shilp V4formerly entitled to f ly shouîd, if requested within 12 months after hetransfer has taken place, as soon as possible transmit to the Adminlistre'tion copies of the certif icates carried by the ship before the transfer afld,if available, copies of the relevant survey reports.
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.1 enlever les manchette. I. raccordement ou les sectionnements

et obturer les extrémités des tuyaux;

.2 disposer deux brides à éclipse en série et prévoir un moyen
de détecter les fuites dans le tuyau entre les deux brides.

33 Les "locaux de service" comprennent les cuisines, offices

enant des appareils de cuisson, armoires de service, soutes à

ches, soutes à valeurs, magasins, ateliers autres que ceux qui

situés dans les locaux de machines et locaux de m8me nature,

i que les puits qui y aboutissent.

34 La "Convention SOUS de 1974" est la Convention internationale

974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer.

35 Les "Amendements SOLAS de 1983" sont les amendements à la
ention SOLS de 1974 adoptés par le Comité de la sécurité maritime

'Organisation le 17 juin 1983 à sa quarante-huitième session, par

ésolution MSC.6(48).

36 Un "couvercle de citerne" est une structure de protection
inée à protéger de toute avarie les parties du système de stockage
a cargaison qui font saillie au-dessus du pont exposé aux intem-
es ou à assurer la continuité et l'intégrité de la structure du

37 Un "d8me de citerne" est la prolongation vers le haut d'une
le de citerne à cargaison. Dans les systèmes de stockage de la
aison sous pont, le d8me de citerne traverse le pont exposé
intempéries ou le couvercle de citerne.

38 Les "produits toxiques" sont ceux qui sont désignés par la
re "T" dans la colonne "f" du tableau du chapitre 19.

39 La "tension de vapeur" est la pression absolue d'équilibre de
apeur saturée au-dessus du liquide, exprimée en bars absolus, à
tampérature donnée.

ýO Les "espaces vides" sont les espaces fermés situés dans la
'he de la cargaison, à l'extérieur du système de stockage de la
lison, à l'exception des espaces de cale, ballasts, citernes à
eStible liquide, chambres des pompes ou des compresseurs I
lison et espaces normalement utilisés par le personnel.
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, Lorsque les dispositions du Recueil prescrivent de placer, ou

Vir à bord, une installation, un matériau, un dispositif, un

Weil, un élément d'équipement particulier ou d'un type donné, ou

Lopter une disposition, un procédé ou une méthode, l'Administration

; autoriser que soit mis en place ou à bord toute autre installation
;Out autre matériau, dispositif, appareil, élément d'équipement
iculier ou d'un type donné, ou que soit adopté toute autre dispo-

*On, tout autre procédé, ou toute autre méthode, s'il est établi,

suite d'essais ou d'une autre manière, que cette installation, ce
riau, dispositif, appareil ou élément d'équipement particulier ou

type donné, ou cette disposition, ce procédé ou cette méthode,

au moins aussi efficaces que ceux qui sont prescrits par le
teil. Toutefois, l'Adaotration ne peut pas autoriser que l'on
lace une installation, un matériau, un dispositif, un appareil,

lément d'équipement particulier ou d'un type donné qui sont
crit, par le Recueil par des méthodes ou. procédures d'exploitation.

2 Toute Administration qui autorise ainsi par substitution une

allation, un matériau, un dispositif, un appareil, un élément

Uipement particulier ou d'un type donné, une disposition, un

6dd ou une méthode, devrait en commiquer le. caractéristiques

Organisatiom, avec un rapport sur les justifications fournies

que l'Organisation puisse en donner comasance aux autres
'Ornements Parties à la Convention SOLS de 1974 pour l'information
surs fonctionnaires.

Visites et délivrance de certificats

i Dofd l alogeavisjites

11 La visite des navires, en ce qui concerne l'application des
oriptions des présentes règles et l'octroi des exemptions pouvant

accordées, devrait 8tre effectuée par des fonctionnaires de
Ministration. Toutefois, l'Adminitration peut confier les visites

à des inspecteurs désignés à cet effet, soit à des organismes

nnUs par elle.
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5.1.2 L'Admînistration qui désigne des inspecteurs ou des organismes

cOramî3 pour effectuer les visites devrait au moins habiliter tout

specteur désigné ou tout organisme reconnu à h

.1 exiger qu'un navire subisse des réparations; et

.2 effectuer des visites si l'autorité de l'Etat du port*

intéressés le lui demande.

Administration devrait notifier à l'organisation les responsabilités

6cifiques confiées aux inspecteurs désignés ou aux organismes

connus et les conditions de l'autorité qui leur a été déléguée, pour

ffusion aux Gouvernements contractants.

5.1.3 Lorsqu'un inspecteur désigné ou un organisme reconnu détermine

*l'état du navire ou de son armement ne correspond pas en substance

i ~ndications du certificat ou est tel que le navire ne peut pas

exidre la mer sans danger pour le navire lui-mime ou les personnes h

r4d l'inspecteur ou l'organisme devrait immédiatement veiller à ce

e des mesures correc tives soient prises et devrait en informer

Mmirnistration en temps utile. Si ces mesures correctives ne sont

SPrises, le certificat pertinent devrait 8tre retiré et
kdministration devrait 8tre informée immédiatement; si le navire

trouive dans un port d'un autre Gouvernement contractant, l' autorité

1'Rtat du port intéressée devrait aussi Otre informée immnédiatement.

5.1.4 Dams tous les cas, l'Administration devrait s porter garante
Ji exécution complète et de l'efficacité de la visite et devrait

eng4ager à prendre les mesures nécessaires pour satisfaire à cette

ligation.

5.2 Nature-des visites

5.2.1 Dans le cas des transporteurs de gaz, la structure, l'équi-

Ir6gt, les installations, les aégents et les matériaux (autres
e les éléments pour lesquels un Certificat de sécuité de

Qitruetioei pour navire de charge, un Certificat de sécurité du

L'expression "autorité de l'Etat du port" a le sens donné dans
le chapitre I, règle 19, du P>rotocole de 1978 à la Convention
SOL48 de 1974.





1986 N° 47

atériel d'armement pour navire de charge et un Certificat de sécu-
Lté radiotélégraphique pour navire de charge ou un Certificat de
5Ourité radiotéléphonique pour navire de charge ont été délivrés)
avraIent 8tre soumis aux visites suivantes :

.1 Avant sa mise en service ou avant que le Certificat inter-

national d'aptitude au transport de gaz liquéfiés en vrac

ne lui soit délivré pour la première fois, une visite

initiale qui devrait comprendre un examen complet de sa

structure, de son équipement, de ses installations, de ses

aménagements et de ses matériaux pour tout ce qui relève

du présent Recueil. Cette visite devrait permettre de
e'assurer que la structure, l'équipement, les installations,

les aménagements et les matériaux satisfont pleinement aux

dispositions pertinentes du Recueil.

.2 A intervalles spécifiés par l'Administration mais n'excédant

pas cinq ans, une visite périodique qui devrait permettre de

s'assurer que la structure, l'équipement, les installations,

les aménagements et les matériaux satisfont aux dispositions

pertinentes du Recueil.

.3 Une visite intermédiaire au minium pendant la période de

validité du Certificat international d'aptitude au transport

de gaz liquéfiés en vrac. Dan les cas où une seule visite

intermédiaire est effectuée pendant une période de validité

quelconque du certificat, elle devrait avoir lieu dans les

six mois qui précèdent ou dans les six mois qui suivent la

date marquant le milieu de la période de validité du

certificat. Ces visites intermédiaires devraient permettre

de s'assurer que le matériel de sécurité et autre matériel,

ainsi que les systèmes de pompage et de tuyautages associés,

sont conformes aux dispositions pertinentes du Recueil et en

bon état de marche. Ces visites devraient faire l'objet d'une

mention sur le Certificat international d'aptitude au

transport de gaz liquéfiés en vrac.
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.4 Une visite annuel. ooligatoire dans un délai de trois mois

avant ou après la date anniversaire du Certificat inter-

national d'aptitude au transport de gaz liquéfiés en vrac,

qui devrait comprendre un examen général permettant de

s'assurer que la structure, l'équipement, les installations,

les aménagements et les matériaux restent en tous points

satisfaisants pour le service auquel le navire est destiné.

Cette visite devrait faire l'objet d'une mention sur le

Certificat international d'aptitude au transport de gaz

liquéfiés en vrac.

.5 Une visite supplémentaire, générale ou partielle selon le

cas, qui devrait gtre effectuée lorsque cela s'avère néces-

saire à la suite d'une enquOte prévue au paragraphe 1.5.3.3
ou chaque fois que le navire subit des réparations ou réno-

vations importantes. Ces visites devraient permettre de

s'assurer que les réparations ou rénovations nécessaires

ont été réellement effectuées, que les matériaux employés

pour ces réparations ou rénovations et leur exécution sont

satisfaisants et que le navire peut prendre la mer sans

danger pour lui-même ou les personnes à bord.

Majntien des conditions aprèj vi!ite

.1 L'état du navire et de son armement devrait rester conforme

rescriptions du Recueil de manière que le navire demeure apte à

re la mer sans danger pour lui-mIme ou les personnes à bord.

.2 Après l'une quelconque des visites prévues au paragraphe 1.5.2,

changement autre qu'un simple remplacement ne devrait Otre

té, sans autorisation de l'Administration, & la structure, à

ipement, aux installations, aux aménagements et aux matériaux

fait l'objet de la visite.

.3 Lorsqu'un accident survenu à un navire ou un défaut constaté

d compromet la sécurité du navire ou l'efficacité ou l'intégrité

B engins de sauvetage ou d'autres éléments de son armement, le

aine ou le propriétaire du navire devrait faire rapport dbs que

.ble à l'Administration, à l'inspecteur désigné ou à l'organisme



I
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OMMu chargé de délivrer le certificat pertinent, qui devrait faire

reprendre une enquOte afin de déterminer s'il est nécessaire de

1éder à une visite conformément aux dispositions du paragraphe
.2.5. Si le navire se trouve dans un port d'un autre Gouvernement

tractant, le capitaine ou le propriétaire devrait également faire

Port immédiatement à l'autorité de l'Etat du port intéressée et

nIspecteur désigné ou l'organisme reconnu devrait s'assurer qu'un

rapport a bien été fait.

4 éivran.ed'un certificat

-4.1 Un certificat intitulé Certificat international d'aptitude

transport de gaz liquéfiés en vrac, dont le modèle est reproduit

appendice, devrait Stre délivré après la visite initiale ou une

ite périodique à un transporteur de gaz qui satisfait aux

oCriptions pertinentes du Recueil.

-4.2 Le certificat délivré en application des dispositions de la

sente section devrait pouvoir 8tre inspecté à bord à tout moment.

•4-3 Lorsqu'un navire est conçu et construit conformément aux

Positions du paragraphe 1.1.5, des Certificats internationaux

Ptitude devraient lui 8tre délivrés conformément aux prescriptions

la présente section et à celles de la section 1.5 du Recueil

ernational de règles sur les transporteurs de produits chimiques.
.5 ceivranced'nertificat_ou àposion di, a

_ujtrt gogreenat

.5.1 Un Gouvernement contractant peut, à la requOte du gouver-

eit d'un autre Etat, faire visiter un navire autorisé à battre

Pavillon de cet autre Etat. S'il estime que les prescriptions

Recueil sont observdes, il délivre ou permet que l'on délivre

Qertificat au navire et, le oas échéant, appose ou permet que

n appose un visa sur la certificat du navire conformément aux

positions du Recueil. Tout certifioat ainsi délivré devrait

VOrter une déclaration établissant qu'il a été délivré à la

LIte du gouvernement de l'Etat dont le navire est autorisé à

tre le pavillon.
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1.5.6 Durée et validité du certificat

1.5.6.1 Un Certificat international d'aptitude au transport de gaz

liquéfiés en vrac devrait être délivré pour une période dont la durée

est fixée par l'Administration sans que cette durée puisse excéder

cinq ans à compter de la date de la visite initiale ou de la visite

Périodique.

1.5.6.2 Aucune prorogation de la période de validité du certificat

fixée à cinq ans ne devrait être autorisée.

1.5.6.5 Le certificat devrait cesser d'être valable

.1 si les visites ne sont pas effectuées dans les délais

spécifiés au paragraphe 1.5.2;

.2 si le navire passe sous le pavillon d'un autre Etat. Un

nouveau certificat ne devrait être délivré que si le

gouvernement délivrant le nouveau certificat est tout à

fait certain que le navire satisfait aux prescriptions

des paragraphes 1.5.3.1 et 1.5.3.2. Dans le cas d'un

transfert de pavillon entre Gouvernements contractants,

si la demande lui en est faite dans un délai de douze mois

à compter du transfert, le gouvernement de l'Etat dont le

navire était autorisé précédemment à battre le pavillon

devrait adresser dès que possible à l'Administration des

copies des certificats dont le navire était pourvu avant

le transfert et des copies des rapports de visites

pertinents si ces derniers sont disponibles.
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CHAPTER 2 - SHIP SURVIVAL CAPABILlTY*
AND LOCATION 0F CARGO TANKS

2.1 General

2.1.1 Ships subject to the Code should survive the normal effects of floodirfoliowing assumed huit damage caused by some externat force. In addition, tsafeguard the ship and the environment, the cargo tanks should be protected frafpenetration in the cas of minor damage to the shlp resulting. for exampie, frorcontact with a jetty or tug, and given a measure of protection from damage ln thcase of collision or stranding, by locating themn at specified minimum distancEinboard from the ship's shell piating. Bath the damnage ta be assumned and thProximity of the tanks ta the ship's shel should be dependent upon the degree Ohazard presenteri by the product ta b. carrled.

2.1.2 Ships subjeot ta the Code should b. designed ta one of the followinstandards:

.1 A type 16 s/af is a gas carrier intended ta transport products indlcatecin chapter 19 which require maximum preventive masures tai precludithe escapeof such cargo.

.2 A type 2G sh40- is a gai carrier intended to transport products indlcatecin chapter 19 which requi.resignificant preventive measures ta .precluClEthe escape of sijch cargo.

.3 A rffe 2PG shWp ia gas carri*er of 150 m in >ength or less intended- ttransport productsi ndicateci in che'pter.19, which require slgnif1c 'flnpreve,tivé measures ta .precludé 'escape of such 'cargo, and 'wheVÇthe products are carried in independent type C tanks designed (see4.2.4.4) for a MARVS of at Ieast 7 bar gauge and a cargo containmefltsystemn design temperature bf -1551C or above. Note that j ihlp of thisdescription bu1vr10r nInt to b. consldered a type 2<ýshtp. negi

.4 A type 3G i/afp'is a gai carylirritenýded<t carry-products indicated in'ctiapter 19 which require m oderate preventive measures ta preclude theescape of such cargo.,

Thus a type 1 G ship hs a gas carrier intended for the transportation of producticonsidered to present the greatest overall hazard and types 2G/2PG and type 3for Products of progr 'esuively lesser hazards. .Accordingly, a type 1 G shlp shouldsurvive the most severe standard of damage and Its cargo tanks should b. locatedat the maximum prescribeJ distance inboa rd firmthe shell plating.
Z.1..3 The shlp type requlred for Indivfdu'al'produots ls'lndicated in columfl "in the table of chapter 19.

Referenoe ls maIde to the GuiduUine for Unlform Applicetlon of the Survivai Requirerfl0$of the Su ll Chemical Code and the Gas Carrier Code,
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CHAPITRE 2 - CAPÂCITE DE SURVIE DU NAVIRE* ET
»>1L&CE14ENT DES CITERNES A CARGAISON

Génralités

*lLes navires visés par le Recueil devraient survivre aux effets

maux de l'envahissement qui résulte d'une avarie conventionnelle de

coque causés par une force extérieure. En outre, pour assurer la

Ivegsoede du navire et de l'environnement, il faudrait protéger les
;ezes à cargaison d'une brèche en cas d'avarie mineure subie par le

lire, à la suite par exemple d'un choc contre un quai ou un remor-

euxs et les protéger, dans une certaine mesure, d'une avarie due à un

Irdags oyu àun échouement en les plaçant à des distances minimales

e'-rMinées du bordé du navire. L'avarie conventionnelle et lteszpla-

lent des citernes à cargaison par rapport au bordé du navire

rient Ltre déterminée en fonction du degré de risque que présente

produit à transporter.

..2 Les navires vias par le Recueil devraient être conçue con±'or-

lent à l'une des normes suivantess

.1 Un navire du tAme IG est un transporteur de Sam destiné au

transport de produits qui sont indiques au chapitre 19 et

qui appellent des mesures maximales de prévention des

déversements.

.2 Un navire du typ>e 2Gest un transporteur de gaz destiné au

transport de produits qui sont indique au chapitre 19 et qui

appellent des mesures importantes de prévention des

déversements.

.3 Uin navire du type. 2PQ est un transporteur de gaz d'une

longueur égale ou inférieure à 150 m destiné au transport de

produits qui sont indiquée au chapitre 19 et qui appellent

des mesures importantes de prévention des déversements, et à

bord duquel les produits sont transportés dans des citernes

indépendantes du t~ype C (voir le paragraphe 4.2.4-4) avec un

Il convient de se reporter aux Directives pour l'application
unitforme des prescriptions relatives à la survie figurant dans
le Reoueil de règles sur les transporteurs de produits chimiques
et dans le Recueil de règl.es sur les transporteurs de gaz.
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21.4 If a ship i8 Intended to carry more than one product Iisted ln chapter 1the standard of damage should correspond to that product having the mostringent ship type requirement. The.requirements for the location of individucargo tanks, howover, are those for ship types related to the respective producintended to be carried.

2.2 Freeboard and intact stability

2.2.1 Ships subject to the Code may be assigned the minimum f reeboarpermittecj by the International Convention on Load Lines ln force. However, thdraught associated with the assignment should not be greater than the maximnurdraught otherwise permitted by this Code.
2.2.2 The. stability of the ship ln ail seagoing conditions and during Ioeding an'~unloading cargo shouId be to a standard which is acceptable to the Administration.
2.2.3 Whon calculating the effoct of free surfaces of consumable llquids fO,loading conditions it should b. assumed that, for oaci, type of liquld, at least 0fltransverse pair or a single contre tank has a free surface and the tank or combina,tion of tanks to be taken into, account should b. those where the effect of fraisurfaces is the greatest. The free surface effect in undamaged compartments siioulcbe calculated by a method acceptable to the Administration.
22.4 Solid ballast should net normally be used in double bottm spaces in thecargo area. Whore, however, because of stabilîty considierations, the fitting of solidballast in such sPoces becomnes unevoilable, thon Its disposition should b. goveffnedby the neod to ensure that the impact loads resulting from bottom damage are n0tdirectly transmltted to the cargo tank structure.
2.2.5 The master of the ship should be supplled with a Loading and StabilityInformation bookiot. This bookiet should contain details of typical service condi-tions, loadlng, unloading and ballastlng operations, provisions for evaluating otherconditions of loading and a summary of the ship's survivaî capabfli'ties. ln addltiOfl,the booklot should contain suff icient information'to eniable the master to load andoperate the ship in a safe and seaworthy manner.

Z.3 Shipuide discharges leow the fruboard dock
2.3.1 The Provision and contrai of valves fitted to dlscharges led through the 5helfrom spaces below the freeboarcj dock or from within the superstructures and deck-houses on the freeboard dock f itted with wvaathertight doors should comply withthe requiremnt of the relevant rogulation of the International Convention On~Load Linos in force, except that the choice of valves should b. limited to:

-1 one auitomatlc non-rOturn valve with a positive means of closIng fr051'above the freeboard dock; or
.2 where the vertical distance from the summer load waterlîne to thinboord ensd of the discharge pipa exceads 0.01 L, two automatîc nlonlretumn Valves without positive means of closing, provided th8t theinboard valve is always accessible for examînation under serice0conditions
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MARVS d'au moins 7 bars effectifs et une température de calcul

pour le système de stockage de la cargaison égale ou supérieure

à -55 0. Il convient de noter qu'un navire conforme à cette

description mais d'une longueur supérieure à 150 m doit être

considéré comne un navire du type 2G.

.4 Un navire du type 3G est un transporteur de gaz destiné au

transport de produits qui sont indiquée au chapitre 19 et qui

appellent certaines mesures de prévention des déversements.

Ainsi, un navire du type 1G est un transporteur de gaz destiné au

IsPort de produits considérés comne présentant le plus grand risque

,ra3., tandis que les navires des types 2G/2PG et du type 3G sont

*nés au transport de produits présentent des risques d'importance

7issante. EnI conséquence, un navire du type 1G devrait survivre au

MaU d'avarie le plus grave et ses citernes à cargaison devraient être

Lées à la distance maximale prescrite par rapport au bord& extérieur

iavire.

3 Le type denavire requis pour le transport de produits donne est

Lqué~ dans la colonne "cn du tableau du chapitre 19.

.4 Lorsqu'un navire doit transporter plus d'un des produite énmèris

hpitre 19, le niveau d'avarie devrait être déterminé en fonction du

bdit pour le transport duquel les prescriptions relatives au type de

Lre sont les plus rigoureuses. Toutefois, l'emplacement des
lérentes citernes à cargaison est détermsiné em fonction du type de

Lr'e se rapportant aux produits qui sont destine à y Stre respecti-

Mxt transportés.

P'Ianc-bord et stabilité à l 'état intact

-1 Les navires vise par le Recueil peuvent se voir ashigner le
la-bord minimal autorisé par la Convention internationale sur les
les de charge en vigueur. Toutefois, le tirant d'eau correspondant ne

mit pas être supérieur au tirant d'eau maximal autorisé Pr le Recueil.

.2 La stabilité~ du navire dans toutes les oonditions de naviga~tion en

et au cours des opérations de chargement et de déchargement de la

P.ison devrait être conforme à une norme jugée acceptable par
I5iiitration.
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2.3.2 For the purpose of this chapter -summer load waterline" and 'freeboarcdeck", have the meanings defined in the International Convention on Load Lines irforce.

2.3.3 The automatic non-return valves referrecf to in 2.3. 1.1 and 2.3.1.2 shoulcbe of a type acceptable to the Administration and should be fully effective irpreventing admission of water into the siiip, taking into account 'the sinkage, trifTand heel in survival requirements in 2.9.

2.4 Conditions of loading

Damage survival capabîlity should b. investigated on the basis of toadiflginformation submittecl to the Adminiatration for ail anticipated conditions 01Ioading and variations in cfreught and trim. The survival requirements need flot bOapplied to the ship when in the ballast condition*, provided that any cargoretained on board is solely used for cooling, circulation or fuelling purposes.

25 Damage assumptions

2.5.1 The assumedý maximum extent of damagè shoufd b.:

.1 Side damage:

.1.1 Longitudinal ýextent:

.1.2 Transverse extent:,
measured lnboard from
the ship's side at right
angles to the centreline
ai the level of the
summer load line

.1.3 Vertical extent:
from the moulded line'
of the bottom shill
plating at controline

.2 Bottom damage:

1M3L or 14.5 m, wh ichever is less

o/5r 11,5 m. whichever is less

upîOwds without inIlt

-2-1 L.ongitudinal extent:

.2.2 Transverse extont:

For O.3L fÎoný6
the forward
Perpendicular
of the ship ý

1/31 / or14.5 m,
whichever hs los

B/6 or 10m,.
whlchever is IO%5

Any other part
'0f the ship

1/3L / or 5m,
wtichever i lois

B/6 or 5 m,
whkchever ilesse

The cargo content of Saat lndepend.nt purge tanks on doack neod noi oe t
account wthun asssig the ballast conditIon.
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2,3 pour, calcul.er l'effet de carène liquide des liquides consommables

11" 1es états de ohargement, on devrait supposer que, pour chaque type

lquide, au moins une paire de citernes latérales ou une citerne axiale
lque présentent une carène liquide et l'on devrait choisir la citerne

la cOMbinaison de citernes oÙ l'effet des carènes liquides est le plus

portant. L'effet des carènes liquides dans les compartiments non

doeuia devrait êitre calculé selon une méthode Jugée acceptable par

Administration.

2.4 En règle générale, on ne devrait pas utiliser de ballast solide

lIS les doubles fonds de la tranche de la cargaison. Toutefois, lorsque,

uir des raisons de stabilité, l'installation de ballast solide dans ces

l'aces devient. inévitable, la disposition de oe ballast devrait être

ot6. par la nécessité de garantir que les efforts dus aux chocs qui

sUitent de l'avarie de fond ne sont pas transmis directement à la

ructule, des citernes à cargaison.

2.5 On devrait fournir au capitaine du navire un manuel contenlant dem

lineqbmet sur le ohargement et la stabilité. Ce manuel devrait

OPOrter des détails sur les conditions types de service et sur les

iEratioeia de chargement, de déchargement et de ballastage, des éléments

SPermettent d'6valuer d'autres états de chargement, ai1nui qu'un résmén

*renseemnts mur la capacité de survie du navire. la outre, le

Mzel devrait cosmporter des renseignements m4tfimate Pô= permettre au
Pitsin. de charger et d'exploiter le naire d'une manière sûre et
Zfore ax bons iusages maritimes.

3 Décharges sur bordé situées au-dessous du n:ont de franc-bord

3.1 L'installation et la commande des clapets dont sont pourvues les
'Charges qui traversent le bordé extélrieur et proviennent d'empacee

,'tus au-dessous du pont de franc-bord oui d'espaces de superstructures
Sde roufs située sur le pont de franc-bord et munis de portes étanchea

X intempéries devraient satisfaire aux prescriptions de la règle
5tiuent. de la Convention Internationale sur les liges de charge en

Oseurq étant entendu que le choix dem clapeta devrait être limité à :

.1 un clapet automatique de non-retour avec un moyen de feste
direct manoeuvrable d'un emplacement situé au-dessus du pont

de franc-bord; ou
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.2.3 Vertical extent: B/1 or 2 m, B/15 or 2m,
whichever is less whichever is less
measureti from measured from
the moulded line the moulded Une
of the bottom of the bottom
sheil plating at sheli plating at
oentreline (tee centreline <tee
2.6.3). 2.6.3).

2.5.2 Other damage:

.1 If any damage of a lasser extent than the maximum dlamage specifiec2.5.1 would result in a more severe condition, such damage shouldassumnet.
.2 Local side damage enywhere in the cargo area extendfing inboard 760 nmeasureti normal toi the hull sheil should be considereti and transvebulkheads should be assumed damaged when, alto requireti by the aprcable subparagraphs of 2.8,.1.

2.6 Location of cargo tan1ks

2.6.1 'Cargo tanks shouki be locateti at the folflowing 1di stances înboard:
.1Type 1 G ships: from the side sheII plating flot les than the transvoeexternt of damage specif ' ed 'In 2.5.1.1 .2 and, from the rnoulded 1 ne of t!bottom shell plating" et centreline flot lots than the vertical extentdamiage specif ieti in 2.5. 1.2.3 anti nowhere lest tJian 760 mm f rom tlshel] plating_

.2 TyPes' 2G/2PG andi 3G ships- from, thi moulded line of the bottàsheli platlng et centreline not lest than the vertical exterit of dama!~spocifieti in 2.5.1.2.3 and nowhere lesthan 760 mm from the shEplating.

2.6.2' For the Purpose of.tan< location,, the vertical exterit of bottom dama(stiould be meeaIjred ta the inner bottom when membrane or semi-membrane tafi$are used, otherwise to the bottom of the cargo tanks. The transverse extent of sicdamage shoulti be measureti to the longitudinal bulkhead when membrane Csemi-membrane tanks are useti, otherwlse to the uido of the cargo tanks (SEfigure 2. 1). F~or internai insulation tanks the extent of damage shoulti be meesureto the Sspporting tank plating.

2.613 Excopt 'for type 1G' ships, suction wells installeti in cargo tanks tmprotruclo into thje vertical xtent of bottom damage specifled in 2.5.1.2.3 providethat such wells are as smal'i -es practicable andi tho protrusion below th inbottom Oleting does not exceeti 25% of the dopth of the dfouble bottom or 350 nirrwhichever is legs. Whêre there lu no double bottom, the protrusion below the uPPelimit Of bottom damage shoulcf not exceed 360mm. Suction %eltt instalied ilaccordance with this paragrapi, mev b. ignored iIn determlning the comparimelitaffecteti bY.amaeo
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.2 lorsque la distance verticale entre la flottaison en charge

d'été et l'extremité du tuyau de décharge à l'int6rieur du

navire est supérieure à 0,01L, deux clapets automatiques de

non-retour sans moyen de fermeture direct à condition que le

clapet intérieur soit toujours accessible en cours d'utili-

sation en vue d'un examen éventuel.

3.2 Aux fins du présent chapitre, les expressions "flottaison en

Ozge d'éttS" et l"pont de franc-bord" ont la signification donnée dans

Convention internationale smr les lignes de charge en vigueur.

3.3 Les clapets automatiques de non-retour vise aux paragraphes 2.3.1.1
2.3.1.2 devraient être d'un type jugé acceptable par l'Administration

devraient être d'une efficacité complète pour empêcher l'entrée d'eau

Os le navire, com~pte tenu de l'enfoncement, de lt assiette et de la g2te

Réspar les prescriptions de la section 2.9 relatives à la survie.

4Etats de chargement

La capacité de survie après avarie devrait être examsinée smm la base
Srenseigemenrts comeuunqués à l'Administration concernant tous les

'te prévue de chargement et les variations de tirant d'eau et d'assiette.

1I'est pas nioesoaire d'appliquer les prescriptions relatives à la

Cviê au navire sur lest*, à. condition, que toute cargaison demesurant à

Vd soit utilisée exclusivement à dei fins de refroidissement, de

rOlation au d'alimentation en combustible.

5 L.vnnthèsea relatives aux avaries

5-1 Lee dimensions maximales de la brèche conventionnselle devraient

ce les suivantes i

.1 Avarie de murailles

.1.1 longueurs2 1/3L 2/3 ou 14,5 m. aï
cette dimensiones
inférieure

.1.2 étendue transversale sB/5 ou 11,5 m, ai cette
mesuzrée à partir du bordé dimension est inférieure
perpendiculairement au
plan axial du navire au
niveau de la ligne de charge

Il n'eut pas nécessaire de tenir compte de la cargaison contenue dams
les petites oiteznes indpendantes de purge sur pont lorsque l'on
évaue la condition sur lest.
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2.7 Floodîng assumptions

2.7.1 The requirements of 2.9 should be confirmed by calculations which takeinto consideration the design characteristics of the ship; the arrangements, config-uration and contents of the damaged compartments; the distribution, relativedensities and the free surface effects of Iiquids; and the draught and trim for aiconditions of loading.

2.7.2 The permeabilities of spaoes assumned to be damaged should be as folloWvs:

.Soaces Permtebiitie
Appropriated toi stores 0.60
Occupied by accommodation 0.95
Occupied by mnachinery 0.85
Vo ids 0.95
lntencled for c*nsumnable liquids 0 to 0.95'
l ntended for other 1 iquids 0 to 0.95*

2.7.3 Wherever damage penetretes a tank containing fîquids, lishould be essurTledthat the contents are completely fost from that compartment and replaced by saltwater up to the level of the final plane of equilibrium.

2.7.4' Where the'damage between transverse wa'tertegt bulkheads, is envisaged aSspecified in 2.8.1.4, .5, andi .6, transverse bulkheads should be spaoed et least at 8distance equal to the longitudinal extent of damege specified in 2.5.1.1.1 in orderto be considered effective. Where transverse bulkheads are spaced et a lasS"rdistance, one or more of these bulkheads within such extent of damage should beassumed as non-existent for the purpose of determining floodeci compartmelts.Further, .any Portion of e transverse bulkhead bounding side compartments Ordouble bottom compartments should be essumned damageci if the wetertightbuikhead boundaries are withIn the extent of vertical or horizontal penetratiOfirequired by 2.5. Also, env transverse bulkhead should b. essumned dameged if itconitains e Step or recess of more than 3 m in length loceted within the extent Ofpenetration of assumned damege.,The step'formed by the efter peek bulkhead andefter peak tank, top should flot b. regarded as a step for the purpose of thiSparagraph.

2-7.5 The ship Uiould b. so designed as to keep unsymmetrical flooding to themin imum consistent with efficient arrangements.

2.7.6 Equalizetion arrangements requiring mechanical aids such as valves Or~cross-levelling pipes, if fitted, should not b. considered for the purpose of reducfr'9an angle of heel or attaining the minimum range of residual stabllity to rneet threquirements of 2.9.1 and sufficient residual stability should b. maintained durir'9ail stages where equalization is u.ued. Speces which are Iinked by ducts Of largecros-sectional area mev b. considered to b. common.

The pememsbilîty of partlîy flled compartrmnts Ould be consistent wlth the ,mouIftof Illuid carrlsd in the compartm.ent.



.1.3 hauteur t
mesurée hors membres à partir
du bordé de fond, dans le plan
axial

vers le haut, sans
limitation

.2 Avarie de fond :

.2.1 longueur :

.2.2 étendue
transversale :

.2.3 hauteur s

sur une longueur de
0,3L mesurée ài
partir de la perpen-
diculaire avant du
navire

1/3L/ ou 14,5 m,
si cette dimension
est inférieure

B/6 ou 10 m, ai
cette dimension est
inférieure

B/15 ou 2 m, ai
cette dimension est
inférieure, mesurée
hors membres à
partir du bordé de
fond dans le plan
ayial (voir le
paragraphe 2.6.3)

sur toute autre
partie du navire

1/3L2/3 ou 5 m, si
cette dimension est
inférieure

B/6 ou 5 m, ai cette
dimension est
inférieure

B/15 ou 2 m, si
cette dimension est
inférieure, mesurée
hors membres à
partir du bordé de
fond dans le plan
axial (voir le
paragraphe 2.6.3)

Autres avaries

.1 Si une brèche de dimansions inf$rieures aux dimensions
maximales spéoifiées au paragraphe Z.5.1 conduisait à une
situation plus défavorable, on devrait prendre en conaidration
cette brèche.

.2 On devrait prendre en considération les avaries locales de
bordé situées en n'importe quel point de la tranche de la
cargaison qui ont une profandeur de 760 mm mesurée perpendi-
culairem.nt au bordé de la coque et on devrait considérer les
cloisons transversales cs endormagées lorsque cela est
égalem.nt prescrit par les alinéas applicables du paragraphe
2.8.1.

mplacement des citernes . carmaison

• Les citernes à cargaison devraient être situées aux distances
ntes du bordé s
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2.7.7 If pipes, ducts, trunks or tunnels are situated within the assumed extenof damnage penetration, as defined in 2.5, arrangements should be such thaprogressive flooding cannot thereby extend 'to compartments other than thosgassumed to be f looded for each case of damage.

2.7.8 The buoyancy of any superstructure directly above the side damage shoukcbe disregarded. The unflooded parts of superstructures beyond the extent 0>1damage, however, may be taken into consideration provided that:
.1 they are separated from the damaged spaoe by watertight divisions ancthe requirements of 2Z9.1.2.1 in respect of these Intact spaces arEcomplied with; and

.2 openings in such divisions are capable of being closed by remotelYoperated slhding watertight doors and unprotected openings are nolimmersed within the minimum range of residual stabiiity required inl2.9.1; hovwr the immersion of any other openings capable of beingclosed weathertight may be permitted.

2.8 Standard of damage

2.8.1 Ships should b. capable of surviving the damage indicated in 2.5 with thef looding assumptions in Z7 to the extent determineci by the ship"s type accrdiflgto the foi iowing standards:

.1A type 1G ship should b. assumed to sustain damage anywhere in itslength;

.2 A type 2G3 ship of more than 150m in length should be assurned tosustain damage anywhere in its length;

.3 A type 2G ship of 150 m in length or les should b. assumed to sustalinclamage anywhere in its length except involving elther of the bulkheadsbouniding a mach inery space located aft;
.4 A type 2PG ship should be assumed to sustain damage anywhere inIits length except involving transverse bulkheads spaced further aPWrtthai, the longitudinal extent 0f damage as specified in 2.5.1.1.1;
-5 A type 3G3 ship of 125 m in legho oesol easmdt utidamage anywtiere ini its length except involvlng transverse bukhdsSPaCsd further apart than the longitudinal extent of damage specifiedin 2.5. 1.1. 1;
.6 A type 3G3 ship les than 125m in length should b. asumed to susthlfldamage anywhere in its iength except involving transverse bulkheadssPaced further apart thani the longitudinal extent of damnage specifiedin 2.5.1.. and except damage lnvlving the machinery space whilocated aft. However, the ability to survive the filoodlng of the machiner'YsPace shoulsd be considered by the Administration.

2.8.2 In the case of auî type 2G/2PG and 3G3 ships which do not comply in 81respects with the appropriate requirements of 2.8.1.3, .4, andi .6, special dispensa-tiof5 MaY orily be considered by the Administration provided that alternative
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-1 Navires du type 1G -mesures à partir du bordé de muraille, la
distance ne devrait pas être inférieure à l'étendue -transver-
sale de la brèche spécifiée au paragraphe 2.5.1.1.2 et, mesurée
hors membres à partir du bordé de fotid dans le plan axial,
cette distance ne devrait pas être iférieure à la hauteur de
brèche spécifiée au paragraphe 2.5.1.2.3; en aucun point elle
ne devrait être intérieure à 760 mm à partir du bordé.

.2 Navires des types 2G/2PG et 3G :mesurée hors membres à partir
du bordé de fond dans le plan axial, la distance ne devrait
pas être inférieure à la hauteur de la brèche spécifiée au
paragraphe 2.5.1.2.3; en aucun point elle ne devrait âtre

inférieure à 760 mm à Partir du o=dé-

Aux fins de lemplacement des citernes, la hauteur de lavarie de
devrait être mnesurée jusqu'au plafond de double fond loraiqu'il
t de citernes à membrane ou à semi-membrane, ou jusqu'au fond des
ries à cargaison dans les autres cas. L'étendue transversale de
ris de muraille devrait être mesurée jusqu'à la cloison longitu-
S lorsqu'l 'agit de citernes à membrane ou à semi-membrane, ou
'à la paroi des citernes à cargaison dams les autres cas (voir la
a 2.1). Ena ce qui concern, les citernes à isolation Interne, la
air de l'avarie devrait être mesurée Jusqu'à la paroi porteuse de la
lie.

Sauf dias le cas des navires du type 1G, les puisards Insta3llés
les citernes à cargaison peuvent s'tsrandre à la zone de l'avarie de
Spécifiée au paragraphe 2.5.1.2.3, pourvu que ces puisards aient
tirface aussi restreinte que possible et qu'ils ne s'Stendenit pas
esus du plafond de double fond sur une hauteur supérieure à
100 de la hauteur du double fond ou à 350 un si cette dimsension

iférieure. S'il n'y pas de double fond, la pénétrationi des puisards
Msous de la lmite mupérieure de l'avarie de fon ne devrait pas
Ber 350 mm. On peut exclure les puisards installés conaformément au
at paragraphe pour la déte-J ntion des comparti.mnte touchée par
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measures can be taken which maintain the same degree of safety. The nature ofthe alternative measures should be apProved and clearly stated and be available tothe Port Administration. Any such dispensation should be duly noted on theInternational Certificate of Fitness for the Cardage of Liquefied Gases in Bulk
referred to in 1.5.4.

2.9 Survival requirements

Ships subject to the Code should be capable of surviving the assumed damagespecif ied in 2.5 to the standard provided in 2.8 in a condition of stable equilibri umand should satisfy the following criteria.

2.9.1 ln any stage of f looding:

.1 the waterline, taking into account sinkage, heel and trim, should bebelow the lower edge of any opening through which progressive floodiiig
or downflooding may take place. Such openings should include air pipesand openings which are closed by means of weathertight doors or hatctl
covers and may exclude those openings closed by means of watertight
manhole covers and watertight f lush scuttles, small watertight cargo tank
hatch covers which maintain the high integrity of the deck, remotely
operated watertight sliding doors, and sidescuttles of the non-openlfl9
type;

.2 the maximum angle of heel due to unsymmetrical flooding should nlt
exoeed 3(r; and

.3 the residual stability during intermediate stages of flooding should be>
to the satisfaction of the Administration. However, it should neyer be
signiflicantly less than that required by 2.9.2.1.

2.9.2 At final equilibrium after flooding:

.1 the rlghting lever curve should have a minimum range of 200 boyond the
Position of equilibriumn in association with a maximum residual rlghtlPglever of at least 0.1 m within the 20' range; the area under the curve
wlthin this range should flot be lois than 0.0175 mlrad. UnprotectedOpenings should flot b. immersed withln this range unless the sPeeconcerned is assumed to b. f looded. Withln this range, the immerionof any of the openings listed in 2.9.1.1 and other openings capable
of being closed westhertlght may be permitted; and

.2 the emergency source of power should b. capable of operating.



1986 No 47

7 7&Uothèses relatives à. l'envahissement

7.1 On devrait vérifier qu'il est satisfait aux prescriptions de la

'ticn 2.9 par des calculs tenant compte des caractéristiques de base

flWa'ire, de la disposition, de la configuration et du contenu des

nPartiments endomagés, de la répartition, des densités relatives et

l'effet de carène liquide des liquides treansportée, ainsi que du

ran~t d'eau et de l'assiette pour tous les états de chargement.

7.2 Les perméabilités à considérer pour les espaces dans lesquels on

PPoee qu'une avarie s'est produite devraient être les suivantes

FâWacesPerméabilité

Destinés aux provisions de bord 0,60
Occupée par des locaux d'habitation 0,95
Occupée par des mahines 0,85
Vides Y 95
Destinée aux liquides consacusbles O 0,95*
Destine à d'autres liquides O à. 0,95*

7-3 Chaque fois que la brèche s'étend à unie citerne contenant des
qa2ies, on devrait supposer que le conten de ce compartiment est

IPlètesent perdu et remplacé par de l'eau de mer jusqu'au niveau

équilibre finul.

7.4 Dan le oas d'une brèche située entre deux cloisons transversales

awOIIsU à l'eau, tel que celui pr&,u aux paragraphes 2.8.1.4, .5 et *.6,

* cloisons transversales devraient ttr. séparées par une distance au

1115 égale à la longueur de l 'avarie spécifiée au paragraphe 2.5.1.1.1

1i Votre oonsidérées cs efficaces. Lorsque les cloisons transver-
lssont séparées par une moins grande distance, en devrait considérer

e Oul plusieurs de cos cloisons qui se trouvent 1 l'intirieur des

mites de l'avarie cmm non existantes aux f ine de la déternmination des

mPartiments envahis; en outre, on devrait considérer ce edOemnmg6
tt partie d'une cloison transversale limitant des compartiments

oê'u u des compartimenta de double fond ai les limites de la
oison étanche à~ l'eau se trouvent à l'imtérieur des limites de la

uerou de l'étendue transversale de la brèche prescrite à la

0ti 2 1 2.5. On devrait également supposer qu'une cloison transversale

La permé5abilité des comxar'timents partiellement rmplie devrait être
fonction de la quantité de liquides transporte dans le cocmpartiment.
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Figure 2.1 - Tank location requirements as set out in 2.6
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t enidommagés lorsqu'eUle pré6sente une niche ou une batonmette d'une
neleur supérieure à 3 m situés à l'intérieur des limites de pénétration
la brèche conventionnelle. La niohe f ormée par la cloison de coqueran
ièr.e et le toit du coqueron arrière ne devrait pas être ocoidérée
Me telle pour l'application du présent paragraphe.

7-5 Le navire devrait être congu de manfière à réduire tout envahissement
BOYIDétrique au minimum compatible avec des dispositions efficaces.

1.6 Les dispositifs dtéquilibrage nécessitant des aides mécsniques telles
* des sectionneuments ou des tuyaux d'équilibrage, s'il y en a, ne
n'aient pas être pris en considération pour réduire l 'angle de g1te ou
e atteindra l'intrsI.e miijul dg stabilit4 résiduelle en vu de
~tîaire aux prescriptions dui paragraphe 2.9.1 et une stabilité
MdUielle suffisante devrait être aasur4e à. toms les stades de l'équili-
196*es espaces rel<Iu par des conduits de large section peuvent être
'sidérée com ouona.

r,7 Si deu tuyaux, canalisationas, puits ou tunnels se trouvent dans les
Utes de la brèche ooeventioeinlle, telle qu'elle est définie à la
'tI.on 2.5, de. dispositions devraient être prises pour que lenvahis-
*ent progressif ne elitende pan, par lintermédiair. de ces tuyaux,
laliuatiocs, puits ou tonaes, à~ d''autres omupartimente que oser
WOBie envahis dans chaque cs d'vaiel.

'8Il ns devrait pas être teom omepte de la flottabilité des uiper-
Miotuies situées direotement audesu de l'avarie de mraille. Les

'innnenvahies des miparstrotares situées hors des limites de
marie peuvent, toutefois, être prise en considération à omditoei.

.1 qu'eUles soient 04padées de l'espace endomagé par d6. cloison-
nemente étanches à l'eau et qu'eUles satisfassent aux
prescriptions du paragraphe 2.9.1.2.1 en ce qui Ooneezm ces
espaces intacts; et

.2 que les ouvertuires pratiquées dans ces cloioneents puissent
être formées au qyen de portes à glissières étanches à l'eau
pouivaut être actionnées à distance et que les ouvertures non
protégées ne soient pas immrgées dams l'intevalle inrdusl de
sabi1lité résiduelle prescrit au paragrphe 2.9.1; toutefois,
isaersioei de toute autre ouverture munie d'un fermeture
étanche aux Intempéris peut être autorisée.
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.8 NomsaTlcbe nia~e d'avarie

'0,1 ýe. 'iavires devraient pouvoir survivre eux avaries prévues à la

ectiOn 2.5 comnpte tenu des hypothèses relatives aux envahissements

&éue la section 2.7 conformément aux normes suivantes, en fonction
leur, type

.1 un navire du type 1G devrait pouvoir subir une avarie en un

point quelconque de sa longueur;

.2 un navire du type 2G d'une longueur supérieure à 150 m devrait

pouvoir subir une avarie en un point quelconque de sa longueur;

.3 un navire du type 2G d'une longueur égale ou inférieure a*

150 m devrait pouvoir subir une avarie en un point quelconque

de sa longueur, l'avarie ne touchant toutefois ni l'une ni
l'autre des cloisons limitsnt un local de machines situé à

l'arrière;

-4 un navire du type 2PG devrait pouvoir subir une avarie on un

point quelconque de sa longueur, l'avarie ne touchant toutefois
pas les cloisons transversales séparées par une distance

supérieure & la longueur de la brèche spécifiée au paragraphe

2.5.1.1.1;

.5 un navire du type 3G d'une longueur égale ou supérieurs à
125 m devrait pouvoir subir une avaria an un point quelconque

de sea longueur, l'avaria ne touchant 'toutefois pas les cloisons
tasvrsales séparées par une distance supérieure à la

longueur de la brèche spécifiéSe au paragraphe 2.5.1.1.1;

.6 un navire du typa 3G d'une longueur infé~rieure àL 125 M devrait

pouvoir subir une avarie en un point quelconque de sea longueur,

l'avarie ne touchant toutefois pas les cloison. transversales
séparées par line distance supérieure à la longueur de la brèche

spécifiée au paragraphe 2.5.1-1.1 ni le local des machines

s'il est situé à ltari.re. Toutefois, l'Administratio devrait
prendre an considération l'aptitude du navire, àL survivre àLu
envahissement du looal des machines.
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8.2 Dans le cas de navires de faibles dimensions des types 2G/2PG et du
De 3G, qui ne satisfont pas en tous pointe aux prescriptions pertinentes
0 Pragraphes 2.8.1.3, .4 et .6, l'Administration ne peut envisager des
eOgatIons pa.rticua1ières que si d'autres mesures assura.nt un degré de
euxÎté équivalent peuvent être prises. La nature des variantes devrait
"'e approuvée et clairement indiquée; ces variantes devraient pouvoir
le Prsnte à ltAdministration du port. Toute dérogation de cette
tu-e devrait être mentionnée dans le Certificat international d'apti-

ae U transport de gaz liquéfiée en vrac visé à la section 1.5.4.

9 6 eaivs&l survie

Lee navires vise par le Recueil devraient pouvoir survivre à
Ivari CoontVationelle spécifiée à la section 2.5 confornmmnt aux
"le Prévues à la section 2.8 dans un état dé~quilibre stable et

i8 aux a=oritéres suivants 3

.lAun stade quelconque d'envahissement

.1 la flottaison, compte tenu de l'enfoncement, de la g1ts et de
l'assiette, devrait être situés au-dessous du bord inférieur
de toute ouverture pouvant oauser un envahissement progressif
ou un envahissement Paz les hauts, Au noembre de ces ouvertures
devraient firer les tuyau de dAçgmmt dtaîIr et le.
ouvertue qui sont femsLes au Moyen de Portes ou de panneux
d'koutille étanches aux 1Lntoupà-is. On peut exolure les
ouvertures feméïes au moyen de bochosde trou d'hc as
étanches à l'eau et de bouch=n à plat peut 6taoes à l'eau,
de petits panneaux d'teoetil.le de citerne à cargaisoni étaobhe
à leau qui mintiennent une Intégrité élevée du pent, de
portes à gLissiIre étanches à l'eau cocmmenéS à distauce et
de hublots de type fixe;

.2 l'ange de gite maximal Mt à un envahissement dissqmétrqze
ne devrait pas dépaaser 30 degrés; et

.3 la stabilité résiduuelle au cours des stades 1itektire.
d'envahissement devrait être Jugée satisfaisants par
1'Aduini tmiatiaeu. Toutefois, elle ne devrait jamis être
sensiblement inférieure à la stabilité prescrite au paraprsphe
2.9.2,1.
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stade final d'équilibre après l'envahissement:

leintervalle de gite de la courbe des bras de levier de
redressement positifs devrait mesurer au moins 20 degrés à.
partir de la position dé6quilibre et le bras de levier de
redressement résiduel maximal devrait mesurer au moins 0,1 n
dans l'intervalle de 20 degrés; l'aire sous-tendue par la
courbe dans cet intervalle de 20 degrés ne devrait pas être
inférieure à 0,0175 nVrd. Les ouvertures non port4gées ne
devraient pas 8tre immergées lorsque l 'angle d' inclinaison
du navire se situe dans cet Intervalle à~ moins que le local
considéré ne -soit supposé envahi. À 1 'intérieur de cet
Intervalle, l 'immersion de limue quelconque des ouvertures

&slS4uau paragraphe 2.9.1.1 et d'autres ouvertures suscep-
tibles d'être fermées de manière étanche a=x intempé~ries peut
être autorisée; et

la source d'énergie de secours devrait être en état de

fotionlner.

COUPEgS TRANSVERSALES

Figure 2.1 - Prescriptions relatives à l'emplacement des citernes
énoncées à la section 2.6



1986 No. 47

CHAPTER 3 - SHIP ARRANGEMENTS

3.1 Segregation of the cargo area

3.1.1 HoId spaces should be segregated from mach!inery and boiler spaces, accorTl-modation spaces, service spaces and control stations, chain Iockers, drinking and
domestic water tanks and from stores. Hold spaces should be located forward ofmachinery spaces of category A. other than those deemed necessary by the
Administration for the safety or navigation of the ship.

3.1.2 Where cargo is carried in a cjrgo contaînment system flot requiring a
secondary barrier, segregation of hold spaces from spaces referred to in 3.1.1 or
spacos either befow or outboard of the hold spaces may be effected by cofferdams,fuel oil tanks or a single gastight bulkhead of all..welded construction forming an
A-60 clas division. A gastight A-O cias division is satisfactory if there Is no source
of ignition or fire hazerd In the adjoinîng spaces.

3.1.3 Where cargo is carrled in a cargo containment systemn requiring a secondarY
bernier, segregation of hold spaces from spaces referred to In 3. 1.1 or spaces eltlW(
below or outboard of the hold spaces whlch contain a source of ignition or fire
hazard should be effected by cofferdams or fuel oil tanks. if there is no sourceof ignition or f ire hazard in the adjoining space, segregation May be by a sinigle
A-O cia.s division which is gastight.

3.1.4 When cargo is carried in a cargo containmient systemn requirlng a seoridWY
berrner:

.1 et temperatures below -1OrC, hold spaces sflould be segregated from the
sea by a double bottom; and

.2 at temperatures below -55 0C, the ship should also have a longitudinal
bulkheacj formlng side tanks.

3.1.5 Any piping system which may contain cargo or cargo vapour should:

.1 b. ssgregated from other plping systems, except where Inter-connecti0fiS
ore equredfor cargo-related operations sudi as purging, gas-freeir1g

or iertng.in uchcases, precautions should be taken to ensure ta
cargo or cargo vapour cannoe enter such other piping systems throi.4h
the lnter-connections;

.2 except as provided in chapter 16, flot pass through any accommodationl
sPace, service space or control station or through a machinery sP8ceother than a cargo pump room or cargo compressor space;

.3 be cornnected lsflo thie cargo containnent system dlrectly frorn the open'deck excspt tiiot pipes lnstalled in a vertical trunkway or equlvalent May
be used to traverse vold spaces above a cargo contalnment system andeXoePt that pipes for drainage, venting or purging may traverse coffer"
dams;
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CRAPITU 3 - DISPOSITION Du NAVIR

1 e-paration de la tranche de la cargtaison

1.1 Les espaces de cale devraient être séparès des locaux de machines,

8 chaufferies, des locaux d'habitation, des locaux de service et des
stes de sécurité, des puits aux chalne, des citernes d'eau potable ou

'n Potable et des magasins. Les espaces de cale devraient être situe

l'avant des locaux de machines de la oatégorie A, à l'exception de ceux

4sont juge nécessaires par l'Adlministration Pour la sécurité ou pour
conduit. du navire.

1-2 Lorsque la cargaison est transportée dans, un systme de stockage de
cargaison qui ne nécessite pas une barrière secondaire, on peut

Parer les espaces de cale des espaces mentionnés au paragr~aphe 3.1.1
des epeflosaitués soit au-dessous des espaces de cale, soit entre

ux--ci et la mnuille du navire, par des cofferdis, des citernes à
Mbustible liquide ou par ne cloison unique Manche aux gaz entièrement

'udée constituant un cloisonnemient du type A-60. Un cloisonnement

arhe aux gaz du type A-O est satisfaisant lorsqu'ill n'existe pau de
urCe d'inflammation au de risque d t incendie dans des locaux contgus.

1-3 Lorsque la carga.isoni est tranu.portée dams -un sys.hi de stockage de

cargaison qui nécessite une barrière secondaire, on peut séparer les
Paces de cale des espaces mentionnés au paragraphe 3.1.1 ou des espaces

tuée soit au-dessous des espaces de cale, soit entre ceux-ci et la

raille du navire et dans lesquels il existe une source d'inflamuation

Un risque d'incendiie, par des cofferdans ou des citeznes à comibustible

qIide. Stil n'existe pas de source d'frflaiution au de risque
î2KeO=U± dans le local contigu, la séparation peuft éte constituées par

seul cloisunnment du type A-0 étnch ax gaz.

1-4 Lorsqu, la cargaison est trmnsporte dans un stème de stockage

la cargeaon exigeant une barrire secondaire :

.1 à des températures inférieure.s 10P0, les espaces de cale

devraienxt Otr séparés de la mer par un doutble f ond;
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.4 except for bow or stern loading and unloading arrangements in accor-
dance with 3.8 and emergency cargo jettisoning piping systemrs inl
accordance with 3.1.6, and except in accordance with chapter 16, bO
located in the cargo area above the open deck; and

.5 except for thwartship shore connection piping flot subject to interna,
pressure at sea or emergency cargo jettisoning piping systemrs, be located
Inboard of the transverse tank location requirements of 2.6.1.

3.1.6 Any em-ergencyp cargo jettisoning piping systemn should comply wlth 3.1.5 asappropriate and may be led aft externallvito accommodation spaces, service spacesor control stations or machinery spaces, but should not pass through them. If anemergency cargo jettisoning piping systemn is permanently Installed a suitable meaf'5of isolation from the cargo piping should be provided within the cargo ares.

3.1.7 Arrangements should be made for seallng the weather decks In way Ofopenings for cargo containiment systems.

3.2 Accommodation, service and machinery spoces and control stations

3.2.1 No accommodation spe, service space or control station should b. iocatedwithln the cargo ares. The bulkhead of accommodation spaces, service spce orcontrol stations which face the cargo ares should be s0 located as to avold the entryof gas from the hoid space to sud, spaces through a single fallure of a deck orbul khead on a shlp having a contalniment system requiring a socondary barnier.

3.2.2 in order to guard against the danger of hazardous vapours, due coflskfOa-tion shouid be given to the location of air intakes and openings into accommoda-tion, service and machlnery spaces and control stations in relation to cargo piplflg,cargo vent systems and machinery space exhausts from gas burning arrangements.

3.2.3 Access through doors, gastlght or otherwlse, should flot be permitted frolfla gas-safe space to a gas-ciangerous space, except for acces to service sPocSsforward of the cargo ares through air-locks es permltted by 3.6.1 when accommoa-
dation spaces are aft.

3.2.4 Entrances, air inlats and openings to accommodation spaces, servi ce sPDCas5and control stations should not face the cargo area. They should be located on theend bulkhead flot facirng the cargo ares or on the outboard side of the house or of'both at a distance of at Iaast 4% of the Iength of the ship but not Iss than 3 m frofllthe end of the house faclng the cargo ares. This distance, however, need not exceed5 m. Windows and sidescutties faclng thie cargo ares and on the aides of the houssewithln the4 distance mentioned above should b. of the fixed (non-opening> typ-.Wheelhouse windows may b. non-fixed and wheelhowse doors mev be locatedwithin the abova limits so long as they are so dasigned that e rapld and efficient gosand vapour tightening of the wheelhouse cari be ensured. For ships dedlceted to thecarniage of cargoos whlch have neither f lammable nor toxlc hazards, the Administra-tion maY approve relaxations from the aboya requirements.

3.2.5 Sidescutties in the sheil below the uppermost continuous dock mnd in theflirst tien of the superstructure are to be of the flixed (non-openlng) type.
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.2 à des températu.res in.férieures à -55 0C, le navire devrait

avoir également une cloison longitudinale formant des citernes

latérales.

.1.5 Tous les tuyautages qui peuvent contenir des cargaisons ou des

~'Peurs de cargaison devraient remplir les conditions suivantes .

.1 ils devraient être séparés des autres tuyautages, sauf lorsque

des liaisons sont nécessaires pour des opérations liées aux

cargaisons telles que le balayage, le dégazage ou la mise sous

atmosphère inerte. Dans ces cas, des précautions devraient être

prises pour que la cargaison ou les vapeurs de cargaison ne
puissent pénétrer dans les autres tuyautages par les liaisons;

.2 seuf dans les cas prévus au chapitre 16, ils ne devraient
traverser ni les locaux d'habitation, ni les locaux de service,

ni les postes de sécurité, ni les locaux de machines à
l'exception des chambres des pompes ou des comipresseurs à

cargaison;

.3 ils devraient être relie directement au système de stockage, de

la cargaison àb partir du pont découvert, mis les tuyaux

installée dans un tambour vertical ou de fagon analogue peuvent

traverser des espaces vides au-dessus d'un systm de stockage

de la cargaison et les tuyaux utilise pour l'assèchement, le

dégagement de gaz ou de balayage peuvent traverser iles

cofferdamî;

.4 sauf en ce qui concerne les dispositifs de chargement et de

déchargement par l'avant ou par l 'arrière conforms a= diepo-

sitions de la section 3-8 et les tuyautaes de rejet àb la mer
de la cargeaison en oas de situation critiquie confarnes aux

dispositions du paragraphe 3.1.6, et sous réserve des oau

prévus au chapitre 16, ils deraient être situe dans la
trenche de la cargaison au-dessus du pont découvert; et

.5 àb l'exception des traverses de jonction avec~ la terre qui ne

sont pas soumises en mer à une pression interne au des
tuyautages de rejet àb la mer de la cargaison an caa de
situation critique, ils devraient être situés, par rapport au

bordé, à mme distance suipérieure àb la distance prescrite au

paragraphe 2.6.1 pour l'emplaceent transversal den citernes.
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3.2.6 Ail air intakes and openings into, the accommodation spaces, service spaceand control stations should be fitted with closing devices. For toxic gases they arEto, be operated from inside the space.

3.3 Cargo pump roomns and cargo compressor rooms

3.3.1.1 Cargo pump rooms and cargo compressor rooms should b. situated aboyathe weather dock and located wihin the cargo area uniess specially approved by 1heAdministration. Cargo compressor rooms should be treated as cargo pump roorTifor the purpose of fire protection according 10, regulation 11-2/58 of the 1983SQ LAS amendments.

3.3.1.2 When cargo pump rooms and cargo compressor rooms are permitted tObe fitted above or below the weather deck at the after end of the aftermost hokispace or et the forward end of the forwardmost hold space, the limits of the cargoarea as defined in 1.3.6 shouid be extended to, include the cargo pump rooms andcargo compressor rooms for the full breadth and depth of the ship and dock areasabove those spaces.

3.3.1.3 Where the limits of the cargo area are extended by 3.3.1.2, the buikheadwhich separates the cargo pump rooms and cargo compressor rooms from accom-modation and service spacos, control stations and mach inery spaces of categorY Ashould bo soilocated asIo avoid theetyo atthsspc hru ainlfailure of a dock or bulkheaci. e nr fgs1 hs postruhasnt

3.3.2 Where pumps and compress>rs are driven by shafting passing through abuilkhead or dock, gastight msis with efficient lubrication or other means Oenhurlng the permanence of the gas mla sh~ouId b. fltted in way of the bulkheed
or dock.

3.3.3 Arrangements of cargo pump rooms and cargo compressor rooms should besuch as 10 erisure safe unrestricted accesn for personnel wearlng protective clothifiand breathing apparatus, and in the avent of Injury 10 ailow unconsclous personnl10 b. remowed. Ail valves necessary for cargo handiing shouid b. readily accessuble10 personnel wearing protective ciothing. Suitable arrangements shouid b. made t0deal with drainage of pump and compressor rooms.

3.4 Cargo ontrol rooms

3.4.1 AnY cargo control room should be aboya the weather dock and maY beiocatod in the cargo ares, The cargo control room may be Iocated within theaccommodation spaces, service spaces or control stations provlded the foliowiflPconditions are compier with:

.1 the cargo control room !s a gas-safe space; and

.2.1 if the eanIce complies with 3.2.4, the control room may have accS%
to the spae dsscuibed above;

.22 if th. entranoe dos not comply wlth 3.2.4, th. control room sh0uld
have no access to the spacos described above and the bounda-las t0such SPaces Uhould b. insuultd to '"A-60" class mintaritv.
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.6 Tout tuyautsage de rejet à la mer de la cargaison en cas de
Lnation critique devrait être conforme aux dispositions pertinentes du

arxaPhe 3.1.5 et peut aboutir à Vearrière du navire en passant par
Ictérieur des locaux d'habitation, des locaux de service, des postes de

Jxrité ou des locaux de machines, mais ne devrait pas les traverser. Si
lvire est pourvu de tuyautages de rejet à la mer de la cargaison en

de situation critique instalée à demeure, on devrait prévoir dans la
~Iche de la cargaison un moyen approprié d'isolement des tuyautages à

eaison.

-7 Il conviendrait de prévoir des dispositifs pour assurer l'tanchéité
Ponts exposés aux intempéries au droit des ouvertures pour les

tèmes de stockage de la cargaison.

Lcaux d'habitation. de serice et de machines et vostes de sicurit~

~Il ne devrait y avoir aucun loca d'habitation, local de service ou
Le de sécurité à 1fintérieur de la traïnche de la cargaison, La paroi

locaux d'habitation, des locaux de service ou des postes de sécurité
donnent sur la tranche de la cargaison devrait être située de manière

riter que les gaz en provenance -le l'espace de ceae ne pénètrent dans

locaux à la suite d'uns défaillance unique d'un pont ou d'une cloison
>rd d'un navire pourvu d'un systèmes de stooloeg de la cargaison

)Boitant une barrière secondaire.

>2 Afin de s Préunir contre les risques de vapeurs dangereuses, il
rÎe3njrait de prêter une attention partioulière 1 l'u>placement des
les dVair et des ouvertures dans les locaux d'habitation, de service
te machines et dans les postes de sécurité par rapport aux tuyautages

e~gaison, circuits de déggeument des citers à cargaison et 6chap-
bits des locaux de machines provenant des dispositifs brîlmant du

3 Aucune porte, étanche aux gaz ou non, ne devrait permettre ltaokl
L local à l'abri des gas à un local dangereux du fait des gaz, à
Dception de itaccos des locaux de service situésu à l'avant de la
'ahe de la cargaison par des sa autorius conformément au paragraphe
.1 lorsque les locaux d'habitation sont située à l'arr'ière.
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3.4.2 If the cargo control room is designed ta be a gas-safe space, instrumenta-tion should, as far as Possible, be by indirect reading sYstems and should in any casebe designed to prevent any escape of gas into the atmosphere of that space. Loca-tion of the gas detector within the cargo contrai room wiil not violate the gas-safespace if instaiied in accordance with 13.6.5.

3.4.3 If the cargo contrai room for shîps carrying flammable cargoes is a gas-dangerous space, sources of ignition shouid be excluded. Consideration shouid bepaid ta the safety characteristics of any electricai installations.

3.5 Access to spaces in the cargo area
3.5.1 Visual inspection shauid be possible of at ieast one side of the inner huitstructure withaut the remaval of any fixed structure or fitting. If such a visualinspection, whether combined with those inspections required in 3.5.2, 4.7.7 Or4.10.16 or flot, is oniy passible at the outer face of the inner huli, the inner huitshauld not be a fuel-ail tank boundary wali.

3.5.2 Inspection of one side of any insulation in hold spaces shouid be possible.If the integrity of the insuiation systemn can be verif ied by inspection of the outsideof the hold space bounclary when tanks are at service temperature, inspection Ofone side of the insulation in the hoici space need flot be required.
3.5.3 Arrangements for hold spaces, void spaces and other spaces that could becOnsidered gas-ciangerous and cargo tanks should be such as toa show entry andinspection of eny such space by personnel wearîng protective clothing andbreathing apparatus and in the event of injury to ailow unconscious personnel to beremaved from the space and shouid compiy with the fol Iawing:

.1 Acoess should b. provideci:

.1. 1 ta cargo tanks direct from the open deck;
.1.2 through horizontal openings, hatches or menholos, the dimensions ofwhich should be sufficiont ta allow a persan wearing a breethingepperetus toaescend or descend any ladder without obstruction and elsata provide e clear opening ta facilitaie the holsting of an injured persOinfrom the boitom of the space; the minimum cleer oponing should benot less then 600 mm by 600 mm; and
.1.3 through vertical openings, or manholes provliling passage through thelength and breedth of the space, the minimum clear opening of whichshould be flot lois than 600 mm by 800 mm a egtof not mrethan 600 mm from the bottom pieting unless gratings or other foOt-holds are provided.
.2 The dimensions eerred ta in 3.5.3.1.2 and .1.3 mev bo decreaed if theability ta traverse sua'> openings or ta remove an lnjured persan can beproved ta the satisfaction of the Administration.
.3 The rOquirements of 3.5.3.1.2eand .1.3 do not epply to spacos descrlbedin 1.3.17.5. Sucli speces should b. provldod anly whth direct or indirecteccess froin the open> weather deck, flot including an onciosed ges-sefespece.
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3.2.4 Les entrées, prises d'air et ouvertures des locaux d'habitation,

d1es locaux de service et des postes de sécurité ne devraient pas donner

sur la tranche de la cargaison. Elles devraient être situées sur la

PsXoi dfextrémité qui ne donne pas sur la tranche de la cargaison et/ou
s'l les parois latérales du rou.f à une distance égale au moins à 4 P. 100
de la longueur du navire, mais non Inférieure à 3 M, de lfextrémité du

rouf donnant sur la tranche de la cargaison. Toutefois, cette distance
"l'a pas à être supérieure à 5 m. Les fenétres et les hublots donnant sur

la tranche de la caraison et aménagés sur les parois latérales des

ecu~fs dans les limites ci-dessus devraient être du type fixe (non ouvrant).

Les fenftres de la timonerie peuvent être non fixes et les portes de la

tionerie peuvent être situées dans les limites ci-dessus dans la mesure

oâ elles sont cangues de manière que la timonerie puisse être rapidement

et efficacement rendue ét;anche, aux vapeurs et aux gaz. L'Adiminitration

Peut autoriser des dérogations aux prescriptions ci-dessus à l6grd des
nairee a.ffectés exclusivement au transport de cargaisons qui ne

Présentent ni risque d$inlammabiiit6 ni risque de toxicité.

3.2.5 Les hublots Installés dans la coque au-dessous du pont continu le

Pls élevéI et ceux de la premeière rangée de la superstructure doivent

Otre du type fixe (non ouvrant).

3.2.6 Toutes les prise. d'air et ouvertures des locaux d'habitation, des

loaux de service et des postes de sécurité devraient Otre munies de

&14Poitifs de fermeture. Si le navire transporte des gSu toxiques, ces

ksuPoitLfe doivent pouvoir être actionnée de l'intArieur dua local.

3-3 Chambres des ncmeo et des cçmei3oaeurs à cargaison.

3-3.1.1 Les chambres des pomesa et des compresseurs à cargaison devraient

Otr situées au-dessus du pont exposé aux intempéries et dans la tranche
ýe la cargaison, saut approba.tion particulière de l'Administration. les

ýAMrsdes oollresseurs à cargaison devraient Otre trait4sa oamie les
bUaMbres des pompes à cargaison aux fins de la protection contre
k'1ceie conformément à la règle 11-2/58 des Amendments SOIIZ dle 1983.

3.3-1.2 Lorsqu'il est parmis d'installer les chambres des pompas et des

'clurg.eurs à cargaison au-dessus on au-dessous du pont exposé aux
IIItespériee à lvextr4mitÀ arrière de l'espace de cale situé le plus à
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3.5.4 Access from the open weather deck to gas-safe spaces should be located iia gas-safe zone at leant 2.4 m above the weather deck unless the access is by meanof an aîr-lock in accordanoe with 3.6.

3.6 Air-locks

3.6.1 An air-Iock should only be permitted between a gas-dangerous zone on th(open weather deck and a gas-safe space and should consist of two steel doon!substantially gastight spaced at least 1. 5 m but not more than 2.5 m apart.
3.6.2 The doors should be self-closîng and without any holding back arrange-Ments.

3.6.3 An audible and visual alarm system to give a warning on both sides of theair-lock should b. provided to indicate if more than one door is moved from theclosed position.

3.6.4 In ships carrying flammable products, electrical equipment which is flot ofth. certified safe type in spaces protected by air-locks should be de-.nerglzedupon loss of overpressure in the spaco (se. aiso 10.2.5.4). Electrical equipmentwhich i flot of th. certif ied safe*type for manoeuvring, anchoring and moorifl2equipment as well as th. emergency fire pumpi should not b. Iocated in spaces t0b. protected by air-Iocks.

3.6.5 The air-teck space should b. mechanically ventilated from a gas-safes Pcand 'naiftain.d at an overpresure to the gas-dangerous zone on th. open weatherdock.

3.6.6 The air-lock space should b. monitored for cargo vapour.
3.6.7 Subject to the requirements of th. International Convention on Loai UIns
ln force, 1he door silt should flot b. less than 300 mm in height.
3.7 Bilge, ballat and fuel oil arrangements

3.7.1.1 Where cargo is carried ina a cargo containment system not requiring asecondary barrier, hold spaces should b. provided with suitable drainage arrange-ments not onnected wlth the machinery space. Meanh of detectlng any leakageshould b. provided.

3.7.1.2 Where there is a secondary barrier, suitable drainage arrangements fodealing with any leakage into 1h. hotd or insulation spaces through adjacent shiPstructure shoutd b. provided. The suction shoutd not b. led 10 pumps inside themachlnery space. Means of detecting such leakage should b. provided.
3.7.2 The interbarrier space should b. provided with a drainage system suitablefor handllng lquid cargo in the event of cargo tank leakage or rupture. Sucharrangements should provide for 1h. return of leakage 10 th. cargo tanks.
3.7.3 tr' casne of InternaliInsulation tanks, means of detecting leakage anddraiage arrangements are not requlred for interbarrier spaces and spaces betweerthe secondary bernier and the inner hult or independent tank structure which arecompletely fillIad by insutation material complying w~ith 4.9.7.2.
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'oriêère ou à l'extrémité avant de l'espace de cale situé le plus à
Iliant, la tranche de la cargaison, telle qu'elle est défilnie au
'agraphe 1-3.6, devrait être étendue de fagon k inclure toute la
Iteiir et toute la largeur du navire correspondant à l'espace occupé

les chambres des pompes et des compresseurs à cargaison, ainsi que
IZones de pont situées au-dessus de l'espace ainai délimnité.

'11- Lorsque la tranche de la cargaison est étendue en application du
"grahe 3.3.1.2, la cloison qui sépare les chambres des pompes et des
Pr'esseurs à cargaison des locaux d'habitation et de service, des
tes de sécurité et des locaux de machines de la catégorie A devrait
e ituée de manière à éviter que les gaz ne pénètrent dans ces locaux
a suite d'une défaillance unique d'un pont ou d'une cloison.

.2 Lorsque les poupon et les oocqmresseurs sont actionnés par une ligne
"'brea traversant ime cloison ou un pont, des Jointe étanches aux gaz
t l'tanchéité est maintenue par uns lubrification efficace ou par
t autre moyen devraient être prévu au droit de la cloison ou du pont.

-3 Les ohambres des poup>es et des compresseurs à cargaison devraient
3 aménagées de manière que le personnel portant des vtements de
teCtion et umui d'un appareil respiratoire puisse, y acéder librement
'sans danger et que l'on puisse évacuer les personaee qui auraient
Lu OCrmaiasance à la suite d'un acident. Le personnel portant de.
Mente de protection devrait pouvoir accéder, facileument à tous les
'iOUIements nécessaires à la mamtention de la cargaison. Des dispo-
-me appropriées devraient être pries pour assurer ltaakhement de.
Ibea den pompes et des compresseurs.

Salle de o d dela >Reaisoni

i toute salle de comu2de de la cargaison devrait être situde au-
Us5 du Pont exposéI aux intempéries et peut se trouver à l'±ntérieur
a tranche de la cargaison, Im sale de comnde de la cargaison peut
situé<e à l'fint5rieur des locaux d'habitation, des locaux de service

80 postes de sécunrité pourvu que, les conditions énoncées ci-après
Ut satisfaites &

.1la salle de comane de la cargaison est un espace à l'abri
des gaz; et
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3.7.4 Ballast spaces, fuel oil tanks and gas-safe spaces mey be connected 1Pumps in the machlnery spaces. Duct keels may be connected to pumps in tiimachinery spaces, provided the connections are led directly to the pumps and tdischarge from the pumps led directly overboard with no valves or manifolds ieither Une which could connect the Une from the duct keel to Unes serving gas-salspaces. Pump vents should flot be open to machinery spaces.

3.8 Bow or stMn loading end unloading arrangements
3.8.1 Subject Io the approval f the Administration and to the requirements 0this section, cargo piping may be arranged to permit bow or stern loading aflunloading.

3.8.1.1 Bow or stern loading- and unloading Unes which are led peut accommodation spaces, service spaces or. control stations should flot be used, for the transfelof products requiring a type 1G ship. Bow or stemn Ioading and unloading Iine.ishould flot be used for the transfer of toxic products as specified in 1.3.38 unluilspeclf icafly approved by the Administration.
3.8.2 Portable arrangements should flot be permitted.
3.8.3 In addition to the requirements of chapter 5 the following provisions apPlYto cargo plping and related piplng equipment:

.1 Cargo piping and related piping equipment outside the cargo area shouldhave only welded connections, The piplng outsîde the cargo area shouldrun on the open deck and should be et least 760 mm inboard except forthwartslips shore connection plping. Such piping should be clearlyldenitlfied and fîtted with a shutoif valve et its connection to the cargopiping system within the cargo area. At this location, it should also becapable of being separated by means of a removable spool puece andblank f langes when flot in use.
.2 The pipîng is to be full pmnetration butt welded, and fuliy radiographedregardless of pipe diameter and design temperature. F lange connectionsin the piping are only permitted Wlthin the cargo area and et the shore8confection.

.3 Arrangements should b. mode to allow such plpirg to b. purged andgas-freed after use. When flot In use, the apool pieces should b. removedand the pipe ends b. blank-flanged. The vent pipes connected wlth thePurge ahould be located in the cargo aria.
3.8.4 Entrancus ' air ilets and openlngs to accommodation apaces, service spaces,machinery spaces and controi stations should not face the cargo shore connectionlocation of bow or stern loadlng and unloadîng arrangements. They should belocated on the outboard aide of the superstructure or dickhouse at a distanceof et leat 4% of the lingth of the ship but not leas than 3m from themend ofthehous. feclng the cargo shore connection location of the bow or stern Ioadlng andunIoeding arrangements. This distance, however, need flot exceed 5 m. Sldiscuttliifacing the shore connection location and on the aides of the supersructureor deckhous withîn the distance mentioneil above should be of the fixed{rIon-opeing) type. In addition, during the use of the bow or stemn loading andunloadlng arrangements, aIl doors, porta and other openings on th corresoding
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.2.1 si ilentrée satisfait aux dispositions du paxaeraphe 3.2.4,
la salle de commande peut avoir un accès aux locaux décrits

ci-dessus;

.2.2 si l'entrée ne satisfait pas aux dispositions du paragraphe

3.2.4, la male de commande ne devrait pas avoir d'accès aux
locaux d6crits ci-dessus et les parois de s6paxation avec ces
locaux devraient avoir un degré d'intégritê du type A-60.

.2 Si la salle de commande de la cargaison est conîue comme un local
'abri des gaz, les instrumente devraient Otre, dans la mesure du
Bible, à lecture Indirecte et devraient, en tout cas, être congus de
ière à eupfoher toute fuite de gaz dans l'atmosphère de ce local.
Uftllation du détecteur de gaz dans la salle de commande de la
galoQn, s'il set installé conformément aux dispositions du paragraphe

ý49ne rendra pas la sale dangereuse du fait des gaz.

.3 SI la salle de commande de la cargaison des navires transportant
cargaisons Inflammables est un loca dangereux du fait des gaz, il

L'rait élimainer touite source dtinflmmation. Il conviendrait de
3idérer les caractéristiques de sécurité de toutes les installations
't-2iques.

Aoo~s aux esoaces delatnhe4 la cargaison

-1 Il devrait être possible d'inspeoter visuellement au moins une
faces de la structure de la double coque sans démonter un él&ent de

Icture fixe ou une installation fixe. Si cette inspectien visuelle,
)110 soit au non assortie des inspections prescrites aux paragraphes
2, 4.7.7 ou 4.10-16, ne peut être effectuée que sur la face
érieure de la double coque, celle-ci ne devrait pas f ormer paroi
le citerne à combustible liquide.

2 il devrait être possible dtinspecter l'une des faces dle toute
-ation dans les espaces de cale. Si l'on peut vérifier l'intég.rité
.'isolation en inspectant l'espace de cale de l'extérieur lorsque les
irnes sont à la température de service, il n'y a pas lieu d'exiger
LOpecti.on d'une des faces de l'iolation dans les espaces de cale.

3 Les espaces de cale, les esfpaces vides et autres espaces qui
'ellt être considérés come dangers=x du fait des ga ainsi que les
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superstructure or deckhouse side should be kept closed. Where, in the case of smai
ships, complianoe with 3.2.4 and this paragraph is flot possible, the Administratio,
may approve relaxations from the above requirement.,

3.8.5 Deck openings and air inlets to spaces within distances of 10 m from thi
cargo shore connection location should be kept closed during the use of bow 0
stern loading or unloading arrangements.

3.8.6 Electrical equipment within a zone of 3 m from the cargo shore connectiOl
location should be in accordance with chapter 10.

3.8.7 Fire-fighting arrangements for the bow or sterni loading and unloadil,
areas should be in accordance with 11.3.1.3 and 11.4.7.

3.8.8 Means of communication between the cargo, control station and te s: or
connection location should be provided and if necessary, certîfied safe.
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ernes à cargaison devraient ttre disposés de manière à en permettre
OcCès et 1 'inspection par un personnel portant des vêtements de
tection et muni d 'un appareil respiratoire, ainsi que l 'évacuation des
sOnfles qui auraient perdu connaissance à la suite d'un accident; ces
as devraient être con.formes aux dispositions suivantes

.1 Il conviendrait de prévoir un accès '

.1.1 directement du pont découvert aux citernes à cargaison;

.1.2 par des ouvertures,. 6 coutilles ou trous d'home horizontaux de
dimensions suffisantes pour permettre à une personne portant
un appareil respiratoire de monter ou descendre une échelle
sans être gênée et pour permettre de hisser facilement un
blessé à partir du fond de l'espace consid"r. Le clair
-ini-'l de ces ouvertures ne devrait pas être inférieur à
600 un x 600 mm-, et

.1.3 par des ouvertures verticales ou des trous d'homme permettant
de traverser l'espace sur toute sa longueur et toute sa
largeur, le clair minimal de l'ouverture ne devant pas être
inférieur à 600 mms x 800 un et devant être situé à une hauteur
ne d&pasant pas 600 un à partir du bordé de fond, sauf s'il
existe des marches ou auto. appuis pour les pieds.

.2 les dimnsionis mentionnées aux paragraphes 3.5.3.1.2 et .1.3
peuvent être réduites si l'on peut d&aoetrer, à la satisfaction
de l'Administration, qu'il est possible de passer par ces
ouvertures ou d'évacuer un blessé.

.3 Les prescriptions énoncEen aux paramgrnaphes 3.5.3.1.2 et .1.3
ne s'appliqyent pas sux locaux décrits au paraeraphe 1.3.17.5.
On ne devrait prévoir pour oes locaux qu'un acoès dîrect ou
iudiret, ne faisant pa intervenir un espace fermé à l'abri
des gaz, depuis le pont découvert exposé aux ixitespEies.

4 Ltacoès du pont découvert exposé aux initempéries aux locaux à
ni des gaz devrait être situE dans une sone à l'abri'de. gaz à
mau minsm au-dessu du pont exposE aux intesmpéries à moins qu'il
,e fasseaum moyen d'un sas conforme aux dispositions de la section 3.6.
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.1 Il ne devrait être permis demn,, un sas qu'entre une zone

gereuse du fait des gaz sur le pont déc ouvert exposé aux intempéries

'-In espace à l'abri des gaz; ce sas devrait consister en deux portes

acier, suffisamment étanches aux gaz et situées au moins à 1,5 m

n au plus à 2,5 n l'une de l'autre.

.2 Les portes devraient être à fermeture automatique et ne devraient
e munes d'aucun dispositif de retenue.

,3 On devrait prévoir un dispositif d'alarme sonore et visuel

tiné à montrer des deux c8tês du sas si plus d'une porte n'est pas

Position fermée.

.4 A bord des navires transportant des produits inflammables, le

ériOl électrique non certifié de sécurité et situé dans les locaux

tgsPar des sas, devrait être mis hors circuit lorsqu'il y a perte

surpression dans ces locaux (voir également le paragraphe 10.2.5.4).
matériel électrique non certifié de sécurité utilisé pour les

oeuvres, l'ancrage et l'amarrage, ainsi que les pompes à. incendie de

oryne devraient pas etre instalée dans les espaces qui doivent
e 'Protégés par des sas.

*5 L'espace que constitue le sas devrait être ventilé par un moyen

anique à partir d'un espace à l'abri des gaz et la pression devrait
e maintenue au-dessus de celle de la zone dangereuse du fait des gaz

urEu le pont découvert exposé aux intempéries.

,6 On devrait su-veiller l'espace que constitue le sas pour déceler

te vapeur de cargaison.

17 SOU réserve des dispositions de la Convention internationale sur
lins de charge on vigueur, la hauteur du seuil des portes ne

Mi4t Pas être inférieure à 300 mm.

PJP5PDQitions concernant l'assèchement. le ballastse et le
£MLA tbl lciid

,1-1 Lorsque la cargaison est transportée dans un systèmes de sto1oe
acargaitson qui ne nécessite pa un barèescodie e

aees de cale devraient être pourvus de dispositifs appropriée
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18Uskhement qui ne soient pas rel1iée au local de machines.* Il
aIiemtfrait de prévoir des moyens permettant de déceler toute fuite.

712 Lorsqu'il existe une barrière secondaire, il y aurait lieu de

5VOir des dispositifs approprie d'assèchement on cas de fuite dans

3 epaces de cale ou espaces dVjsolation à travers les parties

'tiÎpi5s de la structure du navire. Le tuyau d'aspiration ne devrait

1 aboutir aux pompes situées à l'intérieur du local de machines. Il

Ivien&mait de prévoir des moyens permettant de déceler mne telle fuite.

1.2 L'espace interbarrières devrait être dot4 d'un système

18Bèchement approprié pour la manutention de la ca.rgaison liquide en
3 de faite ou de rupture des citernes à cargaison. Ces dispositifs

Iraient permettre le retour des frites vers les citernes à cargaisnu.

r.3 Dans le cau des citernes à isolation interne, il n'eut pas

'easaire de prévoir des moyens de diteeticn des fuites ni de.

'Pcalits d'assèhement pour les espaces interberrioees et pour les
>aOOO coe>ris entre la barrière secondaire et la double coque ou la
IIIte indép.ndaute porteuse lorsqul scat entièrement remplis par
matériau d'isolation confone aux prescriptions du Paragrapbe 49.7.2.

1.4 Les ballata, les citernes à ombustible liquide et les espaces à
Ibr'i des gam peuvent être relUês à des poup>es dms les lommi de
>birISS. les tunnels de quille peuvent être rele & des pagpes dans

*locaux de umoinsa el les branobemna aboutissent directeet k cern
V"e et si le refoulement de celles-ci s'effectua directement en bordé
18 qu'il y ait posibilitg de mise en omneatin dus tufltages
>VUIIlt la tunne de quille ame les tLqata. desservact de. espaes
L'abri des OUz par 1#int«red±uAIr de sectionMta S 4e. collecteur.

3 vnades poues ns devraient pas d4bouobar dans le. locaux de

U. Susa réeervs de l'approbation de l'A4iîotration et dei
e8riptions de la présente section, les tuyertsge. à cargason peuvent
10 Installés de .manère à pezmettre le chargement au le dEohargemt
* "'avant ou par l'a.rrière.
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ý.l.l Les conduites de chargement ou de déchargement par l'avant ou

larrière s'6tendant au-delà des locaux d'habitation, des locaux de

'eice ou des postes de sécurité, ne devraient pas être utilisées pour

tranfert des produits qui doivent être transportés à bord d'un

lire du typa 1G. Ces conduites ne devraient pas être utilisées pour le

'Dsfert des produits toxiques spécifiés au paragraphe 1.5.58, sauf

>r0bation expresse de 1 'Adminitration.

1.2 Les dispositifs portatifs ne devraient pas être autorisés.

1.3 Outre les prescriptions du chapitre 5, les dispositions ci-après

It applicables aux tuyautages à cargaison et aux accessoires de

18Stitages associées

.1 Les tuyautages à cargaison et les accessoires de tuyautages

associe extérieurs à la tranche de la cargaison ne devraient

avoir que des jonctions soudées. Les tuyautages extérieurs à

la tranche de la cargaison devraient passer sur le pont

découvert et être si"n6 à 760 ma an moins du bordé, à

l'exception des traverses de Jonction avec la terre. Ces

tuyautages devraient être clairement repérés et dotés d'un

sectionnement à leur Jonction avec le circuit de tuyautages à

cargai.son situé doms la tranche de la cargaison. À cet

emplacement, is devraient également pouvoir âtre eBpars au

moyen d'une »cachette de raccordement amovible et de brides

d'obturation lorsqu'ils ne sont pas utilisés.

.2 Les tuyatages doivent avoir des jointe soudes bord à bord à

pleine pénétration et être radiographiés & 100 p. 100, quels

que soient le diamètre des tuyaux et la température de calcul.

Les liaisons pax brides sont uniquement autorisées pour les

tronçonis située dlans la tranche de la cargaison et à la

jonction avec la terre.

.3 On devrait prendre des dispositions pour permettre de balayer

et de dégazer ces tuyautages après usage. Lorsqu'ils ne sont

pas utilisés, les manchettes de raccordement devraient être

enlevées et les extrémités des tuyaux obturées par des brides.

Les tuyaux de dégagemeant de gaz raccordé6s au dispositif de

balayage devraient être situe dans la tranche de la cargaison.
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3.8.4 Les entrées, prises d'air et ouvertures des locaux d'habitation,
de, locaux de service, des locaux de machines et des postes de sécurité

nle devraient pas donner sur l'emplacement de la Jonction avec la terre
des dispositifs de chagement et de déchargement par l 'ava.nt ou par

l'arlrière. Elles devraient être situées sur la paroi latérale de la

Buperstructure ou du rouf à une distance égale au moins à 4 P. 100 de la
lonlgueur du navire, mais non inférieure à 3 M, de l'extrémité du rouf
dlonnant sur lfemplacement de la Jonction avec la terre des dispositifs
de chargement et de déchargement par l'avant ou par 1 'arr&re. Toutefois,

cette distance n'a pas à être supérieure à 5 m. Les hublots donnant sur

lemplacement de la Jonction avec la terre et aménagés sur les parois
latérales de la superstructure ou du rouf dams les limites ai-dessus
devraient être du type fixe (non ouvrant). la outre, au cous de
l'utilisajton des dispositifs de chargement et de déchargement par

l'avant ou par l'arrière, toutes les portes, tous les hublots et toutes
les autres ouvertures du c8t4 correspondant de la superstructure ou du
rouf devraient être maintenus f ends. Dans le cms des navires de
dlimensions ré4duites qui ne peuvent satisfaire aux presriptions du

Paragraphe 3.2.4 et du présent paragraphe, l'Adiministration Peut
accorder des dérogationis aux prescriptions ci-dessus.

3-8.5 1es ouvertures de ponts et les prises d'air dus locaux situés à
m5oins de 10 m de l'emplaoe.ant de la joction de la cargaison avec la

tere devraient Stre maintenues fe:xdes lorsqu les dispositifs de
chargement et de déohaegement par l'avat ou par Vearrièree sont utilise.

3.8.6 Le matériel électrique inet"U à moins de 3 m de luplamment
'le la Jonction de la cargaison aveo la terre devrait être confoe eux

di.spositions du chapitre 10.

3.8.7 Les installations de lutte contre l'incendie prévues pour les
30nes de chargement et de déchargment pax l'avant ou par ltexrière

devraient être conformes aux dispositions des paragraphes 11.3.1.3 et

3.8.8 Des moyens de communication entre le peste de cande-f de la
cargai[son et l'epplaou.sut de la Jonction de la cargaison avec la terce
devraient Sire prévus et, ai nécossaire, certifie de sécurité.
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CHAPTER 4 - CARGO CONTAINMVENT

4A1 General

4.1.1 Administrations should take appropriate steps to ensure uniformîty, in théimplementation and application of the provisions of this chapter*.

4.1.2 In addition to the definitions in 1.3, the definitions given in this chapterapply throughout the Code.

4.2 Definitioris

4.2.1 Intogral tanks

4.2.1.1 Integral tanks form a structural part of the ship's huil and are influencedin the same manner and by the same Ioads which stress the adjacent huIIstructure.

4. ,2.1J2 'The degn vapour pressure P0 as' defined in 4.2.8 ghould flot noimnallyexcéed 0.25 bar, If, however, the huli scantlings are, increased, accordlngly, P'oMay be increased to a higher velue but less than 0.7 bar.
4.2.1.3 integral tanks may be used for products provided the boiling point' Ofthe cargo is flot below,-1 00C. A Iower temperature may be accepted by theAdministration subject»t specfal consideratIon.'

4.2.2 Memnbrane tmnks

4.2.2.1 Membrane tanks are non-self-supportlng tanks whlch conslst of a thinlayer (membrane) supported through insulation by the adjacent huli structure.The membrane is designed in such a way that thermal and other expansion Or~contraction is compensated for without undue stressing of the membrane.
4.2.2.2 The deuign vapour pressure P0 should flot norm8lly exceed 0.25 bar. If,however. the hull scantllngs are increased accordingly andt consideration is given,where appropriate, to the strength of the supportlng Insulation, P0 msy beincreased to a higher value but less thani 0,7 bar.

4.22-3 The def in ition of membrane tanks does flot exclude designs such as thOein which nonmetallic membranes are used or in. whlch membranes are includedor incovrpç>ate in insu.îation. Sud, designs require, however, special consideratiofiby the Administration. In any case the thlckness of the membranes should normullYnot exceed 1 mm.

Reference 13 rina to the pubflshed Rules of nernbers and auod.ite members of thelfltern8tionl Assocatio of Classification Soc~iete and ln prculr to> lACS Ufl*%Requiremens Nos. <3 and G2.
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CHAPITRE 4 - SYSTEM DE STOCKAGE DE LA CARGAISON

4.1 Généralités

4.1-1 Les Administrations devraient prendre les mesures appropriées

Pour garantir l'uniformité de la mise en oeuvre et de l'application

des dispositions du présent chapitre*.

4.1.2 Un plus de celles données à la section 1.3, les d"finitions

ci-après s'appliquent à l'ensemble du Recueil.

4.-2 Déiiin

4.2. 1CieeaÙtl8

4.2.1.1 Les citernes Intégrales f'ont partie de la structure de la
coque du navire et sont soumises aux mâses sol:licitatons que celles

qui s'exercent sur la structure adjacente de la coque.

4.2.1.2 La pression de vapeur de calcul P d4,Ulnie au paragraphe
4-2.6, ne devrait pas normalement dépasser 0,25 bar. Toutefois, ai

l'échanuilonnage, de la coque est augmenté en onséquence, on peut
Porter P 0 une valeur plus élevée, mais restant Inférieure à 0,7 bar.

4.2.1.3 On ne peut utiliser les citernes intégrales que pour les

Produits dont le point d' ébullition n'est pas inférieur à -10 00.
l Admnstration peut accepter une température plus basse soue
réserve d'un examen spécial.

4.2.2.1 Les citernes membranes sont clos citernes non autoporteuses

qlui consistant en une paroi mince (membrane) soutenue à travers une
isola8t.in par la structure adjacente de la coque. La membrane est
GoOIue de telle mmière que les dilatations ou contractions thermique.

et autres soient oompensées sans que la membrane soit soumise à une

conitraijnte excessive.

~' Il convient de se reporter max règlements publiée par les
membres et les membres associés de l'Asoiation internationale
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4.2.3 Semi-membrane tank,

4.2.3.1 Semi-membrane tanks are non-self-supporting tanks in the loaded condi-
tion and consist of a layer, parts of which are supported through insulation by the
adjacent. hul structure, whereas; the rounded parts of this layer connecting theabove-mentioned supported parts are designed also to accommodate the thermal
and other expansion or contraction.

4.2.3.2 The design vapour pressure Po should not normally exoeed 0.25 bar. If,
however, the hull scantlings are increased accordingly, and consideration is given,
where appropriate, to the strength of the supporting insulation, P. may be
increased to a higher value but less than 0.7 bar.

4.2Z4 Independent tanks

4.2.4.1 Independent tanks are self-supporting; they do not form part of the shlp'5
hui and are not essential to the hull strength. There are three categories of
Independent tanks referred to in 4.2.4.2 to 4.24.4.

4.2.4.2 Type A independent tanks are tanks which are designed prImarily using
Recognized Standarde of classical ship-structural analysis probadures. Where suchtanks are prlmarlly constructed of Olane surfaces <gravity tanks), the design vapour
pressure Po should be less than 0.7 bar.

4.2.4.3 Type B independent tanks are tanks which are designed using model tests,
refined analytical tools and analysls*.methods to detarmine stress levais, fatigue litéand crack propagation characteristims Where such tanks are primarlly constructed
of plane surfaces <gravity tanks> the doslgn>vapour pressure Po uhould be less thari0.7 bar.

4.2.4.4 Typa C independent tanks (also referred to as pressure vessels> are tanks
meeting Pressure vessel criterie and having a design vepour pressure not les the":

Po -2 + AC(Pr)' 4 <bar>'

where:

A - 0.0185 a

with

m -design primnary membrane stress
AcA-allowabIe dynarnic membrane stress (double amplitude et probablltY

55 N/mm1 for ferritlc/martensiticste
25 N/mm'l for aluminium elloy (5083-0>

RecOgni.ed Standrd for the purps of chaptors 4. 5 and 6 are standards tld down 8an
fàtOiredln bYe a lassiomlon soclety recWglZed by the AdmimIstration.
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2.2.2 La pression de vapeur de calcul P 0 ne devrait pas normalement

Passer 0,25 bar. Toutefois, si l'échantillonnage de la coque est
grnenté en conséquence et ai l'on tient compte, le cas échéant, de

résistance de l'isolation porteuse, on peut porter P à une valeur
"Bs élevée, miais restant inférieure à M, bar.

2.2.3 La définition des citernes membranes n'exclut pas les
1eSptiong telles que celles dans lesquelles dao membranes non

talliqueo sont utilisées ou des membranes sont incluses ou

'OzPorgeo dans l'isolation. Toutefois, ces conceptions nécessitent

exame1n spécial par l'Administration. Quoi qu'il en soit,

&Paisseur des membranes ne devrait pas normalement dépasser 10 mr.

23 Lire 3eimmbae

2-3-1 Les citernes semi-membranes sont don citernes non autoporteuses
charge. Elles consistent en une paroi dont certaines parties sont

"tenlues à travers l'isolation par la structure adjacente de la coque

ridis que leu parties arrondies de cette paroi qui relient les

rtieS soutenuzes susmentionnée smont également conques pour supporter

' dilatations ou contractions thermiques et antres.

2,.2l pression de vapeur de calcul P 0 ne devrait pas dépasser

n'aalernnt 0,25 bar. Toutefois, ai ltéobantilonnage de la coque est

Duntté en conséquence et ai l'on tient oupte, le con ichéant, de
1740istance de l'isolation porteuse, on peut porter P. à me valeur
18 élevée, mais restant inférieure à 0,7 bat.

2.4 2itýe le6perApents

2,4-1 Leu oiternes indépendantes sont autoporteuseui elles ne font

3 Partie de la coque du navire et ne sont pas essentielles & la
'istamo. de la coque. Il existe trois catégorie, de citernes indé-
'deaites qui mont visées ax paragraphes 4.2.4.2 à 4.2.4.4.

L.4.2 Les citernes indépendantes du type à sont des citernes dont la
10OPtion est fondée essentiefllement sur les méthodes classiques d'aa
31 de la structure des navires définies par les Noms rbconmmes*.

AiUx fins des chapitre. 4, 5 et 6, les Normes reconnuies mont le.
n~omes définies et appliquée. par uns société de classification
reconnue par l'Admiinis3tration.
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C = a characteristic tank dimension to be taken as the greatest of the followirig

h; 0.75b; or 0.452

with

h = height of tank (dimension in shîp's vertical direction) (m)

ba = width of tank <dimension in ship's transverse direction) (m)

2 = length of tank (dimension in ship's longitudinal direction) (m)

Pr =the relative density of the cargo <p, = 1 for f resh water) at the desigr
temperature.

However, the Administration may allocate a tank complyîng with the criterion 0'
this subparagraph to type A or type B, dépendent on the configuration of the tan~
and the arrangement of its supports and attachments.

4.2.5 Internai insulation tanks

4.2.5.1 Internat insulaion tanks are non-self-supporting and consist of thermna
insulation materlals which contribute to the cargo contain ment and are supportC
by the structure of the adjacent inner huit or of an independent tank. The inflfO
surface of the insulation is exposed to the cargo.

4.2.5.2 The two categories of internat insulation tanks are:

.1 Type 1 tanks whlch are tanks lin whlch the insulation or a combinatioi
of the insulation and one or more liners functions oniy as the prlmarV
harrier. The inner huit or an independent tank structure ýhouId function
as the secondary barrier when required.

.2 Type 2 tanks which are tanks in which the insulation or a conibinatiOn
of the insulation and one or more liners functions as both the primarY
and the secondary barrier and where these barriers are ciearly dlstlr
guishable.

The term "lilner"~ means a thin, no n-seif -support ing, metalic, nonmetalc Or
composite material which forma part of an internai insulation tank in order taenhance ils fracture resistance or other mechanical properties. A liner differs from
a membrane in that it is not intended to function alone as a lquid barrier.

4.2.5.3 Internai insulation tanks shouid be of suitable materials enabling the
cargo containment system to be designed using model tests and reflned analytic-al
methods as requlred in 4.4.7.

4.2.5.4 The design vapeur pressure P, should not normally exoeed 0,25 bar. If,however, the cargo contalnment system is deslgned for a higher vapour pressure,~
P0 may be increased to such higher value, but not exceeding 0.7 bar if the Internaiinsulation tanks are supported by the inner huil structure. However, a design vapeur
pressure of more than 0.7 bar may be accepted by the Administration provideci the
internai insulatios, tanks are supportesi by sultabie independent tank structures.
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Lorsque ces citernes sont construites essentiellement avec des

surfaces planes (citernes de gravité), la pression de vapeur de

calcul P0 devrait fitre inférieure à~ 0,7 bar.

4.2.4.3 Les citernes indépendantes du type B sont des citernes conques
en utilisant des essais sur modèle ainsi que des méthodes avancées
d'analyse pour déterminer les niveaux de contrainte, la durée de vie
en fatigue et les caractéristiques de propagation des fissures.
Lorsque ces citernes sont construites essentiellement avec des surfaces
Planes (citernes de gravité), la pression de vapeur de calcul P0
devrait 8tre Inférieure à 0,7 bar.

4.2.4.4 Les citernes indépendantes du type C (appelées égalemsnt
réservoirs sous pression) sont des citernes qui répondent aux critères
aPPlicables ax réservoirs sous pression et dent la pression de vapeur
de calmul Po est d'au moinsS

P0 = 2+ A(pr)1 ' (bars)

>an cette formule S

A =0,0l185 (O l

avec

cm= contrainte prîmair de membran de calcul

AcA o ontrainte de membrane dynamique admia0fîble (aultd
A double au niveau de probabilité Q =10-) I

55 X/sm2 pour les aciers ferritique et martensitique
25 N/arn2 pour l'alliage dtaluminium (5063-0)

C m dimension caractéristique de la citerne prise égale à la plus
gandel des trois valeurs suivantes

h; 0,75 b; ou 0,45 .6

avec

h - hauteur de la citerne <dimenS prise dans le sens
vertical du navire) (m)

b = largeur de la citerne (dimension prise dans le cena
transversal du navire) (m)

4 - longueur de la citerne (dimension prise dans le sens
longitudinal du navire) (a)

Pr-densité relative de la cargaison <pr - 1 pour l'eau douce) Ià
la temprature de calcul.
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4.2.6 Design vapour pressure

4.2.6.1 The design vapour pressure P, is the maximum gauge pressure at the top
of the tank which has been used in the design of the tank.

4.2.6.2 For cargo tanks where there is no temperature control and where the
pressure of the cargo is dictated only by the ambient temperature, P, should flot
be less than the gauge vapour pressure of the cargo at a temperature of 45"C.
However, lesser values of this temperature may be accepted by the Administration
for ships operating in restricted areas or on voyages of restricted duration and
accounit may be taken in such cases of any insulation of the tanks. Conversely,
higher values of this temperature may be required for ships permanently operating
in areas of high ambient temperature.

4.2.6.3 ln ail case, including 4.2.6.2, P. should flot be less than MARVS.

4.2.6.4 Subject to special consideration by the Administration and to the limnita-
tions given in 4.2.1 to 4.2.5 for the varlous tank types, a vapour pressure higher
than P0 may be accepted in harbour conditions, where dynamic loads are reduoed.

4.2-7 Deign temperature

The design temperature for selection of materials is the minimum tempera-
ture at which cargo may be Ioaded or transported in the cargo tanks. Provision tO
the satisfaction of the Administration should be made to ensure that the tank or
cargo temperature cannot be lowered below the design temperature.

4.3 Design toads

4.3.1 General

4.3.1.1 Tanks together with their supports and other fixtures should be designed
taking into account proper combinations of the fol lowing loads:

internaI pressure

external pressure

dynamlc loads due to the motions of the shlp

thermal loada

sloshlng loads

loads correspondlng to ship deflection

tank and cargo welght wlth the corresponding reactions in way of supports

insutation weight

loads in way of towers and other attachmients.

The extent to which these loads should be consldered depends on the type of tank,
and is more fully detalled in the followlng paragraphs.
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T outefois, l'Administration peut considérer une citerne satisfaisant
aux critères du présent paragraphe comme appartenant au type A ou au
type B selon la configuration de la citerne et la disposition de ses
supports et ancrages.

4.2.5 Citernes_ _isolation interne

4.2.5.1 Les citernes à isolation interne sont des citernes non auto-
porteuses constituées par un matériau d'isolation thermique qui
contribue au système de stockage de la cargaison et qui est soutenu
Par la structure adjacente de la double coque ou d'une citerne
indépendante. La surface intérieure de l'isolation est en contact
avec la cargaison.

4.2.5.2 Il existe deux types de citernes à isolation interne, à
savoir

.1 les citernes du type 1, dans lesquelles l'isolation ou
l'isolation associée à une ou plusieurs enveloppes fait
uniquement fonction de barrière primaire. La structure
de la double coque ou d'une citerne indépendante devrait
faire fonction de barrière secondaire ai celle-ci est
prescrite;

.2 les citernes du type 2, dans lesquelles l'isolation ou
l'isolation associée à une ou plusieurs enveloppes fait
fonction à la fois de barrière primaire et de barrière
secondaire et dans lesquelles il existe une distinction
nette entre les deux barrières.

L'expression "enveloppe" désigne un matériau mince, non autoporteur,
latallique, non métalmique ou composite qui est intégré à une citerne
' isolation interne afin d'en renforcer la résistance à la rupture ou

autres propriétés mécaniques. Une enveloppe se distingue d'une
membrane dans la mesure où elle n'est pas destinée à faire fonction
iSOlément de barrière liquide.

4.2.5.3 Les citernes . isolation interne devraient Stre construites
en matériaux appropriés permettant de concevoir le système de stockage
de la cargaison en utilisant des essais sur modèle ainsi que des
méthodes d'analyse avancées, telles que celles prescrites au
Paragraphe 4.4.7.
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4.3.1.2 Account should be taken of the Ioads corresponding to the pressure tes'
referred to îin 4. 10.

4.3.1.3 Account should be taken of an increase of vapour pressure in harboul
conditions referred to, in 4.2.6.4.

4.3.1.4 The tanks should be designed for the most unfavourable static heel anglé
within the range 0* to 30 without exoeeding allowable stresses given in 4.5.1.

4.3.2 Internaipresure

4.3.21 The internat pressure head heq in bars gauge resulting from the desigr
vapour pressure P. and the liquid pressure hgd defined in 4.3.2.2, but not incIudiflý
effects of liquid sloshing, should be calculated as follows:

hq= Po + <hgti)max (bar)

Equlvalent calculation procedtures may b. applied.

4.3.2.2 The internat Iiquid pressures are those created by the resulting accelera,
tion of the centre of gravity of the cargo due to, the motions of the ship referred tc
in 4.3.4. 1. 1he value of internai pressure head hqd resulting from combined effecti
of gravity and dynamic accelerations should b. calculated as follows:

hgd = aOZO 1.0 ( bar)

where:

ap= dimensionless acceleration (iLe. relative to the acceleration of gravitY4

resulting from gravîtational and dynamic loacis, in an arbitrary direction (5
f igure 4.1).

ZO=largest iiquld height (m) above the point where the pressure is to b. deter
mined measured from the tank shei n the 0 direction <se. figure 4.2). ,Srnl
tank domes not considered to b. part of the accepted total volume of thE
cargo tank need not b. considered when determîning Zo.

= maximum cargo denslty <kg/rn'> et the design temperature.

The direction which gives the maximum value <hgd),m, of hgdj should b
considered. Where acceleration In three directions needs to be considered, ca
ellipsold should b. used înstead of the ellipse in figure 4.1. The above forff1ll
applies only to, full tanks.

4.3.3 Exterriaipressure

External design pressure toeds should b. based on the difference between tho
minimum internat pressure (maximum vacuum) and the maximum externat pressure
to whlch env Portion of the tank mev b. subjected slmultaneously.
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4.2.5.4 La pression de vapeur de calcul P 0ne devrait pas normalement

dépasser 0,25 bar. Si, toutefois, le sYstème de stockage de la

cargaison est congu pour une pression de vapeur de calcul Po Plus
élevée, celle-ci peut dtre relevée d'autant, maie à condition de ne

Pas d6passer 0,7 bar, ai les citernes à isolation interne sont

soutenues par la structure de la double coque. L'Administration

Peut néanmoins accepter une pression de vapeur de calcul supérieure

à 0,7 bar à condition que les citernes à isolation interne soient

soutenues par des structures de citernes indépendantes.

4.2.6 Prsind ageur de calcul

4.2.6.1 La pression de vapeur de calcul P 0 est la pression effective

miaximale au sommet de la citerne, que l'on a utilisée lors de la

concleption de la citerne.

4.2.6.2 Pour les citernes à cargaison qui ne comportent aucun contr8le
de la température et dans lesquelles la pression de la cargaison et

régie uniquement par la température ambiante, P0 ne devrait pas Otre

inférieur à la pression effective de vapeur de la cargaison à une

température de 4500 * Toutefois, l'Administration peut accepter des

vaSleuirs moins élevées pour cette température pour les navires exploités
dan1s des zones limitées ou effectuant des voyale d'une durée limitée

et, dans ces cas, on peut tenir compte de l'isolation des citernes.
Par contre, on peut exiger don valeurs plus élevées de cette tempé-

r'ature pour les navires exploitée en permanmnce dmn des zones C

1'18ae une température ambiante élevée.

4.2-6.3 Da toua les cas, y compris ceux qui sont mentionnés au

P'rladraPhe 4.2.6.2, P 0 ne devrait pas Itz'e inférieur au MMlS.

4,2.6.4 Seou réserve d'un esamn spécial par l'Administration et des

lmitations énoncées aux paragraphes 4.2.1 à 4.2.5 pour les divers

tY'pes de citernes, une pression de vapeur plus élevée que Po Peut
Stre acceptée an port, les efforts dynamiques étant alors réduits.
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4.3.4 Dynamic ioacis due ta ship motions

4.3.4.1 The determination of dynamic loads should take accaunt of the long-
term distribution of ship motions, including the effects of suroge, sway, heave, raoll
pitch and yaw on irregular seas which the ship wiIl experience during its operatinÇ
life <normally taken to correspond ta 108 wave encounters). Accaunt may be
taken of reduction in dynamic loads due ta necessary speed reduction and variatiofi
of heading when this consideration has also formed part of the huit strength
assessment.

4.3.4.2 For design against plastic deformation and buckling the dynamic load5
should be taken as the most probable largest loads the ship will encouniter duriflg
its operating life <narmally taken ta, correspond ta a probability lev>el of 10-8).
Guidance formulae for acceleration campanients are given in 4.12.

4.3.4.3 When design against fatigue is ta be considered, the dynamic spectrurm
should be determined by Iong-term distribution calculation based on the operating
life of the ship (normally taken ta correspond ta 108 wave.encaunters>. if
sîmplified dynamic loading spectra are used for the estimation of the fatigue lifeA
those should be specially considered by the Administration.

4.3.4.4 For practical application of crack propagation estimates, simpllfied load
distribution over a period of 15 days may be used. Such distributions may be
obtained as indicated in figure 4.3.

4.3.4.5 Ships for restricted service may be given special consideration.

4.3.4.6 The accelerations acting on tanks are estimated et their centre of gravity
and inclucte the following camponients:

vertical acceleration: motion accelerations of heave, pitch ar1d&
possibly, rail (normal ta the ship base>;

transverse acceleration: motion accelerations of sway, yaw and roll; and
gravity component of raIl;

longitudinal acceleration: motion accelerations of surge and pich; and
gravity component of pitch.

4.3.5 Sioshing /oads

4.3.5.1 When partial filling is contemplated, the risk of significant loads due ta
uloshing induceci by any of the ship motions referred ta In 4.3.4.6 should be
onsidered.

4.3.5.2 When risk of significant sioshing-induced loads is found ta be present,
speclal tests and calculations should be requlred.

4.3.6 Thermal loads

4.3.6.1 Transient thermal loads during cooling down perlods should be considered
for tanks intended for cargo temperatures below -550C.
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4-2.7 eejprstMrýe de-calcul

La température de calcul pour le choix des matériaux est la tempé-
-rature minimale à laquelle on peut charger la cargaison ou la

t1'5Xsporter dans des citernes à cargaison. Il conviendrait de prendre

den dispositions jugées satisfaisantes par l'Administration pour que

la température de la citerne ou de la cargaison ne puisse s 'abaisser

au-dessous de la température de calcul.

4.3 Efforts de calcul

4.3.1 Généralités

4-3.1.1 Les citernes ainsi que leurs supporte et autres éléments

devraient Otre congus en tenant compte de combinaisons appropriées

des divers efforts énumérés ci-après s

pression

dépression

efforts dynamiques due aux mouvements du navire

efforts thermiques

efforts dus aux mouvements de liquide

efforts correspondant aux déformations du navire

poids de la citerne et de la ca.rga.ison avec les réaction.
correspondantes au droit des supports

poids de l'isolation

efforts au droit des supports de pompes et mutres accensoires.

Lamesure dans laquelle il conviendrait de prendre en considération
Oes efforts dépen.d du type de la oiterne et fait l'obj)et de dispo-

Bitions énoncées de mnière plus détaillée dsm les paragraphes

suivants.

4.3.1.2 Il conviendrait de tenir compte des efforts correspondat là
Ilessai de pression mentionné à la section 4.10.

4-3-1.3 Il conviendrait de tenir compte d'une augmentation de la

Pression de vapeur au port mentionnée au paragraphe 4.2.6.4-

4.3.1.4 les citernes devraient Stre conques pour l'angle de Lite
statique le plus défavorable dans la gamme de 0 à 30 0 sas 6aoe

les contraintes admissibles données au paragraphe 4.5.1.
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4.3.6.2 Stationary thermal loads should be considered for tanks where desigfl
supporting arrangement and operating temperature may give rise to significantl
thermal stresses,

4.3.7 Loads on supports

The loads on supports are covered by 4.6.

4.4 Structural analyses

4.4.1 ln tegral tanks

The structural analysis of integral tanks should be ln accordance with
Recognized Standards. The tank boundary scantlings should meet at least the
requirements for deep tanks taking into account the internai pressure as indicated
ln 4.3.2, but the resulting scantlings should not be less than normally required bY
such standards.

4.4.2 Membrane tanks

4.4.2.1 For membrane tanks, the effects of ail static and dynamic loads shouid
be considered to determine the suitability of the membrane and of the associated
insulation with respect to plastic deformation and fatigue.

4.4.2.2 Before approval is given, a model of both the primary and secondary
barriers, încluding corners and joints, should normally be tested to verlfy that theY
will withstand the expected combined strains due to statlc, dynamic and thermal
loacis. Test conditions should represent the most extreme service conditions the
cargo containment system will see in is lite. Material tests should ensure that
ageing is not liable to prevent the materials from carrying out their intended
function.

4.4.2.3 For the purpose of the test referred to in 4.4.2.2, a complete analysis Of
the particular motions, accelerations and response of ships and cargo contalnrnent
systems shoulci be performed, unless these data are availabte from similar ships.

4.4.2.4 Speciai attention should be paid to the possible collapse of the membrane
due to an overpressure in the interbarrier space, to a possible vacuum in the cargo
tank, to the sloshlnq effects and to hull vibration effects.

4.4.2.5 A. structural analysis of the huil shoulci be to the satisfaction of the
Administration, taking into account the internat pressure as indicated in 4.3.2.
Special attention, however, should be pald to deflections of the huli and their
compatiblhity with the membrane and associated insulation. Inner huit platifl9
thickness should meet ai least the requirements of Recognizeci Standards for <JeeP
tanks taking into account the internai pressure as indicated in 4.3,2. The allowablO
stress for the membrane, membrane-supporting material andcilnsulation should be
determlned in each particular case.

4.4.3 Semi-membrmne tanks

A structural analysis shouid b. performed in accorclance wlth the require-
ments for membrane tanks or independent tanks as appropriate, taklng into
accounit the internai pressure as inidicateci in 4.3.2.
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2.1 La hauteur de charge he en bars effectifs résultant de la

8ion de vapeur de calcul P 0et de la pression de liquide h9
nie au paragraphe 4.3.2.2, mais à l'exclusion des effets des

ements de liquide, devrait Otre calculée comme suit

heq =1',, + (h S) mx(bars)

eut adopter dee méthodes de calcul équivalentes.

2.2 Le« pressions de liquide sont celles engendrées par l'accélé-

On1 du centre de gravité de la cargaison due aux mouvements du

re dont Il est fait état au paragraphe 4.3.4.1. La valeur de la

eux de Charge h a enbars résultant des effets Combinés de l'aocé-

'tiOli de la pesanteur et de l'accélération dynamique devrait Otre

U16e come suitt

gd= a.Z P (bars)

Cette formuile

a= accélération sans diîmensions (c' est-à-dire rapportée à
l'acc6lératîom de la pesanteur) résultant des efforts de
gravitation et des efforts dynemique dans une direction
queloonque 0 (voir la figure 4.1).

Z - hauteur de liquide la plus importante (m) au-dessus du point
auquel la pression doit atre détermIiée, mesurée dans la
direction 0 à partir de la paroi des citernes (voir la
figure 4.2). Il n'y a pas lieu de tenir compte, dans le
oalcul de ?3, des petits .iames des citernes qui ne sont pas
conisidérés come faisant partie du volume total des cite ae
à Cargaison.

P -densité maxi-ale de la cargcaison. (kg/rn 3 ) b. la température de
calcul.

'4 rection qui donne la valeur maximls (h gd), de h eddevrait tire

le en considration. Lorsqu'il y a lieu de tenir compte de l'aCOc-

'tiOc& dans les trois directions, il conviendrait d'utiliser un

LPIgOid au lieu de l'ellipse à la figure 4.1. La formnule ci-dessus
leapplique qu'aux citernes entièement remplies.
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4.4.4 Type A independent tanks

4.4.41 A structural analysis should be performed ta the satisfaction of thAdministration taking into account the internai pressure as' indicated in 4.3.,The cargo tank plating thickness should meet at least the requirements cRecognized Standards for deep tanks taking into account the internai pressure aindicated in 4.3.2 and any corrosion altowance required by 4.5.2.

4.4.4.2 For parts such as structure in way of supports not otherwise covered b'Recognizeci Standards, stresses should be determined by direct calculations, takinlinto account the loads referred to in 4.3 as far as applicable, and the ship deflectio,in way of supports.

4.4.5 Type B independent tanks

For tanks of this type the following applies:

.1 The effects of ail dynamic and static loads should be used ta determini
the suitability of the structure with respect ta:

plastic deformation

buckling

fatigue failure

crack propagation.

Statistical wave load analyses in accordance wlth 4,3.4, finite elemneflanalyses or similar methods and fracture mechanics analyses or anequivalent approach, should be carried out.
.2 A three-climersional analysis should be carried out to evaluate the stress

leveis contributed by the ship's huli. The rnodel for this aflalysis shoUldinclude the cargo tank with its supporting and keying system as wel asa reasonable part of the hulI.
.3 A complete analysis of the particular ship accelerations and motions inl

irregular waves and of the response of the ship and Its cargo tanks t0these forces and motions should be performed unless these data aravailable f rom similar ships.
.4 A buckling analysis should consîder the maximum constructionl

tolerances.

.5 Where deemeci necessary by the Administration, model tests may be
required to determine stress concentration factors and fatigue life Ofstructural elements.

.6 The cumulative effect of the fatigue loaci shoulci comply with:

os'<c
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4.3.3 Pressionexterne

es efforts de dépression de calcul devraient Otre fondés sur la
différence entre la pression interne minimale (vide maximal) et la
Pression externe maximale auxquelles une partie quelconque de la
citerne peut être soumise simultanément.

4.3.4 Effort gyamiguesdusauxmovements du navire

4.3-4.1 En déterminant les efforts dynamiques, on devrait tenir compte
de la répartition à long terme des mouvements du navire, y compris les
effets du cavalement, du lacet, du pilonnement, du roulis, du tangage

et de l'embardée par mer irrégulilre auxquels le navire est susceptible
d'Stre soumis au cours de sa durée d'exploitation (normalement consi-

dérée comme correspondant à 10 rencontres de houle). On peut tenir

compte de la réduction des efforts dynamiques due à la réduction
nécessaire de la vitesse et au changement de cap lorsqu'il en a été

tenu compte dans l'évaluation de la résistance de la coque.

4.3.4.2 Pour le calcul h l'égard de la déformation plastique et du

flambement, les efforts dynamiques devraient Stre pris coe étant les
efforts les plus importants auxquels le navire est susceptible d'Otre

soumis au cours de sa durée d'exploitation (normalement considérés

comme correspondant à un niveau de probabilité de 10- 8). Des formules
relatives aux composantes de l'accélération sont données à titre de
directives à la section 4.12.

4.3.4.3 Lorsque l'échantillonnage doit 8tre déterminé en fonction de
la fatigue, on devrait déterminer le spectre dynamique par un calcul

d répartition à long terme fondé sur la durée d'exploitation du
navire (normalement considérée comme correspondant à 10 rencontres

de houle). Si l'on utilise des spectres de chargement dynamiques

simplifiés pour l'évaluation de la durée de vie en fatigue, ils

devraient faire l'objet d'un examen spécial par l'Administration.

4•3.4.4 En vue de l'application pratique des estimations en matière
d Propagation des fissures, on peut utiliser une répartition
simplifiée d'efforts sur ue période de 15 jours. Ces répartitions
Peuvent Otre obtenues ainsi qu'il est indiqué à la figure 4.3.

4.3.4.5 Les navires destinés à un service limité peuvent faire
l'objet d'un examen spécial.
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where:
ni = number of stress cycles at each stress levei during the life of th

ship
Ni = number of cycles to fracture for the respective stress levi

accord ing ta the Wôhier (S-N> curve
Ni = number of cycles ta fracture for the fatigue loads due ta loadin

and unloading
Cw=should be less than or equal ta 0.5, except that the Administratia

may give special consideration ta the use of a value greater tha
0.5 but flot greater than 1.0, dependlent an the test procedure an,4
data used ta estabiish the Wôhler (S-N) curve.

4.4.6 T-ype C independent tanks

4.4.6.1 Scantlings based on internai pressure should be calculated as foliows:

.1The thickness and form af pressure-containing parts of pressure vessel
under internai pressure, including flanges should be determined accardin
ta, a standard acceptable ta the Administration. These calculations in ai
cases should be based an generally acoepted pressure vessel design theory
Openings in pressure-containing parts of pressure vessais should b,
reinfarced in accardance with a standard acceptable ta the Administra
tion.

.2 The design liquid pressure defined in 4.3.2 shauld be taken into accoun
in the aboya calculations.

.3 The welded joint eff iciency factor to be used in the calculation accordil
ta 4.4.6.1.1 shauid be 0.95 when the inspection and the non-destructivi
testing referred ta in 4.10.9 are carried out. This figure may be increase
Up ta 1.0 when account is taken of other considerations, such as th(
material used, type of joints, welding procedure and type of loading. Foi
process pressure vesseis the Administration may accept partial nOn,
destructive examinations, but flot less than those of 4.10.9.2.2 dependirý
on such facfors as the material used, the design temperature, the ni
ductility transition temperature of the material as fabricated, the type 01
joint and weiding pracedure, but in this case an eff iciency factor of nOl
more than 0.85 should be adapted. For speciai materials, the aboVe-
mentioned factors should be reduoed depending on the specifiec
mechanical praperties of the welded joint

4.4.6.2 Buckling criteria stiould be as foilows:

.1The thickness and form of pressure vesseis subject to external pressure
and ather ioads causing compressive stresses should be to a standard
acceptable ta the Administration. These caîculations in ail cases shioUld
be based on generaily accepted -pressure vessai buckiing thaory mnd
shouid adequately account for the differenca in theoretical and actU91
buckling stress as a resuit of plate edge misaligniment, ovaiity andl deMia
tion fromn true circular form aversa specified arc or chord length.
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4.3.4.6 Les accélérations agissant sur les citernes sont estimées à

leur centre de gravité et comprennent les composantes suivantes:

accélération verticale accélération due aux mouvements de
pilonnement, de tangage et éventuel-
lement de roulis (perpendiculaire à
la base du navire);

accélération transversale s accélération due aux mouvements de
lacet, d'embardée et de roulis, et
composante de gravité du roulis;

accélération longitudinale accélération due aux mouvements de
cavalement et de tangage, et compo-
sante de gravité du tang age .

4.3.5 Mforts due aux mouvements-de liauide

4.3.5.1 Lorsqu'un remplissage partiel est envisagé, il y aurait lieu

de tenir comepte du risque d'efforts d'impact notables dus à l'un

queloOnquie des mouvements du navire mentionnés au paragraphe 4.3.4.6.

4.3.5.2 Lorsque l'on constate qu'il y a risque d'efforts d'impact

notables, des essaie et des calculs spéciaux devraient Otre demandés.

4.3.6 Effortsn thermi1 js

4.3.6.1 Il y aurait lieu de prendre en considération les efforts
thlermiques tramsitoires auxquels sont soumise.,' pendant les périodes

de descente en froid, les citernes destinées à des températures de
cargaison inférieures à -55 0 C

4.3.6.2 Il y aurait lieu de prendre en conasidération les efforts

therm&iques permanents pour les citernes lorsque la oonoeption du

support et la température d'exploitation peuvent donner lieu. & des
Countraintes thermiques notables.
4.3.7 feort aue seauZý j a es~oý au

Les efforts exercés sur les supports sont visés par la section 4.6.

4.4 àAalyses de structure

4.4.1 -Ctre-itgae

L'échatillonnage des citernes intégrales devrait Stre conforme
aux Normes reonnmues. L'échantillonnage des parois des citernes devrait
satisfaire au moins aux prescriptions applicables aux deep tanks,
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.2 The design externat pressure Pe used for verifying the buckling of the
pressure vessels should flot be less than that given by:

Pe = Pl +P 2 +P3 +P4  (bar>

where:

Pl = setting value of vacuum relief valves. For vessels flot fitted with
vacuum relief valves Pl should be specially considered, but should
flot in general be taken as less thon 0.25 bar.

P2 = the set pressure of the pressure relief valves for completely closed
spaoes containing pressure vessels or parts of pressure vossels;
elsewhere P2 =0.

P3 = compressive actions in the shel due to the weight and contraction
of insulation, weight of sheli, including corrosion allowance, and
other miscellaneous externat pressure Ioads to which the pressure
vessel may be subjected. These include, but are flot limited tO,
weight of dornes, weight of towers and piping, effect of'product
in the partially fiited condition, acoelerations and huIt deflectiofi.
In addition the local effect of externat or Internai pressure or
both should be taken into account.

P4 = externat pressure due to he-ad of water for pressure vessels or part
of pressure vessels on exposed decks; elsewhere P4 = 0.

4.4.6.3 Stress anatysis In respect of static and dynamnic loads should be performed
as follows:

.1 Pressure vessel scantlings should b. determined in accordanoe wlth
4.4.6.1 and .2.

.2 Calculations of the loads and stresses ini way of the supports and the
shaîl 1attach ment of the support should be maole. L.oads ref erred to 1 n 4.3
shoutd b. used, as applicable. Stresse in way of the supports should beto a standard acceptable to, the Administration. In special cases a fatigue
anafysis may be required by the Administration.

.3 If required by the Administration, secondary stresses and thermal stresse
should b. specially considered.

4.4.6.4 For pressure vessels, the thickness calcuîated according to 4.4.6.1 or thethickness required by 4.4.6.2 plus the corrosion allowance, if any, should beconsidered as a minimum without any negative tolerance.

4.4.6.5 For pressure vessels, the minimum thlckness of shell and heacis incfudlflgcorrosion allowance, after forming, should flot be less than 5 mm for carborl-manganese steels and nickel steels, 3 mm for austenitic steels or 7 mrn foraluminium artoys.

4.4.7 internai insulation tanks

4.4.7.1 The effects of aIi static and dyniamlc loads should b. considered to determine the suftabllity of the tank with respect to:
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Compte tenu de la pression spécifiée au paragraphe 4.3.2. Toutefois,

l'échantillonnage effectif ne devrait pas Otre inférieur à celui qui

est normalement exigé par ces normes.

4.4.2 Citernes membranes

14-2.1 Pour les citernes membranes, on devrait prendre en considd-
ration les effets de tous les efforts statiques et dynamiques pour

ass5urer de la bonne tenue de la membrane et de l'isolation associée

Sl'égard de la déformation plastique et de la fatigue.

4.4.2.2 Préalablement à l'approbation, il devrait Otre, en principe,

Procédé à des essais sur la barrière primaire et la barrière secon-
d8aire, incorporant coins et Joints, afin de vérifier qu'elles peuvent
supporter les déformations prévisibles nous l'effet oombiné des efforts

statiques, dyrnamiques et thermiques. Les conditions d'essai devraient

correspondre aux conditions de service les plus sévères que le système
li stockage de la cargaison est susceptible de remcontrer au cours de

la durée d'exploitation. Les essais de matériaux devraient prouver que
le vieillissement ne risque pas d'empêcher les matériaux de remplir la
fonction qui leur est assignée.

4.4.2.3 Aux fins de l'essai mentionné au parag«raPhe 4.4.2.2, on
devrait procéder à une analyse complète des différents mouvements,
accéératin et réponses des navires et des systèmes de stockage de
la cargaison, à moîns que l'on ns dispose de doimées recueillies amm

<les naie analogues.

4,4.2.4 Il conviendrait d'accorder une attention particulière à la

Possibilité d'effondrement de la membrane sous l'effet d'une aurpression

dans l'espace interbarrières, d'un vide éventuel dans la oitexne là
calgaison, des mouvements de liquide et des 'vibrations de la coque.

4.4.2.5 Uine analyse de structure de la coqua devrait être jugée
satisfaisante par l'Administration, compte tenu de la pression,

spécifiée au paragraphe 4.3.2. Toutefois, il conviendrait de prêter

Ue attention particulière aux déformations du navire et à leur
0 <MPatibilité avec la membrane et l'isolation associée. L'épaisseur
de la double coque devrait satisfaire au moins aux prescriptions des
Noi0ue8 reconnues applicables aux deep tanks, compte terza de la pression
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fatigue failure

crack propagation from both free and supported surfaces

adhesive and cohesive strength

compressive, tensile and shear strength.

Statistical wave load analysis in accordance with 4.3.4, finite element analysis 0similar methods and fracture mechanics analysis or an equivalent approach shoul4
be carried out.

4.4.7.2.1 Special attention should"be given to crack resîstanoe and to deflection
of the inner hulI or independent tank structure and their compatibility with th,insulation materials. A three-dimensional structural analysis should be carried Outo the satisfaction of theAdministration. This analysis is to evaluate the sireslevels and deformations contributed eilher by the inner hul or by the independetltank structure or both and should also take mbt account the internai pressure aindicated in 4.3.2. Where water ballast spaces are adjacent to the inner huil formilthe supporting structure of the internai insulation tank, the analysis should takiaccount of the dynamic loacis caused by water ballast under the influence of shiý
motions.

4.4.7.2.2 The allowable stresses and associated deflections for the interlOinsulation tank and th. inner huit structure or independent tank structure shouid bedetermined in each particular case.

4.4.7.2.3 Thicknesses of plating of the înner hul or of an independent tank
should at leasi comply with the re<quirements of Recognized Standards, taking intoaccount the internai pressure as indicated in 4.3.2. Tanks constructed of planesurfaces should at least comply with Recognized Standards for deep tanks.
4.4.7.3 A complet. analysis of th. response of ship, cargo and any ballast t0accelerations and motions in irreguier waves of the particular ship should bePerforrnec to the satisfaction of the Administration unless such analysis is available
for a similar ship.

4.4.7.4.1 In order to confirm th. design principles, prototype testing of comnP<"site models includlng structural elements should be carried out under combiflbd
effects of static, dynamic and thermal loads.

4.4.7.4.2 Test conditions should represent the most extreme service conditionsthe cargo containment syst.m witl b. exposed to during th, lifeti me of the shiP.including thermal cycles. For this purpose, 400 thermal cycles are considered to bea minimum, based upon 19 round voyages per year; where more than 19 roundivoyages per year are expected, a higher number of thermal cycles will b. required.Thes. 400 thermal cycles may be divided mbt 20 fuîl cycles (cargo ternperature 10450C} an 380 partial cycles (cargo temperature 10 that temperature expected t0b. reached in the ballast voyage).

4.4.7.4.3 Models shouid b. representative of th. actual construction includlfl#corners, joints, pump mounts, piping penetrations anid other critical areas, afldshould take into accounit variations in any material properties, workmanship andquallty control.
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spécifiée au paragraphe 4.3.2. La contrainte admissible pour la
membrane, le matériau de support de la membrane et l'isolation
devrait gtre déterminée pour chaque oas particulier.

4.4.3 Citernes smi-membraeos

On devrait procéder à une analyse de structure, conformémnent aux
Prescriptions applicables aux citernes membranes ou aux citernes ind4-
Pendantes selon le cas, compte tenu de la pression spécifiée au

Paragraphe 4.3.2.

4.-4.-4 CJiernes In-dbpendagt es- du e-

4.4.4.1 On devrait procéder à une analyrse de structure jugée satis-
taisante par l'Administration, compte tenu de la pression spécifiée au
Paragraphe 4.3.2. L'épaisseur de la paroi de la citerne à cargaison
devrait satisfaire au moins aux prescriptions des Norme reconnues
applicables aux deep tanks, compte tenu de la pression spécifiée au
Patagraphe 4.3.2 et de la surépaisseur de corrosion éventuellement
Prescrite au paragraphe 4.5.2.

4-4.4.2 Pour les éléments tels que la structure au droit des supports,
qui ne sont pas visée par les Normes reconnues, il conviendrait de
déterminer le. oontraintes par des calculs directs, compte tenu deo
efforts mentionnés à la section 4.3, dans la mesure où ils sont
applicables,,et des déformations du navire au droit des supports.

4.-4.5 Cieýse ednej Ie.>

Les dispositions suivantes s'appliquant aux citernes de oe type s

.1 Il devrait 9tre tenu compte de tous les efforts dynamiques
et statiques pour s'assurer que la structure est convenable
en ce qui concerne s

la déformation plastique

le flambement

la rupture par fatigue

la propagation des fissures.

Il conviendrait d'effectuer des analyses statistiques des
efforts dus à la houle comme indiqué au paragraphe 4-3.4s
des analyses par la méfthode des 61éments finie ou par des
méthodes analogues et des analyses de mécanique de la
rupture ou équivalentes.
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4.4.7.4.4 Combined tension and fatigue tests should be carried out to evaluaticrack behaviour of the insulation material in the case where a through cracldevelops in the inner huli or independent tank structure. In these tests, wheriapplicable the crack area should be subjected ta the maximum hydrostatic pressurt
of the ballast water.

4.4.7.5 The effects of fatigue loading should be determined in accordaa ce wWt4.4.5.6 or by an equivalent methad.

4.4.7.6 For internai insulation tanks, repair prooedures should be developeaduring the prototype testing programme for bath the insulation material and thE
inner huit or the independent tank structure.

4.5 Ailowable stresses and corrosion allowances

4.5.1 AfIowabIe stres

4.5.1,1 For iritegral tanks, allowable stresses shouid normally be those given for
huit structure in Aecognized Standards.

4.5.1.2 For membrane tanks, reference is made ta the requirements of 4.4.2.5.

4.5.1.3 For type A independent tanks primarily constructed of plane sur-faces,the stresses for primary and secondary members <stiffeners, web frames, stringrs,.girders) when calculated by classical anaiysis procedlures should not exceed thelower of Ami 2.66 or R e/i. 33 for carbon-manganese steels and aluminium allOYS,where Arn and R. are defined in 4.5.1.7. HoWever, if detailed calculations are0carried out for the primary members, the eq uiva lent stress aC as defined in 4.5.1.8-May be increased over that indlcated above ta a stress acceptable ta the Adminis-tration; calculations shouid take into account the effects of bending, shear, axialand torsional deformation as wéll as the huli/cargo tank interaction forces due tOthe def lection of the double bottom and cargo tank bottoms.

4.5.1.4 For type B independent tanks, primarily constructed of bodies of revolu'-tion, the allowable stresses should not exceed:

am < f

Ut. < 1.5 f

Ob < l.5F

UL + Ob < l.5F

am + Cr< 1-5F
where

Um=equivalent primary generel memibrane stress
rL equivalent prlmary local membrane stress

Ob=equivalent prlrnary bending stress,
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.2 On devrait procéder à une analyse tridimensionnelle pour
évaluer les niveaux de contraintes transmises par la coque
du navire. Le modèle utilisé pour cette analyse devrait
comprendre la citerne à cargaison avec son dispositif de
support et d'ancrage ainsi qu'une partie suffisante de la
coque.

.3 On devrait procéder à une analyse complète des accélérations
et mouvemente du navire considéré sur houle irrégulière et
de la réponse du navire et de ses aiternes à cargaison à oes
forces et mouvements, à moins que l'on ne dispose de données

recueillies sur des navires analogues.

.4 Une analyse de flambement devrait prendrae n considération

les toldranos maximales de fabrication.

.5 Si l'Administration le juge nécessaire, des essais devraient
4tre effectués sur modèle pour déterminer les facteurs de
concentration des contraintes et la durés de vie den éléments

de structure.

.6 L'effet cuimlatif des efforts de fatigue devrait satisfaire

h la formmle suivantes

2 ni +103
Ni j o

Dans cette forule s

ni- nom~bre de cycles de contraintes à chique nivau de
contrainte pendant la vie du navire

S1= nombre de cycles jusqu'à la rupture pour le nivau de
contrainte correspondant, conformément à la courbe
VUler (84N)

5 - nombre de cycles jusqu'à la rupture pour les efforts de
3 ftiguxe dus au chargement et au déchargement

Cv = devrait 4tre égal ou inférieur à 0,5. Toutefois,
ltÂdiniotration peut, après examn spécial, admettre
l'irbiliaation d'une valeur supérieure à 0,5 mais ns
dépassant pas 1,0 compte ternu de la méthode d'essai et
des données utilisées pour établir la courbe WMhler (-N

.1 L'échantilonnage fondé sur la pression devrait Stre 0aleulé
suit 8
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f = the lesser of Ror R

F = the lesser of Rr o Re
C D

with R. and R e as defined in 4.5.1.7. With regard to the stresses am "7
absee also the definition of stress categories in 4.13. The values of A, B3,-C anc

should be shown on the International Certif icate of Fitness for the Carniage
Liquefied Gases in Bulk and should have at least the following minimum values:

Nickel steels and Austenitic Aluminium
carbon-manganese steels alloys
steels

A 3 3.5 4
B 2 1.6 1.5
C 3 3 3
D 1.5 1.5 1.5

4.5. 1.5 For type B independent tanks, primarily constructed of plane surfaces, t
Administration may require compliance with additional or other stress criter
4.5.1.6 For type C independent tanks the maximum ailowable membrane stri
to be used in calculation according to 4.4.6.1.1 should be the lower of:

Rm or Re
A B

where:

RM and Reare asdefined in 4.5.1.7.

The values of A and B should be shown on the International Certificate of Fitfl(
for the Carrnage of Liquefied Gases in Bulk provided for in 1.5, and should have
least the minimum values indicated in the table of 4.5.1.4.

4.5.1.7 For the purpose of 4.5.1.3, 4.5.1.4 and 4,5.1.6 the followlng aPPI
.1 Re specified minimum yield stress et room temperature <N/rnm 2).

the stress-strain curve does flot show a defined yield stress, t
0.2% proof stress appl les.

Rm = specified minimum tensile strength ai room temperatu
(N/m M2 ).

For weldecl connections in aluminium alloys the respective values
R, or Rm in annealed conditions should be used.

.2 The above properties should correspond to the minimum specifl'
mechanical properties of the materlal, includlng the weld metal in il
as-fabricated condition. Subiect to special consideration by the AdMini'
tration, account mev be taken of enhanced yield stress and terbll
strength at low temperature. The temperature on which the mater!
PrOPerties are based should be shown on the International Certifik
of Fltness for the Carniage of Liquefled Gaies in Bulk provided for in 1 -
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L'épaisseur et la forme des parties des réservoirs sous

pression qui sont soumises à une pression, y compris les

bie, devraient être déterminées conf'ormément à, une norme

Jugée acceptable par l'Administration. Dans tous les cas,

ces calculs devraient Otre fondés sur une théorie en matière

de conception des réservoirs soue pression qui soit généra-

lement; admise. Les ouvertures des parties des réservoirs sous

pression qui sont soumises à une pression devraient 9tre

renforcées conformément à une norme jugée acceptable par

lAdmnistration.

Il conviendrait de prendre en considération la pression de

liquide de calcul définie au paragraphe 4.3.2 lorsqu'on

effectue les calculs susmentionnés.

Le coefficient d'affaiblissement des joints soudés à utiliser

dans le calcul effectué conformément aux dispositions du

paragraphe 4.4.6.1.1 devrait ttre 0,95 lorsqu'on procède à
l'insecftion et à. lexamen non destructif mentionnés au

paraffaphe 4.10.9. On peut porter ce chiffre à 1,0 lorsque

l'on tient comipte d'autres considérations, telles que le

matériau utilisé, le type des joints, le procédé de soudage

et le type de ohs.rgement * Pour les réservoirs de traitement

seus pression, l'Administration peut accepter desexmn

man destructifs partiels, mais ceux-ci devraient satisfaire
au moins --x conditions énoncées au paragraphe 4.10.9.2.2,

compte tenu des facteurs tels que les matériaux utilisés, la

température de calcul, la température de transition du

matériau à l'état de fabrication, le type de joint et le

procédé de soudage. Toutefois, dans ce cas, on devrait

adopter, un coefficient d'affaiblissement qui ne soit pas

supérieur à 0,85. Pour les matériaux spéciaux, les facteurs

susmntionés devraient être réduits en fonction des

propriétés mécaniquies spécifiées du joint soudé.

Les critères de flam~bement devraient Stre les suivantes

L'épaisseur et la forms des réservoirs sous pression soumis

à une pression externe et à d'autres charges provoquant des
efforts de compression devraient répondre à ue norme jugée
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4.5.1.8 The equivalent stress aCY (von Mises, Huber) should be determined by:

oc UX2+ av' - a.a + 3.r2Xv
where:

ax=total normal stress in x-directjon
cy= total normal stress in y-direction

r =total shear stress in x-y plane.

4.5.1.9 When the static and dynamic stresses are calculated separately and unIesother methods of calculation are justified, the total stresses should be calculat01
according to:

ox =ox.st : , (x )

0Y= o Xcr.dfl

rxy = Txy. sti E<TXy.dyn) 2

where:

O0'lit. ay.st and rxys statlc stresses

e~x-dyn,' y-dyn end fx-y = dynamic stresses
aIl determined seporately from acoeleration comporients and huit strain componentldue to deflection and torsion.

4.5.1.10 For internaI insufation tanks, referenoe is made to the requirement Of4.4.7.2.

4.5.1.11 Allowable stresses for materials other thon those covered by chapter 6should be subject to approval by the Administration in each case.
4.5.1.12 Stresses may be further limited by fatigue analysis, crack propagatîionanalysis and buckling criterla.

4.5.2 Corrosion eownones

4.5.2.1 No corrosion alowance should generally be required in addition to thethickness resulting from the structural analysis. However, where there is no environ'mental control oround the cargo tank, sucT as inerting, or where the cargo is Of Ilcorrosive nature, the AdIministration moy require a suitable corrosion allowance.
4.5.2.2 For pressure vessoîs no corrosion allowance is generaîly requlred if th"contents of the pressure vessel are non-corrosive and the external surface 15proteCted by moert atmosphere or by on oppropriate insulation wlth on apProwvapour bornier. Point or other thin coatings should not be credited as protection.
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acceptable par l'Administration. Dans tous les cas, ces

calculs devraient 8tre fondés sur une théorie relative au

flambement des réservoirs sous pression qui soit généralement

admise et devraient justifier de manière satisfaisante la

différenoe entre les contraintes théoriques et réelles de

flambement résultant des défauts d'alignement des t8les, de

l'ovalisation et de la déviation par rapport à la forme

circulaire sur une longueur d'arc ou de corde déterminée.

.2 La pression externe de calcul Pe utilisée pour vérifier le

f lambement des réservoirs sous pression ne devrait pas Otre

inférieure à celle obtenue par la formule suivantet

Pe = Pl e P + P3 + P4 (bers)

Dans cette formule.

Pi = la pression de tarage des soupapes à dépression. Pour
les réservoirs qui ne sont pas pourvus de telles
soupapes, P1 devrait faire l'objet d'un examen spécial
mais, d'une manière générale, ne devrait pas être
inférieur à 0,25 bar

P2= pression de tarage des soupapes de sÛreté pour les
espace o«Wlbtement fermés contenat dms réservoirs
nmu pression ou des parties de réservoirs sous
pression; dans les entres cas, P. - 0

P = efforts de compression exercés sur la paroi par le poids
3 et la contraction de l'isolation, le poids de la paroi,

y compris la surépaisseur de corrosion et autres efforts
divers de dépression auxquels le réservoir sous pression
peut Itre soumis.* Ces efforts comprennent notassent le
poids des d&aes, le poids des supports de pompes et des
tuyautages, l'effet du produit lorsque le réservoir est
partiellement rempli, les aocélératioau et la déformation
de la coque. En outre, il y aurait lieu de tenir compte
de l'effet local de la dépression et/ou de la pression

P pression externe due 'à la charge d'eau pour les réservoirs
4 sous pression ou des parties de réuervoirs sous prension

sur les ponts exposés aux intempéries; dan les autres
cas, P 4 - 0.

6-3 L'analy'se des contraintes compte teau des efforts statiques

Y'fluiques devrait gtre effectuée c mu±tI

.1 L'échantilloeuuas den réservoirs sous pression devrait tre

déterminé conformément aux dispositions des paragaphbe@

4.4.6.1 et .2.
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Where special alloys are used with acceptable corrosion resistance, no corrosiOn'
allowanoe should be required. If the aboya conditions are flot satisfied, the scant-
lings calculated according to 4.4.6 should be increased as appropriate.

4.6 Supports

4.6.1 Cargo tanks should be supported by the huil in a manner which will preveflt
bodily movement of the tank under static and dynamic Ioads while allowifl§
contraction and expansion of the tank under temperature variations and hiJll
deflections without undue stressîng of the tank and of the hul.

4.6.2 The tanks with supports should also be designed for a static angle of heel
of 300 without exceeding allowable stresses given in 4.5. 1.

4.6.3 The supports should be calculaied for the most probable largest resultiflg
acceleration, taking into account rotational as well as transiational effects. This
acceleration in a given direction may be determined as shown in figure 4.1. The haif
axes of the "acceleration ellipse" should be determined according to 4.3.4.2.

4.6.4 Suitable supports should be provided to withstand a collision force acting
on the tank corresponding ta one haif the weight of the tank and cargo in the
forward direction and one quarter the weight of the tank and cargo in the aft
direction without deformation lIkely to endanger the tank structure.

4.6.5 The loads mentioned in 4.6.2 and 4.6.4 need flot be combined wîth each
other or with wave-induoed loads.

4.6.6 For independent tanks and, where appropriate, for membrane and semi-
membrane tanks, provision should be made to key the tanks against the rotational
effects referred t0 in 4.6.3.

4.6.7 Antlflotatlon arrangements should be provicled for independent tanks. The
antif lotation arrangements should be suitable ta withstand an upwVard force caused
by an empty tank in a hold space f looded to the summer load draught of the shiP,
without plastic deformation likely to endanger the huIt structure.

4.7 Seondary barrier

4.7.1 Whe*re ifhe cargo temperature at atmospherlo pressure is below -10*C, a
secoridary barrier should be provided when required by 4.7.3 t0 act as a temporarY
contairlment for any envisaged leakage of Jiquld cargo through the primarY
barrier.

4.7.2 Wherp the cargo temperature at atmospherlc pressure is flot below -56'C,
the hull siruc'ture mev act as a secorîdary barrier. In such a case:

.1 the huit rnaterlel should be sultable for the cargo temperature ai tOtIýb
pheric pressure as required by 4.9.2; and

.2 the design shouICI be such that this temperature wilI flot resuit in
unacceptable hull stresses.
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.2 Les calculs des efforts et contraintes au droit des supporte
et de la partie associée du réservoir devraient Otre effectués.
On devrait utiliser, dans la mesure où ils s'appliquent, les

efforts mentionnés à la section 4.3. Les contraintes au droit
des supporte devraient Otre conformes à une norme jugée accep-
table par l'Administration. Dans les cas particuliers,
l'Administration peut exiger une analyse de fatigue.

.3 Si l'diisrto ltexige, les contraintes secondaires et

les contraintes thermiques devraient faire l' objet d'un
examen spécial.

ý446.4 Pour *les réservoirs sous pression, l'épaisseur calculée confor-
Dément aux dispositions du paragraphe 4.4.6.1 ou l'épaisseur prescrite
34 Paragraphe 4.4.6.2, majorée de la surépaisseur de corrosion, s'il y
91n a une, devrait Otre considérée comme un minimum, ans aucune
tolérance en moins.

ý446.5 Pour les réservoirs sous pression, l'épaisseur minimale de la
Psr~oi et des fonds, y compris la surépaisseur de corrosion, après
rmwee, ne devrait pas 8tre Inférieure à 5 a pour les sciers au

i5.rbOne-manganèse et pour les aciers au nickel, 3 am pour les aciers
auténitîques ou 7 am pour les alliages d'aluminium.

ý447 Oitrns i o ,iMjnt.aa

ý447.1 Il conviendrait de prendre en considération les effets de tous
Le efforts statiques et dynamiques pour s'assurer que la citerne eut
iOnvenable en ce qui concerne s

la rupture par fatigue

la propagation des fissures provenant aussi bien des surfaces
libres que des surfaces portées

l'adhérence et la cohésion
la résistance à la compression, à la traction et ai cisaillemet.

Cl. conviendrait d'effectuer une analyse statistique des efforts dus à
La boule ainsi qu'il est décrit ai paragraphe 4.3.4p lm analyse Par
Le 'Méthode des éléments finis ou par des méthodes analogues et uns

elaIlae de mécanique de la rupture ou une analyse pax une 'méthode
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4.7.3 Secondary barriers in relation to tank types should normally be provided
in accordance with the following table. For tanks which differ from the basic tank
types as defined in 4.2 the secondary barrier requirements should be decided by
the Administration in each case.

Cargo temperature 1 0 eo - 1 00
at atmospheric an bv ont 5Ç Below -5511C

pressurean bv ont-5C

Noscnay Hull may act Separate
Basic tank type Norie eqndar as secondary secondary barrier

barrer equredbarrier where required

Integrai Tank type not normally allowed'

Membrane Complete secondary bardier

Semi-membrane Complete secondary barrier2

Independent
Type A Complete secondary barrier
Type B Partial secondary bardier
Type C No secondary barrier required

Internai insulation
Type 1 Complete secondary barrier
Type 2 Complete secondary barrier is

incorporated

1 A complote secondlary berrner should narmally be requlred If cargoes wlth a temperaturf
at atmospheric pressure below -1 00C are permitted Ini accordance With 4.2.1.3.

2 In the case of seml-mnembrane tanks which comply In ait respects wvith the reclulremnt'l
applicable to type B independent tanks, except for the manner of support, the AdmlnlstII'
tlon mev. after speclai consideration. accept a partial secondery bernier.

4.7.4 The secondary barrier should be s0 designed that:

.1it is capable of containing any envisaged leakage of Iiquid cargo for 0
period of 15 days, unless different requirements apply for particuloir
voyages, taking into account the load specrum referred to in 4.3.4.4,

.2 it wiII prevent lowerlng of the temperature of the ship structure tO Of
unsafe level in the case of leakage of the prîmary barrier as indicated
in 4.8.2; and

.3 the mechanlsmn of failure for the primary barrier does flot also cause the
failure of the secondary barrier and vice versa.

4.7.5 The secondary barrie,' should f ulfil its funictions at a static angle of heel
of 300.
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4-4.7.2.1 Une attention particulière devrait 8tre apportée à la résis-
tance aux fissures et aux déformations de la double coque ou de la
Structure des citernes indépendantes ainsi qu'à leur compatibilité
avec les matériaux isolants.* On devrait procéder à une analysae triuli-
zensionnelle jugée satisfaisante par l'Âdministration. Cette analyrse
devrait permettre d'évaluer les niveaux de contrainte et les défor-
nfations due soit à la paroi intérieure de la coque, soit à la structure
des citernes indépendantes, soit encore aux deux à la fois, et devrait
Otre faite en tenant compte également de la pression telle que définie
au paragraphe 4.3.2. Lorsque les citernes à eau de ballast sont adja-
centes à la double coque qu.i constitue la structure porteuse de la
citerne à isolation interne, l'analyse devrait Otre effectuée en tenant
compte des efforts dyrnamiques causés par l'eau de ballast sous
l'influence des mouvements du navire.

4-4.7.2.2 Les contraintes et les déflections admissibles pour les
citernes à isolation Interne et pour la structure de la double coque
Ou des citernes indépendantes devraient Otre déterminées pour chaque
cas Particuliei-%

4-4-7.2.3 L'épaisseur de la double coque ou de la citerne indépendante
devrait satisfaire au moins aux prescriptions des Normes reconnues,
compte tenu de la pression spécifiée au paragraphe 4.3.2. Les citernes
Oofltraites avec des surface. plunes devraient satisfaire au moins aux
1n>1mea reconnues applicables aux deep, tanks.

4.4.7-3 Une analyse complète de la réponse du navire, de la cargaiscn
et de tout ballast éventuel aux accélérations et muents du navire
conslidéré sur houle irrégulière devrait Stre effectuée à la satis-
faction de l'Administration, à moins que cette analyse puisse &tre
obtenue d'n navire analogue.

4.4-7-4.1 Afin de confirmer lest princ>ipes de conception, des modèles
composites comportant des éléments de structure devraient Otre soumis
à des essais de type sous l'effet ombinié d'effortis statiques,
dynamiques et thermiques.

4,4.7.2 Les conditions dtessai devraient correspondre aux ocondtions
de service les plus sévères auxquelles le système de stockage de la
cargaison sera exposé pendant la durée d'exploitation du navire, y
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4.7.6.1 Where a partial secondary barrier is required, ils extent should be deter-
mined on the basis of cargo leakage corresponding to the extent of failure resulting
from the load spectrum referred to in 4.3.4.4 after the initial detection of a primary
leak. Due account may be taken of liquid evaporation, rate of leakage, pumpiflg
capacity and other relevant factors. In ail cases, however, the inner bottom in way
of cargo tanks should be protected against liquid cargo.

4.7.6.2 Clear of the partial secondary barrier, provision such as a spray shield
should be made to deflect any liquid cargo down into the space between the
primary and secondary barriers and to keep the temperature of the hull structure
to a safe level.

4.7.7 The secondary barrier should be capable of being periodically checked for
its effectiveress, by means of a pressure/vacuum test, a visual inspection or another
suitable method acceptable to the Administration. The method should be sub-
mîied to the Administration for approval.

4.8 Insulation

4.8.1 Where a product is carried at a temperature below .-100C suitable insula-
tion shouid be prýovided to ensure that the temperature of the hulI structure does
not faîl below the minimum allowable service temperature given in chapter 6 for
the grade of steel concerned, as dletailed in 4.9, when the cargo tanks are at their
design temperature and the ambient temperatures are 50C for air and o0C for
seawater. These conditions may generally be used for world-wide service. However,
higher values of the amblent temperatures may be accepted by the Administrationl
for ships operated in restricted areas. Conversely, lesser values of the amblent
temperatures may be f ixed by the Administration for stiips trading occasionallIY or
regularly to areas in latitudes where such lower temperatures are expected durirng
the winter months. The ambient temperatures used in the design should be showfl
on the International Certîficate of Fitness for the Carniage of Liquefied Gases inl
Bulk as provided for in 1,5.

4.8.2 Where a complete or partial secondary barrier is requlred, calculations
should be made with the assumptions in 4.8.1 to check that the temperature of the
hulI structure does rïot faîl below the minimum allowable service temperature givenin chapter 6 for the grade of steel conoerned, as detailed in 4.9. The complete
or Partial secondary barrier should be assumed to be at the cargo temperature a,
atmospheric pressure.

4.8.3 Calculations required by 4.8.1 and 4.8.2 should be made assuming stili airand still water, and except: as permitted by 4.8.4, no credit should be giveri formeans of heating. In the case referred to in 4.8.2, the coollng effect of the risifl9
boil-off vapour f rom the leaked cargo should be considered ln the heat transmissionl
studies. For members connecting inner and outer huils, the meari tempereture mfaY
be taken for determinlng the steel grade.

4.8.4 In all cases referred to In 4.8,1 and 4.8.2 and for amblent temperature
conditions of 50C for air and OYC for seawater, approved means of heating trans,
verse huIt Structural material may be used to ensure that the temperatures of this
material do net fail beîow the minimum allowable values. If lower amblent tarI'-peratures are speclfied, approved means of heating may aIse be used for longitudinll
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compris les cycles thermiques. A cette fin, 400 cycles thermiques sont

considérée comme constituant un minimum sur l'hypothèse de 19 voyages
aller et retouir par an; lorsque le nombre prévu de voyages dépasse 19
Par an, un nombre plus élevé de cycles thermiques devrait ître exigé.
Ose 400 cycles peuvent gtre divisés en 20 cycles complets (de la tempé-
rature de la cargaison Ju.squ'à 4500) et 380 cycles partiels (de la
température de la cargaison Jusqu' à la température prévue au cours du
voYace sur lent).

4.4.7.4.3 Les modèles devraient Otre représentatifs de la construction
réelles y compris les coins, les joints, les supports de pompe, les

Passages pour tuyaux et autres points critiques, et devraient Stre
Ontruits en'tenant compte de variations dans les Propriétés du

matériau dont sont construites les citernes, de la mise en oeuvre et
du Oontz,81e de la qualité.

4-4.7.4.4 Des essais combinés de tension et de fatigue devraient fitre
effectuée en vu d'évaluer la résistance aux fissures du matériau
d'isolation lorsqu'une fissure travernante apparatt dans la double
cque ou dans la structure d'une citerne indépendante. Au oours de
es essaies la zone fissurée devrait au besoin Otre soumise à la

Pression hydrostatique maximale de l'eau de bafllant.

4.4.7.5 Les effets de Chargement au fatigue devraient être déterminée
conformément au Paraeaphe 4.4.5.6 ou par une méthode équivalente.

4-4-M. Pour les citerne à isolation interne, des méthodes de r4pa-
rtion devraient Otre mises au point au ours du programme d' essais
Our~ Prototype aussi bien pour le matériau d'isolation et la double
00que que pour la structure de la citerne indépendante.

4-5 Contraintes ad-'ssibles et surévaisseur de corrosion

4.5.1.1 Pour les citernes intégrales, les contraintes admissibles

devraient normalement Otre celles qui sont données pour la structure
de la coque par les Norme. remSn».

4.5.1.2 Poux les citeres mmbranes, il covetd s éée a=x
Prescriptions énonces au paragraphe 4.4.2.5.



1986 No. 47

huli structural material, provided this material remains suitable for the temperatureconditions of 5<'C for air and OOC for seawater without heating. Such means ofheating should comply with the following requirements:

.1 sufficient heat should be available to maintain the huli structure abovethe minimum allowable temperature in the conditions referred to In
4.8.1 and 4.8.2;

.2 the heating systemn should be so arranged that, in the event of a failure inany part of the system, stand-by heating could be maintained equal tanot less than 100% of the theoretical heat load;

.3 the heating system should be considered as an essential auxiliary; and
.4 the design and construction of the heating systemn should be to the

satisfaction of the Administration.
4.8.5 In determining the insulation thickness, due regard should be paid to theamounit of acoeptable bail-off in association with the reliquefaction plant on board,main propulsion machinery or other temperature control system.

4.9 Materiais

4.9.1 The shell and dock plating of the ship and ail stiffeners attached theretoshould be in accordance with Recognized Standards, unless the calculated tempera-ture of the material In the design condition is below -511C due ta the effect of thelow temperature cargo, in which case the material should be in accordance withtable 6.5 assuming the ambient sea and air temperature of 000 and 50C respec-tively. *In the design condition, the complote or partial secondary barrier should beassumed ta be at the cargo temperature at atmospheric pressure and for tankswithout secondary barriers, the primary barrier shauld be assumed to be at thecargo temperature.

4.9.2 Hull material forming the secondary barrier should be in accordance withtable 6.2. Metallic materials used in secondary barriers flot formirrg part of the hulistructure should be in accordance with table 6.2 or 6.3 as applicable, InsulatiofirTaterials forming a secondary barrier should comply with the requirements Of4.9.7. Where the secondary barrier is formed by the dock or side shell plating, thematerial grade required by table 6.2 shauld be carried into the adjacent dock or sideshell plating, where applicable, ta a suitablo extent.
4.9.3 Materlis used in the construction af cargo tanks should be in accordancewith table 6. 1, 6.2 or 6.3.

4.9.4 Materlaîs other than those referred ta in 4.9.1, 4.9.2 and 4.9.3 used in theconstruction of the ship which are subject ta reduced temperature due ta, the cargo>and which do not form part af the secondary barrier should be in accordance wvithtable 6.5 for temperatures as determined by 4.8. This Includes inner bottormplatlng. longitudinal bu#khead plating, transverse bulkhead platîng, flbars, webs,stringers and alIl attacherj stiffening members.
4.9.5 The insul1at ion materials should be suitable for loads whi!ch May bel imposedon themn by the adjacent structure.
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4.5.1.3 Pour les citernes indépendantes du type A construites essen-
tiellement avec des surfaces planes, les contraintes des éléments
Primaires et secondaires (raidisseurs, parques, serres, poutres) ne
devraient pas, lorsqu'elles sont calculées par les méthodes classiques,
dépasser R,/2,66 ou R /1,33 si cette valeur est inférieure, pour les
aciers au carbone-manganèse ou les alliages d'aluminium, R met R < tant
définis au paragraphe 4.5.1.7. Toutefois, ai des calculs détaillée sont
effectuée pour les éléments primaires, la contrainte équivalente a 0
défi.nie au Paragraphe 4.5-1.8 Peut 8tre portée à une valeur supérieure
1 celle indiquée ci-dessus et 8tre portée à une valeur jugée acceptable
Par l'Administration; les calculs devraient tenir compte des effets de
la flexion, de l'effort tranchant, des défor'mations axiales et de
torIsion, ainsi que des interactions entre coque et citerne à cargaison
duies aux déformnations du double fond et du fond de la citerne à
cargaison.

4.5.1.4 Pour les citernes indépendantes du type B, formées principa-
'Salent de surfaces de révolution, les contraintes admissibles ne
devraient pas adpasser s

c L < 1,5 f

ab 1 ,5P1

a L + a b 1,57Y

am + ab 1,57Y

OL - contrainte primaire de membrane (lcale) équivalente

b- contrainte de flexicn primaire équivalente

R R
f- ouajt ai cette valeur est intérieure

RM ' si c~ette valeur est intérieurs

et Retant définis au pararaphe 4.5.1.7. Po=r oe qui est des
cOntrIt m % 'L. et 'b' il convient de ne reporter ausi 'à la
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4.9.6 Where applicable, due to location or environmental conditions, insulatiOfl
materials should have suitable properties of resistance to f ire and f lame spread and
should be adequately protected against penetration of water vapour and mechanical
damnage.

4.9.7.1 Materials used for thermal insulation should be tested for the followiflg
properties as applicable, to ensure that they are adequate for the intended service:

.1 compatibility with the cargo

.2 solubility in the cargo

.3 absorption of the cargo

.4 shrinkage

.5 ageing

.6 closed oeil content

Y7 density

.8 mechanical properties

.9 thermal expansion

.10 abrasion

.11 cohesion

.12 thermal conductivity

.13 resistance ta vibrations

.14 resistance to fi re and f lame spread.

4.9.7.2 In addition ta meeting the above requirements, insulation materials whid'
form Part of the cargo containiment as defined in 4.2.5 should be tested for the
following properties after simulation of ageing and thermal cycling ta ensure that
theY are adequate for the intended service:

.1 bonding <adhesive and cohesive strength)

.2 resîstance ta cargo pressure

.3 fatigue and crack propagation properties

.4 compatibility with cargo constituents and any other agent expected ta be
in contact with the insulation in normal service

.5 where applicable the influence of preserice of water and water pressure
on the insulation properties should be taken into accounit

.6 gas de-absorbing.

4.9.7.3 The above properties, where applicable, should be tested for the range
between the expected maximum temperature In service and 50C below the minimutm
design temperature, but not lower than -1966C.
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définition des catégories de contraintes donnée au paxagraphe 4.13.
Les valeurs de A, B, C et D devraient être mentionnées sur le

Certificat international d'aptitude au transport de gaz liquéfiés

en vrac et devraient avoir au moins les valeurs minimales ci-après

4.5.1.5 Pour les citernes Indépendantes du type B, formées princi-

Paiement de surfaces planes, l'A.dministraticn peut exiger qu'il soit

satisfait à des critères de contraintes supplémentaires ou à d'autres
critèr!es.

4.5.1.6 Pour les citernes indépendantes du type 0, la contrainte de
membrane maximle admissible & utiliser dans les calculs conformément

aUx dispositions du paragraphe 4.4.6.1.1 devrait correspondre à la

Plus faible des deux valeurs suivantes t

RMet Re étant définis au paragraphe 4.5.1.7.

Les valeurs de A et -B devraient Otre mentionnées sur le Certificat

international d'aptitude au transport de gas liquéfiés en vrac prévu

à la section 1.5 et devraient avoir au moins les valeurs indiquées au
tableau du peapaPIe 4.5.1.4.

4.5.1.7 Aux fins des parawxaphes 4.5.1.3# 4.5.1.4 et 4.5.1.6, les
dispositions suivantes s'appliquents

.1 Re - limite d'élasticité minimale spécifiée à la température

ambiante (N/imm2 ). Si la courbe contrainte-déformation

ne fait pas apparattre de limite d'élasticité définie,

la limite d'élasticité à 0,2 p. 100 s'applique.

Aciers au nickel Aciers Alliages
et aciers au utntqe dalmim

carbone-manganèse aséiiusd l.mnu

A 3 3t5 4
B 2 1,6 1,5
C 3 3 3
D 1,5 195 1,5
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4.9.8 The procedure for fabrication, storage, handling, erection, quality control
and control against harmful exposure to sunlight of insulation materials should be
Io the satisfaction of the Administration.

4.9.9 Where powder or granulated insulation is used, the arrangements should be
such as to prevent compacting of the material due to, vibrations. The design should
incorporate means to ensure that the material remains sufficiently buoyant to
maintain the required thermal conductivity and also prevent any undue increàse of
pressure on the containment system.

4.10 Construction and testing

4.10.1.1 Ail welded joints of the shelis of independent tanks should be of the butt
weld, full penetration type. For dome-to-sheli connections, the Administrationl
may approve tee welds of the full penetration type. Except for small penetrations
on domes, nozzle welds are also generally to be designed with full penetration.

4.10.1.2 Welding joint details for type C independent tanks should be as follows:

.1 Ail longitudinal and circumferential joints of pressure vessels should be
of butt welded, full penetration, double vee or single vee type. Full
penetration butt welds should be obtained by double welding or by theG
use of backing rings, If used, backing rings should be removed, unless
specifically approved by the Administration for very small process
pressure ve.ssels. Other edge preparations may be allowed by the Adminlis-
tration depending on the results of the tests carried out et the approval
of the welding procedure.

.2 The bavei preparation of the joints between the pressure vessel body and
domes and between domes and relevant fittings should be designed
according to a standard for pressure vessels acceptable to the Administra-
tion. Ail welds connecting nozzles, ciomes or other penetrations of the
vessel and aIl welds connecting flanges to the vesseI or nozz les should be
full penetration welds extending through the entire thickness of the
vessei watt or nozzle wall, unless specially approved by the Administra-
tion for small nozzle diameters.

4.10.2 Workmanship shouîd be to the satisfaction of the Administration. Ins5pec-
tion and non-destructive testing of welds for tanks other than type C independent
tanks should be in accordance with the requirements of 6.3.7.

4.10.3 For membrane tan ks, quality assurance measures, wîeld procedure qual ifi
cation, design details, materials, construction, inspection and production testifl9
of components, should be to, standards developed during the prototype testifl2
programme.

4.10.4 For semi-membrane tanks the relevant requirements in this section for
independent tanks or for membrane tanks should be applied as appropriate.

4.10.5.1 For internai insulation tanks, in order to ensure uniform quality of the
material, quality control procedures including environrnental control, applicationl
procedure qualification, corners, penetrations and other design deails, materils
sPecification, installation and production testing of components should be to
standards developed during the prôtotype test programme.
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R = charge unitaire minimale de la rupture à la traction
spécifiée à la température ambiante (N/mm).

Pour les joints soudés en alliage d'aluminium, on devrait
utiliser les valeurs respectives de R et Rm à l'état

recuit.

.2 Les propriétés susmentionnées devraient correspondre aux
propriétés mécaniques minimales spécifiées du matériau, y
compris le métal d'apport à l'état de fabrication. Sous
réserve d'un examen spécial par l'Administration, on peut
tenir compte d'une limite d'élasticité et d'une charge
unitaire de rupture à la traction plus élevées à basse
température. La température sur laquelle les propriétés
du matériau sont fondées devrait Otre mentionnée dans le
Certificat international d'aptitude au transport de gaz
liquéfiée en vrac prévu à la section 1.5.

4-5-1.8 La contrainte équivalente o< (von Mises, Huber) devrait Otre
déterminée par la formule suivante 8

C x2 +a 2 _a0+3ç

Dan cette formule :

" - contrainte normale totale dans la direction x
" = contrainte normale totale dans la direction y

= contrainte de cisaillement totale dans le plan 2y

4.5.1.9 Lorsque les contraintes statiques et dynamiques sont calculées
séparément et à moins que d'autres méthodes de calcul ne soient
.IOtifides, les contraintes totales devraient être calculées à partir
des fOnles suivantes

x.st 2(o ) »2z.dyn

em z.t :t y4,
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4.10.5.2 A quaiity contrai specification including maximum permissible size (constructionai defects, tests and inspections during the fabrication, installation anaiso sampiing tests at each of these stages should be ta the satisfaction of týAdministration.

4.10.6 Integral tanks should be hydrostatically or hydropneumatically testeta the satisfaction of the Administration. The test in generai shouid be sperformed that the stresses approximate, as far as practicabie, ta the desigstresses and that the pressure at the top of the tank corresponds at Ieast ta th
MAR VS.

4.10.7 In ships fitted with membrane or semi-membrane tanks, cofferdams an'iail spaces which may normally contain iiquid and are adjacent ta the huit structursupporting the membrane should be hydrostaticaliy or hydropneumatically testein accordan 'ce with Recognized Standards. ln addition, any other hoid structulsupporting the membrane shouid be tested for tightness. Pipe tunnels and othecompartments which do not normally contain liquid need flot be hydrostatcalihtested.

4.10.8.1 In ships fitted with internai insulation tanks where the inner huit is thesupporting structure, ail inner huit structure should be hydrostaticaliy or hydrO,pneumaticaiiy tested in accordance with Recognized Standards, taking into accoun1
the MARVS.

4.10.8.2 ln ships fitted with internai insulation tanks where independient tank!are the supporting structure, the independent tanks shouid be tested in accordanCewith 4.10.10. 1.

4.10.8.3 For internai insulation tanks where the inner huit structure or Onindependent tank structure acts as a secondary barrier, a tightness test of thosestructures shouid be carried out using techniques to the satisfaction of the Admoin"'tration.

4.10.8.4 These tests shouid be performed before the application of the mater ial
which will form the. internai Insulation tank.

4.10.9 For type C independent tanks, inspection and non-destructive testffl2siould be as foilows:

.1 Manu facture and workmanship - The tolerances relating to manufacture
and workmanship such as local out-of..roundness deviations fromn the
true form, weided joints aiignment and tapering of plates having differeritthicknesses, should comply with standards acceptable to the Admnistra,~
tion. The tolerances should also be related to the buckling anal ys"
referred ta in 4.4.6.2.

.2 Non-destructîve test/ng - As far as completion and extension of non-rdestructive testing of weided joints are concemned, the extent of (>01Vdestructive testing shouid b. total or partial accordîng ta standards
acceptable ta the Administration, but the contrais ta be carrled Oujtshould not b. less than the following:
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O e tr sont les contraintes statiquesx.st' Y.set , Xy.st

O.im y et 'x.y sont les contraintes dy'namiques

toutes déterminées séparément à partir des composantes de

l'accélération et des composantes de la déformation de la
coque due à la déflection et à la torsion.

-1.10 Pour les citernes à isolation interne, il convient de se

5rer aux prescriptions énoncées au paragraphe 4.4.7.2.

.1.11 Les contraintes admissibles pour les matériaux autres que
c visés au chapitre 6 devraient Otre soumises à l'approbation de

Wioitration dans chaque caa.

,1.12 Les contraintes peuvent Otre en outre limitées par les ana-

ýQ de fatigue, les analyses de propagation des fissures et les

;ères de flambement.

12 bol6aIsueuR;de Zcorros2ion

-2.1 D'une manière générale, on ne devrait pas exiger de

5Paiseur de'corrosion en plus de l'épaisseur déterminée à partir
L'analyse de structure. Toutefois, lorsqu'il n'y a aucun contr8le

L'atosphère autour de la citerne à cargaison tel que la mise sous

>8Phbre inerte oui lorsque la cargaison est corrosive,
llduistration peut exiger ue surépaisseur de corrosion appropriée.

,2.2 Pour les r4servoirs nm pression, aucune surépaieseur de

'Oion n'est gdnéralement exigée el le contenu du réservoir sous
IUi1ui ni'eut pas corrosif et ni la surface extérieure est protégés

=9atumosphère inerte ou uns isolation appropriée avec une
'ière de vapeur approuvée. La peinture ou d'autres re'vteuiente

lsne devraient pas Otre considérés comme assurent une protection

iSazite. Lorsque l'en utilis, des alliages spéciaux ayant une
Ltance acceptable 'à la corrosion, aucune marge de corrosion ns

Mit être exigée. Si les conditions ci-dessus ne sont pas satis-
;en, on devrait augmenter comme il convient l'échmntillonnage

mlé eonjformément aux dispositions du paragraphe 4.4.6.
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.2.1 Total non-destructive testing referred toi in 4.4.6.1.3:

Radiography:

butt welds 100% and

Surface crack detection:

ail welds 10%/;

reinforcement rings around holes, nozzles, etc. 100%/.

As an alternative, ultrasonic testing may be accepted as a Part',
substitute for the radiographic testing, if specially allowed bY tl'
Administration. In addition, the Administration may require lot,
ultrasonic testing on weiding or reinforcement rings around hole
nozzles, etc.

.2.2 Partial non-destructive testing referred to in 4.4.6.1.3:

Radiography:

butt welds: ail welded crossing joints and at Ieast 10% of the f<J
length at selected positions uniformly distributed and

Surface crack detection:

reinforcement rings around holes, nozzles, etc. 100%:

Ultrasonic testing:

as may be required by the Administration in each instance.

4.10.10 Each independent tank should be subjected to a hydrostatic or hydr<
pnieumnatic test as follows:

.1 For type A independent tanks, this test should be so performd thý
the stresses approximate, as far practicable, to the design stresses a
that: the pressure at the top of the tank corresponds at least tO tt
MARVS. When a hydropneumnatic test is performed, the conditiOl
should simulate, as far as practicable, the actuai loading of the tank Or
of its supports.

.2 For type B independent tanks, the test should be performed as require
in 4.10.10.1 for type A independent tanks. In addition, the maxinul
prlmary membrane stress or maximum bending stress In Prifl13'
members under test conditions should not exceed 90% of the Vie
strength of the material (as fabricateci) at the test temperature. To ensu>
that this condition is satisfied, when calculations indicate thaltl
stress exceeds 75% of the yieid strength, the prototype test shouId 1
mon itored by the use of strain gauges or other suitable equlp~

.3 Type C Independent tanks should be tested as follows:

.3,1 Each pressure vessel, when completely manufactured, should
subjected toi a hydrostatic test et a pressure measured et the top1

the tanks, of not Iess than 1.5 P., but in no case during the Pressu
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4.6 ùPot

4.6.1 Les citernes à cargaison devraient 8tre supportées par la coque

de faqon à éviter tout mouvement d'ensemble de la citerne sous l'effet

des efforts statiques et dynamiques, tout en la laissant se contracter

et se dilater soue l'effet des variations de la température et des

d4 fOrmations de la coque sans contrainte anormale de la citerne et de

lcoque.

4.6.2 Les citernes et leurs supports devraient également être conque

Pou"r un angle de gtte statique de 30 sans= dépasser les contraintes

fidalisibles données au paragraphe 4.5.1.

4.6.3 Les supports devraient être calculés pour la plus forte acc6lé-

l'tion résultante probable, compte tenu des effets de rotation et de

translation. Cette accélération dans une direction donnée peut être

déterminée ainsi qu'il est indiqué à la figure 4.1. Les demi-axe de

].tnellips de l'accélérationr devraient être déterminés conformément

eu dispositions du paragraphe 4.3.4.2.

4.6.4 Il ozwiendrait de prévoir des supports appropriés pour

spporter, sans déformation susceptible de provoquer une avarie de

lastructr de la citerne, =me force de collision agissant sur la

citerne et correspondant à la moitié du poids de la citerne et de

la cargaison vers l'avant et au quart du poids de la citerne et de

le, cargaison vers l'arribre.

4.6.5 14s efforts mentionnés aux paragrapes 4.6.2 et 4.6.4 n'ont pas

1 8tre combinés les uns avec les entres ni avec los efforts du à la

houle.

4.6.6 Pour les citernes indépendants et, si nossaîre, pour les

citernes mem~branes et semi-smbrane, on devrait prendre deis dispo-

Citions pour anorer les citerne afin de les mettre à l'abr des

*f.ets de rotation mentionnés au paragraphe 4.6.3.

4-6-7 Il conviendrait de prévoir des dispositifs pour empocher les

citernes indépendantes de flotter. Oea dispositifs devraient être

O'PPropriéa pour supporter, sui déformation plastique susceptible
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test should the calculated primary membrane stress at any point
exoeed 90% of the yield stress of the material. The definition of Po
is given in 4.2.6. To ensure that this condition is satisfied where
calculations indicate that this stress will exceed 0.75 times the yield
strength, the prototype test should be monitored by the use Of
strain gauges or other suitable equipment in pressure vessels other
than simple cylindrical and spherical pressure vessels.

.3.2 The temperature of the water used for the test should be at least
30"C above the nil ductility transition temperature of the material
as fabricated.

.3.3 The pressure should be held for 2 h per 25 mm of thickness but in
no case less than 2 h.

.3.4 Where necessary for cargo pressure vessels, and with the specific
approval of the Administration, a hydropneumatic test'may be carried
out under the conditions prescribed in 4.10.10.3.1, .2 and .3.

.3.5 Special consideration may be given by the Administration to the
testing of tanks in which higher allowable stresses are used, dependin
on service temperature. However, the requirements of 4.10.10.3.1
should be fully complied with.

.3.6 After completion and assembly, each pressure vessel and its related
fittings should be subjected to an adequate tightness test.

.3.7 Pneumatic testing of pressure vessels other than cargo tanks should be
considereci on an individuel case basis by the Administration. Suffi
testing should be permitted only for those vessels which are SO
designed or supported that they cannot be safely filled with water, or
for those vessels which cannot be dried and are to, be used in asevc
where traces of the testing medium cannoe be tolerated.

4.10.11 AIl tanks should be subjected to a tightness test which may be performned
in combination with the pressure test referred to in 4. 10.10 or separately.

4.10.12 Requirements with respect to inspection of secondary barriers shouId
be decided by the Administration in each case.

4.10.13 in ships fltted with type B independent tanks, at least one tank and it5
support should be instrumented to confirm, stress levels unless the designi and
arrangement for the size of ship involved are supported by full-scale experience.
Similar instrumentation may be required by the Administration for type C indepflý
dent tanks dependent on their configuration and on the arrangement of thir
supports and attach ments.

4.10.14 The overaîl performance of the cargo contairiment system should be
verifled for compllanoe wlth the design parameters durlng the initial cool-dowfl'
loading and discharging of the cargo. Records of the performance of the coiTlPO-liants and equipment essentiel Io verify the design parameters should be maintaiie$
and be available to the Administration.

4,10.15 Heating arrangements, If fitted in accordancewith 4.8.4, should b. test<d
for requirod heat output and heatdistribution.
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Provoquer une avarie de la structure de la coque, la force ascen-

'te engendrée par une citerne vide dans un espace de cale envahi

I(qu'à la ligne de charge d'été du navire.

:Barrîère secondaire

.lLorsque la température de la cargaison à la pression atmosphé-

lu1e est Inférieure à -10'C, il conviendrait de prévoir une barrière

ýO1daire si elle est prescrite au paragraphe 4.7.3. Cette barrière

destinée à contenir temporairement toute fuite de cargaison liquide

est susceptible de se produire à travers la barrière primaire.

.*2 Lorsque la température de la cargaison à la pression atmosphé-

Ne1 n'est Pas Inférieure à -55 0 0, la structure de la coque peut

Iir de barrière secondaire. Dans ae cas s

.1 le matériau de la coqua devrait Otre adapté à la température

de la cargaison, à la pression atmosphérique, conformément

aux dispositions du paragraphe 4.9.2; et

.2 la conception deurait 8tre telle que cette température ne

soumette pas la coque à des contraintes inadmissibles.

1-3 Les barribres secondaires conques en fonction des types de
ýen9duraient normalement Stre prévues onformémet u tableau

-près. Pour les citern.. qui n' appartiennent à une=m des types

2a5mtaux de citernes définis à la section 4.2, l'dministration

natse prononcer dams chaque ouasumr les prescriptions relatives

La berrtlre secodaire.
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4.10.16 The huli should be inspected for cold spots foltowing the first loadec
voyage.

4.10.17 The insulation materials of internai insulation tanksr should be subjectec
to additional inspection in order to verify their surface conditions after the thirc
loaded voyage of the ship, but not later than the f irst 6 months of the ship's service
after building or a major repair work is undertaken on the internai insulatot
tanks.

4.10.18 For type C independent tanks, the required marking of the pressuré
vessel should be achieved by a method which does not cause unacceptabfe local
stress rises.

4.11 Stress relieving for type C independent tanks

4.11.1 For type C independent tanks of carbon and carbon-manganese stel,
post-weld heat treatment shouId be performed after welding if the design tempera
ture is below .-100C. Post-weld heat treatment in ail other cases and for materials
other than those mentioned above should be to, the satisfaction of the Administra-
tion. The soakirg temperature and holding time should be ta the satisfaction Of
the Administration.

4.11.2 ln the case of large cargo pressure vessels of carbon or carbon-rnanga-
nese steel for which it is difficult to perform the heat'treatment, mechaniCal
stress relieving by pressurizing may be carried out as an alternative ta the heSt
treatment with the approval of the Administration and sublect ta, the followiflg
conditions:

.1 Complicated welded pressure vessel parts such as sumps or dames wlth'
nozzles, with adjacent shel plates should be heat treated -before theV
are welded to larger parts of the pressure vessal.

.2 The plate thicknesses should not exceed those given by a standard
acceptable ta the Administration.

.3 The performance of a detailed stress analysis ta ascertain that the
maximum primary membrane stress during the mechanical stress
relieving, closely approaches, but does not exceed, 90% of the il
stress of the material. Strain measurements during the stress relief
pressurization may be required by the Administration for verifying th,
calculations.

.4 The procedure for mechanical stress relieving should be submitted
beforehand ta the Administration for approval.

4.12 Guidance formulae for acceleration components

The following formulae are given as guidance for the components of accel"ra
tion due ta ship's motions corresponding ta a*probabllty levei of 10-8 in the NOrth
Atlantic and apPiy ta ships with a Iength exceedlng 50 m.
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Température de
la cargaison à Egale ou supée- Située entre Inférieure

la pression rieure à, -1000 -100 0 et -55 0C à -550C
atmosphérique

deAucune barrière La coque peut Barèr seon
TYpe fodmetl condaire servir de barrièredarditne

dciterne nelorsqueelle estn'est exigé~e secondaire 1 exigée

Intégrale Type de c4terne normalement non

Membrane ~~~atrièr s c ndie o pit

eM-embrane Barrière secondaire complète~~

Indépendante

Type A Barrière secondaire complète

Type B Barrièr, secondaire partielle

Type C Pas de barrière secondaire exigée
A isolation
interne

Type 1 Barrière secondaire complète

Type 2 Une barrière secondaire complète
est incorporée

SOn devrait normalmnt exiger ime barrièree secondaire complète si
des cargaisons dont la température à la pression atmosphérique est
inférieure à '-1000 sont autorisées oonfoxmémnt aux dispositions
du paragraphe 4.2.1.3.

i Dans le cas des citernes ssui-nmbranes qui satisfont à toms
égards aux prescriptions applicables aux oiternes indépendantes
du type!3, saut pour ce qui est du mode de support,
l'Administration peut, à l'isu d'in examen spécial, accepter
une barrière secondaire partielle.

4-7.4 la barrière secondaire devrait Otre conque de manière à satis-
rieaux conditions suivantes 8

.1 elle doit pouvor contenir pendant une période de 15 jours
toute fuite de oexgaîsn liquide susceptible de se produire,
à mis que des prescriptions différentes ne soient appli-
cables à des voyages déterminés, compte tenu du spectre des
efforts mentionné au paragraphe 4.3.4.49
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Vertical acceleration as def ined in 4.3.4,6

a, = a + (53-452
1 11/1 o (,+ 0.0)5),0-Lo CB

Transverse acceleration as def îned in 4.3.4.6

ay a V/0-6 +2., (x+ 0.5)2 +

Longitudinal acceleration as def ined in 4.3.4.6

ax = ao 0I.06 + A - 0.25 A

KO 0. Kz 2
K<1 + .6 Kw)

with:

A = <0.7 - Lo +5z Il(06 I1200 + o 5i CB<~

where:

LO= length of the ship for determination OT scantlings as defined
Recognized Standards (m)

C8  block coefficient .
B =greatest moulded breadth of the ship (m)
x longitudinal distance (m) from amidships to the centre of gravi'

of the tank wîth contents; x is Positive forward of amldshig
negetive aft of amidships

z =vertical distance (m) from the ship's actual waterline to'the cent
of gravity of tank with contents; z is positive above and negatil
below the waterline.

34_600

where: V - service speed <knots)
K 1 in general. For particular Joadîng conditions and huit forfln

determination of K according to the formula below maY t
necessary.

K< 13GM/B, where K > 1.0 and GM = metacentric height (m).
ax, aand a2  maxcimum dimensionless accelerations

i.e. relative to the acceleration of gravity) in the respectiv
directions and they are considered as acting separately for calculý
tion purposes, az does flot include the component due to th
static weight, N~ includes the component due to the statlc wig
in the transverse direction due to rolllng and ex< includes th'
component due Io the static weight in the longitudinal directiO'
due to pitching.
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.2 elle empêche la température de la structure du navire de

s'abaisser à un niveau dangereux en cas de fuite survenue

à la barrière primaire ainsi qu'il est indiqué au

paragraphe 4.8.2; et

.3 la défaillance de la barrière primaire n'entraine pas la

défaillance de la barrière secondaire et inversement.

*5 La barrière secondaire devrait remplir ses fonctions à un angle

gite statique de 300.

6.1 Lorsqu'une barrière secondaire partielle est exigée, son

"due devrait Otre déterminée sur la base de la fuite de cargaison

respondant à l'étendue de la défaillance qui résulte du spectre

efforts mentionné au paragraphe 4.3.4.4 après la détection initiale

nle fuite survenue à la barrière primaire. On peut tenir d0ment

pte de l'évaporation du liquide, du taux de fuite, de la capacité

Pompage et d'autres facteurs pertinents. Toutefois, dans tous les

9 le plafond de double fond au droit des citernes à cargaison

rlait ttre protégé contre la cargaison liquide.

.6.2 Au-delà de la barrière secondaire partielle, on devrait

Voir des dispositifs tels qu'un écran protecteur contre les

Jeotions pour diriger toute cargaison liquide vers l'espace

'16 entre les barrières primaire et secondaire et pour maintenir

température de la structure de la coque à un niveau udr.

•7 On devrait pouvoir vérifier à intervalles réguliers l'efficacité

la barrière secondaire au moyen d'un essai sous vide, d'une

Petion visuelle ou de toute autre méthode appropriée jugée scoop-

par l'A4minitration. La méthode devrait Otre soumise à
eministration pour approbation.

.1 Lorsqu'un produit est transporté à une température inférieure

100, il conviendrait de prévoir une isolation appropriée pour
asurer que la température de la structure de la coque-ne tombe pas
4 B5ous de la température de service minimale admissible spécifiée

chapitre 6 pour la qualité d'acier considérée qui est précisée à
seootion 4.9, alors que les citernes à cargaison sont à leur tempé-

ure de calcul et que les températures ambiantes sont de 500 pour
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4.13 Stress categor les

For the purpose of stress evaluation referred to in 4.5.1.4, stress categoriesare definecl in this section.

4.13.1 Normal stress is the component of stress normal to the plane of reference.
4.13.2 Membrane stress is the compontent of normal stress which is uniformlydistributed and equal to the average value of the stress across the thickness of thesection under considerat ion.

4.13.3 Bending stress is the variable stress across the thickness of the sectionunder consideration, after the subtraction of the membrane stress.
4.13.4 Shear stress is the component of the stress acting in the plane of reference.
4.13.5 Primary stress Is a stress produced by the imposed laading and whîch 15necessary to balance the external forces and moments. The basic characteristic of aprimary stress is that it is not self-limiting. Primary stresses which considerablyexceed the yield strength will result in failure or at least in gross deformations.
4.13.6 Primary general membrane stress is a primary membrane stress which is S0distributed in the structure that no redistribution of load occurs as a result ofyielding,

4.13.7 Primary local membrane stress arises where a membrane stress producedby Pressure or other mechanîcal loading and associated with a primary or a discon-tinuity effect produces excessive distortion in the transfer of loads for otherPortions of the structure. Such a stress i8 classified as a primary local membraneStress although, it has some characteristics of a secondary stress. A stress region maYbe considered as local if:

SI < o.sV/R- and
S2 > 25V/RÎ

where:
SIýdistance in the meridional direction over which the equlvalent stress

exceeds 1.1 f
S2= distance in the meridional direction ta another region where the limits forprimary general membrane stress are exceeded

R = mean radius of the vese
t =wall thickness of the vessel at the location where the primary generalmembrane stress limit is exceeded
f = al lowable pri mary general membrane stress.
4.13.8 Secondary stress is a normal stress or shear stress developed by constraintsof adjacent parts or by self.constraint of a structure. The basic characteristic of asecondary Stress is that it fis selfimiting. Local yielding and minor distortions car,satisfY the conditions~ which cause the stress to, occur.
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l'air et de 00C pour l'eau de mer. On peut utiliser, en général, ces

conditions pour un service sans restriction de zone de navigation.

Toutefois, l'Administration peut accepter des valeurs plus élevées

de température ambiante pour les navires exploités dans des zones

limitées. Dans le cas inverse, l'Administration peut fixer des valeurs

plus faibles de températures ambiantes pour les navires exploités

Occasionnellement ou régulièrement dans des zones o1 ces basses

températures sont prévisibles en hiver. Les températures ambiantes

utilisées lors de la conception devraient Otre mentionnées sur le

Certificat international d'aptitude au transport de gaz liquéfiés

en vrac prévu à la section 1.5.

4.8.2 Lorsqu'une barrière secondaire complète ou partielle est exigée,

on devrait effectuer des calculs en utilisant les hypothèses énoncées

au paragraphe 4.8.1 pour vérifier que la température de la structure

de la coque ne tombe pas au-dessous de la température de service

inimale admissible spécifiée au chapitre 6 pour la qualité d'acier

considérée qui est précisée à la section 4.9. On devrait supposer que

la barrière secondaire complète ou partielle est à la température de

la cargaison à la pression atmosphérique.

4.8.3 Il conviendrait d'effectuer les calculs exigés aux paragraphes

4.8.1 et 4.8.2 en prenant pour hypothèse l'air calme et l'eau calme et,

uWf lorsque cela est autorisé aux ternes des dispositions du para-

graphe 4.8.4, il ne devrait pas Otre tenu compte des moyens de réchauf-

Lage. Dans le oas mentionné au paragraphe 4.8.2, l'effet de refroidis-

semant de la vapeur qui se dégage de la fuite de cargaison devrait Stre

Pris en considération dans les études de transmission de la chaleur.

Pour les éléments reliant la double coque à la coque externe, on peut

Prendre la température moyenne pour déterminer la qualité d'acier.

4-8.4 Dans tous les ose mentionnés aux paraeraphes 4.8.1 et 4.8.2 et

Pour des températures ambiantes de 50C pour l'air et de 00 pour l'eau

de mer, on peut utiliser des moyens approuvés de réchauffage du matériau

des éléments de structure transversaux de la coque pour que les tempé-

ratures de ce matériau ne tombent pas au-dessous des valeurs minimales

admissibles. Si des tempratures ambiantes plus faibles sont spécifiées,

on peut également utiliser des moyens de réchauffage approuvés pour le

matériau des éléments de structure longitudinaux de la coque, pourvu
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CL

At 0.05 L from FP

resulting acclerat!on <static and dynamic) in arbitrary direction
=y transvere component of acceleration,

84ývertical component of acceleration

Figure 4.1 - Acceleration ellipse
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lue ce matériau reste adapté aux températures de 50C pour l'air et de
o0 pour l'eau de mer sans réchauffage. Ces moyens de réchauffage

Levraient satisfaire aux prescriptions suivantes :

.1 on devrait disposer d'une quantité de chaleur suffisante

pour maintenir la structure de la coque au-dessus de la

température minimale admissible dans les conditions

mentionnées aux paragraphes 4.8.1 et 4.8.2;

.2 le dispositif de réchauffage devrait être conçu de manière

qu'en cas de défaillance d'un élément quelconque du dispo-

sitif, on puisse maintenir un réchauffage de secours corres-

pondant à 100 p. 100 au moins du débit théorique de chaleur;

.3 le dispositif de réchauffage devrait gtre considéré comme un
auxilaire essentiel; et

.4 la conception et la construction du dispositif de réchauffage

devraient gtre jugées satisfaisantes par l'Administration.

.8.5 En déterminant l'épaisseur de l'isolation, on devrait tenir
Inent compte de la quantité d'évaporation admissible en fonction de

'installation de reliquéfaction à bord, de l'appareil propulsif

inmipal ou de tout entre système de contrSle de la température.

.9 MatérIau

•9.1 Le bordé de coque et le bordé de pont du navire ainsi que tous

es raidisseurs connexes devraient itre conformes aux Normes reconnues,

moins que la température calculée du matériau dans la condition de
alcul ne soit inférieure -50C en raison de l'effet de la basse

elpérature de la cargaison. Dans ce cas, le matériau devrait Otre

onforme aux spécifications énonodes au tableau 6.5, en supposant

es températures ambiantes de la mer et de l'air respectivement

gale. à 000 et 500. Dans la condition de calcul, on devrait supposer

le la barrière secondaire complète ou partielle est à la température

e la cargaison à la pression atmosphérique; lorsque les citernes ne

Ont pas pourvues de barrière secondaire, on devrait supposer que la

arrière primaire est à la température de la cargaison.

-9.2 Le matériau de la coque formant la barrière secondaire devrait

tre conforme aux spdoificatians énoncdes au tableau 6.2. Les matériaux
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Figure 4.2 - Determinit,.,n of internai pressure e&cs
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16talliques utilisés dans les barrières secondaires ne faisant pas
partie de la structure de la coque devraient Otre conformes aux spéci-
fications énoncées au tableau 6.2 ou au tableau 6.3, selon le cas. Les
striaux d'isolation qui constituent une barrière secondaire devraient
satisfaire aux prescriptions du paragraphe 4.9.7. Lorsque la barrière
secondaire est formée par le bordé de muraille ou de pont du navire, il
conviendrait d'utiliser, sur une étendue suffisante, un matériau
conforme aux prescriptions énoncées au tableau 6.2 pour les parties
adjacentes du bordé de muraille ou de pont du navire.

4.9-3 Les matériaux utilisés dans la construction des citernes 7à
al'gaison devraient 8tre conformes aux spécifications énoncées aux

tableaux 6.1, 6.2 ou 6.3.

4,9.4 Les matériaux autres que ceux mentionnés aux paragraphes 4.9.1,
4.9.2 et 4.9.3 utilisée pour la construction du navire qui sont soumis
4 Une température réduite en raison de la cargaison et qui ne font pas
Partie de la barrière secondaire devraient Otre conformes aux spécifi-
cations énoncées au tableau 6.5 pour les températures déterminées
conformémnt aux dispositions de la section 4.8. Ces dispositions

s'apPliquent aux bordés du plafond de double fond, des cloisons
longitudinales, des cloisons transversales, aux varangues, aux porques,
el" serres et à tous les raidisseurs qui leur sont associées.

4,9.5 Les matériaux d'isolation devraient être adaptés aux charges qui
P"2vent leur 8tre imposées par la structure adjacente.

4•9.6 Lorsque l'emplacement ou les conditions d'environnement le
3u8tifient, les matériaux d'isolation devraient avoir des propriétés
approprides de résistance un feu et de résistance à la propagation de
1 flamme et devraient être suffisamment protégés contre la pénétration
de vapeur d'eau et les domages mécaniques.

4.9-7.1 Les matériaux utilisée pour l'isolation thermique devraient
4t essayée en ce qui concerne les propriétés suivantes, dans la
asure o I elles sont applicables, afin de s'assurer qu'ils sont
suffisante pour le service auquel ils sont destinés t

.1 compatibilité avec la cargaison

.2 solubilité dans la cargaison
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10' 2.10'

Response cycles

go = most probable maximum stress over the life of the ship
Response cycle scale is logarithmic; the value of 2.10 is given as an exan
estimate,

Figure 4.3 - Simplified load distribution
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.3 absorption de la cargaison

.4 rétrécissement

.5 vieillisemnent

.6 pourcentage de cellules fermées

.7 densité

.8 propriétés Mécaniques

.9 dilatation thermique

.10 abrasion

.11 cohésion

.12 conductivité thermique

.11 rsstance aux vibrations

.14 résistance au feu et à la propagation de la flamme.

4-9.7.2 Un plus des presoriptiosa ci-dessus, les matériaux d'isolation,
qu'i fOnt partie du système de stockage de la cargaison conformément aux
dispositions du paragaphe 4.2.5 devraient Otre éprouvée en ce qui
oon0e= les pxroI&tde suivantes après simulation de vieillissement

et d cycles thermiques afin de s'assurer qu'ils sont suffisants pour
Beivioe auquael ils sont destin.ée s

.1 jonction (adhérence et cohésion)

.2 résistance aux pressions de la cargaison

.3 oaraotéristiquea de la fatigue et de la propagation des

fissures

.4 ocupatbiLité avec les constituants de la cargaison et

tout autre agent dont on peut prévoir qu'il sera en
contact avec le matériau d'isolation dams les conditions

normales de service

.5 au besoin, on devrait tenir compte de ltlrmiene de la
présence d'eau, et de la pression de celle-ci sur les
propriété isolantes du matériau

.6 désabsorption des gaz.
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4.9.7.3 Les propriétés ci-dessus, lorsqu'elles sont applicables,

dOevraient être déterminées pour toute la gammie comprise entre la
tempraue maximale prévue en service et une température inférieure de

5 0C à la température de calcul minimale, nais non inférieure à -1960C.

4.9.8 Les procédés de fabrication, de stockage, de manutention et de
naise en place des matériaux d'isolation ainsi que les méthodes de
0 Ontr8le de la qualité et de prévention contre l'exposition nuisible

& la luzmière solaire devraient être jugés satisfaisants par

l'Administration.

4.9.9 Lorsqu'on utilise un matériau Isolant en poudre ou en granulée,

Il convendrait de prendre des dispositions pour empêcher que le

Satézia, se tasse sous l'effet de vibrations. Au stade de la conception,
on devrait prévoir des moyens permettant au matériau de rester suffîý

138nent liche pour maintenir la condutivité thermique requise et pour

enlPêoher également toute augmentation excessive de la pression sur le
OYstème de stockage de la cargaison.

4.10 Qonstruotion et essais

4.10.1.1 Tous les do:ints soudé4s des parois des citernes Indépendantes

devraient être du type bord à bord, à pleine pénétration. Pour les

"10EOrde entre le dO... et la paroi, l'Administration peut approuver

essoudures en ? du type à pénétration eomplète. A l'exception de.
Pe'tita Piquages dam le. dbms., les soudures don eJutase doivent
égal1emet, d'une manière générale, 8tre congu.. avec pénétration
complète.

4.10.1.2 les détails concernant les jointe soudés des citernes

Indépendantes du type 0 devraient être ome smit s

.1 1Toua les Jointe longitudinaux et eiroonté.entiels des
réservois sou. pression devraient tre du type soudé

bord à bord, &. pleine péntration sn X ou en V. On

devrait obtenir les soudures bord 1. bord à pleine
pénétration par soudage des deux coffl ou su utilisant

des anneaux de soutien. S'ils sont utilisés, les

aneax de soutien devraient être enlevés, sauf
approbation expresse de l'AdIministration, pour les

très petits réservoirs de traitement sous pression.
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L'Âdministration peut autoriser d'autres préparationis du

bord à souder selon les résultats des essaie exécutés au

stade de l'approbation du procédé de soudage.

.2 Le chanfreinage des joints entre le réservoir sous pression
proprement dit et les d8mes et entre les d8mes et les acces-
sofres pertinente devrait Otre conçu con.formément 'à une
norme applicable aux réservoirs sous pression jugée accep-
table par l'Administration. Toutes les soudures reliant des
ajutages, des d8mes ou d' autres éléments pénétrant dans la
paroi du réservoir et toutes les soudures reliant les brides
au réservoir ou aux ajutages devraient fitre des soudures à
pénétration complète s' étendant à travers toute l'épaisseur
de la paroi du réservoir ou de l 'ajutage, sauf approbation

spéciale de l'Administration pour les petits diamètres
d' ajutage.

)-2 L'exécution des travaux devrait êitre jugée satisfaisante par
!m:inistration. L'inspection et l'examen non destructif des soudures
citernes autres que les citernes Indépendantes du type C devraient
Icontormes aux prescriptions du paragraphe 6.3.7.

).3 Pour les citernes membranes, les mesures de garantie de la
Lité, le procédé de soudage, les détails de conception, les
5riaux, la construction, l'inspection et les essais de production
éléments devraient Otre conformes aux flOIes mises au peint

Lent le programeme d'essei de prototype.

)-4 On devrait appliquer aux citernes semi-membranes les
ic'i.ptions pertinentes de la présente section applicables soit
citernes indépendantes, soit a1-x citernes membranes selon, le cas.

)-5.1 Pour les citernes à isolation interne, afin de garantir la
ité uif±orme du matériau, les méthodes de contr8le de la qualité,

1tasuiert de ltatmosphè3,e, les spécifications concernant les
Lodes d'application, les coins, les passages et autres détails de
'aPtion, les spécifications concernent les matériaux, la mise à
'BO54 de l'installation et des composante au niveau de la production
%it Stre conformes à des normes mises au point au cours du
Mam d'essais sur prototype.
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4.10.5.2 Les spécifications concernant le contr8le de la qualité, y

compris les dimensions maximales admissibles des défauts de

construction, les essais et les inspections au cours de la fabrication,

de l'installation et aussi les essais sur prélèvements ' chacune de

Ces étapes, devraient être jugées satisfaisantes par l'Administration.

4.10.6 Les citernes intégrales devraient faire l'objet d'une épreuve

hydrostatique ou hydropneumatique jugée satisfaisante par

l'Administration. D'une manière générale, on devrait procéder à

l'épreuve de manière que les contraintes soient aussi proches que

Possible des contraintes de calcul et que la pression au sommet de

la citerne corresponde au moins au MARS.

4.10.7 A bord des navires munis de citernes membranes ou semi-

membranes, les cofferdams et tous les espaces qui peuvent normalement

contenir des liquides et qui sont contigus à la structure de la coque
m Pportant la membre devraient faire l'objet d'une épreuve hydro-

statique ou hydropneumatique, conformément aux Normes reconnues. En

outre, toute autre structure de cale supportant la membrane devrait

faire l'objet d'un essai d'étanohéité. Les tunnels à tuyantages et

autres compartiments qui normalement ne contiennent pas de liquide

n'ont pas à subir d'épreuve hydrostatique.

4.10.8.1 A bord des navires mmi de citernes à isolation internS

dans lesquelles la double coque constitue la structure porteuse, la

totalité de la structure de la double coque devrait faire l'objet

d'une épreuve hydrostatique ou hydropneumatique conformément aux

1Rrmes reconnues, en tenant compte du MRYS.

4.10.8.2 A bord des navires mni de citernes à isolation interne

dans lesquelles les citernes indépendantes constituent la structure

porteuse, les citernes indépendantes devraient faire l'objet d'une

épreuve conformémunt aux prescriptions du paragraphe 4.10-10.1.

4.10.8.3 Pour les citernes à isolation interne dans lesquelles la

double coque ou une structure de citerne indépendante fait fonction

de barrière secondaire, ces structures devraient faire l'objet d'un

essai d'étanchéité selon des méthodes jugées satisfaisantes par
l'Admintration.
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.10.8.4 Ces épreuves et essais devraient 4tre effectués avant la mise

ni Place des matériaux qui constitueront la citerne à. isolation interne.

.10.9 Pour les citernes indépendantes du type C, l'inspection et

lexamen non destructif devraient s'effectuer comme suit:

.1 Fabrication et mise on oeuvre - Les tolérances de fabrication

et de mise en oeuvre, telles que d"fauts de rotondité, défauts

d' aligement des joints soudés et ajustement des tfiles

d'épaisseurs différentes, devraient satisfaire à des normes

jugées acceptables -par l 'Administration. Les tolérances

devraient également être prises en considération dane

l'analyoe, de flambement mentionnée au paragraphe 4.4.6.2.

.2 Exaens non destructifs - Un ce qui concerne l'exécution. et

l'étendue des examens non destructifs des jointe soudés,

oeux.-oi devraient être totaux ou partiels, conformément à

des norme. judées acceptables par l'Administration. En ce

qui concerne les contr8les à effectuer, ils devraient

comporter au moins les suivantes

.2.1 Examesns non destructifs totaux mentionnés au

paragraPhe 4.4.6.1.3 8

Radiographie S
soudures bord à~ bord 100 p. 100 et

Détection des fissures à la surface:8

toutes soudures 10 p. 100
aeaux de renforcement des ouvertures, des

piquages, etc. 100 p. 100.

Â titre de variante, on peut accepter le remplacement

partiel de l'examen radiographique par un examen

ultra-sons si l'Adqi4nistration l'autorise à titre

spécial. En outre, l'Admiinistration peut exiger un

examen total -a ultra-so des soudures ou des

anneaux de renforcement des ouvertures, piquages, etc.
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.2.2 Examens non destructifs partiels mentionnés au
paragraphe 4.4.6.1.3

Radiographie :

soudures bord à bord s toutes les intersections

des joints soudés et au moins 10 p. 100 de toute

la longueur des autres joints à des emplacements

choisis sur la base d'une répartition uniforme et

Détection des fissures à la surface s

anneaux de renforcement des ouvertures, des

piquages, etc. 100 p .100

Examen aux ultra-sons s

selon les prescriptions de l'Administration dans

chaque cas.

4.10.1o Chaque citerne indépendante devrait 8tre soumise à une épreuve

Idrostatique ou hydropneumatique effectuée comme suit :

.1 Pour les citernes indépendantes du type A, on devrait

effectuer cette épreuve de manière à ce que les contraintes

soient aussi proches que possible dans la pratique des

contraintes de calcul et que la pression au sommet de la

citerne corresponde au moins au MARVS. Lorsqu'on exécute

une épreuve hydropneumatique, les conditions devraient

simuler autant que possible le chargement effectif de la

citerne et de ses supports.

.2 Pour les citernes indépendantes du type B, on devrait

effectuer l'épreuve conformément aux prescriptions du

paragraphe 4.10.10.1 applicables aux citernes indpen-

dantes du type A. En outre, la contrainte primaire de

membrane maximale ou la contrainte de flexion maximale

des raidisseurs primaires dans les conditions d'essai

ne devraient pas dépasser 90 p. 100 de la limite d'élas-

ticité du matériau (à l'état de fabrication) à la temupé-

rature de l'épreuve. Pour garantir que cette condition

sera satisfaite, lorsque les calculs indiquent que cet

effort dépasse 75 p. 100 de la limite dtlasticité, on

devrait surveiller l'essai de prototype en utilisant des

extensomtrs ou d'autres appareils appropriés.
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Les citernes indépendantes du type C devraient 9tre éprouvées

Comme suit :

-3.1 Chaque réservoir sous pression, lorsque sa fabrication

est entièrement terminée, devrait 9tre soumis à une

épreuve hydrostatique à une pression mesurée au sommet

des citernes qui ne soit pas inférieure à 1,5 Po.
Toutefois, pendant l'épreuve la contrainte primaire de

membrane calculée ne devrait en aucun point dépasser

90 p. 100 de la limite d'élasticité du matériau. La

définition de P, est donnée au paragraphe 4.2.6. Pour

garantir que cette condition sera satisfaite lorsque

les calculs indiquent que cet effort dépassera 0,75 fois

la limite d'élasticité, on devrait, sauf pour les

réservoirs sous pression cylindriques et sphériques

simples, surveiller l'essai de prototype en utilisant

des extensomètres ou d'autres appareils appropriés dans

les réservoirs sous pression.

.3.2 La température de l'eau utilisée pour l'essai devrait

être supérieure de 3000 au moins à la température de

transition du matériau à l'état de fabrication.

*3-3 La pression devrait être maintenue pendant 2 h par

25 mm d'épaisseur, mais en aucun cas pendant moins

de 2 h.

.3.4 Lorsque cela est nécessaire pour les réservoirs à
cargaison sous pression et avec l'approbation expresse

de l'Administration, on peut effectuer une épreuve

hydropneumatique dans les conditions prescrites aux

paragraphes 4.10.10.3.1, .2 et .3.

.3.5 L'Aminitration peut prendre spécialement en considé-

ration la mise à l'épreuve de citernes dans lesquelles

des contraintes admissibles plus élevées sont utilisées,

selon la température de service. Toutefois, il devrait

être entièrement satisfait aux prescriptions du

paragraphe 4.10.10.3.1.
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.3.6 A l'issue de sa fabrication et de son assemblage,

chaque réservoir sous pression devrait être soumis
avec ses accessoires à un essai d'étanchéité approprié.

.3.7 Lépreuve pneumatique des réservoirs sous pression

autres que les citernes à cargaison devrait faire

l'objet d'un examen spécial par l'Administration

dans chaque cas. Cette épreuve ne devrait Otre

autorisée que pour les réservoirs qui sont congus

ou supportés de telle manière qu'ils ne peuvent

Otre en toute sécurité remplis d'eau ou pour les

réservoirs qui ne peuvent itre séchés et sont

destinés à un service pour lequel les traces de

l'agent d'essai ne peuvent Otre tolérées.

0,11 Toutes les citernes devraient 4tre soumises à un essai d'étan-

dit6 qui peut Otre effectué conjointement avec l'épreuve de pression

tiormée au paragraphe 4.10.10 ou séparément.

0.12 Il appartient à l'Administration de se prononcer dans chaque

sur les prescriptions relatives à l'inspection des barrières

ondaires.

,0.13 A bord des navires pourvus de oiternes indépendantes du

e B, une citerne au moins et son support devraient Itre munis

PPareils permettant de confirmer les niveaux de contrainte à

nO que la conception et la disposition du navire considéré en

tion de ses dimensions ne soient étayées par l'expérience
1-le. L'Administration peut exiger des appareils analogues pour

citernes indépendantes du type 0 selon leur oonfiguration et

disposition de leurs supports et accessoires.

0.14 On devrait examiner le fonotonnument global du système de

aOILe de la cargaison pour vérifier qu'il satisfait aux paramètres

conception pendant la première mise en froid, le premier chargement

le premier déchargement de la cargaison. Les résultats de fonction-

*ut des éléments et du matériel essentiels & la vérification des

Uubtres de conception devraient tre consignés et tenus & la
Woition de l'Administration.





1986 N° 47

10.15 On devrait soumettre à des essais les dispositifs de réchauf-

ges s'il y en a en vertu des dispositions du paragraphe 4.8.4, pour

eifier que la production et la répartition de la chaleur sont

Ltisfaisantes.

10.16 On devrait inspecter la coque pour déceler les points froids

la suite du premier voyage en charge.

10.17 Les matériaux d'isolation utilisés pour les citernes à iso-
tion interne devraient Otre soumis à des inspections supplémentaires

'in de vérifier l'état de leur surface après le troisième voyage en

L&2rge effectué par le navire mais pas plus de six mois après l'entrée
'service du navire à la suite de sa construction ou de l'exécution

réparations importantes sur les citernes à isolation interne.

10.18 Pour les citernes indépendantes du type C, le marquage requis
Lréservoir sous pression devrait Otre réalisé à l'aide d'une méthode

L n'entralne pas d'accroissement inadmissible des contraintes locales.

il létensionnement des citernes indépendantes du type 0

11.1 Pour les citernes indépendantes du type C en acier au carbone

en acier au carbone-manganèse, on devrait procéder à un traitement

ermique après soudage el la température de calcul est inférieure à
0°C. Dans tous les autres cas et pour les matériaux autres que ceux

'mentionnés, le traitement thermique après soudage devrait Otre Jugé

'tisfaisant par l'Administration. La température de traitment et la

"de du maintien en température devraient Otre jugées satisfaisantes

1 l'Administration.

11.2 Dans le cas des grands réservoirs à cargaison sous pression en

ie au carbone ou en acier au carbone-manganèe pour lesquels il est

tficile d'effectuer le traitement thermique, le traitement de déten-
'nSment mécanique par mise sous pression peut ttre effectué à la

80e du traitement thermique, avec l'approbation de l'Administration

sous réserve des conditions suivantes i

.1 Les parties soudées compliquées du réservoir sous pression,
telles que les puisards ou les domes avec leurs piquages,
avec les t8les adjacentes de la paroi, devraient faire

l'objet d'un traitement thermique avant d'être soudées aux

parties plus importantes du réservoir sous pression.
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.2 L1épaisoeur de la t8le ne devrait pas dépasser celle donnée

par une norme jugée acceptable par l'Administration.

.3 On devrait procéder à une analyse détaillée des contraintes

pour vérifier que la contrainte primaire de membrane maximale

pendant le détensionnement mécanique avoisine, sans dépasser,

90 p. 100 de la limite dt6lasticité du matériau.

L'Admnitration peut exiger des mesures extensométriques

pendant les opérations de détensionmement par mise sous

pression pour vérifier les calculs.

.4 Le procédé de détensionnement mécanique devrait Stre soumis

au préalable à l'Administration pour approbation.

t-12 Pormules relatives aux composantes de l'accélération données à
titre de directive.

Les formules ci-après sont données à titre de directives pour les

'OmfPosantes de l' accélération due aux mouvements du navire et corres-

>Ofdnt à un niveau de probabilit4 de 178dans l'Atlantique nord-,

elles s'appliquent axnavire. d'une longueur supérieure à 50 m.

6LOOS].ration vertical:e définie au paragraphe 4.3.4.6

kOOSldration transversale définie au paragraphe 4-*3.4.6

a ±ac ./0,6 +2,5 (L +0,05)2 + r(l +096 )2

Io

ýOc6l4ratitm longitudinzale définie mu paragraphe 4.3.4.6

-x m t oJ ,6+ 2_02

Dass, cette £oem=90 8

A-(0,7 - L + M~) ~
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,ne ces formules

L 0 longueur du navire retenue pour le calcul de l'échantillon-
nage défini dans les Normes reconnues (m)

0B=coefficient de remplissage parallélépipédique

B = largeur hors membres (m)

x = distance longitudinale (mn) entre le milieu du navire et le
centre de gravité de la citerne avec contenu. x est positif
à l'avant du milieu, négatif à Vearrière du milieu

z = distance verticale (m) entre la flottaison réelle du navire
et le centre de gravité de la citerne avec contenu. z est
positif au-dessus et négatif au-dessous de la flottaison

600

a 0  ~, 2- - + L

Dans cette formule, V = vitesse de service en noeuds

KX 1 d'une manière générale. Pour des états de chargement
particuliers et des forme de coques particulières, la
détermination de K à partir de la formule ci-aprbs
pourrait 8tre nécessaire

X 3G

Dans cette formule, K: 1,0 et CM - distance métacentrique (m)

a., a et a zsont les accélérations maximales sans dimensions
co'est-à-d&ire relatives à l'accélération de la pesanteur) dans

les directions respectives et elles sont conaidérées comme
agissant séparément aux fins de oalcul; a a ne comprend pas la
composante du poids statique, a y comprend la composante du
Poids statique dans la direction transversale due au roulis
et a xcomprend la composante du poids statique dans la
direction longitudinale due au tanage.

3Caéoîsdcotane

Aux fins de l'évaluation des contraintes mentionnée au patagraphe
.1.4y l.e catégories de contraintes sont définies dans la Présente
tion.

3.1 La contrainte normale est la composante, de contrainte
Pendiaulaire au plan de référence.
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4,13.2 La contrainte de membrane est la composante de contrainte
lOnfale qui est répartie uniformément et égale à la valeur moyenne
dle la contrainte à travers l'épaisseur de la section considérée.

4.13.3 La contrainte de flexion est la contrainte variable à travers
1 'Paisseur de la section considérée, déduction faite de la contrainte
de membrane.

4-13.4 La contrainte de cisaillement est la composante de la contrainte
5<fiant dans le Plan de référence.

4.13.5 La contrainte primaire est la contrainte produite par le
chargement imposé et qui est nécessaire pour équilibrer les forces
et MODente extérieure. La caractéristique fondamentale d'une contrainte
Primai., et qu'elle n'est pas autolimitative. Les contraintes primaires
qu~i dépassent considérablement la limite d' élasticité entrafnent une
défaillance ou an moins des déformations importantes.

4.13.6 La contrainte primaire de membrane (générale) est la contrainte
eelmaïVe de membrane qui est répartie dans la structure de manière

qu uusnouvelle répartition de la charge ne se produit du fait de
la dfmatio permanente.

L-3. a contrainte primaire de membrane (locale) se présente
1csuUecontrainte de membrane résultant de la pression ou

ileitres charges micaniques et combinée à un effet primaire ou 'à
IM effet de discontinuité produit mne distorsion excessive dans le
te'nafert des charges à d'antres parties de la structure. Cette
ýQntrante est considérée comme contrainte primaire de membrane
'loale) bien qu'elle présente certaines caractéristiques d'une
'ontra1ite secondaire. Une région de contrainte peut ttre considérée

ýoM locale si 1

et

8 2> 2,54tf
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ane ces formules

S distance dans la direction méridienne sur laquelle la

contrainte équivalente dépasse 1,1 f

S2 = distance dans la direction méridienne vers une autre

région dans laquelle les limites de la contrainte

primaire de membrane (générale) sont dépassées

R = rayon moyen du réservoir

t = épaisseur de paroi du réservoir à l'emplacement où la

limite de contrainte primaire de membrane (générale)

est dépassée

f = contrainte primaire de membrane (générale) admissible

,13.8 La contrainte secondaire est la contrainte normale ou contrainte

3 cisaillement résultant de bridages exercés par les parties adjacentes

,I de l'autobridage d'une structure. La caractéristique fondamentale
'Ie contrainte secondaire est qu'elle est autolimitative. Une défor-

Ition permanente locale et de légères distorsions peuvent remédier
'x conditions qui provoquent la contrainte.
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CL.

a - aco4lat±on Zdaultante (statiquze et d.yI2miue)
aodama ume dfretion quelconque 0

-ooçeipune transversale de loacoildz.at1on

ez-oomposente verticale de 1' acoSifration

PIPre 4.1 - Ellips de l'acSliration
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Figure 4.2 - Dtermination den hauteurs de charge
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cycles de rpoea

Sontrbainte -aimale la plus probable pendant la vie du Uavfr

échelle de cycles de ripou@ e st loaibmique; la vuleuz de 2.lO05
t~ donée en tat qu'exemple de l'estimationi.

Pirim. 4 *3 - Répar~tition simplifiA. des ooerraintes
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CHAPTER 5 - PROCESS PRESSURE VESSELS AND LIQUID,
VAPOUR, AND PRESSURE PIPING SYSTEMS

5.1 General

5.1.1 Administrations should take appropriate steps to ensure uniformity in ti
implementation and application of the provisions of this chapter.*

5.1.2 The requirements for type C independent tanks in chapter 4 may also app
to process pressure vessels if required by the Administration. If so required the ter
"Pressure vessels" as used in chapter 4 covers both type C independent tanks ar
process pressure vessels.

5.2 Cargo and process piping

5.2.1 Genera

5.2.1.1 The requirements of this section apply to product and prooess pipi'
including vapour piping and vent lines of safety valves or similar piping. Instrumel
piping flot containing cargo is exempt from these requirements.

5.2.1.2 Provision should be made by the use of offsets, loops, bends, mechanic
expansion joints such as bellows, slip joints and bail joints or similar suitable meai
to protect the piping, piping system components and cargo tanks from excessh,
stresses due to thermal movement and from movements of the tank and hi.
structure. Where mechanical expansion joints are used in piping they should be hG]
to a minimum and, where Iocated outside cargo tanks, should be of the beIlov
type.

5.2.1.3 Low-temperature piping should be thermally isolated from the adjacef
huil structure, where necessary, to prevent the temperature of the huit fr01
falling below the design temperature of the hull material. Where liquid pipir
is dismantied regularly, or where liquîd leakage may b. anticipated, such as 1
shore connections and at pump meais, protection for the huIt beneath should È
provided.

5.2.1.4 Where tanks or piping are separatecl from the ship's structure by therml
isolation, provision shbuld b. made for elecrically bonding both the plping ar
the tanks. Ail gasketed pipe joints and hose connections should be electricaîl
bonded.

5.2.1.5 Suitable means should be provlded to relfeve the pressure and rerflO%
liquld contents from cargo loading and discharging crossover headers and carg
hoses to the cargo tanks or other suitable location, prior to disconnecting tl'
cargo hoses.

$Refermnce iS Mae to the pu blished Ru les of muembers and ussoclate members of the 1 ntern
tionhl Association of Classificationi Socleti.. uand In partlcular to lACS Unifi.d Rsqulren
No. G3.
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CHAPITRE 5 - RESERVOIRS DE TRAITRNT SOUS PRESSION, CIRCUITS
DE LIQUIDE ET DE GAZ ET' CIRCUITS SOUS PRESSION

Généralites

*~Les Administrations devraient prendre les mesures appropries

rgarantir l'uniformité de la mise en oeuvre et de l'application des

positions du présent chapitre.*

.2 Les prescriptions du chapitre 4 relatives aux citernes indé-
daaites du type C peuvent s'appliquer également aux réservoirs de

itemlent sous pression si l'Administration l'exige. Dans ce cas,

xpression "tréservoirs sous pression" utilisée au chapitre 4 vise à
foie les citernes indépendantes du type C et les réservoirs de

itement sou pression.

Ttwaute.ges à caraison et tw.autaaes de traitement

.1.1 Les prescriptions de la présente section S'appliquent aux

autages de cargaison et aux tuyautages de traitement, y compris les

autages de gaz, les tuyaux de déagmnt des soupapes de sdreté et

tuyautfle similaires. Les tuyautages des appareils de mesure ne

.tena5nt pas de la cargaison ne Sont pas soumis à ces prescriptions.

.1.2 On devrait prendre des dispositions, en utilisant des coudes,

lYres, des courbes, des joinits de dilatation mécanique tels que

nt$ à soufflets, joints coulissants et joints à rotule ou des moye

I'Priés analogues, pour protéger les tuyautages, leurs accessoires

les citernes à cargaison des contraintes excessives dues aux

ltations de température ainsi que des mouvements de la citerne et de

Structure de la coque. Lorsqu'on utilise des joints de dilatation

enqesur les tuyautages, leur nombre devrait être aussi limité

1Possible et, s'ils sont Situés à l'extérieur des citernes à
Sison, ils devraient être du type à soufflets.

Iconvient de se reporter aux règlements publiés par les membres
et les me~mbres asociés de l'Association internationale des
Sociétés de classification (LACS) et en particulir à la
Prescription harmonisée No G3 de cette association.
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5.2.1.6 Ail pipelines or components which may be isolateci in a liquici full condi-
tion should be provided with relief valves.

5.2.1.7 Relief valves discharging liquici cargo from the cargo piping system shoulddischarge into the cargo tanks; alternatively they may discharge to the cargo vent,mast if means are provideci to detect and dispose of any Iiquid cargo which mayflow int the vent system. Relief valves on cargo pumps should discharge to thepump suction.

5.2.2 Scaa7tlinS based on internai/pressure

5.2.2.1 Subject to the conditions stated in 5.2.4, the Wall thickness of pipes
should not be less than:

t= o+b +c (mm)

100
where:
t0  theoretical bhickness

t0 = PD/(2OKe +P) (mm)

with:

P = design pressure <bar) referreci to in 5.2.3
D outside cfiameter (mm)
K = al lowable stress <N/mm 2) referred to in 5.2.4
e =eff iciency factor equai to 1.0 for seamless pipes andi for longitud inallYor spirally welded pipes, delivered by approved manufacturers Ofwelded pipes, which are considereci equivalent to seamless pipes whefl

non-destructive testing on welds is carried out in accordance withRecognized Standards. In other cases an efflciency factor value
depending on the manufacturing process may be determlned by the
Administration.

b altowance for bending (mm). The value of b should be chosen so that thecalculateij stress in the bend, due Io Internat pressure only, does flot excOCI
the allowable stress. Where such justification isrmot given, b should be:

b = to' mm)
2.5r

with:

r =mrean radius of the bend (mm)
c= corrosiojn allowance (mm). If corrosion or erosion is expected, the Wallthlckness of the piping should be increased over that required by otherdesign requirements, This allowance should be consistent wlth the expectedlfe of the piplng.

a =negative manufacturing tolerance for thlckness <>
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>.2.l.3 On devrait isoler thermiquement les tuyautase à basse

,eDPérature de la structure adjacente de la coque, là oÙ\ cela est

lecessaire, pour emp8cher la température de la coque de tomber

M1-dessous de la température de calcul du matériau de la coque.

l.orsque des tuyautasse à liquide sont démontés régulièrement, ou

Lorsque des fuites de liquides sont à prévoir, par exemple aux

ýeCCorda de jonction avec la terre et aux garnitures des pompes, on

levrait assurer la protection de la partie de la coque située

'u-dessous de ces tuyautasse.

5.2.1.4 Lorsque des citernes ou des tuyautags sont séparés de la

3tructure du navire par une isolation thermique, on devrait prendre

les dispositions pour mettre à la masse les tuyautse ainsi que les

'iternea. Toue les raccords des tuyaux comportant des Joints et les

accords de manches devraient être pontés.

5.2.1.5 On devrait prévoir des moyens appropriée pour éliminer la

Pression et évacuer le contenu liquide des traverses de chargement et

ie déchargement de la cargaison et des manches 'à cargaison vers les

Citernes à cargaison ou un autre emplacement approprié, avant de

lèbrancher les manches à cargaison.

5.2.1.6 Toue les circuits de tuyautasse ou tous leows élêments qui

Peuvent Otre isolée lorsqu'ils sont remplis de liquide devraient Stre

M'nie de souffles de adreté.

5.2.1.7 Les soupapes de s*reté évacuant la cargaison liquide du

Circuit de tuyautasse à cargaison devraient évacuer dans les citernes ài

Oa'gaison; à titre de variante, elles peuvent l'évacuer dans le mit

de dégagemesnt de goa de cargaison si des moyens sent prévue pour

déceler et éliminer toute cargaison liquide qui pourrait s'écouler

danls le systèmes de dégagmnt. L'échapement des soupapes de otreti

dspompes à cargaison devrait se faire vers l'aspiration de la pompe.

5.2.2 EohantilLýW ICL ondj 1g a yrpe "in

5--. Sous réserve des conditions énoncées au paragraphe 5.2.4,

l'épaisseur de la paroi des tuyaux ne devrait pas être i.nférieure à la

''a1eu= déterminée à partir de la formule ci-après :
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5.2.3 Design pressure

5.2.3.1 The design pressure P in the formula for t0 in 5.2.2.1 is the maximurr
gauge pressure to, which the system may be subjected in servicer
5.2.3.2 The greater of the following design conditions should be used for piping,piping systemn and components as appropriate:

.1 for vapour piping systems or components which may be separated f romtheir relief valves and which may contain some liquîd: the saturatedvapour pressure at 45*C, or higher or lower if agroed upon by theAdministration (see 4.2.6.2);
.2 for systems or componients which may be separated fromn their reliefvalves and which contain only vapour at aIl trnes: the superheatedvapour pressure au 45*C or higher or lower if agreed upon by theAdministration (see 4.2.6.2), assuming an Initial condition of saturatedvapour in the system at the systemn operating pressure and temperature;or
.3 the MA RVS of the cargo tanks and cargo processing systems; or
.4 the pressure seuuing of the associated pump or compressor discharge

relief valve; or
.5 the maximum total discharge or loading, head of the cargo piping systemn

or
.6 the relief valve seuting on a pipeline system.

&2.3.3 The design pressure should flot be less thon 10 bar gauge except for open-ended Uines where it should be not lesu thon 5 bar gauge.
5.2.4 Permissible stresses
5.2.4.1 For pipes, the permîssible stress toi be considered in the formula for t in5.221 is the lower of the following values:

RM or Re
A B

where:

Rm specified mlnimu,4, tensile strength ai room temperature (N/mm2)
Re SPecified minimum yiel stress ai room temperature (N/mm'). If thestress-straln curve does not show a defineci yield stress, the 0.2% proofstress appîl es.
The val ues of A and B shoul be shown on the I nternational Certif icate of F itnbsfor the Carîae of Llquefied Gases in Bulk as provided for in 1.5 and have values Of

5.2.4.2 The minimum waII thickness should be in accordance with RecognizedStandards.
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t + b+co

100

cette formule

épaisseur théorique

t, PD/(20 Ke + P) (Mn)

avec

P=pression de oalcul (bars) mentionnée au paragraphe 5.2.3

fl=diamêtre extérieur (n.)

K = contrainte admissible (N/na2) mentionnée au paragraphe 5.2.4

e =coefficient d'efficacité, e étant égal à 1,0 pour les
tuyaux sans soudure et pour les tuyaux soudés longitudina-
lement ou en spirale, livrés par des fabricants agréés de
tuyautages de type soudé, qui sont considérés comme équi-
valant aux tuyaux sans soudure lorsqu'un examen non
destructif des soudures est effectué conformément aux
Normes reconnues.* Dans les antres cas, l'Administration
peut déterminer une valeur de coefficient d'efficacité
en fonction du procédé de fabrication

amincissement dft au cintrage (mm). La valeur de b devrait être
Choisie de telle mianièr que la contrainte calculée à laquelle
est soumis le coude en raison uniquement de la pression interne
ne dépasse pas la contrainte admissible. Lorsque cette justi-
cation n'est pas donnée, b devrait étre déterminé par la
formule suivante

Dt
b O (

2,5r

avec

r= rayon moyen du coude (mm)

surépaisseur de corrosion (mm). Si une corrosion ou une érosion
est prévue, la paroi du tuyautage devrait Otre plus épaisse que
rie l'exigent d'autres prescriptions de calcul.* Cette surépaisseur
devrait être cmpatible avec la durée de vie prévue du tuyautage

tolérance de fabrication négative pour l'épaisseur (%)
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5.2.4.3 Where necessary for mechanical strength ta prevent damage, collapse,excessive sag or buckling of pipes due ta superimposedl loads from supports,ship deflection or other causes, the watt thickness should be increased over thatrequired by 5.2.2, or, if this is impracticable or would cause excessive local stresses,these loads should be reduced, protected agaînst or eliminated by other designmethods.

5.2.4.4 Flanges, valves and other fittings should be ta a standard acceptable to theAdministration, taking into account the design pressure defined in 5.2.2. Forbellows expansion joints used in vapour service, a lower minimum design pressuremay be accepted by the Administration.

5.2.4.5 For flanges not complying wvith a standard, the dimensions of f langes andrelated boits should be ta the satisfaction of the Administration.

5.2.5 Stres analysis

When the design temperature îs -11 (rC or lower, a complete stress analysis,taking into, account aIl thé stresses due ta weight of pipes, including accelerationIoads if significant, internat pressure, thermal contraction and loads lnduced by hogand sag of the ship for each branch of the p[ping systemi should be submitted ta theAdministration. For temperatures of ahove. -1 10PC, a stress analysis may berequired by the Ad ministration in relation ta such matters as the design or stiffnessof the piping systemn and the choice of materials. In any case, consideration shouldbe given ta thermal stresses, even though caiculations are not submitted. Theanalysis may be carried out according ta a code of practice acceptable ta theAdministration.

5.2.6 Materfals

5.2.6.1 The choice and testing of materlals used In plping systems should comPlYwith the requirements of chapter 6 taking into account the minimum designltemperature. However, somie relaxation may be permitted In the qual ity of materlalof open-ende<j vent piplng, provided the temperature of the cargo at the pressurerelief valve settlng is -55*C or greater and provided no lquid discharge ta the ventpiping can occur. Similar relaxations may be permitted under the sanie temperatureconditions ta open- ended piping inside cargo tanks, excluding discharge pipingand ail plping inside membrane and semni-membrane tanks.
5.2.6.2 Materiais having ja meiting point below 9250C should flot bé used forpiping outside the cargo tanks except for short lengths of pipes attached ta thecargo tanks, in which case fire.-resisting insulation should be provided.

5.3 Type tests on piping components

5.3.1 Ead, type of plplng component shouid be subject ta type tests.
5.3.2.1 Each size and type of valve intended ta be used et a workinig temperaturebelow -550C should be subjected ta a tightness test ta the. minimum designltemperature or lower, and ta a pressure not lower than the design pressure of thevalve. During the test the satisfactory operation of the valve should be ascertulred.
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2 -3 ýresion de cal cul

2.3-1 La pression de calcul P qui figure dans la formule de t au
araPhe 5.2.2.1 est la pression effective maximale à laquelle 0le
1'Ouit peut être soumis en service.

2.3.2 La plus sévère des conditions ci-après devrait être utilisée
u-r fixer la pression de calcul des tuyautages, des circuits et des
émente de tuyautages suivant le cas.

.1 pour les circuits de gaz ou leurs éléments qui peuvent être
séparée de leurs soupapes de sêreté et qui peuvent contenir
une certaine quantité de liquide .tension de vapeur
saturante à 45C0 ou à une température supérieure ou
inférieure acceptée par 1 'Mministration (voir le
paragraphe 4.2.6.2);

.2 Pour les circuits ou leurs éléments qui peuvent être séparés
de leurs soupapes de sflreté et qui ne contiennent en
permanence que du gaz : tension de vapeur surchauffée à 45 0C
ou à une temp érature supérieure ou inférieure acceptée par
l'Administration (voir le paragraphe 4.2.6.2), en supposant
un état initial de vapeur saturée dans le circuit à la
pression et à la température de service de celui-ci; ou

.3 IU.RVS des citernes à cargaison et du circuit de traitemient de
la cargaison; ou

.4 pression de tarage de la soupape de u@freté de la poupe ou du
compresseur associé; ou

.5 pression totale muaimale du circuit de cargaison au
chargement ou au déchargement; ou

.6 pression de tarage des soupapes de stireté des circuits de
cargaison.

.-3.3 La pression de calcul ne devrait pas être inférieure à
bars effectifs, sauf pour les conduites à extrémité ouverte pour
'quelles cette pression devrait être d'au moins 5 bars effectifs.
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5.3.2.2 The following type tests should be performed on each type of expansionbellows intended for use on cargo piping outside the cargo tank and, whererequired, on those expansion bellows installed within the cargo tanks:
.1 A type element of the bellows, not precompressed, should be pressuretested at not less than 5 times the design pressure without bursting. Theduration of the test should not be less than 5 min.
.2 A pressure test should be performed on a type expansion joint completewith ail the accessories such as flanges, stays and articulations, at twicothe design pressure at the extreme displacemnent conditions recom-mended by the manufacturer without permanent deformation. Depending

on the materials used, the Administration may require the test to lbe at
the minimum design temperature.

.3 A cyclic test (thermal movements) should be performed on a completeexpansion joint, which is to successfully withstand et lems as manycycles, under the conditions of pressure, temperature, axial movement,rotational movement and transverse movement, as it will enicounter inactuel service. Testing at amblent temperature is permitted, when thistesting is at least as severe as testing at the service temperature,
.4 A cyclic fatigue test <ship deformation) should be performed on acomplete expanàion joint, without internai pressure, by simulating thebellows movement Scrresponding to a compensated pipe length, for atleast 2,000,000 cycles et a frequency not higher than 5 cycles/s. Thistest is only requlred wtien, due to the piping arrangement, ship deforma-

tion loads are actually experienced.
.5 The Administration mey waive performance of the tests referred to inthis paragraph provldad that complete documentation is supplled toestablish the suitabillty of the expansion joints to wîthstand the expected

wrking conditions. When the maximum internal pressure exceeds1.0 bar gauge this documentation is to include sufficlent test data tojustlfy the design mfethod used, wlth particular reference to correlation
between calculation and test resuits.

5.4 Piping fabrication and jolning detals

5.4.1 The requirements of this section apply to piping Inside and outslde thecargo tanks. However, the Administration may accept relaxations from thelSrequirenients for plping lsMide cargo tanks and open-ended plplng.
5.4.2 The foilowlng direct connection of pipe lengths, wlthout flanges, may biconsidered:

.1 Butt wekied joints wlh complet. penetration et the root may be used Inall appications. For design temperatures below -10*C, butt weIdsshould be either double welded or equlvalent to a double welded buttjoint, This msy be accomplish.d by use of a backing ring, consumableinlsrt or inert gas bak-up on the f irst pass. For design pressures In'exss of 10 bar and dtesign temperatures of -10C or lower, beckiln#rings sIIouJd be removsd.
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>-4 ontrainteas adissibles

>.4.1 Pour les tuyaux, la contrainte admissible à retenir dans la
M~fule de t au paragraphe 5.2.2.1 est la plus faible des deux valeurs
-vantes

R R

A B

La ces formules

Rn = charge unitaire de rupture minij;ale spécifiée à la traction,
à la température ambiante (N/mme)

Re = limite d'6laeticité minimale spécifiée, à la température
ambiante (N/mm2 ). Si la courbe de contrainte-déformation ne
fait pas apparaltre de limite d'élasticité définie, la limite
d'élasticité à 0,2 p. 100 s'applique.

valeurs de A et de M devraient 4tre portées sur le Certificat
'ernational d'aptitude au transport de gaz liquéfiée en vrac prévu à
section 1.5 et devraient être au moins égales aux valeurs suivantes:

2Y7 et B = 1,8.

.4.2 L'épaisseur minimale de la paroi devrait être conforme aux
mes reonus

-4.3 Si cela est nécessaire pour la résistance mécanique afin

Upêcher l'avarie, l 'effondrement, l'affaissement ou le flambement
essif s des tuyaux que pourraient entrainer des efforta supplé-
taires transmis par les supports, la déformation du navire ou
Ntres causes, la paroi devrait être plus épaisse que celle exigés
Paragraphe 5.2.2 ou, si cela est impossible dans la pratique ou
rafne des contrites locales excessives, on devrait réduire ces
0mb., s'en prémunir ou les éliain r par une conception différente.

-4.4 Les brides, sectionnements et autres accessoires devraient
lafaire à un nore jugée acceptable par l'Administration, compte
u~ de la pression de calcul définie au paragraphe 5.2.2. Pour les

Ute de dilatation du type à soufflets utilise dans le service

su, l'Administration peut accepter une pression de calcul minimale
érieur.

-4.5 Pour les brides qui ns satisfont pas à une norme, les
Brisions des brides et des boulons associée devraient être juzgées
i8fa4iates par l 'Administration.
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.2 Slip-on welded joints with sleeves and related welding, having dimen-sions satisfactory to the Administration, should only be used for open-ended Unes with external diameter Of 50 mm or less and design tempera-
tures flot lower than -55eÇ.

.3 Screwed couplings acceptable to the Administration should only be usedfor accessory Unes and instrumentation lines with external diameterS
of 25 mm or less.

5.4.3.1 Flanges in flange connections should be of the welded neck, slip-on or
socket welded type.

5.4.3.2 Flanges should comply with standards acceptable to the Administrationas to their type, manufacture and test. ln particular, for ail piping except openiended, the following restrictions apply:

.1 For design temperatures Iower than -55*C, only welded neck f langes
should be used.

.2 For design temperatures Iower than -100C, slip-on flanges should notbe used in nominal sizes above 100 mm and socket welded flanges shouldflot be used in nominal sizes above 50 mm.

5.4.4 Piping connections, other than those mentioned in S.4.2 and .3, may beaccepted by the Administration in each case.
5.4.5 Bellows and expansion joints should be provided to ailow for expansion of
piping.

.1 If necessary, bellows should be protected against icing.
.2 Slip joints should flot be used exoept within the cargo tanks.

5.4.6 Weldlng, post-weld huat treatments andc non-de9structh, testfng

.1 Weldlng should be carried out in accorclance with 6.3.
.2 Post..weld heat treatments should be required for ail butt welds of pipesmade with carbon, carbon-manganese and low alloy steels. The Adminis-tration may waive the requirement for thermal stress relieving of pipeshaving wall thickness less than 10 mm in relation to the design tempera-ture andi pressue of the piping system concerned.
.3 In addition to normal controls before and during the welding anhd,

to the visual inspection of the finished welds, as necessary for provingthat the welding has been carried out correctly and according t0the requirements of this paragraph, the followlng tests -should berequired:

.3.1 100% radiographic inspection of butt welded joints for pipingsYstems wlth service temnperaturos lower thon -1 0<C and wltflinside diameters of more than 75 mm or wall thicknesses greater than
10 mm.
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2.5 nýaXsýe des contraintes

Lorsque la température de calcul est égale ou inférieure à
L0 C, on devrait soumettre à 1 'Administration une analyse complète

1, contraintes, pour chaque tronçon du circuit de tuyautages, compte
lu de toutes les contraintes exercées par le poids des tuyaux, y

IPris les efforts d'accélération s'ils sont notables, la pression, la

'traction thermique et les efforts dus à l'arc et au contre-arc du
Idi1e. Pour les températures supérieures à -1100C, l'Administration

-It exiger une analyse des contraintes en fonction de considérations

Les que la conception ou la rigidité du circuit de tuyautages et le
l-ix des matériauxc. Dans tous les can, on devrait tenir compte des

Itraintes thermiques, tain sai les calculs ne sont pas soumais. On

3It Procéder à l'analyse conformément à un recueil de règles
'.tiques jugé acceptable par l'Administration.

>. Mtiaux

ý.6.l le choix et les essais des matériaux utilisés dans les

=Oits de tuyautages devraient satisfaire aux prescriptions du

'Pitre 6, compte tenu-de la temspérature de caloul minimle.
atefois, on peut accorder certaines dérogations en ce qui concerne

qualité du mtériau des tuyautase de dégagement à extrémité
rerte, pourvu que la température de la cargaison & la pression de
.age des soupapes de ottreté soit égale ou supérieure à -55cC et
lrV 'aucun évacuation de liquide ne puisse ue produire vers les
'aux de dgemnt. Des dérogations analogues peuavent 8fr.
tOrdées, dans les mântes conditions de température, pour les

Iatee extrémité ouverte situés à l 'intérieur des oiternes à
.'gaieon, à l 'exclusion des tuyautages de déobargement et de tou
1tuYautagee situés à l 'intérieur das citernes membranes et dam

;ernem oemi-mumbranes.

ý.6.2 Les matériaux dont le point de fusion est inférieur à 92500
devraient pas être utilisés pour les tuyautmle à l 'extérieur des
ýernes à cargaison, à l 'exception de courts tronçons fixés aux
;ernes à cargaison. Dans ce oaa, on devrait prévoir une isolation
'intante au feu.



1986 No. 47

.3.2 For other butt welded joints of pipes, spot radiographic tests or othernon-destructive tests should be carried out at the discretion of theAdministration depending upon service, position and materiais. lngeneral, at least 1O0% of butt welded joints of pipes should be radio-graphed.

5.5 Testing of piping

5.5.1 The requirements of this section apply to piping inside and outside thecargo tanks, However, the Administration may accept relaxations from theserequirements for piping inside cargo tanks and open-ended piping.
5.5.2 After assembly, ail cargo and process piping should be subjected to ahydrostatic test to at least 1.5 times the design pressure. When piping systemsor parts of systemns are completely manufactured and equipped with ail f ittings,the hydrostatic test may be conducted prior to, installation aboard ship. Jointswelded on board should be hydrostatically tested to at least 1.5 times the designpressure. Where water cannot be tolerated and the piping cannot be dried prior toputting the system into service, proposais for alternative testing fluids or testingmeans shouid be submîtted to the Administration for approvai.

5.5.3 After assembly on board, each cargo and prooess piping system shouldbe subjected to a leak test using air, halides, or other suitable rmedium to a pressuredepending on the leak detection method applied.

5.5.4 Ail pîping systemrs including valves, fittings and assciated equipmeatfor handling cargo or vapours shouid be tested under normal operating conditionsnot later than at the f irst loaing operation.

5.6 Cargo system valving requirements

5.6.1 Every cargo piping system and cargo- tank should be provided with thefollowing valves, as applicable:

.1 For cargo tanks with aMARVS not exceeding 0.7 bar gauge, ail liquidand vapour connections, except safety relief valves and liquid levelgauging devioes, should have shutoff valves located as close to the tankas practicable. These valves may be remotely controlled but should becapable of local manual operation and provide full closure. One or moreremotely conyolled emergency shutdown valves should be providedon the sip fôr shuttlng down liquid and vapour cargo transfer betweeflship and shore. Such valves may be arranged Io suit the ship's designiand may be the same valve as required in 5.6.3 and should comply withthe requirements of 5.6,4.
.2 For cargo tanks with a MARVS exceeding 0.7 bar gauge, ail liquid andvapour connections, except safety relief valves and iiquid level gauginQdevices, should be equipped with a manually operated stop valve and aremotely controlled emergency shutdown valve. These valves shouldbe located as close to the tank as practicable. Where the pipe size deasnot exceeri 50 mm in diameter, excess flow valves may be used in lieu>of the emergency shutdown valve. A single valve may be substituted
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•3 Essais de type des accessoires de tuyautage

•3.1 Chaque type d'accessoires de tuyautage devrait être soumis à des
esais de type.

•3.2.1 Une soupape de chaque type et dimension, destinée à être
tilisée à une température de service inférieure à -55°C, devrait être
aumise à un essai d'étanchéité à la température de calcul minimale ou
Une température inférieure et sous une pression qui ne soit pas

1férieure à sa pression de calcul. Pendant l'essai, on devrait
reifier que la soupape fonctionne de manière satisfaisante.

.3.2.2 On devrait procéder aux essais de type suivants sur chaque
pe de soufflets de dilatation destinés à ître utilisés sur des
'Vautages à cargaison situés à l'extérieur de la citerne à cargaison
b, le cas échéant, sur les soufflets de dilatation installée à
'intérieur des citernes à cargaison :

.1 Un élément type des soufflets, non précomprimé, devrait subir
sans éclatement un essai de pression sous une pression d'au
moins 5 fois la pression de calcul. La durée de l'essai
devrait être d'au moins 5 min.

.2 Un compensateur de dilatation type, complet avec tous les
accessoires tels que les brides, les tirants et les
articulations, devrait subir sans déformation permanente un
essai de pression effectué sous une pression égale au double
de la pression de calcul dans les conditions extremes de
déplacement reonamandées par le fabricant. Selon les
matériaux utilisés, l'Administration peut exiger que l'essai
soit effectué à la température de calcul minimale.

•3 Un essai cyclique (variations de température) devrait être
effectué sur un compensateur de dilatation complet. Le
compensateur devrait pouvoir supporter au moins le nombre de
cycles qu'il est susceptible de rencontrer en service
effectif, dans les conditions de pression, de température,
de mouvement axial, de rotation et de mouvement transversal.
L'essai à la température ambiante est autorisé lorsqu'il est
au moins aussi rigoureux que l'essai à la température de
service.
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for the two separate valves provided the valve complies with the requiniments of 5.6.4, is capable of local manuai operation and provides fuclosure of the line.
.3 Cargo pumps and compressors should be arranged to shutdown automatically if the emergency shutdown valves required by 5.6.1.1 an(2 are closed by the emergency shutdown system required by 5.6.4.

5.6.2 Cargo tank connections for gauging or measuring devioes need flot b,equipped with excess flow or emergency shutdown valves provided that the deviceare so, constructed that the outward flow of tank contents cannot exceeci thapassed by a 1.5 mm diameter circular hole.
5.6.3 One remotely operated emergency shutdown valve should be provideci a'each cargo hose connection in use. Connections flot used in transfer operations maflbe bl inded with blank f langes in lieu of valves.
5.6.4 The control systemn for ail required emergency shutdown valves shoukibe so arranged that ail such valves may be operated by single controls situate in aflleast two remote locations on the ship. One of these locations should be the controiPosition required by 13.1.3 or cargo control room. The control system should alsobe provided with fusible elements designed to, melt at temperatures between 980Cand 104"C which will cause the emergency shutdown valves to close in the evOfltof f ire. Locations for such fusible elements should include the tank ciomes andloading stations. Emergency shutdown valves sliould be of the faii-closed (closedon loss of power) type and be capable of local manual closing operation.Emergency stiutdown valves in Iiquid piping shouid fully close under aIl serviceconditions within 30s of actuation. Information about the closlng time of thevalves and their operating characteristics should be available on board and theclosing time should be verifiable and reproducible. Such valves should clos'smoothly.

5.6.5 Excess flow valves should close automaticaily at the rated closing flow Ofvapour or liquid as specified by the manufacturer. The piping including f ittings,valves, and appurtenances protected by an excess flo0w valve, should have a greatercapacity than the rated closing flo0w of the excess f low valve. Excess f low valvs'may be designed with«a bypass not exceeding an area of 1.0 mm diameter circiilVlopening to allow equalization of pressure, after an operating stustdown,

5.7 Ship's cargo hoses

5.7.1 Liquid andi vapour hoses used for cargo transfer should be compaiiblewith the cargo and suitabie for the cargo temperature.
5.7.2 Hoses subject to tank pressure, or the dlscharge pressure of pumps Orvapour compressors, should be designed for a bursting pressure flot lems than 5 tlimebsthe maximum pressure the hose will be subjected to during cargo transfer.
5.7,3 Each new type of cargo hose, complet. with end flittings, shouid be prolo'type tested to a pressure not less than 5 times ils speclfied maximum worklfl#pressure. The hos. temperature durlng this prototype test should be th. ineneextreme service temperatur,. Hoses used for prototype testing uhould flot bS UW$for cargo service. Thereafte, before being placed in~ sevie eac ne ength Of
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.4 Un essai de fatigue cyclique (déformation du navire) devrait
Otre effectué sur un compensateur de dilatation complet, sans
pression, en simulant le mouvement des soufflets
correspondant à une longueur de tuyau compensée pendant au
moins 2 000 000 cycles à une fréquence qui ne soit pas
supérieure à 5 cycles pax seconde. Cet essai n'est exigé
que lorsque,, en raison de la disposition des tuyautaffes, il
y a effectivement des efforts dus à la déformation du navire.

.5 L'Adminitration peut ne pas exiger les essais mentionnés
dans le présent paragraphe pourvu qu'une documentation
complète soit fournie prouvant que les compensateurs de
dilatation peuvent supporter les conditions de travail
prévues. Lorsque la pression maximale dépasse 1,0 bar
effectif, cette documentation doit comprendre des dornées
expérimentales suffisantes pour justifier la méthode de
conception utilisée, notament la oorr6lation entre les
calcmas et les résultats d'essai.

Pabicaiondestuvutaes t détails concernant leur assemblaxe

L Les prescriptions de la présente section s'appliquant aux
Itages située à 1 'int6rieur et I. 1'ext4rieur des oiternes à
lison. L'Adminitration peut toutefois accepter des dérogations à
>rescriptione pour les tuyautages située à l 'intérieur des
'nez à cargaison et poux les tuyautages à extréuité ouverte.

SOn peut envisager commie suit le raccordement direct, sans bride,
ýOflons de tuyautages t

.1 On peut utiliser dans tous les cas des Joints soudéea bord à
bord à pleine pénétration. Pour les températures de calcul
inférieures à -OC, les joints soudée bord à bord devraient
8tre soit soudée des deux côtés, soit d'un type équivaent. A
ct effet, on peut utiliser un anneau de soutien, un support

fusible ou un gaz inerte pour la premièire pase. Pur les
pressions de calcul supérieures à 10 bars et les températures
de calcul égales ou inférieures à -100C, on devrait enlever
les anneaux de soutien.
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cargo hase produced should be hydrostatically tested at ambient temperature ta pressure flot less than 1.5 times its specified maximum working pressure nor murthan two fifths its bursting pressure. The hase shoutd be stencilled or otherwi~marked with lis specified maximum working pressure and, if used in other t&ambient temperature services, its maximum or minimum service temperaturbath. The specified maximum working pressure should flot be less than 1(l egauge.

5.8 Cargo transfer methods

5.8.1 Where cargo transfer is by means of cargo pumps flot accessible for rep-.with the tanks in service, at least two separate means should be provided Io transfecargo from each cargo tank and the design should be such that fallure of one carg(pump, or means of transfer, will flot prevent the cargo transfer by another pump 0pumps, or other cargo transfer means.

5.8.2 The procedure for transfer of cargo by gas pressurization should precluclilifting of the relief valves during such transfer. Gas pressurization may be acceptecas a means of transfer of cargo for those tanks so designed that the design factoof safety is flot reduced under the conditions prevaiting during the cargo transfel
operation.

5.9 Vapour return connections

Connections for vapour return lines to the shore installations should b6
provided.
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.2 Lee joints emmanchée et soude ayant des dimensions jugées

satisfaisantes par 1 'Mministration, ne devraient être

utilisée que pour les tuyaux à extrémité ouverte dont le

diamètre extérieur est égal ou inférieur à 50 am et la

température de calcul non inférieure à -55 0C-

.3 Les raccords vissés Jugée acceptables par 1 'Mmiistration ne

devraient être utilise que pour les tuyaux accessoires et

les tuyaux d'instrumentation ayant des diamètres extérieurs

égaux ou intérieurs à 25 Mn.

4.3.1 Les brides de raccordement devraient Otre du type à

lerette à souder, emnmanché et soudé ou à logement à souder.

4.3.2 Lee brides devraient satisfaire à des normes jugées

ceptables par l 'Administration on ce qui concerne le type, la

brication et les essais. Pour toue le tuyautages & l'exception des

Yauttale à extrémité ouverte, on devrait appliquer notamment les
'scrîptions suivantes:

.1 Pour les températures de calcul inférieures à -550C, seules

les brides à collerette à souder devraient être utilisées.

.2 Pour les températures de calcul iférieures à -1 000 , on ne

devrait utiliser ni brides e.asanchées et soudée@ pour les

diaa&tres nominaux supérieurs à 100 m nI brides à logement

à souder pour les diamêtres nomi==u su*éielr à 50 m.

4.4 L'AdaMinitration Peut Accepter dans chaque Oae des raccrdO de

eautages autres que ceux mentîenn6s aux paxap!aphes 5.4.2 et .3.

4.5 Des soufflets et des compensateurs de dilatation qui permettent

dilatation des tuyautages devraient dtee prévue.

.1 Si nécessaire, il convimndrait de potéger les soufflets

contre le givrage.

.2 Les joints glissants ne devraient pas être utilités sat à

l'intérieuar des citernes à cargaison.

4.6 Soudage, traitement thermique après soudag, et examen non
'structif.

.1 Le soudage devrait être exécuté conformément aux disposition'

de la section 6.3.
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.2 Des traitements thermiques après soudage devraient être

exigés pour tous les joints bord à bord des tuyaux en acier

au carbone, acier au carbone-manganase et acier faiblement

allié. L'Administration peut ne pas exiger le déten-

sionnement thermique des tuyaux dont l'épaisseur de paroi

est inférieure à 10 m, compte tenu de la température et de

la pression de calcul du circuit de tuyautages considéré.

.3 En plus des controles normalement prévus avant et pendant le

soudage et de l'inspection visuelle des soudures à laquelle

on procède après le soudage pour s'assurer que celui-ci a été

exécuté correctement et conformément aux prescriptions du

présent paragraphe, on devrait exiger les essais suivants

.3.1 Examen radiographique à 100 p. 100 des joints bord à bord

des circuits de tuyautages pour des températures de

service inférieures à -10P0 et des diamatres intérieurs

de plus de 75 mm ou une épaisseur de paroi supérieure

à 10 mm.

.3.2 Pour les autres joints soudés bord à bord des tuyaux,
l'examen radiographique par sondage ou d'autres examens

non destructifs devraient Otre effectués à la discrétion

de l'idministration en fonction du service, de

l'emplacement et des matériaux. D'une manière générale,

au moins 10 p. 100 des joints soudée bord à bord des

tuyaux devraient faire l'objet d'un examen

radiographique.

Essais des tuyautages

1 Les prescriptions de la présente section s'appliquent aux

Atages située à l'intérieur et à l'extérieur des citernes à
nison. L'Administration peut toutefois accepter des dérogations

8 prescriptions pour les tuyautages situés à l'intérieur des

=es à cargaison et pour les tuyautages à extrémité ouverte.

2 près assemblage, tous les tuyautages à cargaison et de

tement devraient être soumis à une épreuve hydrostatique sous une

sion égale au moins à 1,5 fois la pression de calcul. Lorsque les
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1Ctede tuyautages ou des éléments de ces circuits sont entie-

lent fabriqués et équipée avec tous les accessoires, l'épreuve

drOs01tatique peut être exécutée avant leur mise en place à bord du

V'ire. Les Joints soudés à bord du navire devraient faire l'objet

unIe épreuve hydrostatique sous une pression d'au moins 1,5 fois la
eSSion de calcul. Lorsque l'eau ne peut être tolérée et que les

Ya3utages3 ne peuvent être séchés avant la mise en service du circuit,

1propositions d'utiliser d'autres fluides ou d'employer d'autres
Yens d'essai devraient être soumises à l'Administration pour
Probation.

5*3 Après assemblage 'à bord, chaque circuit de tuyautages à
LSaison et de traitement devrait être soumis à un essai d'étanchéité
iliesnt de l'air, un hydrocarbure halogéné, ou un autre agent

Pr'opriê sous une pression qui varie selon la méthode adoptée pour la
teotion des fuites.

5-4 Tous les circuits de tuyautages, y compris la robinetterie, les
SOords et l'équipement associé, destinée à la manutention de la

'Saison ou des vapeurs, devraient être essayée dans des conditions
LMa~les d' exploitation au plus tard lors de la première opération de
Irgement.

5 Pre9crinytîpn relatives aux sectionnements du circuit à carzaison

5-1 Tout circuit de tuyautages à cargaison et toute oiterne à
egsisoni devraient être pourvu dao soupapes ci-après, selon le cas s

.1 our les citerne, à cargaison dont le KART ne dépasse pas
0,7 bar effectif, tous les piquages sur liquide ou sur gam,
à l'exception des soupapes de streté et des Indicateurs de
niveau, devraient être pourvus de sectionnements située
aussi près que possible de la citerne. Cee sectionnements
peuvent être commands a distance, mais devraient pouvoir
être manoeuvrés sur place à la main et assurer une fermeture
comIplète. Il conviendrait de prévoir à bord du navire un ou
plusieurs sectionnements d'urrêt d'urgence et comndés à

distance, destinés à interrompre le transfert de cargisÎon

liquide et de cargaison de vapeur entre le navire et
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l'installation à terre. Ces sectionnement, peuvent être
disposés en fonction de la conception du navire, peuvent

être les mêmes que ceux prescrits au paragraphe 5.6.3 et
devraient satisfaire aux prescriptions du paragraphe 5.6.4.

.2 Pour les citernes à cargaison dont le NARMS dépasse 0,7 bar
effectif, tous les piquages sur liquide ou sur gaz, à
l'exception des soupapes de sûreté et des indicateurs de
niveau, devraient être pourvus d'un sectionnement manoeuvré

à la main et d'un sectionnement d'arrêt d'urgence command6

à distance. Ces sectionnements devraient être situés aussi

près que possible de la citerne. Lorsque le diamètre du

tuyau ne dépasse pas 50 ma, on peut utiliser des robinets

à limitation de débit à la place du sectionnement d'arret

d'urgence. On peut utiliser un seul sectionnement au lieu de

deux sectionnements distincts, pourvu que le sectionnement

satisfasse aux prescriptions du paragraphe 5.6.4, qu'il

puisse être manoeuvré sur place à la main et qu'il puisse

assurer une fermeture complète du tuyau.

Les pompes et compresseurs à cargaison devraient être

disposés de manière à stopper automatiquement ai les

sectionnemente d'arrêt d'urgence prescrits aux paragraphes

5.6.1.1 et .2 sont fermés par le dispositif d'arrêt
d'urgence prescrit au paragraphe 5.6.4.

,2 Les piquages sur citernes à cargaison pour les appareils de

eeage ou de mesure n'ont pas à être pourvus de robinets à limitation

lébit ou de sectionnements d'arrêt d'urgence, pourvu que les
treils soient construits de manière que l'écoulement vers
térieur du cntenu de la citerne ne puisse pas dipaaser celui qui

NaPond à un trou circulaire de 1,5 -a de diamètre.

,3 Il conviendrait de prévoir un sectionnement d'arrêt d'urgence
Undé à distance à chaque raccord de manche à cargaison en service.
racoorde qui ne sont pas utilisés dans les opérations de transfert

ruIt être obturéEs avec des brides pleines au lieu de
ionnements.
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6.4 Le dispositif de commande de toua les sectionnements d'arrêt

urgence prescrits devrait 9tre disposé de manière que tous ces

ýtiOnnemente puissent être manoeuvre par des commandes uniques

Salés à deux emplacements au moins sur le navire, située loin de

'autre. Un de ces emplacements devrait être le poste de commnande

O5itau paragraphe 13.1,3 ou la sale de commande de la cargaison.

d-isposit de commande devrait être également pourvu d'éléments

18ibles conçus pour fondre à des températures situées entre 980C et

400, de manière à entrainer la fermeture des sectionnements d'arrêt
urgence en cas d'incendie.* Les emplacements de ces éléments fusibles

evraient comprendre les ddnes de citernes et les postes de chargement.

18 sectionnemènts d'arrêt d'urgence devraient être du ty'pe à sécurité

>Bitive (qui s ferment lorsqu'il y a arrIt de l'alimentation en

lemeie) et pouvoir s fermer sur place à la main. Les sectionnements

'arrêt d'urgence des tuyautages à liquide devraient pouvoir s fermer

>3Pltement en 30 seondes dans toutes les conditions de service. Des

enaeîgnemnts sur le temps de fermeture des sectionnments et leurs

%ractéristîques d'exploitation devraient se trouver à bord; oe tmps

1 fermeture devrait pouvoir être vérifié et reproduit. Les

0Otionnemmet devraient se fermer sans à-coup.

,6.5 Les robinet. à limitation de débit sur gas ou sur liquide

I'raient se fermer automatiquement mi débit de fermeture nomil

>difié par le fabricant.* Les tuyautsges, y comris la robinetterie

b les accesoires protégée par un robinet à limitation de dibite

"'raient avoir une capacité supérieure au débit de fermeture nomina

1 robinet à limitation de débit. Les robinets à limitation de Ubit

euvet être conques avec une dérivation dont la section i» dêpaaS pun

'Ule d'une ouverture circulaire de 1,0 =de diamètre pou permettre

é quilibrges de la pression à l'issue d'un arrêt au cours de
'exploitation.

17 MqWnc-p à cargaison du navire

'7.1 Les manches à liquide et à gaz utilisées pour le transfert de la
eg&8ison devraient être compatibles avec la cargaison et ouveni à la

emPérature de la cargaison.
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•7.2 Les manches soumises à la pression des citernes ou à la pression
Le refoulement des pompes ou des compresseurs de gaz devraient être
ýOnlçue1s pour une pression d'éclatement égale au moins à 5 fois la
,ression maximale à laquelle sera soumise la manche pendant le
rOfnufert de la cargaison.

17-3 Chaque nouveau type de manche à cargaison, complet avec les
ecessoires d'extrémité, devrait faire l'objet d'un essai de type sous

ne pression égale au moins à 5 fois sa pression de service maximale
Pécifiée. Pendant l'essai de type, la température de la manche
ev'rait être la température de service extrme prévue. Les manches
·tilisées pour l'essai de type ne devraient pas être utilisées en
ervice cargaison. Par la suite, avant d'être mise en service, chaque
ouvelle longueur de manche à cargaison devrait, après fabrication,
aire l'objet d'une épreuve hydrostatique à la température ambiante
ous une pression égale au moins à 1,5 fois sa pression de service
aeimale spécifiée mais ne dépassant pas les deux cinquièmes de sa
reesion d'éclatement. On devrait marquer sur la manche à la peinture
1 par d'autres moyens sa pression de service maximale spécifiée et,
.I elle est utilisée en service à d'autres températures que la
emPérature aubiante, sa température de service maximale, minimale ou
alimale et minimale. La pression de service max1ile spécifiée ne
e rait pas être inférieure à 10 bars effectifs.

.8 Méthodes de tranfert de la caraison

.8,1 Lorsque le transfert de la cargaison se fait à l'aide de pompes

cargaison auxquelles on n'a pas accs pour les réparations lorsque
es citernes sont en service, on devrait prévoir au moins deux moyens
istincte pour transférer la cargaison de chaque citerne à cargaison
t la conception devrait être telle que la défaillance d'une pompe à
exgaison ou d'un moyen de transfert n'emptche pas le transfert de la
axgaisoi par une ou plusieurs autres pompes ou par d'autres moyens de
nsfert de la cargaison.
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ý-2 La méthode de transfert de la cargaison par mise sous pression

gaz devrait s'effectuer sans ouverture des soupapes de sûreté

Idazit ce transfert.* La mise sous pression de gaz peut être acceptée

tant que moyen de transfert de la oargaison pour les citernes qui

'It cOnques de manière que le coefficient de sécurité ne soit pas

luit dans les conditions correspondant à 1 'opération de transfert de
Carg9aison.

LiMge de retour de aaz I la terre

Des raccords devraient 4tre prévu pour des lignes de retour de

aux~ installations de terre.
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CHAPTER 6 - MATERIALS 0F CONSTRUCTION

6.1 Generai

6.1.1 Administrations should take appropriate steps to ensure uniformity in thi
impiementation and application of the provisions of this chapter.*

6.1.2 This chapter gives the requirements for plates, sections, pipes, forgings
castings and weldments used in the construction of cargo tanks, cargo proces
pressure vessels, cargo and process piping, secondary barriers and contiguous hul
structures associated with the transportation of the products. The requirements fo
rolled materials, forgings and castings are given in 6.2 and tables 6.1 to 6.5. Th'
requirements for weidments are given in 6.3.

6.1 .3 The manufacture, testing, inspection and documentation should be i
accordance with Recognized Standards and the specific requirements given in thi
Code.

6.1.4.1 Acceptance tests should include Charpy V-notch toughness tests unies
otherwise specified by the Administration. The specified Charpy V-notch requirE
rnents are minimum average energy values for three fuit size (10 mm x 10 mrn
specimens and minimum single energy values for individual specimens. Dimension
and toierances of Charpy V-notch specimens stiould be in accordanoe witl
Recognized Standards. The testing and requirements for specimens smaller thal
5.0 mm size shouid be in accordance with Recognized Standards. Minimum avae
values for subsized specimens should be:

Charpy V-notch Minimum energy average
specimen size of three specimens

10 x 10mm E

10 x7.5 mm 5/6 E

10 x5.0 mm 2/3 E

where: E - the energy values (J) specified in tables 6.1 to 6.4.

Orily one indNidual value mev be beiow the specifled average value provided it i
flot leus than 70% of that value.

6.1.4.2 In ai cases, the largest size Charpy specimens possible for the materiU
thickness shouid be machined with the specimens located as near as practicabie to
point Midway betwelen the surface and the centre of the thickness and the iength c
the notch perpendicular to the surface (sue figure 6.1). If the average value of th

*Reforence is Made ta the publiulud Ruleso ai rimbers end associst members of the interra
tianal Association af Classlfication Soclatis m" ln partcultar taACS Unif lad Roqulre"r
NoffW1.
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CHAPITRE 6 - MATERIA1JX flE CONSTRUCTION

6.1 ýu iýté

6 'l-1 Les Administrations devraient prendre les mesures appropriées

Plrgarantir l'uniformité de la mine en oeuvre et de l'application des
d'2POitions du présent chapitre.~*

6,1.2 Dans le présent chapitre sont énoncées les presoriptions
"elatives aux t8les, profile, tubes, pièces forgées, pièces moulées et

PisBoudées utilisés pour la construction des citernes à cargaison,

(le réservoire sous pression de traitement de la cargaison, des
t1ýYs.utage à cargaison, des tuyautsges de traitement, des barrières
nen0Ondaires et des struotures contiguës de la coque liées au transport

dProduits. Les prescriptions relatives aux matériaux laminée, pièces
Oréset pièces moulées sont énoncées à la section 6.2 et dans les

tableaux 6.1 à 6.5. On trouvera à la section 6.3 les prescriptions

l'ltvsaux pièces Boudées.

6--3La fabrication, les essais, l'inspection et la documentation
devraient être conforme aux Normes reconnues et aux prescriptions

iO ý'ul-ières énoncées dans le présent PÀcueil.

6'4. Les sessai d'agrément devraient comprendre des essais de
46linaceOharpy avec entaille en V sauf mi 1 'idmnistration en

dl'1)ee utemet.Pour V essai, Charpy avec entaille en Y, on spéoifie
~les«>euri3 moyennes minimales de l 'énergie de rupture de trois

ttsde dimensions normales (10 mm x 10 m) et les valeurs
144mlsde l'énergie de rupture d'uns seule des éprouvettes. les

''e5BOns et les tolérances des éprouivettes Oharpy avec entaille en V
derin tre conforme aux Normes reocnnues * Les essais portant sur

4 pouvettes de dimensions inférieures à 5,0 mm et les sp4ci-

tÎaÎrade ces éprouvettes devraient dtr. conformes aux Norme
1'0rle-Les valeurs moyennes minimles pour les éprouv~ettes de
&yeO:O réduites devraient être les suivantes i

1convient de s reporter aux règlements puabliée pax les membres
et les membres associés de l 'Associ.ation internationale des
noi4tée de classification (tICS) et en particulier à la
Prescription harmonisée No Wi de cette association.
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three initial Charpy V-notch specimens fails to meet the stated requirements, or the
vatue for more than one specimen is below the required average value, or when the
value for one specimen is below the minimum value permîied for a single speci-
men, three additional specimens from the same material may be lested and the resul
combined with those previously obtained to form a new ave rage. If this new ave,
complies with the requirements and if no more than two individual resuits are Io,, if
than the-required average and no more than one result is lower than the requiied
value for a single specimen, the piece or batch may be accepted. At the discretion
of the Administration other types of toughness tests, such as a drop weight test,
may be used. This may be in addition to or in lieu of the Charpy V-notch test.

6.1.5 Tensîle strength, yield stress and elongation should be to the 'satisfaction
of the Administration. For carbon-manganese steel and other materials with defi!ni-
tive yield points, consideration should be given to the limitation of the yield ta
tensiIe ratio.

6.1.6 The bend test may be omitted as a material acceptanoe test, but is required
for weld tests.

6.1.7 Materiars with alternative chemical composition or mechanical properties
may be accepted by the Administration.

6.1.8 Where post-weld heat trament is specified or required, the properties of
the base material should be determined in the heat treeted condition in accordance
with the applicable table of this chapter and the weld properties should be detefr
mined in the heat treated condition in accordance with 6.3. In cases where 8
post-weld heat trament Is applied, the test requirements may be modif ied at the
discretion of the Administration.

6.1.9 Where referenoe is made in this chapter to A, 8, D, E, AH, DH and EH hull
structural steels, these steel grades are hui structural steels according Io Recognized
Standards.

6.2 Materal requiremnents

The requirements for materlals of construction »r shown In the tables as
follows:

Table 6. 1: Plates, pipes (seamless and welded}, sections and forgings for
cargo tanks and process pressure vesseIs for design temperatUres
not lower than O'>C.

Table 6.2: 1ýlates, sections and forgings for cargo tanks, secondary barrlVls
and process pressure vessels for design temperatures bSlOWi
00C and down to -550C.

Table 6.3: Plates, sections and forginga for cargo tanks, secondar-y barriers
and process pressure vesseIs for design ternperatures beO9Oý
-55*C and down to -165*C.

Table 6.4: Pipes (seamless and welded). f orglngs and castings for cargoan
process piping for design temperatures below C1>C andl dOw<n
to -1650C.

Table 6.5: Plates and sections for huil structures required by 4.9.1 and 4.94
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Dimensions de Energie de rupture
1 é6priouvette Charpy moyenne minimale
avec entaille en V des trois éprouvettes

10 xi10mm E

10 x7,5 mm 5/6 E

10 x5,0 mm 2/3 E

Dans Ce tableau, E = valeurs d'énergie de rupture (j) spécifiées

'a le$ tableaux 6.1 à 6.4.

Unhe seule valeur Peut àtre inférieure à la valeur moyenne

ýcifiéO, à condition qu'elle ne soit paa inférieure à 70 p. 100 de
te diernière vales=.

.4.2 D=n tous les os, on devrait usiner les éprouvettes Charpy
0 1la Plus gande dimension possible compte tenu de 1 '4paigseur du

ériau, les éprouvettes étant placées aussi près que possible d'un
nlt uitué à ni-distance entre la surface et le milieu de l épaisseur
"a'8xe longitudinal de l 'entaille étant perpendiculaire à la surface
ir la figure 6.1). Si la valeur moyenne des trois premièires
Cuvettes Charpy aveo entaille eni V ne satisfait pas aux
SOriptionS éncnC4es, eru Si la Valeur de plus 'dMue éprouvette est
érieure à la valeur moyenne prescrite, ou si la valeur d'une
Cuette est intérieure à la valeur minimale autorisée pour me
le éprouv'ette, on peut effectuer des essais mm trois éprouvettes
P16 entaires pr6levées mur le ah.e matériau et combiner les
ultats avec ceux obtenue précédemmnt pour obtenir une nouvelle
ermfe. Si cette nouvelle moyenne est conforme aux prescriptions, ni
Ic résultate Individuels au plus sont inférieurs à la moyenne
acrite et si un résultat au plus est inférieur à la valeur
serite pour une seuls éprouvette, l'éprouvette ou le lot
Prouvettes peut àtre accepté. à la diserétion de ltAdminitreticn,
Peut utiliser d'autres types d'esle de résilience tels qu'un
ai PELLMN. Os autres essais peuvent compléter ou remplacer lessai
éprouvette Charpy avec entaille en V.
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TABLE 6.1

CHEMICAL COMPOSITION AND HEAT TREATMENT

CARBON-MANGANESE STEEL FuiIy killesi

Fine grain steel where thickness exceeds 20 mm

SmaII additions of alloying elements by agreement wlth the Administration

Composition lmits to be approvedi by the Administration

Normalized, or quenched and ternpered-y'

TENSILE AND TOUGHNESS (IMPACT) TEST REQUIREMENTS

PLATES Each "place" to be tested

SECTIONS AND FORGINGS Batch test

TENSI LE PROPERTIES Speclfled minimum yleid stress not to exceed

410 N/mm 2

CHARPY V-NOTCH TEST

PLATE Transverse test places. Minimum average
energy value (E) 27 J

SECTIONS AND FORGINGS Longitudinal test places. Minimum averaga
energy value (E) 41 J

TEST TEMPERATIJRE: Thicknoa t (mm) Test t«mperoture (-CI

t 20 0
20 <t 40 -20

NfOTES
YA For seamless Pipes andi fittings normai practice epplies. The use of longitudinully and spiral WWelded Pipes should b. Mmpelly appoed-by the Administration.

3/A controîlld rolling proneure mey b. usesi as mn alternative to normaîlizng or quenchilBanid temPering, subject to special approval by the Administration.
YMateriais with spaclfiesi minimum yieid stress exeea<ing 410 N/mmr2 may be speclaIlY'epprovesi by the Administration. For thes matarlals, particular attention should be given 10the hardness of the weld andi heat affactesi zone.
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6.1.5 La résistance à la traction, la limite d'élasticité et

"allogmet devraient être jugée satisfaisante par l 'Administration.

?O12uL l'acier au carbone-manganèse'et d'autres matériaux dont les
limites d'élastioité sont définies, il conviendrait de prêter attention

à la limitation du rapport limite d'élasticité/limite de rupture.

6.1.6 L'essai de pliage peut être omis en tant qu'essai d'agrément de

rl0atériau, mais il est exigé pour les essais de soudure.

6.1.7 L'Mdministration peut accepter des matériaux dont la composition

chimique ou les propriétés mécaniques sont différentes.

6.1.8 Lorsqu'un traitement thermique après soudage est spécifié ou

Prescrit, on devrait déterminer les propriétés du matériau de base à
"'état traité conformément au tableau pertinent du présent chapitre et
les Propriétés de la soudure à l 'état traité conformément aux dispo-
Sit 0 11 8 de la section 6.3. Lorsqu'un traitement thermique après soudage

est appliqué, les prescriptions en matière d'essais peuvent être

]lOifiées à la discrétion de 1 'Mminiatration.

6.1.9 Lorsqu'il est fait état dans le présent chapitre des aciers

P'>que A, 3, D>, E, MR, E et IE, ces qualités d'acier sont des aciers

eoqu-e conformes aux Norme reconnues.

6,2 Prsorj.utîone axwlioables eux matériaux

Les prescriptions applicables aux matériaux de construction sont

~énc. co. suit dans l.. tableaux s

Tableau 6. 1 ,

Tableau 6.2 1

Tableau 6.3 :

Tl.., tubes (Man soudure et Boudés), profilée et
pièces forgée, pour citernes à cargaison et
réservoirs sous pression de traitement pour des
températures de calcul non intérieurs$ à 000.

Mêes, profilée et pièces forgées pour citernes à
cargaison, barrières secondaires et réservoirs sous
pression de traitement pour des toq>ératures de
calcul inférieures à 000 mais non inférieure
à -5500.

Têles, profilés et pièces forgesa pour cit«ere à
cargaison, barrières secondaires et réservoirs sous
pression de traitement pour des températures de
calcul inférieures à -55oC mais nMn inférieure
à -1650
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TABLE 6.2

PLATES, SECTIONS AND FORG INGS-Y FOR CARGO TANKS,
SECONDARY BARRIERS AND PROCESS PRESSURE VESSELS FOR

DESIGN TEMPERATURES BELOW 00C AND DOWN TO -55 0C

Maximum thickness 25 mm-v

CHEMICAL COMPOSITION AND HEAT TREATMENT

CARBON-MANGANESE STEEL Fuliy killed. Aluminium treated fine
grain steel.

chamical composition (ladi anal ysls)
C Mn si s P

0.16% max.Y 0.70-1.60% 0.10-0.50% 0.035% Max. 0.035% Max.

Optional additions: AIfoys and grain refining etements may b. generally In ccordance
with the following,

Ni Cr Mo Cui Nb V
0.80% max. 0.25% max. 0.08% max. 0.35% max. 0.05%max. 0.10% max.

Normailzed or quenched and temperedW~

TENSILE AND TOUGHNESS <IMPACT) TEST REQUIREMENTS

PLATES Each "ple" to b. testeci

SECTIONS Batch test

CHARPY V-NOTCH TEST Test temperatures SOC below tle design temperatura
or -20o C whlchever Is Iower

PLATES Transverse test Places. Minimum average erlargy
value (E> 27 J

SECTIONS AND iýORGINGS' 1 Longitudinal test places. Minimum uaverage anergy
value (E) 41 J
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Tableau 6.4 : Tubes (sans soudure et soudés), pièces forgées et
pièces moulées pour tuyautages à cargaison et de
traitement pour des températures de calcul
inférieures à 00C mais non inférieures à -1650C.

Tableau 6.5 : Tales et profilés pour éléments de structure de la
coque prescrits aux paragraphes 4.9.1 et 4.9.4.
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NOT'ES

./The Charpy V-notch and chemistry requirements for forgings may be specially considered
by the Administration.

./For material thickness of more than 25 mm, Charpy V-notch tests should be conducted as
follows:

Material-thjckness. (mm) Test temperature <OC>
25 < t < 30 100 below design temperature or -20P whlchever

is lower
30 < t < 35 150 below design temperature or -200 whlchever

is Iower
35 < t < 40 200 below desigrn temperature

The Impact energy value should be in accordance with the table for the applicable type oftest specimen. For material thickness of more thon 40 mm, the Charpy V-notch velues
should be specially considered.

Materials for tanksý and parts of tanks which are completely thermelly stress relleved after
weldîng may b. tested at a temperature 50C below design temperature or -20 0C whNcheVar
lu lower.

For thermally stress relieved reinforcemnents end other flttlngs, the. test temperature shOuldb. the. urne es that requlred for the adjacent tank-sheIl thlckn.us.

By special agreement with the. Administration, the. carbon content may be Increased tO0. 18% maximum provlded the design temperature is flot lower than --40PC.
A controlled rolfing procedure may be used as an alternative to normfltzlng or quencingf
and tempering, uubject to special approval by the. AdmninistratIon.

Guidance:

For materials exceeding 25 mm ln thickness for wiiich the test temperatur. lu --60oC or lower,the. application of specIally treated steaks or nuels In accordanoe wlth table 6.3 may 12eflOcary.
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Tableau 6.1

TOLE, TUBES (SANS SOUDURE ET SOUDES)', PROFILES ET' PIECES PORGElE
POUR CITFRNLS A CARGAISON Er' RESERVOIRS DE TAIT3E(EST SOUS PRESSION

POUR DES TEC'2M.TUIRS DE CALCUL QUI NE SONT PAS INFERIXJRES A 0-C

OOPPOSITION CHLMIQUE Er' TRLITEIENT TRMQU

ACIEN AU CARDON-MANGANEE Complètement calmé
Acier à grain fin lorsque l'épaisseur dépasse 20 mm
Faible addition d'éléments d'alliafle n accord avec l'Administraticn
L'imites de composition devant être approuvées par l'Administration
Noaisation, ou trempe et reveni&'

PMRRIPOS RELATIVES A L'ESSAI DE TRACTION ET' DE ESILIEÎCE (CROC)
TOLES

PROFILES Er PIECE FoRGEE

RESBWCE A LA TRACTION

ESSAI CRARPY AVEC INTMILLEN V
TOLES

PROFILZEN EET PORGKwEs

TUQ>ÎU1TMR D'ESSAI t

Essai sur chaque spécimen

Essai par lot
Limite d'élasticité mnimalespe ifiée ne
devant pas dépasser 410 N/sm 2

Eprouvettes transversales. Valeur mopsime
mini-'le de l'énergie de rupture E t 27 J
Eprouvettes longitudinales. Valeur moyenne
minimale de l'énergie de rupture E:1 41 j
Ee"isseu t (s.) TPempératur d'essai ('C)

t <c20 O

20 < t 440 -20

NOTES

aI Pour lestube n odr tacssiel =t normsale s'applique.
L'uille+.= d tues ouds lngiudialeentouhilicoldaeuaut devrait

être opéci&lement approuvée par i 'Admnitration.

Un ~ Procédé de lamînage contrai~ peut étr. utilisé 1 la place de la
nOralisatîon ou de la tremp et du revenu sous réserve de lapprobation
spéciae de l'àAmnistration.

Les Matériaux dont la valeur minimale spécifiée de la limite d'élasticité
dépasse 410 X/nn2 pomvnt être opécialusent approuvée par l'Administration.
Phur oec matériaux, il cnvienidrait de porte un atention particulière à
14 dureté dans la soudlure, et la sons affectée tsnmiqueuaent.
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TABLE 6.3

Minimum design Chemical composition Impact testtemp. <Oc) and heat treatment temp. COC)

-_60 1.5% nickel steel - normalized -65

--65 2.25% nickel steel - norme ized or -70
normalized and temperedri/'

-90 3.5% nickel steel - normal* ed or -95
normalized and temperedil

-105 5% nickel steel - norrmlzeçl or -110
normalized and temnpered-I/

-165 9% nickel steel - double normallzed and -196
tempered or quenched and termpered

-165 Austenltic steels, such as types 304, -196
304L,31; 316L, 321 and 347 solution

-165 Aluminium alloys; such as type 5M8 Not requlred
anneaied

-165 Austonltic Fe-Ni alloy (36% nickel> Not required
Heat treatment as agreed

TENSILt AND TOUGHNESS (IMPACT> TEST REQUIREMENTS

PLATES Each "plèce' to be testad

SECTIONS AND FORGINGS Batch test

CHARPY V-NOTCH TEST

PLATES Transverse test places. Minimum aearage energy
value <E> 27 J

SECTIONS AND FORGINGS Longitudinal test pieces. Minimum average energy
value <E> 41 J
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TIableau 6.2

TRLF, PROFIIES Er PIECES FOREMS'J POUR CITMMNS A CAGAISON,
NAREIFlRS SECGWJkIRES ET RESERVOIRS SOUS PRESSION

D>E TRAITReMuT POUR DES TDRPRATUES DE CALCUL
flhINIESEES A 0*C NAS NON INFEIEMRE A -55*C

EInsiaeur maximale 25 .. 12

OONPOITION RMqM ETW TR&ITUflT UURMQU
AcIza Au CAIEmoeuGalE Ooeplbtemmnt calmé àoier traité à grain

fin à l'aluinum

Composition chimique (analyse sur coulée)

C No si 8 p
0 - 1'6% =11 0,70-1,60% 0,10-0,50% 0,035% naz. 0,035%aax-

Elimente d'addition facultatifs s les éléments d'alliagle t les éléments
d'affinage du grain peuvenxt d'une mmnire
générale, être confoiaea aux spécifications
suivantes 1

ni Or ýNo ou Yb y
op" % a. 0,25%max. 0,08% max. 0935% mar. 0,05% m. 0,10% nez.

normalsation, ou trmp et raventk'

PMMEUl'N EMTIVU A L'MAI ME IRAC Me DE EUflnM= (O)c

"LES 300" sur aue spéciumen
PPOPILM leuai par lot

5ai mmRP Am~ TaILZI Tepéature d'essai t 51C au-desmou de la
W V tusmatur de calcul ou -20C, si Cette
Valeur est intérieurs

TOUM lbrouvttes transversales. Valeur ucgwm
mirimele de Il uiois de zwptue El 8 27J

P NMME PMlU P0XaUv rnmuvttes, sogtdiae Vlur SoUs*
mtnimae de 1'dnergte de ruptue M 9 41 J

noma

ilLes Prescriptionen ou atibre d'esi a=" «*0o entaille a. v et de
ompoiioni c3imi9ue applcble a&M piècef b o peuvent taira, l'objet

d'nexamen spécial par 1'Adminitratioa.
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NOTES

J1/ The impact test required for forgings used in critical applications should be subjeet to specii
consideration by the Administration.

./The requirements for design temperatures below -165 0 C should be specially agreed with thi
Administration.

ilFor materials 1.«5% Ni, 2.25% Ni, 3.5% Ni and 5% Ni, with thicknesses greater than 25 mm'
the Impact tests should be conducted as follows:

Material thickness (mm) Test temperature (Oc)
25 < t <30 10OP below design temperature
30 < t <35 15C below design temperature
35 < t <40 200 below design temperature

In no case should the test temperature be above that indicated In the table.
The energy value should be in accordance wlth the table for the applicable type of teS1specimen. For material thickness of more thon 40 mm, the Charpy V-notch values shouid LbE
specially considered.
For 9% Ni, austenitlc stainless steis and aluminium alloys, thicknesses greater than 25 mIEr
may be usecj et the discretion of the Administration.
The chemnical composition limits should be approved by the Administration.

1/A lower minimum design temperature for quenched and tempered steels may be speclallW
agreed with the Administration.

1/A speclally heat treated 5% nickel steel, for exemple triple heat treated 5% nickel steel, m8IS
b. used down to -1650 C upon special agreement with the Administration, provlded that the
impact tests are carried out at -1960 C.

./The Impact test may be omltted subject to agreement with the Administration.
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.i/ Pour les matériaux de plus de 25 =u d'épaitsseur, les essais Chaxpy avec
entaille en V devraient être effectuées comme suit

4paisseur du matériau (mmi) Temprature d'essai (<C)
25 < t 30 lO<C au-dessous de la température de

calcul ou -2&0 C, si cette valeur est
Inférieure

30 < t 35 15 0C au-dessous de la température de
calcul ou -20PO, si cette valeur est
inférieurs

35 <t r.40 20<C au-dessous de la température de
Calcul

La valeur de l'énergie de rupture devrait être conforme aux prescriptions
du tableau pour le type d'éprouvette correspondant. Pour les matériaux
de plus de 40 nu illépaisseur, les valeurs Char-py avec entaille on V
devraient faire l'objet d'un examen spécial.

Les Datriaux utilisée pour les citernes et les parties de citernes qui
Out fait l'objet d'un traitement de dtensionnement thermique complet
aprèes soudage peuvenit Otre essayés à une température de 5<'C a-dessous
de la telrature de calcul ou à -20<'C, si cette valeur est Intérieure.

Pour' les renforcements et accessoires ayant été soumis à un traitement de
détensionnement thermique, la température d'essai devrait être la même
que celle qui est prescrite pour l'épaisse=r de la paroi adjacente de la
citezne.

S-U réus 4erve d'-un accord spécial de 1 dMinistraticn, la teneur en
carbone poeit être portée à un uaxiu de 0,18% pourvu que la température
de calcul ne soit pas inférieure à -400C.

4"Un procédé de laminage contrai~ peut être utilisé à la place de la
normalisation ou de la treVe et du revenu sous réserve de l'approbation
spéciale de lAdministration.

*Oý les matériaux de plu de 25 m d'épaisseurt 1ou lsuls la
température d'essai est inférieurs ou égale à 60O il peut 4tr. nécessaire
'l'utiliser des aciers ayant subi un traitment spécial ou des aciiers
ofor@imez &Ua tableau 6.3.
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TABLE 6.4

PIPES (SEAMLESS AND WELDED),-,' FORG INGS.Z'AND CASTINGS2(
FOR CARGO AND PROCESS PIPING FOR DESIGN TEMPERATURES

BE LOW 00C AND DOWN TO -1 650C-3/

Maximum thickness 25 mm

MinimumImpact test
design temp. Chemîicai composition and hat treatmentMimu

<0C)(OC). average energM
_________ (E) (Al

55 CârbOn-Mnangnese $tMI. FullysIilied fine ./27
grain. Normaiized or as agreedgi

225% nicke te. Normalized or normalized -70 34

-go. 3.5% ckl I Normelized or normailzed -95 34

-165 9% nickel steel/ Double normaizacj and -196 41
tempered or quenched and tempered

AustWtc stale, such as types 304. 304L,, -196 41316, 316L,. 321 arqd 347.
Solution treated.W

Aluminium alloys, such as type 508 Not requrd
enneeled

TENSILE AND TOUGHNESS (IMPACT) TEST REQUIREMENTS

E ach batch to b. tested

IMPACT TEST - Longitudinal test pleoes

./Thel ufe of longltudinally or sPiraily welded pipes shouid b. speciaily approved by the
Administration.

.tThe requiremyet for forgings and castings mev be subJect to, speclal conaJdaetlon by the
Administrtion.
The requirements for destign temperatures beiow -1650 C should be specially ugreed wilh
the Administration.

£1The test temPerature stoul b. eC below the design tomperature or -20PC whicheve 15lower.
./The composition limits should b. approved by the Administration.
IfA lovr design temperature mey b. specially agraad wvith the Administration for quenche(dand temnPerO matgeil

Th iis chomnical comPoultio,, lu not sultable for castings.
Impact tests may b. omlnoed subject to agreement with the Administration.
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TOLDE, PROPILW Er PIEES YRGEE-/ POUR CIEs A CARGAISON, BARRIERES
SEMOIAIRES ET2 RESERVOIRS SOUM PRESSION DE TRAITF1T POUR DES

TFI4PERATMME DE CALUL nMERIEM-ES A 550 C
MAIS NON IIMMEIEOEESàA-165

0 C Y2

Eeieae= maximale 25 A

Températuare Compoition chî.t-qe 4  Température
minimale de d'esai de
calcul (oc) et traitement thermique choc (OC)

-60 Acier au nickel (1,5%) - nor=Meiation -65

< -65 Acier au nickel (2,25%) -;Oz lsation ou -710
normalisation et revenu J/

-90 Acier au nickel (3.5%) -_qnmaliaatlon eu -95
normalisation et revenu,

-105 Acier au nickel (5%) - i~lsto u-110
normalisation et !reveJ

-165 Acier au nickel (9%) - double normalisation -196
et revenu ou trempe et revem-t

_____________ Acer ___________telsque________04__1

304L, 316, 316L, 321 et 347
Traitement dtaiuatinitioation 2

-165 Alliages d'aluminium tel$ que jnon exigi
__________ nuance 5083 recuit I_____
-165 Alliage aust4nitque, de fer et de nickel non OXig

(36% nickl)
Traitement thermique selon mp&fications

PR~ECRPTIO N MAT7VR5 à L'ESSAI DE TRAC~TION ET' DERM M (CROC)
TOLWS Essai wur ehaque op*ien

PRCena3 RT PIE MOGES Rasai par lot

TOUS Eprouvettes tranavierss.lee. Valeur
moyenne minimale de lénergie de
rupture E : 27 J

ROU ETW» S Fmmmrouvettez longitudinales. Yrleur
moyenne minimal. de l'énergie de
rM=ur E 41 J
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TABLE 6.5

i aad ab

-5 and abowee Normal practice

clown to -5 15 25 30 50 25 45 50
clown to -10 x 20 25 50 20 40 50
clown to -20 x x 20 50 x 30 50
down to-30 x x x 40 X] 20 40
Beiow -30 ln accordance with table 6.2 exoept that the thickness

limitation given ln table 6.2 and In footnots3/ of that
1table doesft ppy.

NOTES$

"x" means steel gradie not to be useci.
ilFor the purpose of 4.9.4.

For the purpose of 4.9.1.

6.3 Weldingand non-destructive testing

6.3.1 Genara

The requiremrents of this section are those generally employeci for carbonl,cerbon-mangnse nickel alloy and stainless maees, and may form the basis foracceptance testing of other material. At the discretion of the Administration,~impact testing of stainless steel and aluminium alloy weldments may be omittedand other tests may be specially required for any material.

6.3.2 We/ding consumaibles

Weldinq consumnables intended for weiding of cargo tanks should be faccoirdance with Recognized Standards unless otherwise agreed with the Adminis-tration. Deposited weld metai tests and butt weld tests should be requireci for al'welding consumnables, unless otherwise specially agreed with the Administratiorl.The resuits obtained from tensie and Charpy V'-notch impact tests should b8 inaccordance with Recognized Standards. The chem[cal composition of the depositedweld mnetal should be recorded for information and approval.
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21La Prescription relative à l'essai de choc applicable aux pièces forgéesUtilisées dans des applications critiques devrait faire l'objet d'unexamen spécial par l 'Administration.

LtOn devrait convenir spécialement avec lAmidfnistration des prescription.relatives aux températures de calcul inférieures à -1650C.

.VPour los matériaux contenant 1.5% de nickel, 2,25% de nickel, 3,5% denickel et 5% de nickel et dont l'épaisseur dépasse 25 mm, les essais dechoc devraient dtre effectuée de la façon suivante s
liaisseur du matériau (mm) Tepérature d'essai (OC)

25 <t -Q30 1000 au-dessous de la température
de calcul

30 < t ç 35 1500 au-dessous de la température
de calcul

35 < t C 40 200C au-dessous de la température
de calcul

:La température d'essai ne devrait; on aucun cas dépasser celle qui est
indiquée dans le tableau.
la valeur de l'énergie de rupture devrait itre conforme au tableau pourle type d'éprouvette correspondant. Pour les matériaux de plus de 40 und'épaisseur, leu valeurs Chaxpy avec entaille on Y devraient faire
l'objet d'un examen spécial.
Pour l'acierau nickel (9%), les aciers inoxydables austénitiques etles alliages d 'aluminium, don épaisseurs supérieures à 25 mpeuvent
itre utilisées, à la discrétion de lAdministration.

Le 1s limites de composition chimique devraient dtre approuvées par
l 'Administraton.

on peut convenir spécialement avec l'Administration d'uns températurede calcul minimale intérieure pou les sciera trempés et revenus.

1/Un acier du type à 5% de nickel qui a été soumis à un traitementthertique spécial toi que le traitement triple peut Otre utilieé
jusqu'à une température de -16"00 avec lacord spécial de
l'Administration, à condition que les essais de choc scient effectués

31 Lteasai de choc peut Itre omis cias réserve de l'accord de
l'Adrainistration.
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6.3.3 Welding procedure tests for cargo tanks and process pressure vessels

6.3.3.1 Welding procedure tests for cargo tanks and process pressure vessels ar(required for ail butt welds and the test assemblies should bc representative of
each base material

each type of consumnable and welding process

each welding position.

For butt welds in plates, the test assemblies should be so prepared that the rolIingdirection is parallel to the direction of welding. The range of thickness qualified byeach welding procedure test should be in accordanoe with Recognized Standards.Radiographic or ultrasonic testing may be performed at the option of the fabricatofor the Administration. Procedure tests for consumables intended for f illet weldingshould be in accordance With Recognized Standards. In such cases consumnablesshould be selected which exhibit satisfactory impact properties.
6.3.3.2 The following welding procedure tests for cargo tanks and process pressure
vessels should be made from each test assembly:

.1 Cross-weld tensile tests.

.2 Transverse bend tests which may be face, root or side bends at thediscretion of the Administration. However, longitudinal bend tests MTIYbe required in lieu of transverse bend tests in cases where the basematerial and weld metal have different strength levais.
.3 One set of three Charpy V-notch impacts, generally at each of the

followlng locations, as shown in figure 6. 1:

Centreline of the welds

Fusion Une (F.L.)

1 mm from the F. L.

3 mm from the F.L.

5 mm from the F. L.
.4 Macrocton, microsection and hardness survey may also be required bY

the Administration.
6.3.4 7nt requiroumt,

6.3.4.1 Teuite tests: Generally, tensile strength should not be less than thespecified minimum tensile strength for the approprlie parent matorials. ThAdm inlistration may also require that the transverse weld tensi le strength shoulId no,be less than the speclfied minimum tensile strength for the weld metal, wtere theweld metal fias a lower tensille strength than that of the parent matai. In every case,the position of fracture is to be reported for information.
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Tableau 6.4
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T'UME (SAMS sOUMRE Er SOUME)i/, pIEES ioiRoepJ" ET PIE MOM2î291
POM TUYAUTAGES A CARGAISON ETI ME TRAITE POUR MES T PDATUM~ DE

CMCU INWflERES A OOC XAIS MUi IFDEIEUHS à -165 0 0y

a.i~ej~ maimle25M

Eamai de choc
T empérature Composition chimiqueV/ lexage de
minlimale de et traitement thermique Trature rupture
calcul (OC) d'eue"4 minimale

(OC) moyenne

-55 Acier au oarbons-mngan&e. Comli- A27!7 tement calmé~ - grain fin. 1crm-ýA
liaticn olepelon spécifications

-65 Acier au nickel (2,25%). Now--70 34
litatiou/ou normalisation et

-90 Acier au nickel (3,5%). Norma- -95 34
1isaticop normalisation et

i6 Acier au nickel (9%) j/. DJouble -196 41
normalisation et. rayer ou treme
et ren

Aniona sat6i.tIques, tele que -1641
iM-e.s 304, 304L, 316o 316L, 321.

et 347. Traitemt dsaustoini-
tiastion

Alliagea d'aluminium tels qu MM~ exigé
nuance 5033 r6ouit

'%=W=!TM A LoméA vu IEACToN BrI MIZIL1W (RWC)
U-± pax lot

ESAIE CavC - lbotzvettes loqgtaidiae
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6.3.4.2 Bend tests: No fracture is acceptable afier a 1 80' bend over a former ofa diameter 4 times the thickness of the test pieces, unless otherwise speciallYrequired by or agreed with the Administration.

6.3.4.3 Charpy V-notch impact tests: Charpy tests should be conducted at thetemperature prescribed for the base material being joined. The resuits of weld Meta,impact tests, minimum average energy (E), should be no less than 27 J. The weldmetal requirements for subsize specimens and single energy values should be inlaccordance with 6.1,4. The results of fusion line and heat affected zone impacttests should show a minimum average energy (E) in accordance with the transverseor longitudinal requirements of the base material, whichever is applicable, and forsubsize specimens, the minimum averag energy <E) should be in accordanoe with6.1.4. If the material thickness does flot permit machining either fuil-size orstandard subsize specimens, the testing procedure and acceptance standards shouldbe in accordance with Recognized Standards.

6.3.5 Weidingprocedure tests for piping

Welding procedure tests for piping should be carried out and should be similarto those detailed for cargo tanks in 6.3.3. Unless otherwise specially agreed with theAdministration, the test requirements should be in accordanoe with 6.3.4.

6.3.6 Production welct tests

6.3.6.1 For ail cargo tanks and process pressure vessels except integral andmembrane tanks, production weld tests should generally be performed for approxi-mately each 50 m of butt weld joints and should be representative of each weldiflgposition. For secondary barriers, the sanie type production tests as required forprimary tanks should be performed except that the number of tests may be reducedsubject to agreement with the Administration. Tests, other than those specified in6.3.6.2, .3 and .4, may be required for cargo tanks or secondary barriers at thediscretion of the Administration.

6.3.6.2 The production tests for types A and B independent tanks and serrilmembrane tanks should include the following tests:

.1 Bend tests, and where required for prooedure tests one set of threeCharpy V-notch tests should be made for each 50 mi of weld. The CharPyV-notch tests should be made with specimens having the notch alter-
atly ocated in the centre of the weld and in the heat affected zoneO(ms ~iticaI location based on procedure qualification resuits). Foraustenilc stainless steel, ai notches should be in the centre of the

weld.

.2 The test requirements are the sanie as the applicable test requiremenltlisted in 6.3.4 except that impact test that do not meet the prescribedenergy requirements may stili be accepted, upon speclal consideration bYthe Administration, by passing a drop weight test. In such cases, twC>drop weight specimens should be tested for each set of Charpy specinflthat faifed and both must show "no break" performance at the tempera,
ture at which the Charpy tests were conducted.
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NOTES

I/ L'utilisation de tubes soudés longîtudinlement ou hélicoldalement
devrait Otre spécialement approuvée par l 'Administration.

~/Les prescriptiona relatives aux pièces forgées et aux pièces moulées
peuvent faire l'objet d'un examen particulier de l'Administratlon.

./On devrait convenir spécialement avec i 'Adminstration des
f rescriptions relatives aux températures de calcul intérieures

_1650C.

A/ La température d'essai devrsit itre de 5 00 au-dessous de la
température de calcul ou de -2O0C, si cette valeur est Inférieure.

./Les limites de composition devraient itre approuzvées par
lAdministration.

,/On Peut convenir spécialement avec l'Administration d'une température
-de. calcul inférieure pour les matériaux trespés et revenus.

21Cette ocisposition chimique n'est pas appropriée au pièces mouldes.

1Loes essais de choc peuvent itre cois so rserve de l'accord de
1 'Adsinistration.
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6.3.6.3 ln addition to those tests iisted in 6.3.6.1 for Type C independent tanksand process pressure vessels, transverse weld tensile tests are required. The testrequirements are iisted in 6.3.4 exoept that impact tests that do not meet theprescribed energy requirements; may stili be accepted upon special corisideration by
the Administration, by passing a drop weight test. In such cases, two drop weightspecimens should be tested for each set of Charpy specimens that failed, and both
must show "no break" performance at the temperature at which the CharpY
tests were conducted.

6.3.6.4 Production tests for integral and membrane tanks should be in accordance
with Recognized Standards.

6.3.7 Non-destructive tsting

6.3.7.1 For type A independent tanks and semi-membrane tanks where the design
temperature is -20'C or Iess, and for type B independent tanks regardiesz oftemperature, ail fuil penetration butt welds of the sheil piating of cargo tanksshouid be subjeted to 100% radiîographic inspection.

6.3.7. 1.1 Where the design temperature is higher than -20rC, ail full penetration
butt weids in way of intersections and at ieast 10% of the remaining fuil penetra-
tion welds of tank structures shouid be subjected to radiographic inspection.,

6.3.7.1.2 ln each cas the remaining tank structure including the weiding Ofstiffeners and other fittings and attachments shouid be examined by magrieticparticle or ciye penetrant methods as considered necessary by the Ad ministration .
6.3.7.1.3 Ali test procedures and acceptance standards should be in accordanoe
with Recognized Standards. The Administration may accept an approved ultrasonic
test procedure ln lieu of radlographic inspection, but mev in addition reqiW
supplementary inspection by rediogrephy at seiected locations. Further, the
Administration mey require uitrasonIc testlng in addition to normai radiographlc
inspection.

6.3.7.2 Inspection of type C independent tanks and process pressure es5sel
shouid be cerried out in accordanoe with 4.10.9.

6.3.7.3 For integral and membrane tanks, speciai weid inspection procedures and1
acceptance criterle should be ln eccordance wlth Recognlzed Standards.

6.3.7.4 The inspection and non-destructive testing of the inner hul or theIndeperident taew structures supportlng Internai insuletion tanks should take intO
account the design criteria given in 4.4.7. The scheduie for inspection and nOfV'destructive testing should be to the satisfaction of the Administration.

6.3.7.5 1 nspect ion of piping should be carrled out in accordance with the req u ire
ments of chepter 5.

6.3.7.6 The secondary bernîer should be redigraphed as conisldered necessary bY
the Administration. Where the outer sheli of the hul Is part of the secondaWybarrie,', ail sheer strake butts and the intersections of ail butta and seams in the side
sheil should be tested by radlography.
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Tableau 6.5

TOUES ET PROFILE POUER HO2S ME SUCTCRE DZ LA
COQUE PESCRITS AU PARAGRAPHES 4.9.1 ET! 4.9.4

TeUpérature de calcul Epaisseur Maxi'ale (Mn) poux les qualités
Minlimale des élèments, d'acier conformes au paragraphe 6.1.9

de structure de la
caque (OC) à > E 4 I ES

Oet au-desu"

deO& à-5 15 25130 50125145 50'

de -5 à -10 x 20125 50 20 40 5
de -1O à 2O x M~ 20 50 x '0 50

de-20I~ à -3 401 zJ 40

Conforuaent au tableau 6.2. à l'exception des
~ de 30 limites d'épaisseur données dan ce tableau etAu-deCUS d -30 dans< la note 2 de ba depage qui ne sont pa

applicables.

nom~

""signiie que la qLulité d'asier Indiqués ne devrait pas être utilisés.

àIAXK fins du ParaPqPh. 4.9.4.

à=Au fine du PwWeaPbe 4.9.1.
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Sngle-V butt weld

1 mm minimum

tSpecimen iu

2 2345

Double-V butt weld

2nd welded side

tSpecimen

lst welded side

Notch location:

1 Centre of weld
2 On fusion line
3 In HAZ, 1 mm from fusion Uine
4 ln HAZ, 3 mm from fusion Une
5 In HAZ, 5 mm from fusion line

HAZ - heat affected zone

The largest size Charpy specimens possible for the material thickness should tmachined vwth the centre of the specimens located as near as practicable to
point midway between the surface and the centre of the thickness. ln ail case
the distance from the surface of the material to the edge of the speciNshould be approximately one mm or greater. In addition for double-V bu
welds, specimens should be machined closer to the surface of the secor
welded sie.

Figure 6.1 - Orientation of weld test speci mon
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6.3 Soudage et examens non destructifs

6.3.1 Généralités

Les prescriptions énoncées dans la présente section mont celles
qui s 'appliquent d 'une manière générale aux aciers au carbone, aux
aciers au carbone-mangan&ae, aux aciers au nickel et aux aciers
inoxydables. On peut se fonder sur ces prescriptions pour les essais
d'agrément d'autres matériaux. A la discrétion de l'Administration,
les essais de choc sur joints soudés pour les aciers inoxydables et
les alliages d'aluminium peuvent être omis et d'autres essais peuvent
être prescrits à titre spécial. pour tout matériau.

6 -3. 2 DUL>utsd: aport dest9ipsu au

Les produits d'apport destinée au soudage des citernes à
cargaison devraient être conforme aux Norme reconnues, sau.f ai
d'autres dispositions ont été prises on accord avec l'Administration.
Les essais de métal déposé et de soudure bord à bord devraient être
Prescrits pour tous les produits d'apport sauf si d'autres diapo-
citions spéciales ont été prises en accord avec 1'Administration. Les
résultats des essais de traction et des essais de choc Charpy avec
«ntaille en V devraient être conformes aux Normes reconnues. I&L compo-
sition chimique du métal déposé devrait étre consignée pour information
et approbation.

6.3.3 j sd e.u .pu i a ne
z6je-V-frs de trie nt sUM »sjion

6.3.3.1 Des essaim de procédé de soudage pour citernes à cargaison et
réservoirs nm pression de traitement sont prescrite pour toutes les
Soudures bord à bord et leu asseublageu témoins devraient être repré-

sentatif e des

chaque notéria de base

chaque type de produit d'apport et de procédé de soudage

chaque position de soudage

Pour les soudures bord à bord pratiquées sur les t8les, les assmlages

témloins devraient 6tre préparés de maière que le smm du lazmpg soit
Pel'allèle au sen du soudage. La pee dtîpaseurs qualifiée Par
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chaque essai de procédé de soudage devrait être conforme aux Normes

reconnues. On peut procéder soit à un examen radiographique, soit à un

examen par ultrasons au choix du fabricant ou de i 'Mministration. Les

essais de procédé effectuée sur les produits d 'apport destinée aux

soudures d'angle devraient être conforme aux Normes reconnues. Dans ce

OU8, il conviendrait de choisir des produits d'apport qui présentent

des caractéristiques satisfaisantes en matière de résistance au choc.

6.3.3.2 Chaque assemblage témoin devrait être soumis aux essais

suivants de procédé de aoudage pour citernes à cargaison et réservoirs

de traitement sous pression:

.1 ]Cssai. de traction en travers de la soudure.

.2 lisais de pliage transversal, qui peuvent s' effectuer à
l'endroit, à l'envers ou su le o6té, à la discrétion de

1l'hadinistration. Toutefois, on peut prescrire des essais de

pliage longitudinal à la place des essais de pliage

transversal lorsque le mat4riau de base et le métal déposé

ont des niveaux de résistanoe différente.

.3 Une série de trois essaim de choc srur éprouvette Charpy avec

entaille en V, effeetuée d'uns manière giné:rale à chacun des

emlaemats suivants ainsi qu'il est indiqué à la

tigure 6.1 s

milieu de la zone fondue

ligne de fuaion L'

1 M de la IF'

3 -a de la LU'

5 M de la L7-

.4 tl,àmainislation Peut exiger déalement des mwamPU.heo,
desm icrographies et des otr&se de dureté.

6 3.4 -1 31i d& trpelia s D'une mianière générale, la résistance à

la traction ne devrait pas être inférieure à la rêsistanoe à la
traction minile spiti4î pour les .atiiux de base onid5r".
L'Admnlutrsii> peut également perire que la résistanee & la
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traction transversale de la soudure soit au moins égale à la résistance

minimale à la traction spécifiée pour le métal déposé lorsque celui-ci

a une résistance à la traction inférieure à celle du métal de base.

Dans tous les cas, la position de la rupture doit être relevée à titre

indicatif.

6.3.4.2 asasdg gliage : Aucune crique n'est acceptable à l'issue

d'un pliage à 180 sur un mandrin dont le diamatre est égal à 4 fois

l'épaisseur des éprouvettes, sauf si d'autres prescriptions ont été

énoncées par l'MAministration ou si d'autres dispositions ont été

prises en accord avec celle-ci.

6.3.4.3 a Ade ch.c_ u Chargr avec enailleen _ Ies

essais Charpy devraient être effectués à la température prescrite pour

le matériau de base considéré. Pour les essais choc sur métal déposé,

l'énergie de rupture minimale moyenne E devrait être d'au moins 27 J.

Les prescriptions sur le métal déposé pour les éprouvettes de

dimensions réduites et les valeurs d'énergie de rupture individuelles

devraient être conformes aux dispositions du paragraphe 6.1.4. Les

essais de choc sur la ligne de fusion et la zone affectée thermiquement

devraient donner une énergie de rupture minimale moyenne E conforme aux

Prescriptions du matériau de base, en long ou en travers, selon le cas,

et pour les éprouvettes de dimensions réduites, l'énergie de rupture

moYenne miniale E devrait être conforme aux dispositions du

Paragraphe 6.1.4. Si l'épaisseur du matériau ne permet pas l'usinage

d'éprouvettes de dimensions normales ou de dimensions réduites

normalisées, la méthode d'essai et les critères d'acceptation devraient

4tre conformes aux Normes reconnues.

6.3.5 jjas_»de, grodi ge_sou.e ur.e ja ts

Il convidrait d'effectuer pour les tuyautages des essais de

Procédé de soudage analogues à ceux exposés en détail pour les

citernes à oagaison au paragraphe 6.3.3. A moins qu'il n'en soit

conven spécialement ave lAdinistration, les prescriptions d'essai

deraient être conformes aux dispositions du paragraphe 6.3.4.
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6.3.6 Essais_de soud_ encoursde travaux

6.3.6.1 Pour toutes les citernes à cargaison et tous les réservoirs
sous pression de traitement, sauf les citernes intégrales et membranes,
on devrait d'une manière générale procéder à des essais en cours de
travaux sur environ chaque 50 m de joints bord à bord, compte tenu de
chaque position de soudage. Pour les barrières secondaires, on devrait
effectuer des essais en cours de travaux du même type que ceux prescrite
Pour les citernes primaires. Toutefois, on peut réduire le nombre
d'essais sous réserve de l'accord de l'Administration. Des essais
autres que ceux spécifiés aux paragraphes 6.3.6.2, .3 et .4 peuvent
tre prescrite pour les citernes à cargaison ou les barrières

secondaires à la discrétion de l'Administration.

6-3.6.2 Les essais en cours de travaux pour les citernes indépendantes
des types A et B et les citernes semi-membranes devraient comprendre
les essais ci-après .

.1 Essais de pliage et, lorsqu'elle est prescrite pour les
essais de procédé de sondage, une série de trois essais
Charpy avec entaille en V pour chaque 50 m de soudure. Les
essais Charpy avec entaille en V devraient être effectués
avec des éprouvettes dont l'entaille est située alternati-

vement au centre de la soudure et dans la zone affectée
thermiquement (emplacement le plue critique fondé sur les

résultats des essaie de procédé de soudage). Pour l'acier

inoxydable austénitique, toutes les entailles devraient

tre au centre de la soudure.

.2 Les prescriptions relatives aux essais sont les mêmes que
les prescriptions pertinentes énoncées au paragraphe 6.3.4.
Toutefois, on peut accepter des essais de choc qui ne
satisfont paa aux prescriptions en atire d'énergie de

rupture, moue réserve d'un examen spécial par l'Admini.-
tration et après exéoution d'un essai de chute (essai
Pellini) satisfaisant. mns ce. cas, cet essai devrait
porter sur deux éprouvettes pour chaque série d'éprouvettes
Charpy qui n'a pas subi avec succès les essais et les deux
éprouvettes ne doivent pas se rompre à la température à
laquelle ont été effectués les essais Charpy.
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6.3.6.3 En plus des essais énumérés au paragraphe 6.3.6.1, pour les
citernes indépendantes du type C et les réservoirs sous pression de
traitement, des essais de traction en travers de la soudure sont

Prescrits. Les prescriptions relatives aux essais sont énoncées au
Pars«raphe 6.3.4. On peut néanmoins accepter des essais de choc qui
ne satisfont pas aux spécifications en matière d'énergie de rupture
sous réserve d'un examen spécial de l'Administration et après
exécution d'un essai de chute (essai Pellini) satisfaisant. Dama ces
Cali, cet essai devrait porter sur deux éprouvettes pour chaque série
d'éprouvettes Charpy qui n'a pas subi avec succès les essais et les
deux éprouvettes ne doivent pas ne rompre à la température à laquelle
Ont été effectuée les essais Charpy.

6.3.6.4 Les essais en cours de travaux pour citernes intégrales et
citernes membranes devraient Otre conformes aux Normes reconnues.

6.3.7 mez% non destrucif1&

6-3-7.1 Pour les citernes indépendantes du t'ype A et les citernes
Sui-memrneo,, dent la'température de calcul est égale ou inférieure

à ..20 0C et pour les citernes indépendantes du type B, quelle que soit
la température, toutes les soudures bord à bord à pleine pénétration
5sur la paroi des aiternes à cargaison devraLient faire l'objet d'un
eaO radiogaphique à 100 p. 100.

6.3.7.1.1 Lorsqu la température de calcul est supérieure à -20OO,
toutes les soudures bord à bord à pleine pénétration de la structure
des Citermes à cargaison au droit des intersections et au moins
10 P. 100 des autres soudures à pleine pénétration de cette structure

4e"mSint faire l'objet d'un examen radiographique.

6.3.7.1.2 Dans chaque cas, le rente de la structure de la citerne, y
e051P3,i les soudures des raidisseews et d'autres accessoires et
attaches, devrait faire l'objet d'un examen uagaétosoopique ou par
re@MUWge à la discrétion de 1 'Adminitration.

6To.132utea les méthodes d'essai et tou les critères
d'acc-Gptatio devraient être conformes aux Normes reconnues. L'Admi-
nistration peut accepter une méthode d'examen aux ultaons à la place
dl 1'XUmn radiographique muis peut proscrire en outre un examen





1986 No 47

ra&iographique supplémentaire à certains emplacements. En~ outre,
l 'Administration peut exiger un examen aux ultrasons en plus de
i 'examn radiographique normal.

6.3.7.2 Leexsaen des citernes indépendantes du type 0 et des
réservoirs sous pression de traitement devrait être effectué confor-
mémment aux dispositions du paragraphe 4.10.9.

6.3.7.3 Pour les citernes intégrales et les citernes membranes, les
méthodes partioulières de contrdle des soudures et les critères
d 'acceptation devraient Otre conforme aux Norme reconnues.

6.3.7.4 L'inspection et les exaens non destructifs de la paroi de
la double coque ou des structures de, citernes Indépendantes qui
SUpportent des citernes à isolation interne devraient itre effectuée
en tenant compte des critères de calcul indique au paragraphe 4.4.7.
Le Plan des Inspections et examn non destructifs devrait être jugé
satisfaisant par 1 Adminitratiîon.

6.3.7.5 L'inspection des tuj-autages devrait être effectuée oonfor-
Umemnt aux prescriptions du chapitre 5.

6.3.7.6 La bsrrièr secondaire devrit faire l'objet d'un examen
radiographique dans la msire oâ l'Admnistration le Juge nécessaire.
Lorsque le bordé extérieur de la coque fait partie de la barrière
secodaire, tous les abouta de la virure de csrreau et les Inter-
sectiono de tome les abouts et joInts du bordé de muraille devraient
faire l'objet d'un snm radicp'spbique.
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Essai de soudure
bord àbord eny V 1 snau minimum

r
Bprouvette 

.
P!aaî

Essai de soudure 1 a iiu
bord à bord en X -2ème odté soudé

Eprouvette i

1er o8t6 soudé

%11laoement des entailles

S Centre'de la soudure

2 Sur la ligne de fusion

3 ZAoe, 1 mm de la ligne de fusion
4 ZU~, 3 mmde la lifne de fusion
5 ZàMe 5 Md la lignede fuion

ZA2 - $one affectée theruiquement

On devrait usiner les éprouvettes Charp avec la plus grande
d.imension Possible compte tenu de 1 'épa±soeur du matériau, le milieu
d'l 1'Prouvett, itnt plao" aussi près que possible d'un point situé
e 5Ii..distame de la surface et du milieu de l 'épaisseur. Dam toum
les cas, la distance entre la surface du mat4rieu et le bord de
1 t4 prouyette devrait, apPrzmtiymmt, ftre égale à 1 Mt OU
SIlpêrjeure Lk outre, les éprourvettes utilisées pour les essais de
soudr en X devraient ftre usinées plus près de la surtae du

dexèeoGM moud".

Pigure 6.1 - Orientation de l'éprmmvtte utilise
pour les essais de soudure
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CHAPTER 7 - CARGO PRESSURE/TEMPERATURE CONTROL

7.1 General

7.1.1 Unless the entre cargo system is designed to withstand the f ull gaug(
vapour pressure of the cargo under conditions of the upper ambient design tempera
tures, maintenance of the cargo tank pressure below the MARVS should b4
provided by one or more of the following means, except as otherwise provided ir
this section:

.1 a system which regulates the pressure in the cargo tanks by the use 0'
mechanical refrigeration;

.2 a systemn whereby the boil-off vapours are utilîzed as fuel for shipboarc
use or waste heat systemn subject to the provisions of chapter 16. Thi!
system may be used at ail times, including while in port and whilE
manoeuvring, provided that a means of disposing of excess energy i!
provided, such as a steam dump system, that is satisfactory to thE
Administration;

.3 a systemn allowing the product to warm Up and increase in pressure. ThE
insulation or cargo tank design pressure or both should be adequate te
provide for a suitable margin for the operating time and temperature0
involved. The system should be acceptable to the Administration iii
each .case;

.4 other systems acceptable to the Administration;

.5 in addition to the above means, the Administration may permit certair
cargoes to be controlled by venting cargo vapours to, the atmosphere 81
sea. This may also be permitted in port with the permission of the Part
Administration.

7.1.2 The systemrs required by 7.1.1 should be constructed, f itted and tested te
the satisfaction of the Administration. Materials used in their construction shOtJld
be suitable for use with the cargees te be carried. For normal service, the upPPO
ambient design temrperature should be:

sea 32*C
air 450C.

For service in especially hot or cold zones these design temrperatures should bB
increased orjeduced, as appropriate, by the Administration.

7.1.3 For certain hlghly dangerous cargoes specified in chapter 17, the cargO
containment systemn should be capable of withstanding the full vapour pressure
of the cago under conditions of the upper ambient design temperatures irrespectlv6
of anY Systemn provided for dealing with boil-off gas.

7.2 Refrigeration systemrs

'7.2.1 A refrigeration systom should consist of one or more units capable Of
maintaining the requlred cargo pressure/temperature under conditions of the uPper
ambient design temperatures, Unless an alternatilve means of controlling the cargo
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CRAPITRE 7 - CONTROLE DE LA PRESSION
ETI DE LA T91PER&TURE DE LA CARGAISON

7.1 £éat,

7.1.1 A moins que tout le système de cargaison ne soit conîu pour

e66ister à la pleine pression effective de vapeur de la cargaison ax

limfites supérieures des températures ambiantes de calcul, la pression

c'es citeas devrait être maintenue au-dessous3 du MAJWS, 'à l'aide d'unx

ou de Plusieurs des moyens ci-après , sauf disposition contraire de la

Présaente sec tion -

.1 un système de r4galation de la pression des citernes à.

cargaison utilisant la réfrigération mécanique*,

*2 un système permettant d'utiliser les gaz d'&vaporation om

combustible à bord du navire ou un système à chaleur perdue

sous réserve des dispositions du chapitre 16. Ce systèmne peut

étre utilisé à tout moment, y compris dans les ports et

pendant les manoeuvres, à condition qu'il y ait à bord un

moyen d'évacuation de Vi6neraie excédentaire tel qu'un

système de déversement de vapeur jugé satisfaisant par

1l'Administration;

-3 un système permettant au gau liquér16 de s réchauffer et

d'accrottre sa pression. L'isolation ou la pression de calcul

de la citerne à cargaison, ou la cembinaison de ces deux

éléments, devraient être de nature à laisser une marge sufi -

sante pour la durée d'exploitation et les temp6ratures à

prfrofr; le système devrait être JWg acoeptable par

l'Administration dans chaque cas;

.4 d'autre. mystims augs acceptables par l'Administration;

.5 an outre, l'Admiistration peut autoriser le contrOle de

certaines cargaisons par le rejet de vapeur de la cargaison

dans ltazaosphère en mer. Ce "J3et peut 6galemsnt s'effectuer

au port avec l'autorisation de l'admînistration du port.

712Les systèmes presrits au paragraphe 7.1,1 douraient être

construite, inistallés et îprouv6s à la satisfaction de l'Administrtion.
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pressure/temperature is provided to the satisfaction of the Administration,stand-by unit (or units) affordîng spare capacity at least eaquai to the Iargeýrequired single unit should be provided. A stand-by unit should consist ofcompressor with its driving motor, control system and any necessary fittings tlpermit operation independentîy of the normal service units. A stand-by heaexchanger should be provided unless the normal heat exchanger for the unit has aiexcess capacity of at least 25% of the largest required capacity. Separate pipiri'systems are flot required.

7.2.2.1 Where two or more refrigerated cargoes which may react chemically ifa dangerous manner are carried simultaneously, special consideration should*begiven to the refrigeration systems to avoid the possibility of mixing cargoes. For thecarniage of such cargoes, separate refnigeration systems, each comptete with Estand-by unit as specified in 7.2.1, should be provided for each cargo. Howeverwhere cooling is providied by an indirect or combined system and leakage in theheat exchangers cannot cause mixing of the cargoes under any envisaged conditiofi,separate refrigeration units need flot be f itted.
7.2.2.2 Where two or more refrigerated cargoes are flot mutually soluble unde"the conditions of carniage, so that their vapour pressures would be additive 011mixing, special consideration should be given to the refrigeration systems to avoidthe possibility of mixing cargoes.

7.2.3 Where cooling water is required in refigeration systems, an adequate suPPIVshould be provided by a pump or pumps used exclusively for this purpose. Thispump or these pumps should have, at least two sea suction lines, where practicableIeading from sea-chests, one port and one starboard. A spare pump of adequatecapacity should be providied, which may be a pump used for other services SO long~as its use for cooling would flot interfere with any other essential service.
7.2.4 The refrigeration systemn may be arranged in one of the following wOYS:

,1 a direct systemr where evaporated cargo is compressed, condensed andreturned to cargo tanks. For certain cargoes specified in chapter 17 thissystem should flot be used,
.2 an indirect systemn where cargo or evaporated cargo is cooled orcondensed by refrigerant without being compressed;
.3 a combined system where evaporated cargo is compressed and condeflsedin a cargo/ref rigerant heat exchanger and returned to the cargo tanks. Forcertain cargoes specified in chapter 17 this systemn should not be used,

7.2.5 Ail primary and secondary refigerants must b. compatible with each otheeand with the cargo with which they come into contact. The heat exchange tT8Ytake Place either remoteîy from the cargo tank or by cooling colis fitted inside oroutside the cargo tank..
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Les matériaux utilisés dans leur construction devraient être comipatibles

avec les cargaisons à. transporter. Pou le service normal, les limites

supérieures des températures ambiantes de calcul devraient êtret

mer 32 C

air 45'C.

cas d'exploitation dans des zones particulirement chaudes au froides,

lAdministration devrait élever ou abaisser ces températures de calcul
en coug .ece,

7.1.*3 Pour certaines cargaisons très dangereuses spécifiées au

chapitre 17, le système de stockage de la ca.rgaison devrait pouvoir

résister à la pleine pression de vapeur de la cargaison aux limites

supérieures des températures ambiantes de calcul quel que soit le

Système adopté pour traiter le gaz d'évaporation.

7.2 Sytèe de réfrigération

7.2.1 Un système de réfrigération devrait se composer d'un ou

plusieurs, ensembles capables de maintenir au niveau prescrit la pression

et la température de la cargaison aux limites supérieures des

températures ambiantes de calcul. A moins qu'un autre moyen de régu-
lS.tion de la pression et de la température de la cargaison jugé satis-

faisant par l'Administration ne soit prévu,, un ou plusieurs ensem~bles

dsecouru aeant un débit au moins égal à celui de lensemble le plus

~iIprtant prescrit devraient être prévus. Un ensemble de secours devrait
'cUrt un coeresseur, son moteur, son dispositif de oemAnde et

tous les accessoires nécessaires pour lui permsettre de fonctioemer

i4pendament des ensembles utilisés nomleent. On devrait PrMv
'l Çchan2gg=r de chaleur de secoure à moins que l'lohangeur de chaleur

norml de l'appareil n'ait une capacité exoidentMi égale à 25 P. 100
*1 dens& la plus grume ospaoit4 prescrite. Il n'est pas nécessaire

de prévoir des tuyautase séparés.

7.2.2.1 Lorsqu'on transporte sijslt&dnment plusieurs cargaisons

réfigééesdont la réaction chimique peut être dangereuse, on devrait
prter une attention particulilre aux système de r&frigeratimonPur
4">itOer un m8laaige éventuiel des cargaisonls. lorsqu 1VOU tresporte oes
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car'gais0O 5 , on devrait prévoir pour chaque cargaison des systèmes de
réfrigération séparés, chacun comportant un ensemble complet de secours
1'l"é au Paragraphe 7.2.1. Touteois, lorsque la réfrigération est
affeur!e Par un système indirect ou mixte et qu'une fuite dans les

écagusde chaleur ne peut entralner dans aucune circonstance prévi-
Ci.ble Un mélange des cargaisons, il n'y a pas lieu de prévoir des
'enbles de réfýrigération séparés pour les différentes cargaisons.

7.2o2.2 Lorsque deux ou plusieurs cargaisons réfrigérées ne sont pas
SOlublest l'une dans l'autre dans les conditions du transport, de telle

0'eque leurs tensionis de vapeur s'additionnent en cas de mélange, on
""ltPrêter une attention particulière aux systèmes de réfrigération

l>Our éviter un mélange éventuel des cargaisons.

7,2.3 Lorsque les systèmes de rêfrigération nécessitent de l'eau pour le
'*e"roidise.rt, uns qua.ntité suffisante devrait être fournie par une
ePoeip Ou des Pomipes utilises exclusivement à cet effet. Cette pompe ou
Ceg P09VOB devraient avoir au moins deux tuyaux d'aspiration à la mer
pata4t9 si Poesible, de deux prises d'eau de mer, l'une à bâbord,
If utre à tribord. Une poe>e de secours, ayant un débit satisfaisant,

ê"ai tre Prévus; cette pompe peut être une pompe utilis& à d'autres
fia & conditon que son emploi pour l'alimentation en ea de refroi-
dlaulast ne imise à aucun autre service essentiel.

7.2.4 te système de r&frigLratlon peut prendre l'une des formes ci-après

»I Système direct - Les vapeurs de cargaisons sont caq>riMest

coeInsie et renvoyées dam les citeznes à cargaison. Pour
certaime oargaisons ep6cifi6es au chapitre 17, on ne devrait
pu Utiliser ce système.

.2 Système Indirect - La cargaison ou les vapeurs de cargaison

scat reoes ou condenses par un rifrigérant mmai être
comriacu.

*3 8Srt» mixte - Les vapeurs de cargaison maont coqprIm$es et
oIndanées dans un kchangsur de chaleur cargaisoeVaifrgâ-nt
et rUiYoy&m dlan les citernes à cargaison. Pour certainsu
cargaisons spécifiées au chapitre 17, on ne devrait pas
uiliser ce mystio.
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7.2.5 Tous les fluides réfrigérants primaires et secondaires doivent
être compatibles les uns avec les autres, et avec la cargaison avec
lequelle ils peuvent entrer en contact. L'6change de chaleur peut se
faire soit loin de la citerne à cargaison, soit à l'aide de serpentins
de refroidissement fixés à l'intérieur ou à l'extérieur de la citerne à
Cargaison.
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CHAPTER 8 - CARGO TANK VENT SYSTEMS

8.1 General

Ail cargo tanks should be provided with a pressure relief system appropriaito the design of the cargo containment system and the cargo being carried. Holspaces, interbarrier spaces and cargo piping which may be subjeot to pressurEbeyond their design capabilities should also be provided with a suitable pressurrelief system. The pressure relief systemn should be connected to a vent pipifisystem so designed as to minimize the possibility of cargo vapour accumulating Olthe decks, or entering accommodation spaces, service spaces, control stations anmachinery spaces, or other spaces where it may create a dangerous conclitioflPressure controi systems specified by chapte?1 7 should be independent of th,pressure relief valves.

8.2 Pressure relief systems

8.2.1 Each cargo tank with a volume exceeding 20 m3 should be fitted with 8least two pressure relief valves of approximately eciual capacity, suitably designeCand constructed for the prescribeci service. For cargo tanks with a volume 1101exceeding 20 m , a single relief valve may befitted.
8.2.2 Interbarrier spaces should be provided with pressure relief devices to thEsatisfaction of the Administration.

8.2.3 The setting of the pressure relief valves should flot be higher than thlvapour pressure which has been used in the design of the tank.
8.2.4 Pressure relief valves shoufd be connected to the highest part of the cargotank above deck levei. Pressure relief valves on cargo tanks with a design temperi'ture below 00C should be arranged to prevent their becoming inoperative due tQice formation when they are closed. Due consideration should be given to theconstruction an~d arrangement of pressure relief valves on cargo tanks subject to I0Wambient temperatures.

8.2.5 Pressure relief valves should be prototype tested to ensure that the valveshave the capacity required. Each valve should be tesed to ensure that it opens atthe prescrlbed pressure setting with an allowanoe flot exceeding ± 10% for 0O Wtoi 1.5 bar, ± 6% for 1.5 to 3.0 bar, ± 3% for 3.0 bar and above. Pressure reief~valves should be set and sealed by a competent authority acceptable to, theAdministration and a record of this action, includîng the values of set pressure,should be retainerj aboard the ship.
8.2.6 ln the cas of cargo tanks permitted to have more than one relief va1Wseting thio may be accomplished by:

.1 installing two or more properly set and sealed valves and provîing flW8P#as necessary for isolating the valves flot in use from the cargo tank; Or
.2 instulllng relief valves whose settings may ba chenged by the insertion fpreviously approved spacer pieces or alternative springs or by other

similar means not requiring pressure testing to verlfy the newsepressure. AIl other valve adjustments should be seaied.
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CHAPITRE 8 - CIRCUITS DE M»AGMJ4NT DES CITMES A CARGAISON

8. 1 Génrlités

Toutes les citernes à cargaison devraient être munies d'un
dispositif' limiteur de pression adapté à la conception du système de
stockage de la cargaison et à la cargaison transportéÇe. Les espaces de
cale, les espaces înterbarrières et les tuyautages à cargaison qui
Peuvent être soumis à. des pressions supérieures aux pressions de calcul
devraient également être pourvus d'un dispositif limiteur de pression

aPPIrOPrié. Ce dispositif devrait être relié à un circuit de dégagement
co0flu de mnière à éviter, dans toute la mesure du possible, que des

vaPeurs de cargaison ne s 'accumulent sur les ponts et ne p"ntrent
aauBn les locaux d'habitation, les locaux de service, les postes de

o3éuxit4 et les locaux de machines au tout autre espace oÛ elles
Pourraient créer une situation dangereuse. Les systèmes de régulation

SPression vise au chapitre 7 devraient être indépendants des soupapes
8d et à pression.

8.~2 Diioitj 5 lzstusdeneson

8.2.1 Chaque citerns à cargaison dont le volume dépasse 2D n3 devrait

etre muie d'au moins deux soupapes de sûreté à pression d'un débit à
Pe Près égml convenablement conques et construites en voe de lusage

ell-Pour les citernes à cargaison d'un volume ne d4passant pas
20 M3 on peut ne prévoir qu'une seule soupape.

8e,2 Les espaces interbarrikres devraient être pourvus de dispoitÎts'

1iio2sde pression Jugés satisfaisants par l'Administration.
323los supapes de streté à Pression ne devraient pas être tarées à

un Pression supérieure à la pression de vapeur zd a ét utilié lm
4le, concoeption~ de la citerne.

8.2*4 Les soupapes de streté à pression devraient être reliées à la

patela plus élevée de la citerne à cargaison au-desusa du niveau du
Pont* Les soupapes de uO*reté à pression des citernes à cargaison dont
11 teeAraiAlre de calcul est inférieure à 000 devraient être congus de

teÎn u la formtion, de glace quand elles sont forides ne puisse pas
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8.2.7 The changing of the set pressure under the provisions of 8.2.6 should becarried out under the supervision of the master in accordance with proceduresapproved by the Administration and specified in the ship's operating manual.Changes in set pressures should be recorded in the ship's log and a sign posted inthe cargo control room, if provided, and at each relief valve, stating the set pressure.
8.2.8 Stop valves or other means of blanking off pipes between tanks andpressure relief valves to facilitate maintenance should flot be f itted unless ail thefollowing arrangements are provided:

.1 suitable arrangements to prevent more than one pressure relief valvebeing out of service at the same time;
.2 a device which automaticaîîy and in a clearly visible way indicates which

one of the pressure relief valves is out of service; and
.3 pressure relief valve capacities such that if one valve is out of service theremaining valves have the combined relieving capacity required bv 8.5,However, this capacity may be provided by the combined capacity of a1lvalves, if a suitably maintained spare valve is carried on board.

8.2.9 Each pressure relief valve installed on a cargo tank should be connected tOa venting system, which should be so constructed that the discharge of gas will bedirected upwards and so arranged as to minimize the possibility of water or sflOwentering the vent system. The height of vent exits should be flot less than B/3 or6 m whichever is greater, above the weather deck and 6 m above the working area9and the fore and aft gangway.
8.2.10 Cargo tank pressure relief valve vent exits should be arranged et a distanceat least equal to B or 25 m, whichever is less, from the nearest air intake or openlflgto accommodation spaces. service spaces and control stations, or other gas-safespaoes. For ships less than 90 m in length, smaller distances may be permitted bythe Administration. AIl other vent exits connected to the cargo containiment systenmshould b. arranged et a distance of at least 10 m from the nearest air intake Oropening to accommodation spaces, service spaces and control stations, or other
gas-safe spaces.

8.2.11 All other cargo vent exits flot dealt with in other chapters should 1,0arranged in accordance with 8.2.9 and 8.2.10.
8.2.12 If cargoes which react in a hazardous manner with each other are carriedsimultaneously, a separate pressure relief systemn should be f itted for each cargocarrieci.

8.2.13 In fhe vent piping system, mieans for draining llquid from pl&as where itmay accumulate should be provided. The pressure relief valves and piping should beso arranged that liquid can under no circumstances accumulate in or near thepressure relief valves.

8.2.14 Suitable protection screens should be fitted on'vent oeles to prevent theingress of fo reig n 0objects.

8.2.15 AIl vent plping should be s0 designed and arranged that il will not bedamaged by temperature variations to whlch it may be exposed, or by the shlP"motions.
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les mettre hors service. Il conviendrait d'étudier soignesuement la
c~ostruction et la disposition des soupapes de sûreté à pression des
c-iternes soumises à des températures ambiantes basses.

8.2.5 On devrait soumettre les soupapes de sûreté à pression à des
essais de type, afin de s 'assurer qu'elles ont le débit prescrit. On
dlevrait soumettre chaque soupape à des essais pour s'assurer qu'elle
"'Ouvre à la pression de tarae. prescrite, avec une tolérance ne
déPa8eant Pas f 10 P. 100 Pour 0 à 1,5 bar, + 6 P. 100 Pour 1,5 à
3,0 bars, ± 3 P. 100 Pour 3,0 bars et plus. Les soupapes de sûreté à
Pr'ession devraient être tarées et plombées par uns autorité compétente
jugée acceptable par 1 'Administration et un compte rendu de cette

msry compris les valeurs de la pression de tarage, devrait être
conservé à bord.

8.2i6 Dans le cas des citernes à cargaison pour lesquelles plusieurs
tampes des soupapes de sûreté sont autorise, on peuti

.1 soit inataller plusieurs soupapes convenablement tax4es et
Plombées et prévoir les moyens permettant d'isoler de la
citerne à cargaison, selon les besoins, les soupapes
inutiniss

.2 soit installer des soupapes de sûreté dont le tarage peut
Stre modifié par l'inserton de pièces de réglage ou le
changement de ressort. Préalabloement approuvés ou par tout
autre moyen analogue n'exigsaut pas d'essai de pression pour
la vérification de la nouvelle pression de tarage. Tou les
autres réglages des soupapes devraient Otre plombés.

8.2.7 la modification de la pression de taïrage pr&VL15 au pargrphe
8.2.6 devrait se taire, sous la surveillance du oapitain., oonfoz&mt
'nur 5Aétodee approwMe par lAdinistration et définies dans le manuel
ai exPloitat±on du navire. Les modifications de la pression de tarae

d"netêtre omo.e dans le Journal de bord et une inscription>
'eihedans la salle de cmn* de la caraisoni, s'il y en a ume, et

près de chaqu sou~pp, devrait prêciser la pression de terme.
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8.2.16 The back pressure in the vent lines from the pressure relief valves should
be taken into account in determining the f low capacity required by 8.5.

8.2.17 Pressure relief valves should be positioned on the cargo tank so that they
will remain in the vapour phase under conditions of 150 list and 0.015 L trimi,
where L is as defined in 1.3.23.

8.3 Additional pressure relieving system for liquid levai control

8.3.1 Where required by 15.1.4.2, an additional pressure relieving system to
prevent the tank from becoming liquid full at any time during relief under the f ire
exposure conditions referred to in 8.5 should be f itted to each tank. This pressure
relieving system should consist of:

.1 one or more relief valves sel at a pressuuxe corresponding to the gouge
vapour pressure of the cargo at the reference temperoture defined i
15.1.4.2; and

.2 an override arrangement, whenever necessary, to, prevent is normal
operation. This arrangement should include fusible elements designed to
malt at temperatures between WC0 and 104c0 and to cause relierf valves
specified in 8.3.1.1 to become operable. The fusible elements should be
iocated, in particular, in the vicinity of relief valves. The system should
become operable upon Ioss of system power If provided. The override
arrangement should flot be dependent on any source of ship's power.

8.3.2 The total relieving capacîty of the additional pressure relieving system at
the pressure mentioned in 8.3.1.1 should flot b. less thon:

Q, FGeA4 82 <mS/s)

where:

O'=minimum required rate of discharge of air at standard conditions of 273 K<
and 1.013 bar.

(L + P1m)D V M
wîth:

JOr - relative density of liquid phase of product at relieving conditionls
(Por -1.0 for freehwater);

m -- d-ldp - gradient of decrease of liquld phase, enthalpy agaiflst
Sincreasé of lquid phase density {kJfkg) at rellevlng conditions. For'

set pressures not higher than 2.0 bar the values In table 8.1 may be
used. For products not listed in the table and for hlgher set pressures,
the value of m should be calculated on the basis of the thermrO'
dlynamlc data of the product itself;

I erîthalpy of liquld <kJlkg);
T' temperature in kelvins <K) ai relieving conditions, i.e. at the pressur0

at which the additional pressure relleving systemn is set;
F. A, L, D, Z and M are def ined in 8.5.2.
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8.2.8 On ne devrait installer des sectionnements ou autres moyens

d'obturation des tuyaux entre les citernes et les soupapes de sIfreté à

Pression pour faciliter l'entretien que ai toutes les conditions

suivantes sont réunies:

.1 les dispositions nécessaires sont prises pour empàcher que

plusieurs soupapes de sùreté à pression ne soient simulta-

nément hors service;

.2 un dispositif indique automiatiquement et de façon clairement

visible quelle soupape de s0reté à pression est hors service;

et

.3 le débit des soupapes de sftKeté à pression est tel que, si

une soupape se trouve hors service, les autres ont au total
le débit prescrit à la section 8.5. Toutefois, ce débit peut

être obtenu grice au débit combiné de toutes les soupapes, à
condition qu'il y ait à bord du navire une soupape de rechange
convenablement entretenue.

8.2.9 Toutes les soupapes de sftreté à pression des citernes à caxgaison

devraient Otre reliées à un systèmie de dégagement construit de faqon

que le dégagent des aus se fasse vers le haut et disposé de façon à
empOcher, dans toute la mesure du possible, l'eau, et la neige de

Péàétrer dams le systme de dégagement. Les sorties de dégagement ne

devaiet ps s siuerà minsde ou de 6 m, si cette dernière valeur

est supérieur, au-dessu du pont exposé aux inteméies, et de 6 m

au-dessu de la zono de travail et du passavant.

8.2.10 Les sorties de dégagement de soupapes de sdweté & pression des
citernes à~ cargaison devraient se situer à =ne distsanoe au moins égale
à B ou à 25 m, si cette dernîre valeur est inférieuret de la prise

'l'air ou de 1 'ouverture la plue proche don~nant sur dem locaux

d'habitation, des locaux de service et des postes de séouritê ou d'autres

espaces à l'abri des gaz. L'Âdzdisotrtion peut admettre des distances
iférieures por les navires d'une longueur înférieure à 90 a. Toutes
lIes autres sorties de dégagement reliées au système de cargaison

de'vraient se situer à mre distance d'au msoins 10 m de la prise V'air on
de l'ouverture la plus proche donnant sur des locaux d'habitation, des
locaux de service et des postes de sécurité on d'autres espaoe & l'abri
des gaz.
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8.3.3 Compliance with 8.3.1.1 requires changing of the setting of the reliefvalves provided for in this section. This should be accomplished in accordancewith the provisions of 8.2.6 and 8.2.7.

8.3.4 Relief valves mentioned under 8.3.1.1 above may be the same as thepressure relief valves mentioned in 8,2, provided the setting pressure and therelieving capacity are in compliance with the requirements of this section.

8.3.5 The exhaust of such pressure relief valves may be led to the venting system'referred to in 8.2.9. If separate venting arrangements are f itted these should be iniaccordance with the requirements of 8.2.9 to 8.2. 15.

TABLE 8.1 - FACTOR m

The values in this table may be used for set pressures flot
higher than 2.0 bar.

8.4 Vacuum Protection systems

8.4.1 Cargo tanks designed to withstand a maximum external pressure differftial exceedin@ 0.25 bar and capable of withstanding the maximum external presstdifferential which can be attained at maximum discharge rates with no vapareturn into the cargo tanks, or by operation of a cargo refrigeration system, needvacuum relief protection.
8.4.2 Cargo tanks designed to withstand a maximum external pressure differEtial flot exceeding 0.25 bar, or tanks which cannot withstand the maximuexternal pressure differential that can be attained at maximum discharge rates win0 vapour return into the cargo tanks, or by operation of a cargo refrigeraticsystem, or by sending boil-off vapour to the machinery spaces, should be fittiwith:
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8.2.11 Toutes les autres sorties de dégagement de cargaison qui ne

sont pas visées sous d'autres chapitres devraient être disposées

conformsément aux prescriptions des paragraphes 8.2.9 et 8.2.10.

8.2.12 Si lion transporte simul.tanément des cargaisons qui réagissent

entre elles de faîon dangereuse, un dispositif limiteur de pression

séparé devrait être installé pour chacune d'elles.

8.2.13 Des moyens de vidange des liquides qui peuvent s 'accumuler en

certains endroits devraient être prévue dans les circuits de dégagement.
Les soupapes de aftreté à pression et les tuyautages devraient être

dispose de manière que le liquide ne puisse en aucun cas s 'accumuler à

l'intérieur ou à proximnité des soupapes de sû2reté à pression.

8.2.14 Les sorties de dégagement devraient être munies d'6crans de

Protection appropriés empchant 1 'entrée de tout objet étranger.

8.2.15 Tout circuit de déggeet devrait être congu et installé de

maUnière à ne pas risquer d'être endommnagé par les variations de

tepérature auxqUelles il peut être soumis ou par les mouvemaents du

navire,

8.2.16 Il conviendrait de tenir comipte de la contre-pression exercée
dans les circuits de dégagement en'aval des soupapes de soreté à

Pression pour ditezimin.r le débit prescrit à la section 8.5.

8.2.17 Lesu soupapes de sûreté à pression devraient être plao6.s sur la

citerne à cargaison de mamigre qu'elles restent dans la phase vapeur

avec un angle de g1te de l5e et une assiette de 0,015 L, L étmnt défini

su Paragraphe 1.3.23.

8.3 DinoitiU aditionnel dt lImitation de pression nogZ le contz&Le

dua niveau de liquide

8.3.1 Loorsque les dispositions du paragraphe 15.1.4.2 la prescrivent,
On~ devrait -,nif chaque citerne d'un dispositif additionne de

limitation de pression pour empêcher la citerne de se remplit

entièrement de liquide à un moent quelconque durant le dégagement dans

lez conditions d'exposition au feu ,uenticnes à la section 8.5. ce

dispositif~ de limitation de pression devrait comprendre les éléments
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.1 two independent pressure switches to sequentially alarm and subse-
quently stop ai suction of cargo liquid or vapour from the Cargo tank,
and refrigeration equipment if fitted, by suitable means at a pressuresuff iciently below the maximum external designed pressure differential of
the cargo tank; or

.2 vacuum relief valves with a gasf low capacity at least equal tothe maximumn
cargo discharge rate per cargo tank,* set to open at a pressure 'suffi cîen tlybelow the external design differential pressure of the cargo tank; or

.3 other vacuum relief systems acceptable to the Administration.

8.4.3 Subject to the requirements of chapter 17, the vacuum relief valves shouldadmit an inert gas, cargo vapour or air 10 the cargo tank and should be arranged tominimize the possibility of the entrance of water or snow. If cargo vapour isadmtted, it should be from a source other than the cargo vapour Unes.

8.4.4 The vacuum protection system should be capable of being tested to ensure
that it operates at the prescribed pressure.

8.5 Size of valves

Pressure relief valves should have a combined relieving capacity for each cargo
tank Io discharge the greater of the following with not more thon a 20% rise in cargo
tank pressure above the MARVS:

.1 the maximum capacity of the cargo tank irnerting system if the maximumn
attainable working pressure of the cargo tank inerting system exceeds the
MARVS of the cargo tanks; or

.2 vapours generated under f ire exposure computed using the fol lowing
formula:

Q FGA-8 <m3/s)
where:
Q - miniîmum required rate of discharge of air et standard conditions Of

273 Kand 1.013 bat,
F -f ire exposure factor for différent cargo tank types:

F =1.0 for tanks withou't insulation located on deck;
F = 0.5 for tanks above the deck when insulatlon is approved bY

the Administration. <Approval wlll be based on the use of ar1
approved f iroproofing material, the thermal conductance Of
insulation, and its stability under fire exposure);

F = 0.5 for uninsulated independent tanks installed in holds;
F = 0.2 for insulateci independent tanks in holds (or uninsulated

independent tanks in insulated holds);
F =0.1 for insulated independent tanks in inerted holds (or

uninsulated independent tanks in inerteci, insuleîed holds>;
F =0. 1 for membrane and semi-membrane tanks.
For independent tanks partly protrudlng through the open ek
the fire exposure factor should b. detarmined ,on the besls of the
surface areas ebove and boow deck.
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.1 une ou plusieurs soupapes de sIreté tarées à une pression

correspondant à la pression effective de vapeur de la

cargaison à la température de référence définie au paragraphe

15.1.4.2; et

.2 chaque fois qu'il est nécessaire, un dispositif de neutrali-

sation destiné à empêcher son fonctionnement normal. Ce

dispositif devrait comprendre des éléments fusibles conçus

pour f ondre à. des températures situées entre 98 00 et 104'C

et mettre en service les soupapes de sOreté prescrites au

paragraphe 8.3.1.1. Les éléments fusibles devraient être

placée notamment à proximité des soupapes de st0reté. Le

dispositif devrait entrer en fonctionnement en cas de défaîl-

lanoe de la source d'6nergie s'il en est prévu une. Le

dispositif de neutralisation ne devrait pas être tributaire

d'une source quelconque d'alîmentation en énergie du navire.

8.3.2 Le débit total du dispositif additionnel de limitation de pression,

àk la pression visée au paragraphe 8...,ne devrait pas être inférieur

à :

Dans cette formule

=débit mInimal requis de dégagement d'air aux conditions
standard de 273 K et 1,013 bar.

Dans cette f orule:

Pr-densité relative de la phase liquide du produit au=
conitinsde déaeet rp- , pour l'eau douce);

m - -dU/dp~ - gradient de climiraution de l'enthalpie de
la phaSe liquide par rapport à l'accroissement de la
densité de cette aêms phase (kJ/Içg) aux conditions de
dégagement. On peut utiliser les valeurs du tableau 8.1
por es pressions de tarae qui ne sont pas supérieure

à20bars. Pour les produits qui ne sont pas répertorils
dans le tableau et pouir les pressions de tarage
supéieures, on devrait calculer la valeur de m en
fonction des données temdniques du produit;
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G = gas factor

G = 12.4 Z.TLD MýA

with:

T =temperature in kelvins <K> at relieving conditions, L.e
120% of the pressure at which the pressure relief valvi
is set;

L = latent heat of the material being vaporized at relieviný
conditions, in kJ/kg;

D = constant based on relation of specific heats K, shown ir
table 8.2; if k is flot known, D =0.606 should be used. ThE
constant D may also be calculated by the followinç
formula:

k-

Z = compressibility factor of the gas at relieving conditions; if
flot known, Z = 1.0 should be used.

M = molecular mass of the product

A =external surface area of the tank <M2) for dîfferent tank types:

for body-of-revolution type tanks:

A - extemal surface area;

for other than body-of-revolution type tanks:

A - external surface area leus the projected bottc
surface area;

for tanks consisting of an array of pressure vessel tanks:
- insulation on the shîp's structure:

A - externat surface area of the hold less its project
area;

- insuistion on the tank structure:
A -external surf ace area of the array of pressure ve5ss

excludlng insulation, less the projected bottom ar
as shown in figure 8. 1.ý
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i - enthalpie du liquide (kJ/kg);

Tt - température en degrés Kelvin (K) aux conditions de
d68a«ement, à savoir à la pression de tarage dua dispositif
additionnel de limitation de la pression;

7, A, L, D, Z et M sont définis au paragraphe 8.5.2.

8.3.3 Poujr satisfaire aux dispositions du paragraphe 8.3.1.1, il
convient de modifier la pression de tarage des soupapes de sOtreté

Prévue dans la présente section. Il faudrait procéder à cette opé:ration
ecoformet aux dispositions des paragraphes 8.2.6 et 8.2.7.

8.3.4 Les soupapes de streté mentionnées au paragraphe 8.3.1.1 ai-dessus

Peuvent être les mêmnes que les soupapes de s12reté à pression mentionnées

à la section 8.2, à onedition que la pression de tasg et le débit de
déggment satisfassent aux prescriptions de la présente section.

8.3.5 Le déggeet de ces soupapes de s1freté à pression peut aboutir
au syotême de dégagemnent mentionné au paragraphe 8.2.9. S'il est prévu

des dispositifs sparé4s d» déaeet, oeux-c-i devraient être
emtfomen aux prescriptions des paragraphes 8.2.9 à 8.2.15.

TA3LE& 8.1 - AOTKJRa

Produit m -dep (kJ/kg)

Ammniac ahdre 3400
Azote 400
Butadiène 1800

Butane2000
Btylènes 1900
Chlorue de. mêtbyle, 816
Chlorur~e de vin~yle 900
Ubhane 2100
Ithyline 1500
>Mthane 2300
0qWde de propylène 1550
Propane 2000
Propylène 1600

Oni peut utiliser les valeurs de ce tableau pour les
pressions de tarage qui ne sont Pas suP4rieures à
2, 0 bars.
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TABLE 8.2 - CONSTANT D

k D D
1.00
1.02
1.04
1.06
1.08
1.10
1.12
1.14
1.16
1.18
1.20
1.22
1.24
1.26
1.28
1.30
1.32
1.34
1.36
1.38
1.40
1.42
1.44
1.46
1.48
1.50

0.606
0.611
0.615
0.620
0.624
0.628
0.633
0.637
0.641
0.645
0.649
0.652
0.656
0.660
0.664
0.667
0.671
0.674
0.677
0.681
0.685
0.688
0.691
0.695
0.698
0.701

1.52
1.54
1.56
1.58
1.60
1.62
1.64
1.66
1.68
1.70
1.72
1.74
1.76
1.78
1.80
1.82
1.84
1.86
1.88
1.90
1.92
1.94
1.96
1.98
2.00
2.02
2.20

A I.

Figure 8.1

0.704
0.707
0.710
0.713
0.716
0.719
0.722
0.725
0.728
0.731
0.734
0.736
0.739
0.742
0.745
0.747
0.750
0.752
0.755
0.758
0.760
0.763
0.765
0.767
0.770
0.772
0.792
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8-4 Disositifs de Protection contre la dépression

8.4.1 Les citernes à cargaison cornues pour supporter une pression

différentielle externe maximale de plus de 0,25 bar et capables de

supporter la pression différentielle externe maximale atteinte aux

dé'bite de déchargement maximaux sans retour de vapeur dans les citernes

à cargaison ou par le fonctionnement d'un système de réfrigération de la

cargaison n'ont pas besoin de protection contre les dépressions.

8.4.2 Les citernes à cargaison conçues pour supporter une pression

différentielle externe maxcimale ne dépassant pas 0,25 bar ou les

citernes qui ne peuvent pas supporter la pression différentielle externe

maximale atteinte aux débits de d&ch@rgement maximaux sans retour de

vapeur dans les citernes à cargaison ou par le fonctionnement d'un

système de réfrigération de la cargaison ou par l'acheminement des gaz

d'évaporation dans les locaux de machines devaient être munies de l'un

des dispositifs suivants :

.1 deux presiotats indépendants pour actionner dans un premier

temps ltelarne puis arr$ter toute aspiration de liquide ou de

vapeur de la citerne à cargaison et, s'il en est prévui une,

l'installaton de réfrigération, par des imens appropriés, &
une preslsion, uuffisannent inférieurs à la pression différen-

tielle externe ma.xima*le de calcml de la citerne à cargaison;

.2 des soupapes à, dépression ayant un débit de gaz au moins égal

au dAIt maximal de déchargement par cîtexne à cargaison et

tartan de manière à m'ouvrir lorsque la pression ent suffi-

ssomt inférieure à la pression différentielle externe de

calcul de la citerne à oe.a.gisonI

.3 d'autres dispositifs à dépression JU013 acceptables par

l'Administrtion.

8.4.3 Sous réserve dem prescriptions du chapitre 17, les soupapes à

dépressioni devraient admettre un gaz inerte, une vapeur de cargaison ou

de l'air dans la citerne à cargaison et être cornues de manière &
é'viter, dans toute la msure du possible, que l'au ou la neige nty

Pénètrent. La vapeur de oargaison ne devrait être admise que ai elle

Provient d'une autre source que les circuits des vapeurs de cargaison.
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8.4.4 On devrait pouvoir soumettre le système de protection contre les
dépressions à des essais pour s'assurer qu'il fonctionne à la pression
Prescrite.

8.5 Dimension des soupaves

Le débit de l'ensemble des soupapes de sùret6 à pression de chaque
citerne à cargaison devrait permettre, sans que la pression dans la
citerne ne s'élève de plus de 20 p. 100 au-dessus du MABVS, dt6vacuer
la plus importante des quantités ci-après.

.1 le débit maximal du système de mise en atmosphère inerte de la
citerne à cargaison ai la pression de service maximale du
système de mise en atmosphère inerte de la citerne à cargaison
dépasse le MARVS des citernes k cargaison; ou

.2 le. vapeurs produites par suite d'une exposition au feui,

calculées à l'aide de la formule suivante i

Q U 82=I/3

Dans cette formule

Q-débit nininukl requis de déggeet d'air aux onditions
standard de 273 K et 1,013 bar.

Y facteur d'exposition au feu poure différents ty'pes de
citernes à cargaison t

y - 1,0 - citernes sans isolation situées sur le Pont

P - 0,5 - citernes situes au-dessus du Pont avec
isolation approuve par l'Adssdnistration (on fonction
de l'egmploi d'un matériau approuvé, résistant au feu,
de la conductivité thermique de l'isolation et de sa
stabil.ité lors de l'exposition au feu);

P - 0,5 - citernes indépendantes non iages situE.
dans les3 cales;

Y » 0,2 - citernes indépendantes isole# situéE dans les
cale. (ou citernes indépendautas non isolEes sitdE..
dans des cales isoles);

P - 0,1 - citernes indpendantes isoles situes dmis
des cales mises en atmosphère inserte (ou cîtexues
indépendantes non isoles situéEes dans des cales
isoles et mises en atmosphère inere);

y m 0,1 . citernes membrans et citernes suui-ebre.s
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Pour les citernes indépendanites qui font partiellement
saillie au-dessus du pont découvert, le facteur d'expo-
sition au feu devrait être détermné en fonction de
Dé6tendue des surfaces situées au-dessus et au-dessous du
pont.

G-facteur gaz

Dam cette formule

T - température en degrés Kelvin (K) aux conditions
d'accumulation, c 'est4--dire 120 p. 100 de la pression
de tarage de la soupape de sifreté à~ pression-,

L - chaleur latente de vaporisation du liquide aux
conditions d'accumulation en kJ/k;

D- constante fondée sur la relation de la chaleur
sp&cifique k figurant au tableau 8.2. Si la valeur de
k est inconnue, on devrait considérer que D - 0,606.
la constante D peut égaement être calculée à l'aide
de la formule suivant.

k+ l

D- k 2+l)k

Z - facteur de compressibilité du gaz aux conditions
d'acumlatÎon (81 la valeur de Z est inconnue, on
derit considkrér que Z - 1,0);

M - asse micuaire de la cargaison.

A-a~ire de la surface «xt&risur de la citerne en n2 pour
dUfkme types de citerness

POur les citerne. Constituées de surfaces de révolution:s

A - afro de surface extérieure;

pour les citernes non constituées de surfaces de
révolution 8

À - airs de la surfae extérieur moins aire de la
projection de la suface du fond;

Pour les citernes consistant en lm ensmble de aiterne ft
type à réàeroiLr Sous pression a
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islolation smr la structure du navire

A - aire de la surface extêrieuxe de la cale moins aire
de sa projection;

-isolation smr la structure de la citernes

A - aire de la surface extérieure de l'ensemble des
réservoire sous pression, isolation non comiprise,
moins aire de la projection de la surface du fond
ainsi qu'il est îndIquS à la figure 8.1.
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TABLEU 8-2 - CONSTANTE D

Figure 8.1

k D k D

1,00 0,606 1,52 0,704
1,02 0,611 1,54 0,707
1,04 0,615 1,56 0,710
1,06 0,620 1,58 0,713
1,08 0,624 1,60 0,716
1,10 0,628 1,62 0,719
1,12 0,633 1,64 0,722
1,14 0,637 1,66 0,725
1,16 0,641 1,68 0,728
1,18 0,645 1,70 0,731
1,20 0,649 1,72 0,734
1,22 0,652 1,74 0,736
1,24 0,656 1,76 0,739
1,26 0,660 1,78 0,742
1,28 0,664 1,80 0,745
1,30 0,667 1,82 0,747
1,32 0,671 1,84 0,750
1,34 0,674 1)86 0,752
1,36 0,677 1,88 0,755
1,3a 0,681 1,90 0,758
1,40 0,685 1,92 0,760
1,42 0,688 1 94 0,763
1,44 0,691 1,96 0 765
1,46 0,695 1,98 0,767
1,48 0,698 2 00 0,770
1,50 0,701 2,02 0#772

2,20 0,792



1986 No. 47

CHAPTER 9 - ENVIRONMENTAL CONTROL

9.1 Environmental control withîn cargo tanks and cargo piping systems
9.1.1 A pîping system should be provided to enable each cargo tank to be safelygas-freed, and to be safely purged with cargo gas from a gas-free condition. Thesystem should be arranged to minimize the possibility of pockets of gas or airremaining after gas-freeing or purging.
9.1.2 A sufficient number of gas sampling points should be provided for eachcargo tank in order to adequately monitor the progress of purging and gas-freeing.Gas samplir>g connections should be valved and capped above the main deck.
9.1.3 For flammable gases, the system should be arranged to minimize thepossubilîty of a flammable mixture existing in the cargo tank during any part of thegas-freeing operation by utilizing an inerting medium as an intermediate step. lInaddition, the system should enable the cargo tank to be purged with an inertingmedium prior to filling with cargo vapour or Iiquid, without permitting a flammablemixture to exist at any time withjn the cargo tank.
9.1.4 Piping systemis which may contain cargo should be capable of beÎnggas-freed and purged as provided in 9.1.1 and 9.1.3.
9.1.5 lnert gas utilized in these prooedures may be provided from the shore orfrom the ship.

9.2 Environmental control wîthin the hokf spaces (cargo contalnment systemrsother than type C independent tanks)
9.2.1 Interbarrier and hold spaces associated with cargo containment systems forflammable gases requiring full secondary barriers should be inerted with a suitabledry moert gos and kept inerted with make-up gos providod by a shipboard moert gosgeneration .system, or by shipboard storage which should be sufficient for normalconsumption for at leasi 30 days.
9.2.2.1 Interbarrier and hold spaces associated with cargo contalnmient systemsfor flammable gases requiring partial second"r barriers should b. inerted wlthsuitable dry moert gos and kept inerted witti make-up gos provlded by a shipboardinert gos generation system or by shipboard storage which should be suffIcient fornormal consumption for at least 30 days.
9.2.2.2 Alternatively, subject to, the restrictions specified in chapter 17, theAdministration may allow the spaces referred to in 9.2.2.1 to be filled wlth dry airprovidedrthat the ship maintains a stored charge of moert gos or is fitted with anmoert gos generation system sufficient to inert the Iargest of these spaces; andprovideci thot the configuration of the spaces and the relevant vapour detectiOnsystems, together with the capability of the inerting arrangements, ensure that stiYleakage from the cargo tanks wilI be ropidly detected and lnerting effected beforea dangerous condition con develop. Equipment for the provision of sufficient dryair of suitable quality to satisfy the expected demand should b. provlded.

9.2.3 For non-f lammable gases, the spaces referreci to in 9.2.1 and 9.2.2.1 may bemaintained with a sultable dry air or Inort atmosphere.



1986 No 47

CHAPITR 9 - CONTROLE DE LMAMOSPHEE

9.1 Contrôle de lIatmpsDhère àà l'intérieur des citernes à cargaison et
des circuits de tuyautages à cargaison

9.1.1 On devrait prévoir un circuit de tuyautages qui permette de dégazer
les citernes à cargaison et de les balayer eni toute sécurité avec du gaz
de cargaison à partir d'un état dégazé. Le circuit devrait être amé~nagé
de manière à empêcher autant que possible que des poches de gaz ou d'air
nie restent après le dégazage ou le balayag.

9.1.2 Uin nombre suffisant de points de prélèvement d'&chantillons de gaz
devrait être prévu pour chaque citerne à cargaison pour permsettre de
SUrveiller correctement le déroulement des opérations de dégazage et de
balayage. Les raccordes de prélèvement d'échantillons devraient être munis
d'une soupape et dtun couvercle situe au-dessus du pont principal.

9.1.3 Pour les gaz inifleamsables, on devra.it aménager le circuit de Lagon
à :réduire le plus possible les risques de formation d'un mélange

inflammable dans Les citernes à cargaison à un moment quelconqu de
l'opération de digazage en utilisant un agent de mise en atmosphière
inerte à une étape Intermédiaire. En outre, le circuit devrait permettre

de balayer les citernes à cargaison avec un agent de mise en atmosphère

inerte avant de les xplir d'une cargaison à Vê&tat g»Ame= ou liquide,
sans qu'un rnêap ne flumnble puisse se former à un momient quielconq~ue

dans les citernes à cargaison.

9.1.4 Les circuits de tuyautag.u susceptibles des contenir une cargaiocn
devraient pouvor &tre dépa4 et b&Wayh confoiMnmt au= diupositions

des Paragrabhes 9.1.1 et 9.1.3.

9.1.5 Le au Inerte irtilisd peur os opéations peut être feurni par =»
installation à terre ou par le n~avire.

9.2 Cçntr81.e de leuatmuphère dmn les espac2s le cale (spatàmu dàe

9.2.1 Les espaces interbarrières et les espaces de cale liée àu=
ffltèmes de stockage de la cargaison destinée aux gas inflammables et
eigant des barrières secondaires comepètes devraient être mis en
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9.2.4 ln case of internai insulation tanks, environmental control arrangementsare not required for interbarrier spaces and spaces between the secondary barrierand the inner huit or independent tank structures completely f illed with insulationmaterials complying with 4.9.7.2.

9.3 Environmental control of spaces surrounding type C independent tanks
Spaces surrounding refrigerated cargo tanks not having secondary barriersshould b. filled with suitable dry inert gas or dry air and be maintained in thiscondition with make-up inert gas provided by a shipboard inert gas generationsystem, shipboard storage of inert gas, or dry air provided by suitable air drying

equipment.

9.4 lnerting

9.4.1 lnerting refers to the process of providing a non-combustible environmertby the addition of compatible gages, which may be carried in storage vessels orproduced on board the ship or supplied from the shiore. The. inert gases should b.compatible chemically and operationally, at ail temperatures likely to occur withinthe space to b. inerted, with the materials of construction of the Spaces and thecargo. The. dew points of the. gase should b. taken into consideration.

9.4.2 Where inert gos is also stored for fire-fighting purposes, it siiouid b. carriedin separate containers and should not be used for cargo services.

9.4.3 Where inert gas is stored at temperatures beiow O<>C, either as a liquid oras a vapour, the storage and supply systemn should be so designed that the. tempera-ture of the ship's structure is flot reduced below the. limiting values imposed on it.
9.4.4 Arrangements suitable for the cargo carried should b. provided to prevent
the backf low of cargo vapour into the inert gas system.

9.4.5 The arrangements should be such that each space being inerted can beisolated and the necessary controls and relief valves etc. should b. provided forcontroll ing pressure in these spaces.

9.5 Inert gas produtidon on board

9.5.1 The equipment should b. capable of producing inert gas with an oxygenlcontent at no time greater than 5% by volume subject to the special requirementsof chapter 17. A vontinuous-reading oxygen content meter sbouid b. fltted to the.inert gas supply from the. equipment and should b. fitted with an alarm set at amaximum of 5% oxygen content by volume subjact to the requlfements ofchapter 17, Addltionally, where lnert gas is made by an on-board process of frac-tional distillation of air which involves the storage of the cryogenlc liqueflednitrogen for subsequent release, the. liquefied gas entering the. storage veel siiouldb. monitoreci for traces of oxygen to avoid possible initiai high oxygen enrichmentof the. gas wiien raleased for inertlng purposes.

9.5.2 An moert gas systen shoulci have pressure controls mnd monitoring arrange-ments appropriate to the cargo contaifiment system. A means acceptable to theAdministration, located in the. cargo area, of preventlng the. backflow of cargo gasshould b. provlded,
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atmoasphère inerte à l'aide d tun gaz inerte sec approprié et maintenus
danis cet état à l'aide d'un gaz d'appoint fourni par un générateur de
gaz Inerte du bord ou par un stockage à bord qui devrait être suffisant
Pou.r une consoemation normale d'au moins 30 Jours.

9.2.2.1 Les espaces interbarrières et les espaces de cale liée aux
58tèmes de stockage de la cargaison destine aux gaz inflammables et
exigeant des barrières sec ondaires partielles devraient être mis en
atmaosphère inerte à l'aide d'un gaz Inerte sec approprié et maintenus
dans cet état à l'aide d'un gaz d'appoint fourni par un générateur de
gaz Inerte du bord ou par un stockage à bord qui devrait être suffisant
Pour une consomation normale d'au moins 30 jours.

9.2.2.2 à titre de variante, sous réserve des restrictions prescrites au
chapitre 17, l'Administraticn peut autoriser que les espaces mentionnés
eu Pareagraphe 9.2.2.1 soient remplis d'air sec, pourvu que le navire
dispose d'une réserve de gaz Inerte suffisante ou soit équipé d'un
générateur de gam Inerte dont le débit soit suffisant pour mettre en
elacuopbhre inerte le plus grand de oes espaces et pourvu que la dispo-
sition des espaces et des systèmaes pertinents de détection de vapeurs

anique le débit des dispositifs de mise en abacepre Inerte soient
tels que toute fuite des citernes à cargaison soit rapidement décelée
et que la mise en atmosphère Inerte soit effectuée avant qu'une situation
danereuse ne puisse se, présenter. On devrait prévoir le matériel
*essafre pour fourn3ir mei quntité sufsat dfî u de qult

appropriéIe pour satisfair la demande prévus.

9.2.3 Pour les ouz non înflmables, cm peut remplir les espaces
'1>antionnée saur paragraphes 9.2.1 et 9.2.2.1 dtun air sec, approprié ou
1"s manei sou .memo~I~p1.è2 Inerte.

9.2.4 Daens le cas des citernes à Isolation interne, il n'est pas
nécessaire de prévoir des mssures de contr8le de l'atsosph&re pour les
espaces interbarrières et les espaces compris entre la barrière
secondaire et la paroi de la double coque ou leu structures des citernes
InMPexiSantes lorsqu'il. sont entirmen.t remplis d'un matériau
'iî8oatica confome a=pesption u aagah 4.9.7.2.
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9.5.3 Spaces containing inert gas generating plants should have no direct acoessto accommodation spaces, service spaces or control stations, but may be locatedin machinery spaces. If such plants are located in machinery spaces or other spaoesoutside the cargo tank area, two non-return valves, or equivalent devices shouldbe fitted in the inert gas main in the cargo area as required in 9.5.2. Inert gaspiping should not pass through accommodation spaces, service spaoes or contraistations.

9.5.4 Flame burning equipment for generating inert gas should not be locatedwithin the cargo area. Special consideration may be given ta the location of inertgas generating equipment using the catalytic combustion prooess.
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9.3 ContrÔle de 1 '-hnihIr des espaces entourant les citernes
Ind6nPendantes du typ)e C

Les espaces entourant les citernes à. cargaison réfrigérées
d6 pourves de barrières secondaires devraient être remplis de gaz inerte
sec Ou d'air sec approprie et devraient être maintenue dans cet état à
l'aide d'un gaz d'appoint fourni pax un générateur de gaz inerte du bord,
Ufl Stockage de gaz inerte à bord ou de l'air sec produit par un appareil
approprié d'assèchement de l'air.

9.4 mise souas atmomihère inerte

9-4.1 La mise sous atmnosphère inerte consiste à rendre 1'aanosphère non
colbustible en y introduisant des gaz compatibles qui peuvent être
transportée dams des réservoirs de Stockage, produits à bord du navire,
Oul fournis par une installation à terre. Les gaz inertes devrient Otre
compatibles, du point de vue chimique aussi bien qutop6rationnel, à
toutes les températures pouvant régner dans les espaces à mettre sous
atophr Inerte, avec les matériaux de construction employée dams ces
espaces et avec la cargaison. Les pointe de rouée des gau devraient êtare
Pris en cosidérationi.

9.4.2 Lorsqu'il y a également à bord den réserves de au inerte destinées
à la lutte ocotre l'incendie, elles devraient Stre Uunmorýe dans des
réservoirs s9pars et ne devraient pas Stre utilisées pour des o*amtcn
relatives à la carnaison.

9-4.3 Lersqu'im gaz inerte est stocké à dem tempdratures int&r.ues à
oeu fomme de liquide ou de vapeur, le fystê<a de Stockage et

d'3itmnetatoeL devrait être ooelgu de lagon que la tempfiature de la
Stucture du nuvire né, puisse descendre au-dessous du niveau Imposé.

9.4.4 Des dispositions adaptSs à la, cargaison transportS. devraient être
Prises pour en$oher le retour de vapeur de cargaison dans le gSmSrateur
de gaz inerte.

9.4.5 les dispositions prÎwua devraient Sire telles que haun damespaces ais Sous atmosphère, inerte puisse être isolé et cm devrait préwoir
lscontôes et soupapes de stretS etc. nécessairrs pour Wègler la

priessi.on dans ces espaces.
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9.5 Production de aaz inerte à bord

9.5.1 L'installation devrait pouvoir produire un gaz inerte dont la
teneur~ en oxygène ne dépasse à aucun momient 5 P. 100 du volume de gaz,
BOUs réserve des prescriptions particulières du chapitre 17. *un appareil
de mesure de teneur en oxygène à lecture continue devrait être installé
9Ur le circuit d'alimentation en gaz Inerte et muni d'un système
d'alarme réglé à un maximum de 5 P. 100 d'oxygène par rapport au volume
du gaz BOUs réserve des prescriptions du chapitre 17. En outre,
lorsque le gaz inerte est produit à bord par un procédé de distillation
lfractiOnn6e de l'air, qui comiporte le stockage de l'azote lîquéfîé par
refroidissement.et destiné à être utilisé ultérieurement, on devrait
SlUveiller le gaz liqu6fié à son entrée dans le réservoir de stockage
Pour déceler les traces d'oxygène afin dtiiter un éventuel enrichis-
Oee.t initial Important en oxygène du gaz lorsqu'on le libère pour la
mfise sou ateosph&re inerte.

9.5.2 Un générateur de gaz inerte devrait être muni de contreles de
Pression et de moyens de surveillance approprie au eystême de stockage
de la cargaison. On devrait prévoir un moyen Jugé acceptable par
l'tIdministratime, situé dans la tranche de la cargaison, pour eup&cher
le retour des gaz de cargaison.

9.5.3 Les espaoes contenant des Installations de production de gaz inerte
ne devraient pas avoir d'accès direct au locaux d'habitation, aux
locaux de service ou aux postes de sécurité, mis peuvent être située
dans5 les locaux de machines. Lorsque cee instal.lations sont situées dans
leu locaux de machines oui autres locaux situe on dehorsde la tranche
de la cargaison, deux clapets de non-retour ou dispositifs équivalent*
devraient être prévus sur le collecteur principal à gas Inerte dans la
tranche de la cargaison, ainsi qu'il est prescrit au paragraphe 9.5.2.
169J tuqauts.es à gaz inerte ne devraient pu. traverser les looc=
d'habitation, les locaux de service ou leu postes de sécurité.

9.5.4 Les appareils utilisant des brOleurs à flamm pour produire du
ga Inerte ne devraient pas étre situés à 1fintEriour de la tranche de

la carga.isoni. On peut envisager don mesures particulières en ce qui
conerne., Ilaslaou.ent de l'insta~llation de production de gos inerte
utilisanit le procédé de comabution catalytique.
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CHAPTER 10 - ELECTRICAL INSTALLATIONS

10.1 General

10.1.1 The provisions of this chapter are applicable to ships carrying flammable
products and should be app[ied in conjunction with part D of chapter 11-1 of the
1983 SOLAS amendments.

10.1.2 Electrical installations should be such as to minîmize the risk of fire and
explosion from flammable products. Electrical installations complying with thischapter need flot be considered as a source of ignition for the purposes of
chapter 3.

10.1.3 Administrations should take appropriate steps to ensure uniformity !i
the implementation and application of the provisions of this, chapter in respect of
electrical installations.*

10.1.4 Electricai equipment or wiring should flot be installed in gas-dangerous
spaoes or zones unless essential for operational purposes, when the exceptions listed
in 10.2 are permitted.

10. 1.5 Where electrical equipment is installed in gas.-dangerous spaoes or zones as
provided in 10.1.4, it should be to the satisfaction of the Administration and
approved by the relevant authorities recognized by the Administration for opera-
tion in the flammable atmosphere conoernied.

10.2 Types of equipment

Certif ied safe type equipment may be fîtted in gas-dangerous spaoes and
zones in accordanoe with the following proisions:

10.2.1 Gis-dangperous spaces and zones, general

lntrinsically safe electrical equipment and wiring may be fitted in ail gas-
dangerous spaces and zones as defined in 1.3.17.

10.2.2 Cargo containmentsystenis

Submerged cargo pump motors and their supply cables may be fitted inicargo containment systems. Arrangements should be made to automatîcally shutdown the motors in the evant of low fiquid level. This may be accomplished bYsensing 16~w pump discharge pressure, low motor current, or 10w liquid level. Thisshutdown. should b. alarmed at the cargo control station. Cargo pump rnotorsshould b. capable of being isolated from their electrical supply during gas-freelng
operations.

*Reference is made to the Recommendations publshed by the 1Iniernational ElectrotechnlIca,Commission and In particular to Publication 92-6U2
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CHAPITRE 10 - INSTALLTIONS ELFXTRIQUS

10,1.1 Les dispositions du présent chapitre s'appliquent aux navires
transportant des produits inflammables, conjointement avec les dispo-
Oitions de la partie D du chapitre II-1 des Amendements SOUAS de 1983.

10.1.2 Les installations électriques devraient être de nature à réduire
le Plus possible les risques d'incendie et d'explosion des produits
i1flazm1ables. Il n'y a pas lieu de considérer les installations
électriques conformes aux dispositions du Présent chapitre cam~e sources
d'inlflammation aux fins du chapitre 3.

10.-193 Les Administrations devraient prendre des mesures appropriées
Pouir garantir une mise en oeuvre et ie application unifor'mes des
dlisPositions du présent chapitre relatives aux installations électriques.*

10.1l.4 On ne devrait installer ni mtériel ni câblages électriques dans
106 espaces ou zones dangereu= du fait des gaz à moins que les conditions
1 teploitation ns l'exigent, auquel cas les excsptioe na&umérées à la
sectioni 10.2 sont autoriséee.

10.1.5 Lorsque du iaat&riel électrique est installé danm les espaces ou
zones5 dangereux du fait des paz en oontormité des dispositions du
Paragraphe 10.1.4, oe matériel devrait Otre jugé satisfaisat par
l'Adllinistmation et approué pur les autorit4u oompêtentes reconmues
Par l'Administration pour utilisation dans l'atmosphère inflammable en
eacse.

10.2 Te emtre

On peut installer dans les espaces et zones dangereux du fait dms
OUdu matériel d'un type certifié de sécurité cofoSénent aux

&tSpOSilions ci-aprè~s.

10.2.1 E9b=e0 et zones dangereux du fait desga- M.i s

On peut installer dans tous les espaces et zones dangereux du fait
dsgaz définis au paragraphe 1.3.17 du matériel et du oâblage

électrique à sécurité intrinsèque.

Il~ convient de se reporter aux recndtions pbliées par la
Commission électrotechnique Internationale, et notammuent 'à la
Puiblication 92-502.
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10.2.3 HoId spaces and certain otherspaces

10.2.3.1 In hold spaces where cargo is carried in a cargo containment systemirequiring a secondary barrier, supply cables for submerged cargo pump motors
may be installed.

10.2.3.2 In hold spaces where cargo is carried in a cargo containment system notrequiring a secondary barrier and in spaoes described in 1.3.17.5, the following
may be installed:

.1 through runs of cab les;

.2 lighting fittings with pressurized enclosures or of the f lameproof type.
The lîghtmng system should be divided between at Ieast two branch
circuits. Ai switches and protective devices should interrupt ail poles or
phases and be located in a gas-,safe space; and

.3 electrical depth sounding or log devices and impressed current cathodicprotection system anodes or electrodes. These devices should be housed
in gastight enclosures;

and only in spaces described in 1.3.17.5:
.4 flameproof motors for valve operation for cargo or ballast systems;

and

.5 flamneproof general alarm audible indicators.

10.2.4 Cargo pump and cargo compressr ror

10.2.4.1 Lîghting f ittings should have pressurized enclosures or should b. of theflameproof type. The Iighting system should b. divided between at least two branchcircuits. Ail switches and protective devices should interrupt ail poles or phases andbe located in a gas-safe space.

10.2.4.2 Electric motors for driving cargo pumps or cargo compressors should beseparated from these spaces by a gastight bulkhead or dock. Flexible couplings Orother means of maintaining alignment should b. fitted to the shafts between thedriven equipment and its motors and, in addition, suitable glands should beprovided where the shafts pass through the gastight bulkhead or dock. Such electricmotors and associated equipment should b. located in a compartment complyiflg
with chapter 12.

10.2.4.e Where operational or structural requirements are such as to make itimPossible to comply with the method described in 10.2.4.2, motors of thefollowing certif ied safe types may b. installed:

.1 incroaseci safety type with flameproof eniclosure; anid

.2 pressurized type.

10.2.4.4 Generai alarm audible indicators should have flameproof enclosures.
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10.2.2 Sytèmes de etockap..d! 1acarx4son

Des moteurs de pompes à cargaison du ty'pe immergé et leurs cftbles
d'alimentation peuvent être instafllée dans les systèmes de stockage de la
cargaisn On devrait prendre des dispositions pour mettre les moteurs

automatiquement hors circuit en caa de faible niveau de liquide. A cette
fini on peut détecter une faible pression de refoulement de la pompe,

'-In faible courmnt absorbé par le moteur ou un bas niveau de liquide.
Cette mise hors circuit devrait être signalée par une alarme au poste
de Commnde~ de la cargaison. Les moteurs des pompes à cargaison devraient

Pouvoir être isolée de leur source d'alimentation en énergie électrique
pendant les opérations de dégazage.

10-2.3 Eacaeo de cole et certaine autres espaces

10.2-3.1 Dams le. espaces de cale oci la cargaison est trasportée dans un
sys5tème de stockage de la cargaison nécessitant mie barrière secondaire,
011 Peut installer des cS.bles d1alimentation pour moteurs de pompesà

cargaison du type Izmergé.

10.2.3.2 Dans les espaces de oale càa la cargaison est transportée dams

'-In système de stockage de la cargaison ne nécessitanit pas de barrière

secondare et dans les espaces décrits au paragraphe 1.3.17.5, on peut
in~staller le ma~tériel suivantt

.1 passages de câbles;

.2 appareils d'éclai.rage du type à surpression Interne ou du
type à~ enveloppe anitidéflagrante. L'installation d'éclairage
devrait être rpartie entre deux circuits terminaux au moines
Tous les interrupteurs et dispositifs de protection devraient

inteser tous les conducteurs et être inetaLWs dans un
espace à l'abri des ga;

.3 soneurs ou loche électriques et anodes au Slectrodes des
dispositifs de protection cathodique à. courant imposé. Ces
appareils devraient être protégés par des enveloppe. étanches

aUX gaz;

et uniquement dans les espaces décrits au paragpphe 1.3.17.5 8



1986 No. 47

10.2.5 Zones on open decks, spaces other than hold spaces

10.2.5.1 ln zones on open decks or non-enclosed spaces on the open deck,
wjthin 3 m of any cargo tank outiet, gas or vapour outlet, cargo pipe f lange, cargo
valves or entrances and ventilation openings to cargo pump rooms and cargo
compressor rooms; in zones on the open deck over the cargo area and 3 m forward
and aft of the cargo area on the open deck and up to a height of 2.4 m above the
deck; in zones within 2.4 m of the outer surface of a cargo containmient systemn
where such surface is exposed to the weather the following may be installed:

.1 oertified safe type equipment; and

.2 through runs of cables.

10.2.5.2 In enclosed or semi-enclosed spaces in which pipes containing cargo
products are located and in compartments for cargo hoses the following may be
installed:

.1 lighting fittlngs with pressurized enclosures, or of the flameproof
type. The lightirig system should be divîded between at least two brarich
circuits. Ali switches and protective devioes should interrupt ail poles
or phases and be located in a gas-safe space; and

.2 through runs of cables.

10.2.5.3 ln enclosed or semi-enclosed spaces having a direct opening into ar'Y
gas-dangerous space or zone there should be installed electrical installations
complying with the requirements for the space or zone to which the opening leads.

10.2.5.4 Eletrical equipmient within spaces protected by air-locks should be of
the certified safe type unless arranged to be de-energized by masures required
by 3.6.4.
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.4 moteurs du type à enveloppe antîdé6flagrante Pour le
:fonctionnement des sectionnements des circuits à cargaison ou
a ballastage;

.5 avertisseurs sonores d'alarme générale du type à enveloppe
antidéflagrante.

10.2.4 Chambres-des pompes à EaEegai!on et des ccmresseuxs à cargaisonj

10.2.4.1 Les appareils d'éclairage devraient être du type à surpression
interne ou du type à enveloppe antidéflagrante. L'installation
d'écl.airage devrait être r6partie entre deux circuits terminaux au moins.
To0us les Interrupteurs et dispositî's de protection devraient intéresser
tous les conducteurs et être Installe dams un espace à l'abri des gaz.

10.2.4.2 les moteurs électriques des pomxpes I. cargaison et des
compresseurs à cargaison devraient être séparés de ces locaux par une
cloison ou un pont étanche au gaz. Des accouplements flexibles ou tout
autre moyen permettant diobtenfr en serv'ice un lignage convenable
devraient être installe sur les liges d'arbre entre l'équipemient
s-utrs1nd et ses moteurs; en outre, des presse-4toupe approprie devraient
être isatals aux endroits oâ des lignes d'arbre traversent la cloison
Ou' le pont étanches a= uxa. Ces moteurs électriques et le matériel
associé devraient être situés dans un compartiment conforme aux
dis5positions du chapitre 12.

10.2.4.3 Lorsque, pour dao raisons qui relèvent de l'exploitation ou de
la structure du navire, Il est lumpossible d'adopter la méthode décrite
aý' Paragraphe 10.2.4.2, on peut installer des moteurs da t~ypes certifiés
de sécurit ci-après :

.1 type à sécurité augmentée avec enveloppe antidéflagrante; et

.2 tyrpe à surpression interne.

10.2.4.4 les avertisseurs sonores d'al e générale devraient être monte
dlZflS enveloppe antidéflagrante.

10.2.5 Zones sur ponts découverts, !Skaoe! autres3qe1 esjpae de

10.2.5.1 Mana les zons sur ponts découvrts ou espaces non fermés

siuesur le pont découlvert à moins de 3 m de tout orific, de citerne
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à cargaison, sortie de gaz ou de va~peurs, bride de tuyau à cargaison,
sectionnement à cargaison, ou de toute entrée et ouverture de ventilation
des chambres des pompes à cargaison et des compresseure à. cargaison,
dans les zones sur ponts découverts situées au-dessus de la tranche de
la cargaison et 3 m à 18avant et à Vearrière de la tranche de la
cargaison et Jusqu'à 2,4 m au-dessus du pont, dans les zones situé6es à
mloins de 2,4 m de la face extérieure d'un système de stockage de la

08-I'gaison lorsque cette surface est exposée aux intempérîes, on peut
istaller le matériel suivant

.1 matériel d'l= type certifié de sécurité; et

.2 passages de câbles.

10-2.5.2 D~a les loaux femsés ou partiellement fexmés dans lesquels

Bouit situés dos 'tcratagee oontenant des produits de cargaison et dians
les comipartimnente des manches à cargaison, on peut installer le
mlatériel suivant.

.1 appareils d'éalaiiiwe du type à surpression interne oua du
type à ezweloppe au-tiMflagraute. L'installation d'éclairage

devrait être répartie en deux oircuits terminaux au moins.

Tou les intoruipt.urs et dispositif. de protection devraient
lntbresser toua les con teurs et ître'instafllée dans un

espace à ltabri des gang et

.2 passages de câbles.

10.2-5.3 Leu locaux fomé ou partiellent ferais ouvrant directoement

su 'touat espace au zone dangereux du fait des gaz devraient avoir des
iut&llatimai électriquaes conorms aux dispositions applicables à
1 sPace ou à la zone. sur lesquels ils ouvrent.

10.2-5.4 la mtériel électrique situé à l'intérieur des locaux protégés
P'lz des sa devrait être d'un ty'pe certifié de sécurité à moins qu'il
'le soit mis hors circuit par les mesures pxescrites au paragraphe 3.6.4.
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CHAPTER il - FIRE PROTECTION AND FIRE EXTINCTION

11.1 Fîre safety requîrements

11.1.1 The requirements for tankers in chapter 11-2 of the 1983 SOLAS amend-
ments should apply to ships covered by the Code, irrespective of tonnage including
ships of less than 500 tons gross tonnage, except that:

.1 regulation 56.4 does flot apply;

.2 regulation 4 as applicable to cargo ships and regulation 7 should app!Y
as they would apply to tankers of 2,000 tons gross tonnage and over;

.3 the followiîng regulations of chapter 11-2 of the 1983 SOLAS amend-
ments related to tankers do flot apply and are replaced by chapters and
sections of the Code as detailed below:

Regulation Replaced by

17 11.6
o,6.1 and 56.2 chapter 3
60,61,62 11.3 andl11.4
63 11.5

11.1.2 AIli sources of ignition should be excîuded from spaces where flammable
vapour may be present except as otherwise provided in chapters 10 and 16.

11.1.3 The provisions of this section apply in conjunction with chapter 3.

11»1.4 For the purposes of fire fighting, any open deck areas above cofferdams,
ballast or voici spaces at the after end of the aftermost hoîd space or at the forward
end of the forwardmost hold space should be included in the cargo area.

11.2 Fire water main equipmnent

11.2.1 Ail ships, irrespective of size, carrying products which are subject to this
Code should comply with the requirements of regulations 11-2/4 and 11-217 of the
1983 SOLAS amendments, except that the required f ire pump capacity and f ire
main and water service pipe diameter should not be limited by the provisions of
regulations 4.2.1 and 4.4.1 when the fire pump and fire main are used as part of
the water spray system as permitted by il1.3.3. In addition, the requirements Of
regulation 4.4.2 should be met at a pressure of at Jeast 5.0 bar gauge.

11.2,2 The arrangements should be such that et Ieast twO jets of wvater can reach
any part of the deck in the cargo area and those portions of the cargo containmnft
systeni and tank covers above the deck. The niecessary number of f ire hydrants
should be located to satisfy the above arrangements and ta comply with the
requirernents of regulations 11-2/4.5.1 and 11-214.8 of the 1983 SOLAS amend-
ments, with hose Iengths not exceeding 33 m,

11.2.3 Stop valves should be f itied in eny crossover provided and in the f ire mai1"
or mains at the poop front and et intervals af not more than 40 m between hydrants
on the deck in the cargo area for the purpase of isolating damaged sections of the.
main.
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CHAPITRE 1l - PROTEC~TION CONTRE L'INCENDIE
ET] EXTINCTION DE LI'INCENIE

11 -1 Prescriptions relatives à la u)rotection contre l' incendie

11.1.1 Les prescriptions du chapitre 11-2 des Amendements SOLUS de 1983
applicables aux navires-citernes devraient s'appliquer a=x navires visée

Paz le Recueil, quelle qu'en soit la jauge, y compris les navires d'une
jauige brute intérieure à 500 tonneasx. Toutefoiss

.1 les dispositions de la règle 56.4 ne s'appliquent pas;

.2 les dispositions de la règle 4, telles qu'applicables aux

navires de charge, et de la règle 7 devraient s'appliquer,
coen s'il s 'agissait de navires-citernes d'une jauge brute

égale on supérieure à, 2 000 tonneaux;

.3 les règles du chapitre 11-2 relatives aux navires-citernes

des Amendements SOUAS de 1983 qui sont izmn6r6es ci-dessous

ne s'appliquent pas; elles sont remplacées par les chapitres

et sections du Recueil indiqués eî-après

17 1n.6

56.1 et 56.2 Chapitre 3
6o, 61, 62 1.3 et 11,4

63 11.5

11.1.2 Toutes les sources d'influstion devraient êitre supprimées dans
l.es locaux où des vapeurs JMlaumables peuvent s'accuuler, sauf
dispositions contraires des chapitres 10 et 16.

11-1.3 Les dispositions de la présente section et cells du chapitre 3

11.1.4 Aux fins de la lutte contre l'incendie, toutes le zones de pont

"'Convertes situées au-dessus dem coffeixdams, des espaces à ballast ou
des espaces vides se trouvant à l'extréhité arr~ière de l'espace de cale
le Plus à Vearrière ou à l'extrémité avant de l'espace de cale le plus
à l'avant devraient être incluses dans la trnche à cargaison.
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11.2.4 Ail water nozzles provided for fire-fighting use shauld be of an approved
dual-purpose type capable of producing either a spray or a jet. Ail pipes, valves
nozzles and ather f ittings in the f ire-fighting systems should be resistant ta
corrosion by seawater, for which purpose galvanized pipe, for example, may be
used, and to the effect of f ire.

11.2.5 Where the ship's engine-room is unattended, arrangements should be made
ta start and connect to the f ire main at least one f ire pump by remote contrai from
the navigating bridge or other contrai station outside the cargo area.

il .3 Water spray systemn

11.3.1 On ships carryirig fiammable or taxic products or bath, a water spray
systemn for cooling, f ire prevention and crew protection should be installed ta
cover:

.1 exposed cargo tank damnes and any exposeri parts of cargo tanks;

.2 expased on-deck storage vessels for f lammabie or toxic products;

.3 cargo ljquid and vapour discharge and loading manifolds and the area
of thei r contrai valves and any ather areais where essental contrai valves
are situated and which should be at least equal to the area of the drip
trays provided; and

.4 boundaries of superstructures and deckhouses normaily manned, cargo
compressor rooms, cargo pump rooms, store-rooms containing high fire
risk items and cargo contrai rooms, ail facing the cargo area. Boundaries
of unmanned forecastie structures not containing high fire risk- items or
equipment do flot require water spray protection.

11.3.2 The systemn should be capable of covering aIl areas mentioned in 11.3.1
with a un if ormly distributed water spray of at Ieast 102R/m' per minute for
horizontal projected surfaces and 42Q/m 2 per minute for vertical surfaces. For
structures having no clearly defined horizontal or vertical surfaces, the capacitY of
the water spray system shouid be the greater of the following:

.1 projected horizontal surface multlplied by 10 2/m2 per minute; or

.2 actuel surface multiplied by 42Q/m 2 per minute.

On vertical surfaces, spacing of riozzles protecting lower areas may take account Of
anticpated rundown from higher areas. Stop valves shauld be fitted et intervats inl
thed-spray main for the purpose of isolating damageci sections. Alternativeiy, the
system may be divided inta two or more sections which may be operated indepn-
dently pravided the necessary contrais are located together, aft of the cargo area.
A section Pratectlng any area included in 11.3.1.1 arnd .2 shouid caver the whole
of the ethwartship tank grouping which includes that area.

11.3.3 The capecity of the water spray pumps should be sufficient ta delivVr
the requlred amount of water ta ail areas simultaneousiy or where the system 1$
divlded into sections, the arrangements andi capecity sbould be such as ta SUPPIV
water simultaneousîy ta any one section and ta the surfaces speclfied in 11.3-1.3
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11.2 Collecteur Przincipal d'incendie

11.2.1 Tous les navires, quelles que soient leurs dimensions, qui

tlrusportent des produite vise par le présent Recueil devraient

satisfaire aux prescriptions des règles 11-2/4 et 11-2/7 des Amendements

SOL"S de 1983. Toutefois, le débit requis des pompes d'incendie et du

collecteur principal ainsi que le diamè~tre des tuyautages d'eau de mer

neS devraient pas être limités par les dispositions des règles 4.2.1 et

4.4.1 lorsque les pompes d'incendie et le collecteur principal sont
utilisée dans le cadre du dispositif d'extinction par eau diffusée

autorisé en vertu des dispositions du paragraphe 11-3.3- En outre, il
devrait être satisfait aux prescriptions de la règle 4.4.2, à une

Pression d'au moIns 5,0 bars effectifs.

11.2.2 On devrait prendre les disposlition nécessaires pour que deux

Jets d'eau au moins puissent atteindre une partie quelconque du pont

dans la tranche de la cargaison et les parties du système de stockage

de la cargaison et des oouvercles de citexas situées au-dIessus du pont.

On1 devrait prévoir à oet effet et afin de satisfaire aux prescriptions
dles règles 11-2/4-5.1 et 11-.2/4.8 des Amendements SOWA de 1983 le
n1onbre nécessaire de bouches d'incendie avec des manches d'une longueur

maximale, de 33 m.

11.2.3 Des sectionnements devraient être instafllés dans toute traverse

Prévue et dans le ou les collecteurs d'incendie au droit de la fagale
de la dunette et à des intervalles ne dépasent pas 40 m entre le.

1>hê8 d'incendie sur pont dans la tranche de la cargaison peur
Permettre d'isoler toute section endommagée du collecteur.

11.2.4 Toua les ajutages prévue pour la lutte contre l'incendie devraient
être d'iun type combiné approuvé utilisable soit en jet plein, soit en
Jet diffusé. Tous les tuyaux, sectionnements, ajuta«es et autres
acessoires des dispositifs de lutte conetre l'incendie devraient 6tre à

léruede l'action corrosive de l'eau de mer (on peut utiliser à
cet effet den tuyauîx galv'anisées par exemple) et à 19épreuve du feu.

11.2.5 Lorsqu'il n'y a pas de personnel de quart dans la sale des
naOibi na devrait prendre des dispositions pour relier au collecteur

d'i1omndie et mettre en marche au moins une pompe d'incendie par
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and .4. Alternatively, the main f ire pumps may be used for this service providedthat their total capacity is increased by the amount needed for the spray system. Ineither case, a connection, through a stop valve, should be made between the f ire
main and water spray main outside the cargo area.

11.3.4 Subject to the approval of the Administration, water pumps normallyused for other services may be arranged toi supply the water spray main.

11.3.5 AIl pipes, valves, nozzles and other fittings in the water spray systemns
should be resistant to corrosion by seawater, for which purpose galvanized pipe,
for example, may be used, andi to the effect of fi re.

11.4 Dry chemical powder fire-extinguishing systemns

11.4.1 Ships in whîch the carrnage of flammable products is intended should be
futted with fixed dry chemical powder type extinguishing systems for the purpose
of fighting f ire on the deck in the cargo area and bow or stern cargo handling areasif applicable. The system and the dry chemnical powder shouid be adequate for th ispurpose and satisfâctory to the Administration.

11.4.2 The system should be capable of delivering pawder from ai least twOhand hase Unes or combination manitor/hand hase lines ta any part of the
above-deck exposed cargo area including above-deck product piping. The
system shauld be activated by an inert gas such as nitrogen, useci exclusivelYfor this purpase and stored in pressure vessels adjacent ta the powder
containers.

11.4.3 The system for use in the cargo area should consist of at least twOindependent self-contained dry chemical powder units with associated controls,pressurizing medium fixed piping, monitors or hand hose lines. For ships with acargo capacity of less than 1,000 m 3 only one such unit need be fitted, subject taapproval by the Administration. A monitor should be provided and so arrargedas ta protect the cargo loading and discharge manifold areas and be capable Ofactuation and discharge Iacally and remately. The monitor is flot required tabe remotely aimed if it can deliver the necessary pawder ta ail required areasof coverage from a single position. AIl hand hase lines and monitors shauld
be capable of actuatian at the hase storage reel or monitor. At least one0
hand hase line or monitor should be situated at the after end af the cargo>
area.

11.4.4 A fire-extinguishing unit having two or more monitors, hand hase lirles,or combinations thereof, should have independent pipes with a marnifold at the
poAd6er container, unless a suitable alternative means is pravided ta ensure propVr
performance as approved by the Administration, Where two or more pipes areattached ta a unit the arrangement should be such that any or aIl of the monitors
and hand hase lines should be capable of simultaneous or sequential aperatian altheir rateci capacities.

11.4.5 The capacity af a monitor shauld be flot less than 10kg/s. Harid hase lines
should be flon-kinkable and be f itted wlth a nozzle capable of an/off operation anlddischarge at a rate not less than 3.5 kg/s. The maximum discharge rate should be
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tel6 coeznsnde à partir de la passerelle de navigation ou d'un autre poste
de sécurité situé hors de la tranche de la cargaison.

11.3 Dlispositif de xnoiection d'eau diffusée

11.3.1 il devrait être installé à bord des navires transportant des

Prodluits inflammables au toxiques ou inflammables et toxiques un
dispositif de projection d'eau diffusée destiné au refroidissement, à
la Prévention de l'incendlie, et à. la protection de l'équipage. Ce

dispositif devrait protéger

.1 les daes des citernes à. cargaison qui sont expose et autres

parties expos6 es des citernes à cargaison,

.2 les réservoirs de stockage de produits inflammables ou toxiques

qui sont sur pont et de ce fait exposes;

.3 les collete=' de d6obargement et de chargement de liquides

et de gaz de cargaison, la zone de leurs sectionnmsents de

coemmnde et autres zones oâ se trouvent des setiomumnts de

coenan'de essentiels et qui devraient être égales au moins à
la surface des nattes p:r4vme; et

.4 les entourages des s4urtructare et des route aI se trouve
du personnel en temps normal, des chmbres dms comresseurs et

pompes à cargaison, de. maains dans lesquls sont entrepoes

des objets présentant un risque d'inoendie 41ev et des salles
de ooemad de la cargaison, tous sitois au face de la tranche
de la cargaison. Les entourages des structures de gaillard oà
il n'y a pas de personnel ni d'objets ou de matériel présentant
un risque d'incendie élevé ne nécessitent pas une protection
contre l'incendie assurée par un dispositif de projection
d'1eau diffusée.

11.3-2 Le dispositif de projection d'eau diffusée devrait pouvoir assurer
dans toutes les sames mentioenées au paragraphe 1.-3,1 une répartition
"ana= d'eau diffusée d'au moins 10 Lia2 à la mirnute pour les surfaces
hQ1?iSOftnea et 4 t/M2 à la minute pour les surfaces verticales. Pour
lesSstractures qui n'ont pas de surfaces horizontales ou verticales
OLetrunent définies, la capacité du dispositif de projection d'esa'u

'1fuedevrait être égale à la plus élevée des deux valeurs ci-après:
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such as to allow operation by one man. The length of a hand hose fine should
flot exoeecl 33 m. Where fixed piping is provicled between the powder container
and a hand hase fine or monitor, the Iength of Piping should flot exoeed that
length which is capable of maintaining the powder in a fluicfized state during
sustained or intermittent use, and which can be purged of powder when the
system is shut dlown. Hand hase fines andi nozzles should be af Weather-resjstant
construction or storeti in weather-resistant housing or covers and be readily
accessible.

11.4.6 A suifficient quantity of dry chemical powder should be stored in each
container Ia pravide a minimum 45 seconds discharge time for ai monitors and
hand hase fines attached ta, each powder unit. Coverage from fixed monitors
should be in accordance with the following requirements:

Capacity of fixeci monitors (kg/s) each 10 25 45

Maximum distance of coverage (m) 10 30 140

Hand hose linos shoutd be considered ta have a maximum effective distance oi
caverage equal ta the Iength af hase. Special consideration should be given where
areas ta, be protected are substantîally higher than the monitor or hand hase reel
locations.

11.4.7 Ships fitted with bow or stern loading and discharge arrangements shauld
be provided wîth an additional dry chemical powder unit complote with at least
one monitor andi one hand hase line complying with the roquirements of 11.4.1
ta 11.4.6. This additional unit should be located ta protect the bow or storfl
loading andi discharge arrangements. The area ai the cargo lino forward or aft of
the cargo area shoulti be protecteti by hanti hase linos.

11.5 Gas-dangerow enclosed spaoes

11.5.1 Encloseti spaces normally entered where flammablo llquld or vapour
leakage may occur, such as cargo compressôr and pump rooms, shoulti be
pravideti with a fixot iInstallation whlch is capable of extingulshirig a fire withif,
the spaco. Additîanally, this systom or another f ixeti systom shoulti ho capable
of inorting the space following a f ire ta ensuro that the fire doos not rocur. For
purposes af design, the boundaries of the spaco shoulti be assumed ta rernair'
intact. Carbon dioxitie and steam srnotherlng systerns shoulti b. avoldeti unles%
due consicleration is given ta the danger ai static electricity.

11.5.2 Provision shoulti be made for closureofa ventilation andi env other
openngs into the space andi, where necessary, for an audible warning signal Ia be
sounded wIthin the space for the emergency escape ai personnel beore admissionl
ai the inorting/extînguishing medium.

11--6 Firemers outflts

11.6.1 Every ship carrying flamrneblo products shoulti carry firemen's outft
complying with the requirements ai regulation 11-2/17 of the 1983 SOLAS aen
ments as follows:
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.1 surface projetée horizontalement multipliée pax 10t /J- la

minute; ou

.2 surface réelle mltiplie Par 4e /m à la minute.

Sur les surfaces verticales, l'espacement des ajutage assurant la

Protection des zones infériexres peut être déterminé compte tenu du

ruiBsellement escompté à partir des surfaces situées plus haut. Des

seCtiontements devraient être prévus, à intervalles donnés, sur le
collecteur principal de projection d'eau diffusée afin que les sections

efldRoeo puissent être isolées. 'Une autre solution consiste à diviser

le dispositif en deux ou plusieurs sections utilisables s6épar&met, à
condition que les coamandes nécessaires soient rassemblées à. l'arrière

de la tranche de la cargaison. Une section assurant la protection de

toute zone mentionnée aux paragraphes 211.3.1.1 et .2 devrait couvrir
le ensemeble du groupement transversal des citernes qui comprend cette

zone.

11.3.3 Le dêlt de la pompe du dispositif devrait être suffisant pour

projeter -la quantité dVeau prescrite sur toutes les zones aimultan6znet

Out lorsque le disopositif est divisée n plusieurs sections, les dispo-

*iLti 0 ns et le d8bit devraient être tels que'l'on puisse alimenter

Bimaltan&met en au im section quelconuef et les surfaces spécifiées

au Paragraphes 11.3.1.3 et .4. Une autre solution Consiste à utiliser
à Cette fin les pomp>es d'incendie principales, à condition d'en augmenter

16 débit total de la quantité nécessaire pour le dispositif de projection
CI t a diffuse.~ Dans 1'i cun dams l'autre Co, un raccordaments Par

l'intezmédiair., d'un sectioemment, devrait être établi entre le

Collecteur principal d'incendie et le collecteur principal de projection

de ea diffusée, hors de la tranche de la cargaison.

11.3-4 Sous réserve de l'approbation de l'Ad3mintationm le. poqWes

tau nomalment utilises à d'autres fins peuvent être disPOsies de
faO alimenter le collecteur principal du dispositif de projection

4 1leai diusée.

11-3-5 Tous les tuyaux, sectionnements, ajutages et autres accessoires

OS. dISfpoitifs de projection d'eau diffusée devraient être à l'Epreuve
de l'action corrosive de l'eau de mer (on peut utiliser à cet effet clos
tqraUx galva.nise par exmpe) et à l'épreuve du feu.
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Total cargo capacity Number of outfits

below 2,000 m3  2

between 2,000 m 3 and 5,000 m 3  4

above 5,000 m3  5

1 1.6.2 Additional requîrements for safety equipment are given in chapter 14.

11.6.3 Any breathing apparatus required as part of a fireman's outfit shou<
be a self-contained air-breathing apparatus having a capacity of at lest 1,200 2 0
free air.
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11.4 Dispositifs d'extinction de l'incendie à poudre sèche

11.4.1 Les navires destinée à transporter des produits inflammables
desvraient être Pourvus d'un ou Plusieurs dispositifs fixes du type à
Poudre sèche pour la lutte contre l'incendie sur, le pont dams la tranche
dle la cargaison et, le cas échéant, dans les zones de manutention de la
cargaison à l'avant ou à l'axrière. Le dispositif et la poudre sèche
devraient convenir à cette fin et être jugés satisfaisants par
1 IÂdmistration.

11.4.2 Le dispositif devrait pouvoir projeter la poudre à partir d'an
rnoins deux manches; ou d'une comibinaison canozn/manches sur une partie
exposés quelconque de la tranche de la cargaison au-dessus du pont, y
0OSInPris les tuyautages à produit au-dessu du pont. Le dispositif
devrait Otre mis en action par un gaz inerte tel que l'azote, utilisé
exclusivement à cette fin et Otocke dams des récipients sou pression
cotius aux réservoirs de poudre.

1143Le dispositif destiné à être utilisé dans la tranche de la
c~argai.son devrait comporter an moins deux ensembles à poudre sèche
inidépendants et autonomes pourvuis des ommandes corresponâantes, des
t'VYataga5B fixes Pour liagent de mise sous pression, des canon ou des
Manhesq D~am le oas des navires dont la capacitE de cargaison est
inférieure à 1 000 J, 1 'Adminstration peut autoriser qu'il ne soit
in8tallé qu'un seul de ces ensebles. On devrait prEvoir un canon disposE
de Manière à protéger les zones du collecte=r de chargement et de
déchargement et à pouvoir être mis en service sur place et à distance.
Il n'est pas exigé que le canon puisse être orienté à distance s'il peut
Pr!ojeter la poudre nécessaire dans toutes les «O à protEger devais
uneS Position unique. Toutes les manches et tons les canon devraient
PouSvoir être mis en service au tambour d'enrouement ou au coa. Au

Misune Manche ou un canon devrait être situE à ltextémitd arI&re de
14 tranche de la cargaison.

1144Un ensemble d'extinction de l'incendie comprenant au moins de=x
caosou mnches ou une combinaison de canons et de manches devrait être

Pourvu2 de tuyaux indépendants avec un collecteur au réservoir de poudre,
1 MOIII que l'on ne prévoie un autre Moyen approprié approuvé par



f



1986 No 47

l'Administration pour garantir un bon fonctionnement. Lorsque deux ou
Plulsieuirs tuyaux sont raccordés à un ensemble, on devrait prendre des
dispositions pour que la totalité ou une partie des canons et des
manXches puisse fonctionner simultanément ou consécutivement à leur débit
normal.

11.4.5 'Le débit d'un cano ne devrait pas être inférieur à 10 kels. Lee
maMnhes devraient être du type qui ne os'entortille pas et être munies
d'unl ajutage qui puisse fonctionner par intermiittence et projeter de la

poudre à un débit qui ne soit Pas inférieur à 3,5 Wa/. Le débit maximal
devrait être tel que la manche puisse être utilisée par un seul homxe.
Le' longueur d'u 'ne manche ne devrait pas dépasser 33 m. Lorsque des
b4UYutage fixes sont prévu entre le réservoir de poudre et une manche
'Ou un canOn, la longueur du tq=ataee ne devrait pas dépasser la limite

à leiitérieur de laquelle il est possible de maintenir la poudre à
"é'tat fluide en ose d'usae prolongé ou intermnittent et de vider le
tuyautage de la poudre après utilistion. Les manches et ajutages
devraient être construits de manère à résister aux intempéries oui placée
dans des abris ou des capots ristante max întecp4îies.ý Ils devraient

etre aisément accessibles.

11-4.6 On devrait stocker dans chaque réservoir une quantité de poudre

5IcIihe suffisant, pour asuer un temps minimal de débit de 45 seonedes
Our~ tous les canons et m ance rcoerda à chaque ensemble à poudre

sýh-La protection assui4e pae les canons fixes devrait être conforme
eux dispoaitions suivantes S

Débit de chaque canon fixe (kg/) par unité 10 25 45

Distance maxi-ale de protection (m) 10 30 40
La distance ma1i-1l de protection efficac, de chaque manche devrait
être considérée c~ égale à la languieur de la manche. On devrait prêter
lvi. attention particulière aux zones à protéger qui sont sensiblement
pluas élevéIes que le canon oua le tabour d'enroulement dem manches.

11*4.7 Les navires équipée de dispositifs de chargement et de d&char-

98tPar l'avant ou par l9arrièreU devraient être pourvus d'un ensemble
1Poudre sèche etzpplémntaire couplet et muni d'au moins un con et une
Manhe emiformes aux prescriptions des paragraphes 11.4.1 à 11.4.6. Cet
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Oir5ezble suppl6lmentadre devrait Otre situé de maière à protéger les
dispositifs de chargement et de déchargement par l'avant ou pax l'arrière.
La zone du tuyautage à cargaison à l'avant ou à l'arrière de la tranche
dle la cargaison devrait être protégée par des manches.

11.5 Espaces f ermés danmereux du fait des aaz

11.5.1 Les espaces fermée auxquels on a normalement accès et oÙ une
fuite de liquide ou de vapeur inflsammables peut se produire, tels que
les chambres des compresseurs et des pomxpon à cargaison, devraient être
dote d'un dispositif fixe capable d'éteindre un Incendie qui se
déclarerait à l'intérieur de ces espaces. En outre, ce dispositif, ou un
autre dispositif fixe, doit assurer, après Incendie, une atmosphère
inerte afin que licendie ne puisse reprendre. Pour le calcul, on
devrait supposer que les oloisons de l'espac, restent Intactes. Il
conviendrait d'éviter les dispositifs d'extinction au dioxyde de carbone
et à~ la vapeur, à moins que l'on ne tienne detmet compte du danger que
présente lélectricité statique.

11-5.2 On devrait prendre den dispositions pour fermer les orifices de
'Ventilation et toute autre ouverture de l'espace en question et POu'
émettre, Bi besoin est, un signal d'talarme sonore à ltint4rieur de
Il espace en vue de lt&,acuation d'urgence des pereonnie qui s'y trouvent
avAnt d'adiettre l'agent de mise en atmosphère Inerte ou d'extinction.

31.6 M su deUaMp,r

11.6.1 To~ut navire transportant des produits Iniflammables devrait avoir
1 bord des équipements de pompier satisfaisant au prescription de la
1'àgle 11-2/17 des Amendements SOUAS de 1983 dans les proportoes
suivates

Oan.oî< totl, deoarian Noebr dV<ouin.sients

moin de 2000m 3 2
de 2000 à5 000 m3  4
plus de 5000 m3  5

11,6.2 Des prescriptions suppl4isgits4res pour les équipements de
aéOuriité sont indiquées au chapitre 14.

1163Tout appareil respiratoire qui doit faire partie de ltéquipement
dPOMi.er devrait être un appareil autonome à air d'une capacité d'au

"OU 1 200,e d'air libre.



1986 No. 47

CHAPTER 12 - MECHANICAL VENTILATION IN THE CARGO AREA

The requirements of this chapter replace regulation 11-2/59,3 of the 19&~
SOLAS amendments.

12.1 Spaces required to be entered during normal cargo handling operations

12.1.1 Electric motor rooms, cargo compressor and pump rooms, other enclosec
spaces which contain cargo handling equipment and similar spaces in which cargc
handling operations are performed should be f itted with mechanical ventila.
tion systems capable of being controlled f rom outside such spaces. Provision shoulc
be made to ventilate such spaces prior to entering the compartment and operatinc
the equipment and a warning notice requiring the use of such ventilation shoulc
be placed outside the compartment.

12.1.2 Mechanical ventilation inlets and outlets should be arranged to ensurE
suff icient air movement through the space to avoid the accumulation of flam mablE
or toxic vapours and to ensure a safe working environment, but in no case should
the ventilation systemn have a capacity of less than 30 changes of air per hour basedl
upon the total volume of the space. As an exception, gas-safe cargo control roorM
may have eight changes of air per hour.

12.1.3 Ventilation systems should be fixed and, if of the negative pressure type,
permit extraction from either the upper or the lower parts of the spaces, or froTi
both the upper and the Iower parts, depending on the density of the vapours of the
products carried.

12. 1.4 In rooms housing electric motors driving cargo compressors or pumPs,
spaces except machinery spaces containing inert gas generators, cargo control
rooms if considered as gas-safe spaces and other gas-safe spaces within the cargo
area, the ventilation should be of the positive pressure type.

12.1.5 In cargo compressor and pump rooms and in cargo control rooms if
considered gas-dangerous, the ventilation should be of the negative pressure type.

12.1.6 Ventilation exhaust ducts from gas-dangerous spaces should dischSt'e
upwarcfs in locations at least 10 m in the horizontal direction f rom ventilationl
intakes andl openîngs to accommodation spaces, service spaces and control stations~
and other gas-safe spaces.

12.1.7 Ventilation intakes should be so arrangeci as toi minimize the possibilitY
of re-cycling hazardous vapours f romn any ventilation discharge opening.

12.1.8 Ventilation ducts f rom gas-ciangerous spaces should not be led through
accommodation, service and machinery spaces or control stations, except a9
allowecj in chapter 16.

12.1.9 Electric motors driving fans should be placed outside the ventilation
du.cts if the carrnage of flammable products is lntended. Ventilation fans shOUJ4
not procluce a source of vapour ignition in either the ventilated space or the
ventilation system associated with the space. Ventilation fans and fan ducts, in y
of fans only, for gas-dangerous spaces should b. of nonsparking const.ruction
d ef ined as:
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CHAPITE 12 - VENTILATION MANIQUlE DE LA
TRANCHE DE LA CARGAISON

Les prescriptions du présent chapitre remplacent les dispositions
lla règle 11-2/59.3 des Amendements SOI"S de 1983.

L2.1 Loaxo 'n 6Lr omlement au cours des opérations de
=ua=tention de la carR5.ison

.2.1_1 Les chambres des moteurs électriques, les chambres des pompes et
les compresseurs à cargaison, les autres locaux fermés qui contiennent
-e matériel de manutention de la cargaison et les locaux de même nature
LOaI5 lesquels des opérations de manutention de la cargaison sont
Iftoctuem devraient être équipée de système de ventilation mécanique
enaUit 6tre coummde de l'extérieur de ces locaux. Il y aurait lieu
le Prendre dem dispositions pour ventiler ces locaux avant d'y Pénétrer
't de faire fonotionner l'installation; il conviendrait en outre
'aff icher àIt e:xtérieur de ces locaux une note d'avertissement
lrOscr±vant que l'on effectue cette ventilation.

2-1.2 Les entres et les sorties de ventilation méoauique devraient
tr'e disposées de manière à assurer un mouvement d'air suiffisant dans
8 loal pour éviter l'accumulation de vapeurs In±'lambles ou toxiques
t Pour garantir ue atmosphère de travail sêfrs. 'Le syst&m de venti-
atioei devrait pouveir assurer en tout oas au moins 30 renouxvellements

tarPr heure, sur la base du volum, total du looal. Par exception,
las les males de omnade de la cargaison à l'abri des ga., le
BnOUSVel3aant d'air peut n'être assuré que luit fois par heure.

2*- Les systèmes de ventilation devraient être fIx., et, s'ils mont.
,' lis à dépression, permettre l'aspiration soit en haut, soit en bau,
DSit à la fois an haut et an bas des espaces ventilés, melon la densité
18 Vapeurs des produits transporte.

41.4 Dans les locaux contenant des moteurs électriques d'enratet
e copeser ou de pcmes à cargaison, dans les locaux, à l'exception
eslocaux de mchines, contenant des générateurs de gaz inerte, dans
es males de coemade de la cargaison si elleusmont conesidérées com

e UPaces à l'abri des ga et dans les autre. espaces de la tranche
1 la cagaison l'abri des gaz, la ventilation devrait àtre du ty'pe à
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-.1 impellers or housing of nonmetallic construction, due regard being paid
ta the elimination of static electricity;

.2 impellers and housing Of nonferrous materials;

.3 impellers and housing of austenitic stainless steel; and
.4 ferrous impellers and housing with not less than 13 mm design IiP

clearance.
Any combination of an aluminium or magnesium alloy f ixed or rotating component
and a ferrous f ixed or rotating component, regardiezs of tip clearance, is considered
a sparking hazard and should flot be used in these places.

12.1.10 Spare parts should be carried for each type of fan on board referred hO
in this chapter.

12.1.11 Protection screens of not more than 13 mm square mesh should be fi tted
in outside openings of ventilation ducts.

12.2 Spaces not normally entered

Hold spaces, interbarrier spaces, void spaces, cofferdams, spaces containiflg
cargo piping and other spaces where cargo vapours may accumulate, should bB
capable of being ventilated to ensure a safe envirofiment when entry into the spacesis necessary. Where a permanent ventilation system is not provided for such spaces,approved means of portable mechanical ventilation should be provided. Where
necessary owing ho the arrangement of spaces, such as hold spaces and interbarrief'
spaces, essential ducting for such ventilation should be perrnanently installed. Fansor blowers should be clear of personnel access openings, and should comply wlth
12.1.9.
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12.1.5 Dans les chambres des comipresseurs et des pompes à cargaison et
dans les salles de commande de la cargaison, si elles sont considérées
comme des espaces dangereux du fait des gaz, la ventilation devrait être
du tYpe à dépression.

12.1.6 Les sorties d'air de ventilation d'espaces dangeresx du fait des
gaz devraient êire disposées de manière que le dégagement se fasse vers
10 haut en des endroits situés à une distance, mesurée horizontalement,
de 10 m au moins des prises de ventilation et des ouvertures des locaux
d'habitation, des locaux de service, des postes de sécurité et des
sutres espaces à l'abri des gaz.

12.1.7 les prises d'air de ventilation devraient êire disposées de
mnière à réduire le plus possible les risques d'aspiration don vapeurs
dangereuses provenant d'une sortie de ventilation quelconque.

12-1.8 Loes conduits de ventilation des espaces dangeres= du fait des
gaz nie devraient traverser ni les locaux d'habitation, de service et de
machines ni les postes de sécurité, sauf dans les cas prévu u
chapitre 16.,

12.1.9 Les moteurs électriques des ventilateurs devraient Sire plaoés
l 'extérieur des conduits de ventilation lorsque le navire est destiné

"Il trasport de produite inflamumables. les ventlateur ne davrisat
Pu5 créer une souirce d'iiflaassation des vapeurs dans l'espace Ventilé
c'Il le système de ventilation rslié à cet espace. les ventilateurs et
les conlduite de ventilation, au droit des ventilateurs seulement,
desservant des espaces dangereux du fait des au devraient ftre
0onstruite cemie suit de fagon à ne pas émttre dtÎtinnaele t

e1 rotors ou logement en aat4rîau non m4talliques, oa*st
d*met ternu de la nkcessité dtéviter l'tstritÎ statiqu;

.2 rotors et logement en matériaux non ferreux;

.3 rot=r et logement en acier aust&iitique Inoydable; et

.4 rotors et logement en matériaux ferreux avec un jeu d'au
moins 13 mms en bout de pale.

¶'OIte comibinaison d'im élément fixe ou rotatif en alliage d'aluminium
ou1 de mansium et d'un élément fixe ou rotatif On ,satdriau ferreux,
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quel que Boit le Jeu prévu en bout de paie, est considérée comme
P148ente.nt un danger d'émission d'6tincelles et ne devrait pas être
It-ilis&e dams ces endroits.

12.1.10 Il devra.it Y avoir à bord des pièces de rechange pour chaqIue
tYpe de ventilateur mnetionni dams le présent chapitre.
-12.1.11 Les orifices extérieurs des conduite de ventilation devraient
être munis de grilles de protection à mailles de 13 m de c8té au

12.2 P-pace3 cà 1 t on ne nntre nalement Dus

Les espaces de cale et espaces Interbarri&res, espaces vides,
coOterdaMBP espaces conteat des tuyautages à cargaison et autres
espaces OÙ des vapeurs de cargason1 peuvent s 'accumuler devraient
Pouvoir Otre ventilés pour, que 1 atmouph"r y soit odre quan1d il est
nëcessafre d'y pénétrer. Lorsque ces espaces ne sont pas pourvu d'un
7stème filxe de ventilation, Il y wAtait lieu de prévoir des moyens

Portati.fs de ventilation mécanique d'un type aprouvi. Lorsque la
ai8Pesitîon d'espaces tels que les espaces de cale ou espaces interbe.r-

rè'8le rend nécessaire, les conduite principaux de cette ventilation
'"uetêtre f ixes. Les, vntflatu2m ou soufflantes devraient être

14Rge des accès utilis3gÇ par 1e pereomegl et devraient satisfaire aux
liâPaitonsdu paragraphe 12.1.9.
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CHAPTER 13 - INSTRUMENTATION <GAUGING, GAS DETECTION)

13.1i General

13.1.1 Each cargo tank should be Provided with means for indicating level,pressure and temperature of the cargo, Pressure gauges and temperature indicatingdevioes should be installed in the Iiquid and vapour piping systemns, in cargorefrigerating installations and in the inert gas systems as detailed in this chapter.
13.1.2 Where a secondary barrier is required, permanently installeci instrumenta-tion should be provided to detect when the primary barrder fails to be liquid..tightat any location or when liquid cargo is in contact with the secondary barrier at anylocation. This instrumentation should consist of appropriate gas detecting devicesaccording Io 13.6. However, the instrumentation need flot be capable of locatingthe area where liquicf cargo Ieaks through the primary barrier or where liquidcargo is in contact with the secondary barrier.
13.1.3 If the Ioading -and unloading of the ship is performed by means ofremotely controlled valves and pumps, ail controls and indicators associated with agiven cargo tank should be concentrated in one control position.
13.1.4 Instruments should be tested to ensure reIlabilityý in the working condi-tions and recalibrated ai regular intervals. Test procedures for instruments and theintervals between recalibration should be approved by the Administration.

13.2 Level indicators for cargo tanks

13.2.1 Each cargo tank should be fitted with at least one liquid level gauglflgdevice, designed to operate at pressures flot less than the MARVS of the cargo tankand at temperatures wuthin the cargo operating temperature range. Where onlY Oneliquid level gauge is f itted it should be so arranged that any necessary maintenancecan be carried out while the cargo tank is in service.

13.2.2 Cargo tank liquid leveI gauges may be of the following types subject toany special requirement for particular cargoes shown in column "g" in the table ofchapter 19:

.1 indirect devices. which cletermine the amount of cargo by mneans such as
weighing or pipe f low meters;

.2 cîosed devices, which do not penetrate the cargo tank, such as devicesusing radioisotopes or ultrasonic devilces:

.3 closed devices, which penetrate the cargo tank, but which form part ofa closed system and keep the cargo from belng released, such as floittype systems, electronic probes, magnetic probes and bubble tubeindicators. If a closed gauging device is flot mounted directly on the tankit sfiould be provicied with a shutoff valve Iocated as close as possible tWthe tank; and

.4 restricted devices, which penetrate the tank and when in use permit aimall quantity of cargo vapour or Iiquid to escape to the atmosphere,such as fixed tube and slip tube gauges. When flot in use, the devl
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CHAPITRE 13 - I!IBIHUPM2WTION (MMDE, DE3JTION DE GA.Z)

13.1 CUnéraît6s

13.1.1 chaque citerne à cargaison devrait être pourvue de dispositifs
indiquant le niveau, la pression et la température de la cargaison. Des
nflfl0mltres et des dispositifs indiquant la teMpérature de la cargaison
dlevraient être placés dans les tuarautages à liquide et à gaz, dans les
installations de réfrigération de la cagaison et dans le système de gaz
inerte, conformment aux dispositions knoies dans le présent chapitre.

13.1.2 Lorsqu'une barrière seconda'r est prescrite, des Instruments
insetallés de fagon fixe devraient être pr4vus afin de déceler si la
ba"rière primire n'est pas étanche au liquide en un point quelconque
Ou ai la cargaison liquide est en contact avec la barrière secondaire
en un point quelconque. Ces instuments devraient être des dispositifs
alPproPriés de détection des gau coniformes aux dispositions de la section
13.6. Il n'est toutefois pao nécessaifre que les Instruments utilisés
PeMMettent de localiser le point où la cargaison liquide traverse la
bSrrière primaire ou est au contact avec la barri&re secondaire.

13.1.3 Si le chargement et le dSchargeomst du navire s'effectuent; au
moyan de sectinneents et de pompes commns à distance, toutes les
commnandes et tous les Indicateurs orespondant à une citerne à cargaison
donne devraient être regroupés en un seul poste de comnnnId.

13.1.4 Oni devrait soumettre leu appareils à des essais pou garatir
leur fiabilité en service et les rUtaloemr à intervalles réguliers.
168 méthodes d'essai des appareils et les intervalles sépaoeat deux
rtRlonnle devraient être approuvés par l'Admnitation.

13.2 lpgUcateux de niveau aem citres à oaxmieon

13.1~ Chaque citerne à cargaison devrait être pour-vue d'au moine une
Jauge de niveau de liquide congue pour fonctionner à des pressions au
moinis égales au MARY de la citerne à cargaison et à des températures
comp~rises dans les limites de la teqdrature de service de la cargaison.
Lorsqu'il n'y a qu'une jauge de niveau de liquide, elle devrait être
Ocnîue de fagon 'à pouvoir être entretenue pendent que la citerne à.
cargaison est en service.
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should be kePt completely closed. The design and installation should
ensure that noa dangerous escape of cargo can.take Place when opening
the device. Such gauging devices should be sa designed that the maxi-mumn opening does flot exoeed 1.5 mm diameter or equivalent areaunless the devioe is provided with an excess flow valve.

13.2.3 Sighting ports with a suitable protective caver and situated above theliquîd level with an internaI scale may be allowed by the Administration-,as asecandary means of gauging for cargo tanks havng a design vapaur pressure not
higher than 0.7 bar.

13.2.4 Tubular gauge glasses should flot be f itted. Gauge glasses of the robusttype as f itted an high-pressure boilers and fitted with exoess f law valves may leallowed by the Administration for deck tanks, subject ta any provisions ofchapter 17.

13.3 Overflow control

13.3.1 Except as provided in 13.3.2, each cargo tank should be fitted with ahigh liquid level alarm operating independently of other liquid level indicatorsand giving an audible and vîsual warning when activated. Anather serisor operatiflgindependently of the high liquid levei alarm should automatically actuate a shutoffvalve in a mariner which wvill bath avoid excessive liquid pressure in the laadingUne and prevent the tank from becoming liquid full. The emergency shutdownvalve referred ta in 5.6.4 may be used for this purpose. If another valve is usedfor this purpose, the same information as referred ta in 5.6.4 should be availableon board. During Ioading, whenever the use of these valves may possibly create apotential exoess pressure surge in the loading 'system, the Administration and theport Administration may agree ta, alternative arrangements such as lîmiting the
laading rate, etc.
13.3.2 A hîgh llquid level alarmn and automatic shutoif af cargo tank filIIing
need not b. requlred wheri the cargo tank:

.1 is a pressure tank with a volume flot mare than 200 M3 or

.2 is desigried to withstand the maximum possible pressure during theIaading operation and such pressure is beiow that of the start..to-discharg6
pressure of the cargo tank relief valve.

13.3.3 Electrical circuits, if any, of level alarms should b. capable of beingtested prior to loading.

13.4 Pressure gaugus

1314 -1 The vapour space of each cargo tank should be provided with a pressuregauge which should incorporate an indicator in the contraI position required bY13.1.3. In addition, a high-pressure alarm and, if vacuum protection is required,. aIow-pressure alarm, should b. provided on the navigating bridge. Maximum andminimum allowable pressures should be marked on the indicators. The alari5*iould be activated before the set pressures are reached. For cargo tanks f itted v<ithpressure relief valves, which cari b. set at more than onie set pressure in accordacwith 8.2.6, high-presure alarms should b. provided for eacti set pressure,
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13.2.2 Lee jaugea de niveau de liquide des citernes à cargaison peuvent
@tre de l'un des types suivante, eou réserve des prescriptions
Particulières prévues pour certaines cargaisons et énoncées dans la
colonne "gl" du tableau du chapitre 19:

.1 type indirect - qui détermine la quantité de cargaison par sa
masse, par les indications d'un débitmètre, etc.;

.2 type fermé - qui ne pénètre pas dams la citerne à cargaison.
Il s'agit par exemple de dispositifs utilisant les radio-
isotopes ou les ultrasons;

.3 type fond6 - qui Pênètre dans la citerne à. cargaison mais qui
fait partie d'un ensem~ble ferm& et empêche tout dégagement du
contenu de la citerne (dispositif à flotteur, sonde électro-
nique, sand maWetique et indicateur de niveau à bulles, par

exmle). Tout dispositif de ce type qui n'est pas monté

directement sur la citerne devrait être pourvu d'un section-
nement Placé aussi près que possible de la citerne;

.4 type à ouverture restreinte - qui pénètre dans la citerne et,
en cours d' utilisation, permet à une faible quautit6 de
cargaison à lfétat gazeux ou liquide de s'échapper à V atuos-
phir. (J)auge & tube fixe au à tub, mobile, Par exemple). -on
devrait fermer complètment ce dispositif quand on ne l'utilise
pau. Le dispositif devrait être oonîu et mis en place de telle
sorte qu'aucun dégag.emt dangereu= de cargaison ne puisse se
produir. lorsqu'on l'ouvre. Les indicateurs de niveau de ce
type devraient être conqus de telle aorte que l'ouverture
eazrile ne dépasse Pas 1,5 mms de diamètre ou un. surfaoe
équivalente à, moine qu'ils ne soient munis d'une soupape à
limitation de débit.

13.2.3 Les hublots de visée convenablement protégés par un couvercle et
siué Bu-dessus d.u niveau du liquide, avec uine graduation intérieure,
Peuvent être admis par l'Adlministration cmm moyen secondaire de
34USe.g. de. oitere à carga.ison dont la tension de vapeur de calcul

"etPas Supérieure à 0,7 box.
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13.4.2 Each cargo pump discharge line and each liquid and vapour cargo manifold
should be provided with at Ieast one pressure gauge.

13.4.3 Local-reading manifold pressure gauges should be provided to indicate
the pressure between stop valves and hose connections to the shore.

13.4.4 Hold spaces and interbarrier spaces without open connection to the
atmosphere should be provided with pressure gauges.

13.5 Temperature indicating devices

13.5.1 Each cargo tank should be provided with at least two devices for indica-
ting cargo temperatures, one placed at the bottomn of the cargo tank and the second
near the top of the tank, below the highest allowable Iîquid level. The temperature
indicating devices should be marked to show the lowest temperature for whiçh the
cargo tank has been approvedi by the Administration.

13.5.2 When a cargo is carried in a cargo containment system with a seconidary
barrier at a temperature lower than -55 0 C, temperature indicatin9 devices should
be provided within the insulation or on the huli structure adjacent to cargo contain-
ment systems. The devices should give readings at regular intervals and, where I
applicable, audible warning of temperatures approaching the lowest for which the
huli1 steel is suitable.

13.5.3 If cargo is to be carried at temperatures lower than -55"C, the cargo tank
boundaries, if appropriate for the design of the cargo containment system, should
be fitted with temperature indicating devices as fol Iows:

.1 A sufficient number of devices to establish that an ,unsatisfactory
temperature gradient does not occur.

2 On one tank a number of devices in exoess of those required in 13.5.3.1
in order to verify that the initial cool down procedure is satisfactorY.
These devices may be either temporary or permanent When a series of
similar ships is bulit, the second and successive ships need not comPlY
with the requiremnents of this subparagraph.

13.5.4 The number and position of temperature indicating devices should be tO
the satisfaction of the Administration.

13.6 Gas detection requirements

13.6.1 . Gas detection equipment acceptable to the Administration and suitable
ior,-the gases to be carried should be provided in accordance with column "f" if,
the table of chapter 19.

13.6.2 in every installation, the positions of fîxed sempling heads should b f
determined wlth due regard to the derisity of the vapours of the products lntended
to be carried and the dilution resulting from compartment purging or ventilation.

13.6.3 Pipe runs from sampling heads should flot be led through gas..safe spaces
except as Permltied by 13.6.5.
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13.2.4 Les indicateurs de niveau tubulaires en verre ne devraient paa

etre admis. Les indicateurs de niveau en verre de type résistant, tels
que ceux mis en place sur les chaudières à haute pression, munis de

soupapes à limitation de débit, peuvent être autorisés par l t AdmîniEs.

tr5tiofl, pour les citernes sur pont, sous réserve des dispositions du

chapitre 17.

13.3 Contrôle du trop-plein

13.3.1 Sous réserve des exceptions prévues au paragraphe 13-3.2, chaque

c-iterne à cargaison devrait être pourvue d'une alarme de niveau haut

de liquide fonctionnant indépendamment des autres indicateurs de niveau

haut de liquide et &nattant un signal sonore et visuel lorsqu'elle s
déclenche. Un autre détecteur, Indépendant de 1 'alarme de niveau haut de

liquide, devrait actionner automiatiquement un sectinnement de manière

& éviter une pression excessive du liquide dans le circuit de chargement
et à empêcher en môme temps que la citerne ne se, remplisse entièrement

die liquide. Le sectionnement d'urgence visé a paragraphe 5.6.4 peut

être utilisé à cette f"n Si l'on utilise à cette fin un sectionnement
distinct, des renseigaements identiques à ceux prescrits au paragraphe
5.6.4 devraient as trouver à bord du navire. Chaque fois que, pendant

le chargement, l'emploi de tels sectionnements risqu, de provoquer des

è&.cOUa de pression excessifs dans le circut de chargement, lA&iminis-
tzation et l'Administration du port peuvent convenir de précautions
différentes telles que la réduction du débit de chargemient, etc.

13.3.2 L'a.aa.'m de niveau haut de liquide et le dispositif d'inter-
e4ltion automatique du resmplissage de la citerne & cargaison ne sont
Pas exigée :

.1 quand la citerne à cargaison est une citerne sou prson
d'un volume -aimal de 200 m 3 ; au

.2 quand la citerne à cargaison est congue pour supporter la
pression maximaile possible pendant l'opération de chargement,
cette pression étant inférieure à la pression de tarage de
la soupape de streté de la citerne à cargaison.

133. Il devrait être possible dtessqyer les circuits électriques des
alarmes de niveau, s'il existe de tels circuits, avant que le chargment
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13.6.4 Audible and visual alarms from the gas cleection equipment, if requirec
by this section, should be located on the navigating bridge, in the contrai pasitiar
required by 13.1.3, and at the gas detector readout location.

13.6.5 Gas detection equîpment may be located in the control position requirec
by 13.1.3, on the navigating bridge or at other suitable locations. When sucl'
equipment is located in a gas-safe space the following conditions should be met:

.1 gas-sampling lines should have shutoff valves or an equivalent arrange-
ment ta prevent cross-communication with gas-dangerous spaoes; and

.2 exhaust gas from the detector should be discharged ta the atmospherE
in a safe location.

13.6.6 Gas detection equipment should be sa desîgned that it may readily bE
tested. Testing and calibration should be carried out at regular intervals. SuitablE
equipment and span gas for this purpase should be carried on board. WherE
practicable, permanent connections for such equipment should be fitted.

13.6.7 A perm.anently installed system of gas detèction and audible and visuel
alarms should be provided for:

.1 cargo pump rooms;

.2 cargo compressor rooms;

.3 motor rooms for cargo handling mach inery;

.4 cargo control rooms unless designated as gas-safe;

.5 other enclosed spaces in the cargo area where vapour may accumiJl8te
including hold spaces and interbarrier spaces for independent tanks other
than type C;

.6 ventilation hoods and gas ducts where required by chapter 16; and

.7 air-locks,

13.6.8 The gas detection equipment should be capable of sampling and analyslng
frorn each sampling head location sequentially ai intervals flot exceeding 30 min,
except that in the case of gas detection for the ventilation hoods and gas ducts
referred to in 13.6.7.6 sampling should be continuous. Common sampling lines tO
the detection equipment should not be f itted.

13.6.9 In the case of products which are toxic or both toxic and f lammable, theAdministration, except when column "h" in the table of chapter 19 refers to 17.9,
r16ay authorize the use of portable equipment for detection of toxic products as af'alternative to a permanently installed system, if such equipment is used befofe
personnel enter the spaces listed in 13.6.7 and at 30 min intervals while they
rernain therein.

13.6.10 For the spaces listed in 13.6.7, alarms should be activated for f lammabl#e
proCIucts when the vapour concentration reaches 30%/ of the lower flammabl
limit.
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13.4 Maoète

13.4.1 Il devrait y avoir pour l'espace rempli de vapeur de chaque
citerne à cargaison un masnomètre comnprenant un indicateur au poste de
commuande prescrit au paragraphe 13.1.3. En outre, une alame de pression
haute et, ai une protection contre la dépression est exigée, une alarmne
de Pression basse devraient être prévues sur la passerelle de navigation.
Les Pressions maximale et minimale admises devraient f'igurer sur les
idicateurs. Les alarmes devraient se déclencher avant que les pressions

'le tarage ne soient atteintes. Dams le cas des citernes à cargaison
équipées de soupapes de s0reté à pression qui peuvent être réglées à
Plusieurs pressions dle tarage conlo=s&aent aux dispositions du para-
graphe 8.2.6, il. devrait être prvu~ une a-1is de pression haute pour
chaque pression de tarage.

13-4.2 Chaque tuyau de refoulement de pomnpe à cargaison et chaque
collecteur & cargaison liquide ou gasuse devraient être pourvu d'au
m'oins un manoit.

13.4.3 Dus manomètrmes à lecture locale devraient être prévus sur les
traverses de cargaison pour Indiquer la pression entre les sectionnements
et le raccords de jonction des manches avec les installations à terre.

13.4.4 Les espaces de cale et espaces inter b re sma liaison
Ouverte avec l'amoeph&ze devraient être pourvus de manomètres.

13.5 DLsposîtifs dl'indication de la température

13-5.1 Chaques citerne à cargaison devrait être pourvue d'ai moins deux
&i8POeitifs d'indication des tuumpératures de la cargaison, l'un pl"o
au fond de la citerne et l'autre à proximité de sa partie suPErieu,
%'-dessous du niveau admissible le plus élevé dui liquide. Leu diapo-
Bitifs d<ndl ti oj de la température devraient porter une M99e
iniquant la température la plus basse à laquelle le transport de la
5 arzg&ison a ét approuvé par l'Admninistration.

13.5.2 Quand la cargaison est transportée dans un système de stockage
10 la cargaison avec une barrière secondaire à une tmmprature
tufti.1 r à -.55%<~ des dispositifs d'indication de la température
l'Vaient être placés à ifintérieur de l'isolation au sur la partie
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13.6.11 ln the case of flammable products, where cargo containment systemns
other than independent tanks are used, hold spaces and interbarrier spaces should
be provided with a permanently instalied gas detection system capable of measuring
gas, concentrations of 0 ta 100% by volume. The detection equipment, equipped
with audible and visual alarms, should be capable of sampling and detecting from
each samplîng head location sequentially at intervals not exceeding 30 Min. AIarmns
should be activated when the vapour concentration reaches the equivalent of 30%/
of the lower flammable limit in air or such other limit as may be approved by the
Administration in the light of particular cargo containment arrangements. Common
sampling lines to the detection equipment should not be f itted.

13.6.12 ln the case of toxic gases, hold spaoes and interbarrier spaces should be
provided with a permanently installed pipîng system for obtaining gas samples fromn
the spaces. Gas from these spaces should be sampled and analysed from each
sampling head location by means of f ,xed or portable equipment at intervals flot
exceeding 4 h and in any event before personnel enter the space and at 30 Min
intervals while they remain therein.

13.6.13 Every ship should be provîded with at least two sets of portable gas
detection equipment acceptable to the Administration and suitable for the products
to be carried.

13.6.14 A suitable instrument for the measurement of oxygen levels in inert
atmospheres should be provided.
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de la structure de la coque adjacente au système de stockage de la
Oargaison. Les dispositifs devraient indiquer la température à
intervalles réguliers et, le cas échéant, émettre un signal sonore quand
les températures approchent du minimum pour lequel l'acier de la coque
est approprié.

13.5-3 Si la cargaison est appelée à être transportée à des températures
in~férieur«e à -55 0C, les parois des citernes à cargaison devraient, ai
cela est adapté à la conception du système de stockage de la ca.rgaison,
être pourvues dans les conditions définies ci-après de dispositifs
d'Indication de la température:

.1 les dispositifs sont en nSbx!e suffisant pour permnettre de
constater qu'il n'existe pas de gradient de température
anomnal;

.2 sMr 1'une des citernes, an plus des dispositifs prescrits au
paragraphe 13.5.3.1, un noeibre supplâsentafre de dispositifs
est pr6vu pour permettre de vérifier que la preiè&re mie en
froidse d&role de Lagon satisfaisante. Ces dispositifs
peuivent être installe de fagon temporaire ou permanente.
Quand on construit une série de navires analogues, le deuxième
navre» et les suivants n'ont pas à satisfaire aux prescriptions
dui prisant paragraphe.

L3-5- 4 Le noere et l'emplacement des diopoeiti's d'indication de la
température devraient être Jugu satsaiats par lAdm-inistrationa.

L3.6 Prsrnin eaie ad4teotion des au

L3.6.1 Un matériel de détection des gaz JWg acceptable par lildmini.-
ýrtion et convenant aux gaz I. transporter devrait être prêvu
'oeIfOrMémen.t aux indications portées dams la oolori "tu du tableau du
ý*pitre 19.

,3.6.2 Dans toute installation, liemplace.mat des prises fixas
L'éhanillnsdevrait être déterminé compte temn de la densiti de.

'apeura des produite à transporter et de la dilution qu'antraIne le
0Aaeou la ventilation des compartiments.

,3.6.3 Les tu7aux partant des prisos d'échantillons ns devraient pau
ýLaseIser les espaces àItabri des gaz, sauf dans les cas prévu an
eraPhe 13.6.5.
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.3.6.4 Si les dispositions de la présente section les exigent, les
aa=98 5Ssonores et visuelles de l'équipement de détection des gaz
"'aient être installées à la passerelle de navigation, au poste de
coonde Prescrit au psoapaphe 13.1.3 et au poste de lecture du

ét-erde ouz.

3.6.5 L,équipement de détection des gaz peut être placé au poste de
oma5nds prescrit au Paragraphe 13.1.3, à la passerelle de navigation
u n tout autre lieu approprié. Quand il est dans un espace à l'abri
' gz# les conditions suivantes devraient être remplies.

.1 les tuyau des prises d'échantillons de gaz devraient Otre
pourvue de sectionnements ou de dispositifs équivalente en
vu dempêcher la coemmnication avec les espaces dangereux
du fait dms gaz$ et

.2 les gaz d'éohappement du détecteur devraient être évacuée
dans l'atosphère à un endroit sQr.

5.6.6 L'équipememt de détection des gaz devrait être congu de maniêre
pouvoir être facilusent essayé. On devrait procéder régulièrement aux
'sais et à lltaoinsg. A cette fin, Il devrait y avoir à bord un
Lbériei appropri4l ut du Sau de r6ftrene. Mmes toute la mesure du
>88ible, dm. reoodements devraient être établie de falon permnente
xx cet équ±peuemt.

5.6. 7 %n qltm pemunent de détection dms gaz; et dtalazze sonore
isuielle devrait ttre installé dans les lomaux suivantss

.1 chambres den pompes à cargaison;

.2 chambres des comipresseurs à cargaison;

-3 ehambres des moteurs des mochines de mantetioni de la
carsn

-4 mulles de ooensnde de la cargaison, sauf .i elles sont
onsidéres cs étant à l'abri. des gaz;

.5 autres espaes erméis de la tranche de la cargaison cià des
vapeurs peuvent s'accumulr y compris les espaces de oale et
espaes Interbarrioees pour les citernes indEpeadates autres
que celles du ty'pe C;
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.6 hottes de ventilation et conduits de gaz, con1fozm6ment au=

prescriptions du chapitre 16;

.7 Sm8.

13.6.8 L'équipement de détection des gaz devrait permettre de prélever
dao échantillons à chaque prise et de les analyser l'un après l'autre,
à des intervalles ne dépaSsant Pas 30 Min- Toutefois, dans le cas de
la détection des gaz prévue pour les hottes de ventilation et les
conduits de gaz mentionne au Paragraphe 13.6.7.6, le prélèvement des
éclhatiîîone devrait être continue Il ne devrait pas y avoir de tuyaux
dle Prise d'échantillons coeimms menant à 1 '6quipement de ditection.

13.6.9 Ijaus le cas de produits toxiques ou, à la fois, toxiques et
inlflamables, lMdmisistration. peut, sauf lorsqu'à la colon "hu du
tableau du chapitre 19 il est fait état de la section 17.9, autoriser
l'emploi de matériel portatif en remplacement d'un dispositif installé
à demeure pour la détection des produits toxiques si ce matériel est
lItilis6 avant que le persome1 ne pénètre. dans les locaux 6nukra au
Pfira«xphe 13.6.7, puis toutes les 30 mine tant que ces loca sont
occupés.

13.6.10 Pour les locux nwaérés au paragraphe 13.6.7, les alazimes
devraient se dÎolenoher dans le cas des produits inflannables lorsque
la concentration en vapeur atteint 30 p. 100 de la limite inférieure

13.6.11 Dans le ouas es produite inflaiables, qua on util.ise des
systèmes de stockage de la oar@%inm autres que de, citerns indépei-
dBXteas les espaces de cale et les espaces Intrbarrières devraient
être pourvu d'un dispoitif de détection des ou installé à demeure,
capab>le de mesrer des ooncentrations en Suz de 0 à 100 p. 100 en
Volume. l'quipemezt de détection, muni dtalmaaz sonores et vimselles,
devrait permettre de prilever de. &bOntillons de Sau à chaque prise
et de le. analyser l'un après l'autre, à des int.evalles ne dépasent
Du. 30 min. e aaes devraient être aotionnes quand la conen-
ttr.i=ein vapeur atteint 30 p. 100 de la lite i nférieure d'inf laie-
abilîté dans lVair ou toute autre limite qpprgxme par l'Administration,
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~'Opte tenu des dispositions particulières du système de stockage de
lcargaison. Il ne devrait pas y avoir de tuyaux de prise d'échantjllons

c«3mne menant à léqupemoent de détection.

13.6.12 Dans le cs des gaz toxiques, les espaces de cale et les espaces
intebatrîères devraient étre pourvus dMun tuyautage installé à demeure
et Peniettant d'y prélever des échantillons de gaz. Le gaz devrait être
-'lélvé~ à chaque prise et analysé à l'aide de matériel f~ixe oua portatif±
1 'e ÎE ntervallea ne dépassent Pas 4 h et, en tout état de cause, avant
que le personnel ne Pénètre dans ces locaux puis toutes les 30 min, tant

qees locaux sont occupée.

13.6.13 Il devrait y avoir à bord de tout navire au moins deux ensembles
soelPlete de mat4riel portatif de détection des gaz ffi4s acceptabtles par
LtAdminitrat±oei et convenant aux produits à transporter.
L36.6j 4 Un instrument approprié pour la mesure de la teneur en oxygène
'ans le. atmosphères inertes devrait étre prévu.
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CHAPTER 14 - PERSONNEL PROTECTION

14.1. Protective equipment

Suitable protective equipment including eye protection should be provided
for protection of crew members engaged in loading and discharging operations,
taking into account the character of the products.

14.2 Safety equipment

14.2.1 Sufficient, but flot less than two complete sets of safety equipment inaddition to the firemen's outfits required by 11.6.1 each permitting personnel tO
enter and work in a gas-f illed space, should be provided.

14.2.2 One complete set of safety equipment should consist of:

.1 one self-contained air-breathing apparatus flot using stored oxygeri,
having a capacity of at least 1 ,200R of free air;

.2 protective clothing, boots, gloves and tight-fitting goggles;

.3 steel-cored rescue line with beit; and

.4 explosion-proof lamp.

14.2.3 An adequate supply of compressed air should be provided and should
consist either of:

.1 one set of fully charged air boutles for each breathing apparatus required
by 14.2. 1;
a special air compressor suitabte for the supply of high-pressure air Of
the required puriwy; and
a charging manifold capable of deating with sufficient spare breathifl9
apparatus air boutles for the breathing apparatus required by 14.2. 1; or

.2 fully charged spare air boutles with a total free air capacity of at least
6,000£ for each breathing apparatus required by 14.2. 1.

14.2.4 Alternatively, the Administration may accept a Iow-pressure air line
system wilh hose connection suitable for use with the breathing apparatus required
by 14.2.1. This system should provide sufficient high-pressure air capacîtY tOsuPPlY, through pressure reduction devices, enough low-pressure air to enable twOmen to work in a gas-danigerous space for at least 1 h without using the air bottle',of the breathing apparatus. Means should be provided for recharging the f ixed airbotties and the breathing apparatus air botties from a special air compressor
suitable for the supply of high-pressure air of the required purity.

14.2.5 Protective equipment required, in 14.1 and safety equipment required i14.2.1 should be kept in suitable, clearly rnarked lockers Iocated in readil?
accessible places.
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CHAPITRE 14 - PROTKTION DU PERSOME

14.1 Matriel dekrotection

Un matériel de protection approprié, notammnent pour la protection
dles yeux, devrait être prévu pour protéger les membres de l'qui.page
OCC-uPée aux opérations de chargement et de déchargement, compte tenu
de la nature des produit.

14.2 _»Iuàaeentde s6curit6

14.2.1 Ehi plus des équipements de pcmpier prescrits au paragraphe 11.6.1,
-il devrait être prévu un nombre Suffisent d'équipements complets de
Scurité et, en tout cas au moins deux, chacun de ces équipements

Pemettant au personel de pénétrer et de travailler dans un local
l'empli de au.

.14.2.2 Chaque équi.pement complet de Sécurité devrait ocmprendre

.1 un appareil rempiratoire autonome à air (n'utilisent pas ums
réserve dloawgke) d'une capacité d'au moins 1 200 .6 d'air
libre;

.2 des vtemente de protection, dem bottes, des gant. et dem
lunette, plaquent bien mur le vimpie

.3 un câble de mtourit6 à âne d'acier aec ceinture;

.4 une lampe antidéflagaente.

14.2.3 Uine alimentation suffisent. en air canpriis devrait être prévus
et founie par

Soit .1 un jeu de bouteilles d'air pleines pou chaque appareil

respiratoire prescrit au paragpqhe 14.2.11

un comresseur d'air spécial. qui puisse foulmir à hauts
pression de l'air ay'ant la pureté requise; et

un collecteur qui permette de charger suffisaament do
bouteilles de rechange pour les appareils respiratoires
prescrits au paragraphe 14.2.11
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14.2. The Corrpressed air equipment should be inspected ai least once a monthby a responsibl(.- off icer and the inspection recorded in the ship's log-book, andinspected and lested by an expert at least once a year.

14.3 First-aid equipment

14.3.1 A stretcher which is suitable for hoisting an injured person from spacesbelow deck Shoijîri be kept in a readily accessible location.
14.3.2 Medical f irst-aid equipment including oxygen resuscitation equipment andantidotes, if available, for products carried should be provided on board.
14.4 Personnel protection requirements for individual products
114.4.1 Provisions of 14.4 are applicable to ships carrying products for whichthose paragraphs are listed in column "h" in the table of chapter 19.
14.4.2 Respiratory and eye protection suitable for emergency escape purposesshould be provi(ifj for every person on board subject to the following:

.1.1 f ilter type respiratory protection should be acoepted, only when onef ilter is suitable for aIl designated cargoes that the ship is oertified tocarr y;
.1.2 self contained breathing apparatus should normally have a duration ofservice of at least 15 min;
.2 emerqency escape respiratory protection should not be used for fire-f ighting or cargo handling purposes and should be marked to that effect;
.3 two additionaî sets of the above respiratory and eye protection should bePermanently located in the navigating bridge.

14.4.3 Suitabîy marked decontamination showers and an eyewash should beavailable' on deck in convenient locations. The showers and eyewash should beoperable in aIl ambient conditions.

14.4.4 In ships of a cargo capacity of 2,000 M 3 and over, two complete sets Ofsafety equipmerit should be provided in addition Io the equipment required bY11.6.1 and 14.2.1 At least three spare charged air bottles should be provided foreach self-containvd air-breathing apparatus required in this paragraph.
14-4.5 Personnel shouîd be protected against the effects of a major cargo releaseby the provision of a space within the accommodation area designed and equippedto the satisfaction, of the Administration.

14.,e6 For certail, hiqhly dangerous products, cargo control rooms should be ofthe gas-safe type )Illy.
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soit .2 des bouteilles d'air de rechange pleines ayant une capacité
totale en air libre de 6 000 e, au moins pour chaque appareil
respiratoire Prescrit au Paragraphe 14.2.1.

14.2.4 En varinte, l'Amninistratîon peut accepter un réseau de conduites
d'air à basse pression avec des manches de raccordement capables de
n'adapter aur appareils respiratoires prescrits au paragraphe 14.2.*1.
Ce réseau devrait avoir une capacité d'air à haute pression qui soit
OUffiBAnte Pour fournir, Par l'intermédiaire de détendeurs, une quantité
d'air à basse pression qui permette à deux hommnes de travailler dans
un espace dangereux du fait des gez pendant au moins mne heure sans
tibliser, les bouteilles des appareils respiratoires. Des dispositifs
devraient être prévus por recharger les bouteilles d'air fixes et lesbouteilles des appareils respiratoires à partir d'un compresseur d'air
spécial qui puisse fournir à haute pression de l'air ayant la pureté

14.2.5 Le matériel de protection prescrit à la section 14.1 et
l'qupement de sEcuritl prescrit au paragraphe 14.2.1 devraient Streconservée dams des armoires appropriées clairement signalées et situéles
dams des endroits faclemen~t accessibles.
:4.2.6 Les appareils à air oceprimé devraient être examinée imu fois
Par mois au moins par un officier compétent, qui fait mention de cet
exume dams le aouzmal de bord; ils devraient 4t exainée et vérif iés
par un expert au moins is fois par an.

14.3 MÇatériel de reike urgence

14.3.1 Un brancard permttant de hisser un blessé à partir de locaux
située su-dessous du pont devrait être conservé à un endroit facilement
accessible.

4.3.2 Il devrait y avoir, à bord du navire, un matériel médical de
Première urgence comportant un appareil de réanjimation à oxygène et des
aniots s'il en existe, pouar les produite trnsportée.
14.4 vooo if rkLs à la nroteoticn du 1esee contre e

4.4.1 Les dispositions des paragraphes de la section 14.4 s'appliquent
au navires transportant des produits pour lesquels ces paragraphes sont
mntionnés dans la colonn "h" du tableau du chapitre 19.
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14.4.2 Des appareils respiratoires et de protection des yeux devraient
êt:re Prévusa en cas d'évacuation dunrgence Pour chacune des personnes àbord. Ces appareils sont soumis aux dispositions suivantes :

.1.1 les moyens de protection respiratoire du tyipe à filtre rne
devraient être acceptés que si un même filtre convient pour
toutes les cargaisons que le navire est autorisé à transporter
en vertu de son certificat;

.1.2 les appareils respiratoires autonones devraient normalement
Pouvoir fonctionner' Pendant au moins 15 Min.,

.2 les appareils respiratoirs utilisée pour l 'évacuation
dturgence ne devraient pas être employée pour la lutte contre
l'incendie ou la mantention de la cargaison et devraient
porter une indication à et effet;

.3 deux Jeux suppl&aenta±,,es de moyens de protection respiratoire
et de protection des yeux auàmentiorm6s devraient être
conservés en pernann à la passerelle de navigation.

14.4.3 11 devrait y avoir sur le pont, à des endroits appropriée, desdouches de décontamination et un lave-yeux clairement osgnl6s. les
douches et le lave..yeux devraient être utilisables dans toutes les
conditions ambiates.

14.4.4 à bord des navires dont la oapoiîtS des citernes à cargaison est
ogl u supérieure à 2 000 m3, Il devrait être prévu deux équipements

complets de sécurité en plus de l'quipement prescrit aux paragraphes
11.6.1 et 14.2.1. Il. devrait être prévu au moins trois bouteilles d'airde rechange pleines peur chaque appareil respiratoire autonome à air
Prescrit au présen2t Paragr!aphe.
14.4.5 On devrait protéger le persoemel contre les effets d'une fuite
importbante de la cargaison eni prveyant à l'intérieur de la, zone
d'habitation un local conqu et équipé de manière jugée satisfaisante
Pare l'Administration.

14.4.6 Pour certains produite très dangereux, les salles de commande de
lcargaison~ devraient être exluivmnt du type à l'abri des ga..
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CHAPTER 15 - FILLING LIMITS FOR CARGO TANKS

15.1 General

15.1.1 No cargo tanks should be more than 98% liquid full at the reference
temperature, except as permitted by 15.1.3.

15.1.2 The maximum volume to which a cargo tank should be loaded is deter-
mined by the following formula:

VIL = 0.98 V PR

where:

VL = maximum volume to which the tank may be loaded

V = volume of the tank

pR= relative density of cargo at the referenoe temperature

PL= relative density of cargo at the loading temperature and pressure.
15.1.3 The Administration may allow a higher filling'limit thon the limit of
98% specified in 15,1.1 and 15.1.2 at the referenoe temperature, taking into,
account the shape of the tank, arrangements of pressure relief valves, accuracy of
level and temperature gaugîng and the difference lbetween the Ioading temperature
and the temperature correspond ing to the vapour pressure of the cargo at the set
pressure of the pressure relief valves, provided the conditions specified in 8.2.17
are maintained.

15.1.4 For the purpose of this chapter only, -reference temperature- means:

.1 the temperature correspond ing to the vapour pressure of the cargo at the
set pressure of the pressure relief valves when no cargo vapour pressure/
temperature control as referred to in chapter 7 is provided;

.2 the temperature of the cargo upon termination of loading, during trans-
port, or at unloading, whichever is the greatest, when a cargo vapour
pressure/temperature control as referred to in chapter 7 is provided.
If this reference temperature would result in the cargo tank becorning
liquid fuît before the cargo reaches a temperature correspondlrg to the
vapour pressure of the cargo ai the set pressure of the relief valves
required in 8.2, an additional pressure relief valve cornplying with 8.3
should be fitted.

15 .2 Information ta be provided ta the master

The maximum allowable tank f illinq limits for each cargo tank should beindicated for each product which may be carried, for each loading temperature
which may be appîied and for the applicable maximum reference temperature, or'a Iist to be approveri by the Administration. Pressures at which the pressure reliefvalves, including those valves required by 8.3, have been set should also be statedon the list. A copy of the lisi should be permanently kept on board by the master.
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CHAPITR 15 - IKrITES DE RF24PLISSAGE DES
CITERNES À CARGAISON

15.1 Génralits

15.1.1 Aucune citerne à cargaison ne devrait Stre remplie de liquide
à plus de 98 p. 100 de son volume à la température de référence, sauf
das les cas prévu au paragaphe 15.1.3.

15.1.2 Le volume maximal auquel on devrait remplir une citerne est
déterminé par la formule suivante

Dans cette formule

VL = volume max-imal auquel on peut remplir une citerne

V = volume de la citerne

p1= densité relative de la cargaison à la température
de référence

PL densité relative de la cargaison à la température
et à la Pression de chargement

15.1.3 L'Administration peut autoriser une limite de remplissage plus
élevée que la limite de 98 p. 100 preeorite aux paragraphes 15.1.1
et 15.1.2 à la température de référence, en tenant compte de la forme
de la citerne, de la disposition des soupapes de sûreté à pressio, du
degré d'exactitude de. appareils de mesure de la température et du
niveau de la os3,gaison, ainsi que de la différenc. entre la température
de chargement et la température correspondant à la pression de vapeur
de la cargaison à la pression de tarage des sou~papes de etret4 à
Pression, pourvu que les conditions énoncées au paragaphe 8.2.17
soient observées.

15.1.4 Pour l'application des dispositions du Présent chapitre
s3eulement, la '"température de référence" désigne s

.1 la température correspondant à la pression de vapeur de
la cargaison à la pression de tarae des soupapes de
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sdreté à pression lorsque le contr8le de la pr'ession de
vapeur et de la température de la cargaison mentionné au
chapitre 7 n'est pas prévu;

.2 la température la plus élevée de la csrgaison à la fin du
Chargement, pendant le transport ou lors du déchargement,
lorsque le contz8le de la pression de vapeur et de la
température' de la cargaison mentionné au chapitre 7 eet
Prévu. Si, du fait de cette température de référence, la
citerne à ca.rgaison se remplit entièrement de liquide avant
que la cargaison n' ait atteint une température correspondiant
à la pression de vapeur de la cargaison à la pression de
tarage des soupapes de sflreté prescrites à la section 8.2,
on devrait prévoir une soupape de sùretê à pression
additionnell conformea aux dispositions de la section 8.3.

15.2 MMeinemae à fournir au oapitaîne,

Les limites maimales sLimi sible, de remplissage de chaque citerne
àcargaison devraient 4tre précisées sur une liste approuvés par

l'Adinitraionpour chacun des produits qui peuvrent Otre transportîn,
Pour chacune des températures de chargement à envisager et pour la
temp6r&tvxe de rférence maxima~l applicable. On devrait 6pleMmt
Porter sur la liste les pressions de tarage des soupape. de 96retd
à pression, y compris les soupapes prescrites à la section 8.3. le
capitaine devrait, en permnencee coserver un exemplaire de cette
lise à bord.
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CHAPTER 16 - USE 0F CARGO AS FUEL

16.1 General

16.1.1 Methane (LNG> is the only cargo whose vapour or bail-off gas may beutilized in main propelling machinery spaces and boiler rooms and in such spacesor rooms may be utilized only in boliers, inert gas genlerators, and combustion
engines.

16.1.2 The provisions of this chapter do not preclude the use of vapour orbail-off gas for other services in other locations, such as cargo reliquefaction andinert gas generation, provided that such other services and locations are speciallyconsidered by the Administration.

16.2 Gas fuel supply

16.2.1 Gas fuel fines should not pass through accommodation spaces, servicespaces or control stations. Gas fines may pass thraugh or extend into other spacesprovided they fuif il one of the following:
.1 the gas fuel line should be a double walI piping systemn with the gas fuelcontained in the inner pipe. The space between the conoentric pipesshauld be pressurized with inert gas at a pressure greater than the fuelpressure. Suitable alarmis should ho provided to indicate a loss of pressure

between the pipes, or
.2 the gas fuel fines should be installod irn a mechanically exhaust-ventilated

pipe or duct. The air space between the outer and inner walls of pipingor ducts should be equippod with mechanical ventilation having acapacity of at least 30 air changes per haur. The ventilation systemn
should be arranged to maintain a pressure less than the atmospheric
pressure. The fan mators should be placed outside the vontilated pipe orduct. The ventilation outiet should ho placed in a position where niaf lamrnable gas-air mixture may ha ignited. The ventilation inlet should bo
so arranged that gas or gas-air mixture will flot ho drawn into the systern.
The ventilation should always be in»operation when there, is gas in the
supply pipeline. Continuous gas detection shauld ho provided ta indicate
leaks and ta shut down the gas fuel supply ta the machinary space ini
accordance with 16.2.9. The exhaust fan for this duct shauld be saarranged that the gas fuel supply ta the mach inery space will ho cut Offif the requireci air f low is flot established and maintained.

16.2.2 If a gas leak accurs, the gas fuel supply should flot be operated until thelealc has been found and repaired. Instructions ta this effect should be plce in aiprominent position in the machinory space.

16.2.3 The double watt piplng systemn or the ventilateci duct pravided for the gasfuel linos should terminate at the ventilation hooci or casing requirod by 16.2.4.
16.2.4 A ventilation hood or casing should ha providad for the areas occuplad bYf langes, valves, etc., and for the gas fuel piping, which is flot enclosed in the doublewliI piping systom or ventilated duct, at gas utilization units, such as bolIers, dieslangines and gas turbines. If this ventilation haod or casing is flot served by the
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CHAPITR 16 - uTILISATIoN DlE LA CARGAISON
C4ME CCNBtSTIBLE

16.1 gÉnÉralités

16.1.1 Le méthane (gaz naturel liquéfié) est la seule cargaison dont
les vapeurs ou les gaz d'évaporation puissent Otre utilisée dans les
locaux de l'appareil propulsif principal et les chaufferies et ce,
uniquement pour les chaudières, les générateurs de gaz Inerte et les
Xachines à combustion.

16.1.2 Les dispositions du présent chapitre n'excluent pas l'utili-
sation des vapeurs ou des gaz d'frýaporation pour d'autres services à
d'autres emplacemîents, tels que la =eliquéfaction de la cargaison et
la production de gaz Inerte, à condition que ces autres services et
emplacements fassent l'objet d'un examen spécial par lÂdministratioxi.

16.2 Alimenation au combustible azsux

16.2.1 Les tuyaux à combustible gazeux ne devraient pas traverser les
locaux d'habitation, les locaux de service ou les postes de sécurité.
Ils peuvent traverser d'autres locaux ou y aboutir, pourvu qu'il soit
satisfait à l'une des conditions suivantesi

.1 le tuyau à comebustible gazeux devrait 8tre un tuyautage, à
double paroi, le combustible gazeux étant contenu dans le
tuyau intérieur. L'espace compris entre les tuyaux: ooneen-
trique. devrait Otre mis sous pression de gaz ierte à une
pression supérieure à la pression du combustible. On devrait
prévoir de. alames appropriées pour signaler toute baisse
de pression entre les tuyaux; ou bien

.2 les tuyaux à combustible gazeux devraient gtre mis en place
dans un conduit ou une gain. ventilée au dépression par un
moyen mécanique. L'espace rempli d'air compris autre les
parois extérieure et intérieure du oonduit ou de la gaine
devrait Otre muni d'un sysutème de ventilation mécanique
assurant un moins 30 renouvellements d'air par heure. le
système de ventilation devrait Stre congu de manière à
maintenir une pression inférieure à la pression atmospéique.
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exhaust ventilation fan serving a duct as specified in 16.2.1.2, then it should beequipped with an exhaust ventilation system and continuous gas detection shouldbe Provided to indicate leaks and to sh ut down the gas fuel supply to the machineryspace in accordance with 16.2.9. The exhaust fan should be so arranged that thegas fuel supply to the machinery space will be cut off if the exhaust ventilation isnot functionirig so as to produoe the required air f low. The hood or casing shouldbe installea or mounted to permit the ventilating air to sweep across the gas utiliza-tion unit and be exhausted at the top of the hood or casing.

16.2.5 Make-up air for the required ventilation air system and air discharges f romthe ventilation system should be taken from andi led to a safe location.

16.2.6 Each gas utilization unit should be provided with a set of three automaticvalves. Two of these valves shoulcl be in series in the gas fuel pipe to the consumingequipment. The other valve should be in a pipe that vents, to a safe location in theopen air, that portion of the gas fuel piping that is between the two valves in series.These valves should be so arranged that failure of necessary foroed draft, loss offlame on boler burners, abnormal pressure'in the gas fuel supply line, or failure ofthe valve control actuating medium will cause the two gas fuel valves which are inseries to close automatically and cause the vent valve to open automnatically. Alter-natively, the function of one of the valves in series and of the valve in the vent linecan be incorporated into one valve body so arranged that when one of the aboveconditions occurs, f low to the gas utilization unit will be blocked and the vent
opened.

16.2.7 A master gas fuel valve that can be closed from within the mach inerYspace should be provided outside the machinery space. The valve should be s0arranged as to close automatically if leakage of gas is detected, or loss of ventilationfor the duct or casing or loss of pressurization of the double wall gas fuel piping
occurs.

16.2.8 Provision should be made for inerting and gas-freeing that portion of thegas fuel piping system located in the machlnery space.

16.2.9 Gas detection systems provided in accordance with the requirements of16.2.1 and 16.2.4 should alarm at 30% of the lower flammability limit and shutdown the gas fuel supply to the machinery space before the gas concentrationlreaches 60% of the lower flammability limit.

16.2.10 AIl details of the gas fuel systemn should be submitted to the Administra-
tion for approval.



1986 N° 47

Les moteurs des ventilateurs devraient Otre placés à
l'extérieur du conduit ou de la gaine ventilés. La sortie
de ventilation devrait ître située à un emplacement oh
aucun mélange inflammable de gaz et d'air ne risque de
s'enflammer. L'entrée de ventilation devrait être conue
de façon qu'aucun gaz ou mélange de gaz et d'air ne puisse
Otre aspiré dans le système. La ventilation devrait toujours
9tre en fonctionnement lorsqu'il y a du gaz dans le tuyau
d'alimentation. On devrait prévoir une détection permanente
de gaz afin de déceler les fuites et de couper, conformément
aux dispositions du paragraphe 16.2.9, l'alimentation en
combustible gazeux au local de machines. Le ventilateur
aspirant de la gaine devrait être disposé de fagon que
l'alimentation en combustible gazeux au local de machines
soit interrompue si le débit d'air requis n'est pas établi
et maintenu.

16.2.2 Ein cas de fuite de gaz, l'alimentation en combustible gazeux
devrait Otre interrompue jusqu'à ce que la fuite ait été localisée et
réparée. Des instructions à cet effet devraient Otre placées à un
emplacement bien visible dan le local de manhines.

16.2.3 Le tuyautage à double paroi ou la ains ventilée prévus pour
les tuyaux à combustible gazeux devraient aboutir à la hotte ou au
tambour de ventilation prescrits au paragraphe 16.2.4.

16.2.4 Il conviendrait de prévoir une hotte ou un tambour de venti-
.lation pour les zones occupées par les brides, les sectionnements, etc.
et, pour le tuyautage à combustible gazeux qui n'est pas enfermé dans
le tuyautage à double paroi ou la gaine ventilée au droit des appareils
utilisateurs de gaz, tels que chaudires, moteurs diesel et turbines à
gaz. Si cette hotte ou ce tambour de ventilation n'est pas desservi par
le ventilateur aspirant desservant une gaine ainsi qu'il est spécifié
au paragraphe 16.2.1.2, il y aurait lieu de mnir la hotte ou le tambour
d'un dispositif aspirant et de prévoir une détection permanente de gaS
afin de déceler les fuites éventuelles et d'interrompre, confomément
aux dispositions du paragraphe 16.2.9, l'alimentation en combustible
gazeux du local de machines. Le ventilateur aspirant devrait 9tre
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disposé de fagon que l'alimentation en combustible gazeux du local de
machines soit interrompue si 1' aspiration ne fonctionne pas de manière
à Produire le débit d'air requis. On devrait installer la hotte ou le
tambour de façon que l'air déplacé balaie l'appareil utilisateur et que
l'échappement se fasse à la partie supérieure de la hotte ou du tambour.
16.2.5 L'air d&appoint destiné au système de ventilation prescrit
devrait venir d'un emplacement odr et l'air refoulé par le système
de ventilation devrait 8tre évacué vers un emplacement sdr.
16.2.6 Chaque appareil utilisateur de gaz devrait fitre pourvu d'un jeu
de trois soupapes automatiques. Deux de ces soupapes devraient 8tre
Placées en série sur le tuyau à combustible gazeux alimentant l'appareil.
La troisième soupape devrait Otre placée sur un tuyau qui assure le
dégacsment, vers un endroit sdr à l'air libre, de la section du tuyau
à combstile gazeux comprise entre les deux soupapes placées en série.
Cee soupapes devraient Otre disposées de manière qu'en cas de défaillance
du tirage forcé nécessaire, d'extinction de la flamme des brÛleurs de
chaudière, de pression anormale dans le tuyau d'alimentation en combua-
tible gazeux ou de défaillanoe du moyen de coemmande des soupapes, il y
ait fermeture autoeaatiquedes deux soupapes à ooeabstible gazeux qui
Bont plaoées en série et. ouverture automatique de la soupape d'kbhap-
Pement. la variante, la fonction assigade à l'une des soupapes placées
en série et I. la soupape du conduit de d6gagnent peut Itre assurée par
une seule vanne dispos"e de telle Lagon que, lorsque l'une des aircons-
tances px4oit4. se présente, l'almentation en gas de l'appareil
utilisteur soit Interromuef et la sortie de dgcaesasnt s' ouvre.
16.2.7 Un sectionnement principal aux le circuit de coimbustible gazeux
devant pouvoir 4tre fermé de l'intérieur du local de machines devrait
Sire prévu à l'extérieur de celui-ci. le sectionnement devrait Stre
conçu de manière à s fermer automatiquement lorsqu'une fuite de gaz
'et décelée ou en oas de Panne du système de ventilation de la gaine,
Oui du tambour ou de baisse de pression dans le tuyau à combutible
gazeux à double paroi.
16.2.8 On devrait prévoir des moyens de mise en atmosphère inerte et
de d6gazage de la section du tuyautage à combustible gazeux située
dans le local de machines.
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16.2.9 Le dispositif de détection de gaz prévu conformément aux
prescriptions des paragraphes 16.2.1 et 16.2.4 devrait donner l'alarme
à 30 p. 100 de la limite inférieure d'inflamabilité et interrompre
l'alimentation du local de machines en combustible gazeux avant que la
concentration de gaz n'ait atteint 60 p. 100 de la limite inférieure
d'inflammabilité.

16.2.10 Tous les détails concernant le système d'alimentation en
combustible gazeux devraient Otre soumis à l'Administration pour
approbation.
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CHAPTER 17 - SPECIAL REQUIREMENTS

17.1 General

The provisions of this chapter are applicable where reference is made incolumn "h" in the table of chapter 19. These are requirements additional to thegeneral requirements of the Code.

17.2 Materials of construction

Materials which may be exposed to cargo during normal operations should b.resistant to the corrosive action of the gases. In addition, the following materials ofconstruction for cargo tanks, and associated pipelines, valves, fittings and otheritems of equipment should flot be used for certain products as specif ied in column"h" in the table of chapter 19:
.1 mercury, copper and copper-bearing alloys. and zinc;
.2 copper, silver, mercury, magnesium and other acetylide-forming metals;
.3 aluminium and aluminium-bearing alloys;
.4 copper, copper alloys, zinc and galvanized steel;
.5 aluminium, copper and alloys of either;
.6 copper and copper-bearing al loys with greater than 1 % copper.

17.3 Independent tanks

17.3.1 Products should be carried in independent tanks only.
17.3.2 Products should be carried in type C independent tanks and the provisionsof 7.1.3 apply. The design pressure of the cargo tank should take into account anYpadding pressure or vapour discharge unloading pressure.

17.4 Refrigeration systemns

17.4.1 Only the Indirect systemn described in 7.2.4.2 should be used.
17.4.2 For a ship engaged in the cardage of products which readily formrdangerous peroxides, recondensed cargo should not be allowed to form stagnantpockets of uninhibîted liquid. This may be achieved either by:

.1 using the. indirect systemn described in 7.2Z4.2 wlth the condenser inside
the cargo tank; or

.2 using the direct system or combined system described in 7.2.4.1 and .3
respectively, or the indirect system described in 7.2.4.2 with thecondenser outside the. cargo tank, and designlng the. conctensate systerflto avoi any places in which liquid could collect and b. retained. WhSi'6this is impossible inhiblted llquld should b. added i*psiream of such a
place.
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CHAPITRE 17 - PRESCRIPMIONS PARTICULIERES

17.1 Généralités

Les dispositions du présent chapitre s'appliquent dans les cas

mentionnés à la colonne "h" du tableau du chapitre 19. Ces dispositions
s'ajoutent aux prescriptions générales du Recueil.

17.2 Matériaux de construction

Les matériaux qui sont susceptibles d'Itre exposés à la cargaison
au cours des opérations normales devraient 9tre à l'épreuve de l'action
corrosive des gaz. En outre, on ne devrait pas utiliser les matériaux

ci-après pour la construction des citernes à cargaison, des tuyautages,
de la robinetterie, des accessoires et autres éléments associés, dans
le cas de certains produits énumérés dans la colonne "h" du tableau du
chapitre 19

.1 mercure, cuivre et alliages contenant du cuivre, et zinc;

.2 ouivre, argent, mercure, magnatinm et autres métaux

susceptibles de former des acétylures;

.3 aluminium et alliages contenant de l'aluminium;

.4 cuivre, alliages cuivreux, zinc et acier galvanisé;

.5 aluminium, ouivre, alliages d'aluminium et alliages cuivreux;

.6 cuivre et alliages cuivreux contenant plus de 1 p. 100 de

cuivre.

17.3 Citernes indépendantes

17.3.1 Les produits devraient 8tre transportés uniquement dans des
citernes indépendantes.

17.3.2 Les produits devraient 8tre transportés dans des citernes

indépendantes du type 0 et les dispositions du paragraphe 7.1.3 sont

applicables. La pression de calcul de la oiterne à cargaison devrait
tenir compte de toute pression du fluide de protection ou de toute

pression de refoulement de la vapeur lors du déchargement.

17.4 Systèes de réfrigération

17.4.1 Seul le système indirect décrit au paragraphe 7.2.4.2 devrait

atre utilisé.
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17.4.3 If the ship is to carry consecutively products as sPecified in 17.4.2 with aballast passage between, ail uninhibited liquid should be removed prior to theballast voyage. If a second cargo is to be carried between such consecutive cargoes,the reliquefaction system should be thoroughly drained and purged before loadingthe second cargo. Purging should be carried out using either inert gas or vapourfrom the second cargo, if compatible. Practical steps should be taken to ensurethat polymers or peroxides do flot accumulate in the cargo system.

17.5 Deck cargo piping

One hundred per cent radiography of ail butt welded joints in cargo piping
exceedîng 75 mm in diameter is required.
17.6 Exclusion of air from vapour spaces

Air should be removed from the cargo tanks and associated piping beforeloading and then subsequently excluded by:
.1 introducing inert gas to maintain a positive pressure. -Storage or produc-tion capacity of the inert gas should be sufficient to meet normaloperating requirements and relief valve leakage. The oxygen content ofinert gas should at no time be greater than 0.2% by volume; or
.2 control of cargo temrperatures such that a positive pressure is maintained

at ail limes.

17.7 Moisture control

For gases wtIch are non-flammable and may become corrosive or reactdangerotjsly with water, moisture control should be provideci to ernsure that cargotanks are dry before Ioading and that during discharge, dry air or cargo vapour isintroduced Io prevent negative pressures. For the purposes of this paragraph, dryair is air which has a dewpoint of -45O C or belowv at atmospheric pressure.

17.8 Inhibition

Care should be taken to ensure that the cargo is sufficiently inhibited toprevent polymerization at ail times during the voyage. Ships should be providedwith a certif icate f rom the manufacturer stating:
.1 name and amount of inhibitor added;
.2 date inhibitor was added and the normally expected duration of its

effectiveness;
.3 any temperature limitations affecting the inhibitor;
.4 the action to be taken should the length of the voyage exceed the effec-

tive lifetime of the inhibitors.
17.9 Permannl installed toxic gas detectors
17.9.1 Gas sampîing fines should flot be led into or through gas-safe spaces.Alarms referred to in 13.6.7 should be activated when the vapour concentrationreaches the threshoîd limitlng value.
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17.4.2 Pour les navires affectés au transport de produits qui forment
facilement des peroxydes dangereux, on ne devrait pas laisser la
cargaison recondensée former des poches stagnantes de liquide non
inhibé. A cet effet, on peut utiliser i

.1 soit le système indirect décrit au paragraphe 7.2.4.2, le
condenseur étant à l'intérieur de la citerne à cargaison;

.2 soit le système direct ou le système mixte décrits respecti-
vement aux paragraphes 7.2.4.1 et .3 ou le système indirect
décrit au paragraphe 7.2.4.2, le condenseur étant à
l'extérieur de la citerne à cargaison. Le système de conden-
sation devrait Otre congu de manière à éviter tout emplacement
où du liquide pourrait se former et 8tre retenu. Si cela est
Impossible, on devrait ajouter du liquide inhibé à l'amont de
cet emplacement.

17.4.3 Si le navire est appelé à transporter consécutivement des
produits visés au paragraphe 17.4.2 avec, dans l'intervalle, un voyage
sur lest, on devrait éliminer tout le liquide non inhibé avant le
voyage sur lest. S'il doit transporter une deuxième cargaison entre
ces cargaisons successives, le système de reliquéfaction devrait 8tre
Parfaitement vidangé et balayé avant le chargement de la deuxième
cargaison. On devrait procéder au balayage en utilisant soit du gas
inerte, soit de la vapeur de la deuxième cargaison si elle est
compatible. Il conviendrait de prendre des mesures pratiques pour
veiller à ce que des polymères ou des pero:ydes ne staccun.lent pas
dans le système de stockage de la cargaison.

17.5 Tuyautages à cargaison sur pont

Une radiographie à 100 p. 100 de tous les jointe soudés bord à
bord des tuyautages à cargaison dont le diamétre dépasse 75 a est
prescrite.

17.6 Elimination de l'air

On devrait évacuer l'air des citernes à cargaison et des tuyau-
tages associés avant de procéder au chargement et ensuite éliminer cpt
air par l'un des méthodes ci-après s
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17.9.2 The alternative of using portable equipment in accordance with 13.6.9
should not be permitted.

17.10 Flame screens on vent outiets
Cargo tank vent outlets should be provided with readily renewable andeffective flame screens or safety heads of an approved type when carrying a cargoreferenced ta this section. Due attention should be paid in the design of f lamescreens and vent heads ta the possibility of the blockage of these devices by thefreezing of cargo vapour or by icing up in adverse weather conditions. Ordinaryprotection screens should be f itted after removal of the flame screens.

17.11 Maximum allowable quantity of cargo per tank
When carrying a cargo referenced ta this section, the quantity of the cargo

should not exceed 3,000 m3 in any one tank.
17.12 Submerged electric cargo pumps

The vapour space of cargo tanks equipped with submergoci electric motorpumps should b. irierted ta a positive pressure prior ta faading, during carrnage andduring unloading of flJammable liquids.

17.13 Ammonia

Because high concentrations of ammonia in confinecispaces can be flammable,the provisions of chapter 10 for flammable products should be applied except inzones on the open deck. Liquid ammonia shouki nover be sprayed into a tankcontaining air as there is a risk of creating a static electrical charge whlch couldcause ignition. To minimize the risk of stress corrosion cracking occurring whenammonia is carried àt a temperature above -20'C (vapour pressure 1.9 bar), theoxygen content of the vapour space in pressure vessels and in pipelines made ofcarbon-manganese steel (and other steels whlch require speclal consideration)should be reduced ta the minimum practicable before liquid ammonia is introduced.The condensate system of tanks operating at -33'C may be affectod unless theyhave been thermally stress relieved.

17.14 Chienine

17.14.1 Cargo containment sst.,»
17.14.1.1 The. capaclty of each tank should not exceed 600 m3 and the totalcapacity of ail cargo tanks should not exceed 1,200 m3

17.14.1.2 The tank diesign vapour pressure should not b. Iess than 13.5 bar (see
also 7.1.3 and 17.3.2).
17.14.1.3 Parts of tanks protruding above the upper dock should b. provlded withprotection against thermal radiation taking into account total engulfrnent by fire.
17.14.1.4 Each tank shouki be provided with two pressure relief valves. A burstingdisc of appropriate material should b. lnstalled betweon the. tank mnd the pressurerelief valves. The rupture pressure of the bursting dusc stiould be 1 bar lower thaWlthe opefing pressure of the pressure relief valve, which should be set at the design'
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.1 soit en admettant du gaz inerte Pour maintenir une pression
Positive. La capacité de stockage ou de production de gaz
inerte devrait Otre suffisante pour satisfaire les besoins
d'exploitation normale et compenser la fuite des soupapes
de seret6. La teneur en oxygène du gaz inerte ne devrait
Otre à aucun moment supérieure à 0,2 p. 100 en volume;

.2 soit en contr8laut la température de la cargaison de maniè~re
à maintenir en Permanence une pression positive.

17.7 Cotr8le de l'humidité

Pour les S qui ne sont pas inflamables et qui peuvent devenir
Oorzofs> Ou réagir dangereusement au contact de l'eau, on devrait
prendre des mesures contre l'humidité pour s'assurer que les citernes
à cargaison sont sèches avant le chargement et que, pendant le déchar-
gsuent, de l'air sec ou de la vapeur de cargaison est admis pour éviter
"nie dépression. Pour l'application du présent paragraphe, l'air sec est
'ln air qui a lm Point de rosée d'au plus -45 C à la pression
atuoslphérîqu.

17.8 Inhibition

Il y aurait lieu de bien s'assurer que la cargaison est suffi-
saMsent inhibée pour empecher toute polymérisation au cour de la
travers6e. Le fabricant devrait fournir su navire un certificat
Portant les mentios suivantes g

.1 nom et quantité de l'Lnhibiteur incorporé;

.2 date à laquelle l'iuhibiteur a été incorporé et durée
marmai. d'efficacité prévue;

.3 limites de température susceptibles d'affecter l'inhibiteur;

.4 mesures à prendre au cas oÙ la durée de la traversée
dépasserait la durée d'efficacité deos inhibiteurs.

17. 9 Installations fixes de détection de as toxique

17.9.1 Les tuyaux de prélèvement d'échantillons de gaz ne devraient
Pus débocher dans les espaces à l'abri. des gaz oru passer par ces
espacs. les alarmes mentionnées an paragraphe 13.6.7 devraient se
IdOlenoher lorsque la cocentration de vapeur atteint la valeur
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vapour pressure of the tank but flot less than '13.5 bar gauge. The space between
the bursting disc and the relief valve should be connected through an excess f low
valve ta a pressure gauge and a gas detection system. Provision should be made ta
keep this space at or near the atmospheric pressure during normal operation.

17.14.1.5 Outlets from pressure relief valves should be arranged in such a way asta minimize the hazards on board the ship as well as ta the envirofiment. Leakagefrom the relief valves should be led through the absorption plant ta, reduoe the gasconcentration as far as possible. The relief valve exhaust line should be arranged
at the forward end of the ship ta disoharge outboard at deck level with an arrange-ment ta select either port or starboard side, with a mechanical interlock ta ensure
that one line is always open.

17.14.1.6 The Administration and the port Administration may require that
chlorine is carried in refrigerated state at a specif ied maximum pressure.

17.14.2 Car go piping systems

17.14.2.1 Cargo discharge should be performed by means of compressed chlorine
vapour from shore, dry air or another acceptable gas or fully submerged pumps.The pressure in the vapour space of the tank during discharging should flot exceed
10.5 bar gauge. Cargo discharge compressors on board ships should flot be accepted
by the Administration.

17.14.2.2 The design pressure of the cargo piping systemn should be flot lessthan 21 bar gauge. The internai diameter of the cargo pipes should flot exceed
100 mm. Only pipe bends should be accepted for compensation of pipeline thermal
mavement. The use of flanged joints should be restricted ta a minimum, and
when used the Mlanges should be of the welding neck type with tangue and
groove.

17.14.2.3 Relief valves of the cargo piping system should discharge ta the absorp-
tion plant <see also 8.2.16).

17.14.3 Materiuls

17.14.3.1 The cargo tanks ,and cargo piping systems are ta be made of steelsuitable for the cargo and for a temperature of -40"C, even if a higher transport
temperature la intended ta bt used.

17.14.3.2 The tanks shoulci be thermally stress relieved. Mechanical stress relief
should not be accepted as an equivalent.

17.14.4 Instrumentation - saféty devices

17.14.4.1 The ship should be proviclod with a chiorine absorbing plant wlthconnections ta the cargo piping systern and the cargo tanks. The absorbing plaintshould be capable of neutralizing at least 2% of the total cargo capacity at a reasonrable absorption rate.

17.14.4.2 During the gas-freeing of cargo tanks, vapours should nat be diucharged
ta the atmosphere.
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17.9.2 La variante qui consiste à utiliser un matériel portatif
con.formément aux: dispositions du paragraphe 13.6.9 ne devrait pas
être autorisée.

17.10 Ecrana cou>e-flammxe sur les orifices de dég"ment

Les orifices de dégagement des citernes à cargaison devraient Otre
Pourvus d'écrans coupe-f1l,,,e ou de t8tes de sécurité efficaces et
facilement renouvelables d'un type approuvé, lorsqu'on transporte une
cargaison pour laquelle il est fait référence à la présente section.
Lors de la conception des écrans coupe-flaime et des orifices de dé&aý
gement, on devrait tenir compte de la possibilité de blocage de ces
dispositifs par suite de la congélation des vapeurs émanant de la
cargaison ou du givrage lorsque les conditions météorologiques sont
défavorables. Des écrans protecteurs ordinaires devraient Stre
installés après enlèvement des écrans coupe-flamme.

17.11 Quantité maximnale admissible de cargaison par citerne

Lorsqu'on transporte uns cargaison pour laquelle il est fait
référenoe à 1a'présente section, la quantité de cargaison ne devrait
pas dépasser 3 000 M3 par citerne.

17.12 Pomp>es à careaison à moteu électricue Ismeraé

Lorsque l'on transporte des liquides inflamgmables dans den citernes
équipées de pompes à moteur électrique Immergé, l'espace ccuipé par les
Vapeurs devrait Otre rendu inerte et avoir une pression positive avant
le chargement, pendant le transport et pendant le déchargement.

17.13 Amona

Sauf dans les zones situées sur le pont découvert, il Y aurait
lieu d'appliquer les dispositions du chapitre 10 relatives aux prcd'uits
In3flammables car l'am.moniac présent en fortes concentrations dans des
espaces fermés est susceptible de sfenflamuer. On ne devrait jamais
initroduire par pulvérisation de larmoniac liquide dans des citern
conftenant~ de l'air car cela risque de créer une charge d'électricité
statique qui pourrait provoquer une infl aaation. L'a vue de réduire au
inaimu le risque de fissuration par corrosion sous tension lors du
transport de l'ammoniac à uns température supérieure à -.20<0 (tension
de Vapeur : 1,9 bar), la teneur en oxygène de l'atmosph&re dans les
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17.14.4.3 A gas detecting system should be provided capable of monitoring
chiorine concentratîons of atleastI1 ppm by volume. Suction points should be located;

.1 near the bottom of the cargo hold spaces;

.2 in the pipes from the safety relief valves;

.3 at the outiet f rom the gas absorbing plant;
.4 at the inlet to, the ventilation systems for the accommodation, service

and mach inery spaces and control stations;
.5 on deck at the forward end, in the middle and at the after end of the

cargo area. (Only required to be used during cargo handling and gas-
freeing operations.)

The gas detection systemn should be provided with an audible and visual alarm with
a sel point of 5 ppm.

17.14.4.4 Each cargo tank should be fitted wîth a high-pressure alarm giving an
audible alarm at a pressure equal to 10.5 bar gauge.

17.14.5 Pe rsonnel protection

In addition to the requirements given in chapter 14 the following require-
monts should be met:

.1 The enclosed spaco required by 14.4.5 should be easily and quicklY
accessible from the open dock and f rom accommodation spaces and
should b. capable of being rapidly closed gastight. Accois to this space
fron' the dock and fromn tho remainder of the accommodation spaCS
should bo by means of an air-Iock. The space should b. so doslgned asto accommodate tho entire crow of the ship and bo provided with 3
source of uncontaminated air for a poriod of not less than 4 h. One Of
the decontamination showors required by 14.4.3 should b. located near
the alr-lock to the spaco.

.2 A compressor and the 'necessary oquipment for f illing the air bottl
should be provided.

.3 One set of oxygen therapy oquipment shouid b. carried ini the sPace
referred to in 17.14.5.1.

17.14.6 Filling iit for cargo tanks

17.14.6.1 The requirements of 15.1.4.2 do not appfy when it is intended tO
carry chorine.

17.14.6.2 The chlorino content of the gas in the vapour space of the cargo tn
after loadlng shoulci be groaier than 80% by volume.

17.15 Diethyl ether and vlnyl othyl ether

17.15.1 The cargo should b. discharged only by deepwell pumps or by hydraUjl,cally operaieri submergod pumps. These pumps should b. of a type deslgnod 10avold liquid pressure against the shaft gland.
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réservoirs sous pression et dans les tuyautages en acier au carbone-
manganèse (et autres aciers nécessitant une attention particulière)
devrait être réduite au minimum possible avant toute introduction
d'ammoniac à l'état liquide. Le système de condensation desservant

les citernes exp1oitées à -330C peut être affecté s'il n'a pas subi
un traitement de détensionnement thermique.

17.14 Chlore

17.-14.-1 &!yst gpetck-& deýlja £areion

17.14.1.1 La capacité de ohaque citerne ne devrait pas Otre supérieure
à 600 mi'. La capacité totale de toutes les citernes à cargaison ne
devrait pas dépasser 1 200 m3.

17.14.1.2 La pression de vapeur de calcul de la citerne ne devrait pase
être inférieure à 13,5 bars (voir également les paragraphes 7.1.3 et
17.3.2).

17.14.1.3 Les parties de la citerne faisant saillie au-dessus du pont
supérieur devraient être munies d'un moyen de protection contre le

ryneet thermique, en fonction d'un embrasement total.

17.14.1.4 Chaque citerne devrait Otre munie de deux soupapes de
eftreté à pression. U~n disque de rupture en un matériau approprié
devrait Otre placé entre la citerne et les soupapes de soretd à
Pression. La pression de rupture du disque devrait être inférieure
de 1 bar à la pression d' ouverture de la soupape de afIreté à pression,
qui devrait Otre réglée à la pression de vapeur de calcul de la
citerne sans 8tre toutefois inférieure à 13,5 bars effectifs. Il
conviendrait de brancher entre le disque de rupture et la soupape de
sêr1eté, par l'intermédiaire d'une soupape à limitation de débit, un
manomètre et un dispositif de détection du gaz. 1)es dispositions
devraient être prises pour que la pression dams cet espace reste
égale à la pression atmosphérique ou proche de celle-ci en exploitation
normale.

17.14.1.5 Les dégagements des soupapes de sûreté à pression devraient
être disposés de manière à réduire le plus possible les risques à bord
du navire ainsi que ceux pour l'enioneet Les fuites des soupapes
de sûireté devraient Otre canalisées vers l'installation d'absorption
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17.15.2 Inert gas dispiacement may be used for discharging cargo from type C
independent tanks provided the cargo system is designed for the expected pressure.

17.16 Ethylene oxide

17.16.1 For the carniage of ethylene oxide the requîremnents of 17.20 appiy, with
the additions and modifications as given in this section.
17.16.2 Deck tanks shouid flot be used for the carniage of ethylene oxide.

17.16.3 Stainless steels types 416 and 442 as weli as cast iron should flot be used
in ethylene oxide cargo containment and piping systems.

17.16.4 Before loading, tanks should be thoroughly and effectively cleaned toremove ail trace of previous cargoes from tanks and associated pipework, exceptwhere the immediate prior cargo has been ethylene oxide, propylene-oxide ormixtures of these products. Particular cane should be taken in the case of ammoniain tanks made of steel othen than stainiess steel.

17.16.5 Ethylene oxide shouid be discharged only by deeprweil pumps or !negas dispiacenient The arrangement of pumps should comply with 17.20.6.3.

17.16.6 Ethylene oxide should be carnied refrigerated only and maintained
temperatures of iess than 300C.

17.16.7 Pressure relief valves shouid be set at a pressure of flot iess than 5.5 bagauge. The maximum set pressure should be specialiy approved by the Administni
tion.

17.16.8 The protective padding of nitrogen gas as nequired by 17.20.15 should bsuch that the nitrogen concentration in the vapour space of the cargo tank will a
no lime be less than 45% by volume.

17.16.9 Before loading and at aitltimes when the cargo tank contains ethylenoxide liquid or vapour, the cargo tank shouid be inerted with nitrogen.

17.16.10 The water spray systemn required by paragraph 17.20.17 and tharequireci by 11.3 should operate automatically in a fine involving the cargo contaiti
ment system.

17.16.11 A jettisoning arrangement shouici be provideci to aliow the emengenc,disoharge of ethyiene oxide in the event of uncontroliabie self-reaction.

17.17 Isopropylamine andi monoethylamino

Separate piping systems should ho provideci as def ined in 1.3.32.

17.18 Methyl acetylene-propadiene mixtures
17.18.1 Methyl acetylene-propaie>o mixtures should be sultabiy stabiiized fOltransport. Additionally, upper limits of temperature and pressure during the refrig-eration shouid be specifioci for the mixtures.

nt

ef

t
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afini de réduire autant que possible la concentration de gaz. Le tuyau
d' échappement des soupapes de sûreté devrait aboutir à 1 'extrémité
avant du navire et 8tre disposé de manire à ce que le dégagement
s 'effectue hors bord au niveau du pont, un dispositif étant prévu pour
choisir le ct bâbord ou tribord; ce dispositif devrait Otre muni
d'un verrouillage mécanique garantissant que le tuyau de l'un de ces
08tés est toujours ouvert.

17.14.1.6 L'Administration et l'Administration du port peuvent exiger
le transport réfrigéré du chlore à la pression maximale qu'elles auront
spécifiée.

17.14.2 Circuitsc de aUtsoaXýFaon

17.14.2.1 Le déchargement de la cargaison devrait a' effectuer au moyen
de vapeur de chlore comprimé depuis la terre, d'air sec ou d'un autre
gaz acceptable ou au moyen de pompes entièrement îmsergées. La pression
dans l'espace de la citeurne occupé par la vapeur ne devrait pas Otre
supérieure à 10,5 bers effectifs durant le déchargement. L'Administration
ne devrait pas accepter de compresseurs de déchargement de la cargaison
à bord des navires.

17.14.2.2 La pression de calcul du circuit de tuyautages à cargaison
ne devrait pas ttre inférieure à 21 bars effectifs. Le dimratre interne
des tuyaux à cargaison ne devrait pas Otre supérieur à 100 mm. La
compensation des mouvements des tuyaux due. au variations de teugéra-.
ture devrait uniquement se faire au moyen de coudes. L'utLlisatio de
Joints à brides devrait Otre limitée à un minium et lorsqu'elles sont
utilisées, les brides devraient Otre du type à collerette à souder et
à encastrement.

17.14.2.3 La décharge provenant des soupapes de sûireté devrait
s'effectuer dans l'installation d'absorption (voir également le
Paragraphe 8.2.16).

17.14.3 Matériux

17-14-3.1 Les citernes à cargaison et circuits de tuyautaes à
cargaison doivent Otre ostruits en un acier approprié à la cargaison

et pour un. température de -40 0, mme si la température en cours de
transport doit 8tre plus élevée.
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17.18.2 Examples of acceptable, stabilized compositions are:
.1 Composition 1
.1.1 maximum methyl acetylene to propadiene molar ratio of 3 to 1;
.1.2 maximum combined concentration of methyl acetylene'and propa-

diene of 65 mol per cent;
.1.3 minimum combined concentration of propane, butane, and isobutane

of 24 mol per cent, of which at least one third (on a molar basis) must
be butanes and one third propane; and

.1.4 maximum combined concentration of propylene and butadiene of
10 mol per cent.

.2 Composition 2

.2.1 maximum methyl acetylene and propadiene combined concentration
of 30 mol per cent;

.2.2 maximum methyl acetylene concentration of 20 mol per cent;

.2.3 maximum propadiene concentration of 20 mol per cent;

.2.4 maximum propylene concentration of 45 mol per cent;
.2.5 maximum butadiene and butylenes combined concentration of

2 mol per cent;
.2.6 minimum saturated C 4 hydrocarbon concentration of 4 mol per cent;

and
.2.7 minimum propane concentration of 25 mol percent.

17.18.3 Other compositions may be accepted provided the stability of the
mixture is demonstrated to the satisfaction of the Administration.

17.18.4 A ship carrying methyl acetylene-propadiene mixtures should preferablY
have an indirect refrigeration system as specified in 7.2.4.2. Alternatively, a shlP
not provided with indirect refrigeration may utilize direct vapour compression
refrigeration sublect to pressure and temperature limitations depending on the
composition. For the example compositions given ini 17.18.2, the fol lowing features
should be provided:

.1A vapour compressor that does flot raise the temperature and pressure
of the vapour above 60'>C and 17.5 bar gauge during lis operation, and
that does flot allow vapour to stagnate in the compressor whi le it
continues to run.

.2 Diacharge plplng from each compressor stage or each cylinder in the samne
stage of a reciprocating compressor should have:

.2.1 two temperature-actuated shutdown switches set to operate at 60'>C
or less;

.2.2 a pressure.actuatecj shutdown swltch set to operate at 17.5 bar gauge
or less; and
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17.14.3.2 Les citernes devraient subir un traitement de détensionnement
thermique. Le détensionnement mécanique ne devrait pas 8tre accepté
comme un équivalent.

17.14.4 Instrument - Dipsitifs de sécurité

17.14.4.1 Le navire devrait 8tre muni d'une installation d'absorption
du chlore reliée au circuit de tuyautages à cargaison et aux citernes
à cargaison. Oette installation devrait gtre capable de neutraliser
2 p. 100 au moins de la capacité totale des citernes à cargaison à un
taux raisonnable d'absorption.

17.14.4.2 Lorsqu'on procède au dégazage des citernes à cargaison, les
vapeurs ne devraient pas 8tre rejetées dans l'atmosphère.

17.14.4.3 Il conviendrait de prévoir un système de détection du gaz
capable de déeler des concentrations de chlore d'au moins 1 ppu en
volume. Des pointe d'aspiration devraient ître prévus

.1 près du fond des espaces de cale à cargaison;

.2 dans les tuyaux à la sortie des soupapes de sûreté;

.3 à la sortie de l'installation d'absorption du gaz;

.4 à l'entrée des systèmes de ventilation desservant les
locaux d'habitation, de service et de machines et les
postes de sécurité;

.5 sur le pont, à l'extrémité avant, au milieu et à lextrémité
arrière de la tranche de la cargaison. (Il n'est prescrit
d'utiliser ces points que pendant la manutention de la
cargaison et les opérations de dégasage.)

Le système de détection du gaz devrait 8tre pourvu d'une alarme sonore
et visuelle se déclenchant à 5 ppm.

17.34.4.4 Chaque citerne à cargaison devrait Otre pourvue d'une
alarme sonore de pression haute se déclenchant lorsque la pression
atteint 10,5 bars effectifs.

17.14.5 Drgtýeligna eL gge

Il devrait 8tre satisfait non seulement aux prescriptions du
3hapitre 14 mais aussi à celles énoncées ci-après s
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2.3 a safety relief valve set to relieve at 18.0 bar gauge or less.
.3 The relief valve required by 17.18.4.2.3 should vent to a mast meeting

the requirements of 8.2.9, 8.2.10, 8.2.13 and 8.2.14 and should not
relieve into the compressor suction line.

4 An alarm that sounds in the cargo control position and in the navigating
bridge when a high-pressure switch, or a high-temperature switch
operates.

17.18.5 The piping system, including the cargo ref rigeration system, for tanks tobe loadeti with methyl acetylene-propadiene mixtures shoulti be either independent
(as defined in 1.3.20) or separate (as defineti in 1.3.32) from piping and refrigera-tion systems for other tanks. This segregation appiies to ail liquid and vapour ventlines and any other possible connections, such as common inert gas supply Uines.

17.19 Nitrogen

Materials of construction and ancillary equipment such as insulation shouldbe resistant Io the effects of high oxygen concentrations caused by condensationand enrichment at the low temperatures attaineti in parts of the cargo system. Dueconsideration shouid be given 10 ventilation in such areas where condensation mightoccur Io avoid the stratification of oxygen-enriched atmosphere.

17.20 Propylene oxide and mixtures of ethylene oxide-propylene oxide with
ethylene oxide content of flot more than 30% by weight

17.20.1 Products transporteti under the provisions of this section should beacetylene-free.

17.20.2.1 Unless cargo tanks are properly cleaneti, these products should flot becarried in tanks which have contained as one of the three previous cargoes envproduct known to catalyse polymerization, such as:
.1 enhydrous ammonia and ammonia solutions;
.2 amines andi amine solutions;

.3 oxidlzing substances (e.g. chlorine>.
17.20.2.2 Before loading, tanks shoulti be thoroughly and effectively cieaned t0remove ail traces of previous cargoes from tanks and associateti pipework, excePtwhere the immediete prior cargo has been propylene oxide or ethylene oxide-propylene oxide mixtures. Particular care should be taken in the case of ammonlain tanks madie of steel other than stainless steel.

1 7.20.2.3 in ail cases, the effectivenesa of cleaning procedures for tanks andassoclateti pipework shoulti be checked by suitable testing or inspection 10 ascertain,that no traces of acidlc or alkaline materiais remaîn that might create a hazardoussituation in the presence of these products.
17.20.2.4 Tanks should be entereti andi inspecteti prior to eech initiai loadlng Ofthese proclucts to ensure freedom f rom contamination, heavy rust deposits andi aenvisible structural defects. When cargo tanks are in continuous service for these pro-ducts, such inspections should be performeti et intervals of flot more than 2 years.
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.1 L'espace fermé, prescrit au paragraphe 14.4.5, devrait Otre
aisément et rapidement accessible depuis le pont découvert
et les locaux d'habitation et pouvoir 8tre rendu rapidement
étanche aux gaz. L'accès à cet espace depuis le pont et le
reste des locaux d'habitation devrait se faire par un sas.
L'espace devrait 8tre congu de telle manière que l'équipage
entier du navire puisse y prendre place et il devrait 8tre
pourvu d'une source d'air non contaminé qui l'alimente pendant
au moins 4 h. L'une des douches de décontamination prescrites
au paragraphe 14.4.3 devrait 8tre placée près du sas donnant
accès à l'espace.

.2 Il conviendrait de prévoir un compresseur et le matériel
nécessaire pour remplir les bouteilles à air.

.3 Il conviendrait de prévoir dans l'espace visé au paragraphe
17.14.5.1 un appareil doxygénothérapie.

17.14.6 Liitep de rem lisgagede citera.. à oario

17.14.6.1 Les'presoriptione du paragraphe 15-1.4.2 ne s'appliquent pas
lorsque l'on prévoit de transporter du chlore.

17.14.6.2 La teneur en chlore du gaz contenu dans l'espace de la
citerne à cargaison occupé par la vapeur, après le chargement, devrait
être supérieure à 80 p. 100 en volume.

17-15 Ether éthyliaue et éther éthlvinyliano

17.15.1 La cargaison devrait 8tre déchargée uniquement par des pompes
à arbre long ou des pompes immergées à comand hydraulique. Ces pompes
devraient être congues de manière à éviter la pression du liqide contre
le presse-étoupe de l'arbre.

17.15.2 Le déplacement par gas inerte peut 8tre utilisé pour décharger
la cargaison des citernes indépendantes du type 0, à condition que le
système de stockage de la cargaison soit congu pour la pression prévue.

17.16 Oxyde d'éthylène

17.16.1 Les prescriptions de la section 17.20 s'appliquent au transport
de l'oxyde d'éthylène, avec les différences et les prescriptions
supplémentaires ci-après.
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17.20.25 Tanks for the carrnage of these produots should be of steel or stain-
less steel construction.

17.20.2.6 Tanks which have contained these products may be used for othercargoes after thorough cleaning of tanks and associated pipework systems by
washing or purgîng.

17.20.3.1 Ail valves, flanges, fittings and acoessory equipment should be of atype suitable for use with these products and should be constructed of steel orstainless steel or other matersal acceptable to the Administration. The chemîicalcomposition of ai material used should be submitted to the Administration forapproval pnior to fabrication. Discs or disc faces, seats and other wearing parts ofvalves should be made of stainless steel containing not less than 11% chromium.

17.20.3.2 Gaskets should be constructed of materials which do flot react with,dissolve in, or lower the autoignition temperature of these products and which aref ire-resistant and possess adecquate mechanical beheviaur. The surface presented tothe cargo should be polytetrafluoroethylene (PTFE> or materials giving a similardegree of safety by their inertness. Spirally-wound stainless steel with a filler ofPTFE or similar fluorinated polymer may be accepted by the Administration.

17.20.3.3 Insulation and packing if used should be of a material which doesflot react with, dissolve in, or lower the autoignition temperature of these
products.

17.20.3.4 The following materials are generally found unsatisfactory for gaskets,packing and similar uses In containment systems for these products and wouldrequire testing before being approved by the Administration:

.1 Neoprene or naturel rubber if it cornes into contact with the products;

.2 Asbestos or binders used with asbestos;

.3 Materials containing oxides of magnesium, such as minerai wools.
17.20.4 Filling and discharge piping should extend to within 100 mm of the
bottom of the tank or any sump pit.
17.20.5.1 The proclucts should be Ioaded andi discharged in such a manner thatventing of the tanks to atmosphere does flot occur. If vapour return to shore isused during tank Ioadlng, the vapour return system connecteci to a containmentsystern for the product should be independenit of ail other contaifiment systems.
17.20.5.2 During discharging operations, the pressure in the cargo tank should bemaintained above 0.07 bar gauge.

17.20.5.3 The cargo shoulci be cilscharged only by deepwell pumps, hydraullcallYoperateci submerged pumps, or inert gas dispiacernent. Each cargo pump should bearrangeci to ensure that the product does not heat signif icantiy if the dlischarge lifiSfrom the pump is shut off or otherwlse blocked.

17.20.6 Tanks carryîng these products should be venteci independently of tankscarrying other products. Facilities shouici be provlded for samplîng the tankcontents without openlng the tank to atmosphere.
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17.16.2 On ne devrait pas utiliser les citernes de pont pour le
transport de l'oxyde d'6thylène.

17.16.3 Les aciers inoxydables des types 416 et 442 et la fonte ne
devraient pas Otre utilisés dans les systèmes de stockage et de
tuyautages des cargaisons d'oxyde d'éthylène.

17.16.4 Avant le chargement, il faudrait nettoyer à fond les citernes
et les tuyautages associée de lagon à éliminer toute trace des cargaisons
Précédentes, sauf lorsque la toute dernière carg aison était de l'oxyde
d'éthylène, de l'oxy-de de propylène ou des mélanges de ces deux: produits.
Des précautions particulières devraient ttre prises danm le cas de
l'ammoniac con~tenu dans des citernes construites en scier autre que
de l'acier Inoxydable.

17.16.5 L'oxyde d'thtylène ne devrait 4tre déchargé qu'au moyen de
Pompes à arbre long ou par déplacement par gaz inerte. * a disposition
des Pompes devrait Otre conforme aux dispositions du paragraphe
17.20.6.3.

17.16.6 L'oxyde d'éthylène ne devrait Otre transporté que réfrigéré
et maintenu à mne teumprature iférieure à -.3 0 0 C
17.16.7 Les soupapes de sdreté à pression devraient 8tre, tardes à
5s5 bars effectifs au moins. La pression maximale de teasg devrait
faire lt objet d'une approbation spéciale de l'Administration.
17.16.8 La protection par azote prescrite au paragraphe 17.20.15
devrait Stre telle que la concentration de l'azote dans l'espace de
la citerne à cargaison occupé par la vapeur ne soit~ jamais intérieure
à 45 P. 100 en volume.

17-16.9 Avant le chargement et aussi longtemps que les citernes à
cargaison contiemnent de l'ozyde d'é4thylène liquide au gazeux, leur
atmspèr devrait Otre rendus et maintenue inerte par azote.
17.16.10 Le dispositif d'eau diffuse prescrit au paragraphe 17.20.17
et celui prescrit à la section 11.3 devraient fonctionner autosati-
qluOIent on cas d'incendie mettant en cause le système de stockage de
,La Cargaison.

17.16.11 On devrait prévoir un dispositif de rejet à la mer qui permette
19 décharger la cargaison d'oxyde d'éthylène en cas de réaction spontanée
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17.20.7 Cargo hoses used for transfer of these products should be marked"FOR ALKYLENE OXIDE TRANSFER ONLY'.
17.20.8 Hold spaces should be monitored for these products. Hold spacessurrounding type A and B independent tanks should also be inerted and monitoredfor oxygen. The oxygen content of these spaceb should be maintained below 2%1/.Portable sampling equipment is satisfactory.

17.20.9 Prior to disconnecting shore-fines, the pressure in Iiquid and vapour finesshoulci be relieved through suitable valves installed at the loading header. Liquidand vapour from these fines should flot be discharged to atmosphere.
17.20.10 Tanks should be designed for the maximum pressure expected to beencounterecj during loading, carniage or unloacfing of cargo.
17.20.11 Tanks for the carrnage of propylene ox ide with a design vapour pressureof less than 0.6 bar and tanks for the carniage of ethylene oxide-propylene oxidemixtures with a design vapour pressure of less than 1.2 bar should have a coolingsystemr to maintain the cargo below the reference temperature. For reference
temperature see 15.1.4. 1.

17.20.12 Pressire relief valve settings should flot be less than 0.2 bar gauge andfor type C indepencient cargo tanks flot greater than 7.0 bar gauge for the carniageof propylene oxide and flot greater than 5.3 bar gauge for the carniage of ethylene
oxide-propylene oxide mixtures.

17.20.13.1 The piping system for tanks to be loadeci with these products shoulcibe completely separate from piping systems for ail other tanks, including emptytanks, and from aIl cargo compressors. If the piping system for the tanks to beloadeci with the product is flot independent as def ineci in 1.3.20 the requireci pipingseparation shoulci be accomplished by the removal of spool pieces, valves, or otherpipe sections andi the Installation of blank f langes at these locations. The requireciseparation applies to ail liquid and vapour piping, liquici andi vapour vent fines andiany other possible connections such as common inert gas supply fines.

17.20.13.2 The products should be transported only in accordance with cargohandling plans that have been approveci by the Administration. Each intenciecloading arrangement shoulci be shown on a separate cargo handling plan. Cargohandling plans should show the entire cargo piping system andi the locations forinstallation of blank f langes needeci to meet the above piping separation require-ments. A copy of each approveci cargo handling plan should be kept on board theship. The International Certif icate of Fitness for the Carniage of Liquefieci Gasosin Bulk should be endorseci to include reference to the approveci cargo handling
plans.

17.20.13.3 Before Ioading the product, certification verifying that the requirecipiping separation has been achieveci shoulci be obtained from a responsible personacpale to the port Administration andi carrieci on board the ship. Each conneC-tion between a blank flange and pipeline flange should b. f itteci with a wire and< sealby the responsible person to ensure that inacivertent removal of the blank f lange i5impossible.

17.20.14 The maximum allowable tank f llling limits for each cargo tank shoulcib. indicatecf for each loading temperature which may be applieci andi for the
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17.17 Iso1,roipy1sjnne et monoétbylanne

Il conviendrait de Prévoir des circuits de tuyautage séparés tels
qu'ils sont définis au paragraphe 1.3.32.

17.18 Mlanges de méthylacétylène et de propadiène

17.18.1 Les mélanges de méthYlacétylène et de propadiène devraient
fitre convenablement stabilisés en vue de leur transport. Eni outre,
des limaites supérieures de température et de pression Pendant la
réfýri8ération devraient gtre spécifiées Pour les mélanges.

17.18.2 Exemples de compositions stabilisées acceptables

.1 Composition 1

.1.1 rapport molaire maximal méthylacétylène/propadiène

3 à. lt

.1-2 Concentration molaire maximale combinée de méthyl-
acétylène et de propadiène s 65 P. 100;

.1.3,concentration molaire minimale combinée de propane,
dei butane et d'isobutane 8 24 P. 100 dont au moine
lm tiers (sur mne base molaire) doit t'. des butanes
et un tiers du propane; et

.1.4 concntratiOn molaire maximale omebinée de propylène
et de butadiène s 10 p. 100.

.2 Composition 2

.2.1 concentration molaire maximale combinée de méthyl-
acétylène et de propadiène s 30 p. 100;

.2.2 concentration molaire maximale de méthyrlacétylène8
20 p. 100;

.2.3 concentration molaire maximae de propadiènet
20 p. 100;

.2.4 concentration molaire maximale de propyline s 45 P. 100;
.2.5 concentration molaire mnaximale combinée, de biitadiène et

de butylènes 1 2 p. 100j
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applicable maximum reference temperature, on a list to be approved by theAdministration. A copy of the list should be permanently kept on board by the
master.

17.20.15 The cargo should be carried under a suitable protective padding ofnitrogen gas. An automatic nitrogen make-up systemn should be installed to preventthe tank pressure falling below 0.07 bar gauge in the event of product temperaturefall due to ambient conditions or malfunctioning of refrigeration system. Sufficientnitrogen should be available on board to satisfy the demand. of the automaticpressure control. Nitrogen of commercially pure quality (99.9% by volume) should
be used for padding. A battery of nitrogen botties connected To the cargo tanksthrough a pressure reduction valve satisfies the intention of the expression
"automatic" in th is context.

17.20.16 The cargo tank vapour space should be tested prior to and after loading
to ensure that the oxygen content is 2% by volume or Iess.

17.20.17 A water spray systemn of sufficient capacîty siiould be provided toblanket effectively the area surrounding the loading manifold, the exposed deck
piping associated with product handling and the tank domnes. The arrangement
of piping and nozzles should be such as to give a uniform distribution rate of10 Q/m 2 per minute. The water spray systemn should be capable of both localand remote manual operation and the arrangement should ensure that any*spilled
cargo is washed away. Additionally, a water hose with pressure to the nozzle, whenatmnospheric temperatures permit, should be connected ready for immediate useduring loading and unloading operations.

17.21 Vinyl chloride

In cases where polymerizauion of vinyl chioride i8 prevented by addition ofan inhibitor, 17.8 is applicable. In cases where no or insufficient inhibitor has been
added, any inert gas used for the purposes of 17.6 uliould contain not more oxygenthan 0.1%. Before loading is started, inert gas samples from the tanks and pipingshould be analysed. When vinyl chioride is carried, a positive pressure should alwaYsbe maintained in the tanks, also during ballast voyages between successive carrnages.
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.2.6 concentration molaire minimale d'hydrocarbures saturés
04 : 4 p. 100; et

.2.7 concentration molaire minimale de propane : 25 p. 100.

17.18.3 On peut accepter d'autres compositions à condition que la
stabilité du mélange soit établie de manière jugée satisfaisante par
l'Administration.

17.18.4 Un navire qui transporte des mélanges de méthylacétylène et de
propadiène devrait de préférence avoir un système de réfrigération

indirect tel que spécifié au paragraphe 7.2.4.2. En variante, un navire

qui n'est pas pourvu d'un système de réfrigération indirect peut utiliser

un système de réfrigération direct dans lequel les vapeurs sont
comprimées, sous réserve de limiter la pression et la température en
fonction de la composition. Pour les compositions données à titre
d'exemple au paragraphe 17.18.2, il conviendrait de prévoir les
dispositifs suivants :

.1 Un compresseur de gas qui, durant son fonctionnement, ne porte
pas la température de la vapeur au-delà de 6000 ni sa pression
au-delà de 17,5 bars effectifs et à l'intérieur duquel la
vapeur ne peut pas rester stagnante alors que l'appareil
continue à fonctionner.

.2 Les tuyautages de refoulement de chaque étage du compresseur
ou de chacun des cylindres du m4me étage d'un copresseur à
piston devraient comporter :

.2.1 deux interrupteurs d'arrOt dont le déclenchement est
provoqué par une élévation de la température, réglés

sur 6000 ou moins;

.2.2 un interrupteur d'arrêt dont le déclenchement est
provoqué par une élévation de la pression, réglé sur
une pression de 17,5 bars effectifs ou moins; et

.2.3 une soupape de sûreté tarée à une pression de 18,0 bars
effectifs ou moins.

.3 Le dégagement de la soupape de sireté prescrite au paragraphe
17.18.4.2.3 devrait se faire à un mtt satisfaisant aux
prescriptions des paragraphes 8.2.9, 8.2.10, 8.2.13 et 8.2.14
et non vers le tuyau d'aspiration du compresseur.
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.4 Une alarme sonore qui se déclenche dans le poste de coniancle
de la cargaison et à la passerelle de navigation lorsqu'un
interrupteur de pression haute ou un interrupteur de
température haute est déclenché.

17.18.5 Le circuit de tuyautages des citernes devant gtre remplies de
Mé4langes de m6thylac4tylène et de propadiène, y compris le système de
réfrigération de la cargaison, devrait 8tre soit indépendant (tel que
défini au paragraphe 1.3.20), Boit séparé (tel que défini su para-
graphe 1.3.32) des circuits de tu.yautages et système de réfrigération
d'autres citernes. Une telle séparation est prescrite pour tous les
tu~yaux de dégagement des liquides et gaz et tous les autres éventuels
raccordements tels les tuyauxt cosmuns d'alimentation en gaz inerte.

17.19 Azote

Les matériauix de constru~ction et le matériel associé tel que
l'isolation devraient r4siater aux effets de fortes concentrations
d'oxyène causées par la condensation et l'enrichissement aux basses
t0euPératuree aj±eintesdans certaines parties du système do stockage
de la cargaison. On devrait prgter une attention particulière à la
vntilation dans les zones ot la condensation pourrait se produire,
afin d'éviter la stratification de l'atmosphère enrichie d'oxygène.

17.20 OY eirpln tmlne 'xd ttuèee tx"d

1720.1 1«s produi.ts transportée doms le cadre des dispositions de la
Présente section devraient 8tre exempts d'acétylène.

17.20.2.1 les citernes à cargaison qui n'ont pan fait l'objet d'un
nlettoyage approprié ns devraient pas Stre utilisées pour le transport
de es produite, si l'une de leurs trois cargaisons précédentes était
constituée d'un produit connu pour favoriser la po3lrmrisation, tel
qu :

.1 l'smmoniaco anhydre et les solutions ammoniacales;

.2 les amines et solutions d'amines;

-3 les substances oxydantes (par exemple le chlore).
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17.20.2.2 Avant le chargement, les citernes devraient être nettoyées
à fond de façon à éliminer toute trace des cargaisons précédentes dans
les citernes et les tuyautages associés, sauf lorsque la toute dernière
cargaison était de l'oxyde de propylène ou des mélanges d'oxyde d'éthy-
lène et d'oxyde de propylène. Des précautions particulières devraient
Stre prises dans le cas de l'ammoniac contenu dans des citernes
construites en acier autre que de l'acier inoxydable.

17.20.2.3 Dans tous les cas, l'efficacité des procédures de nettoyage
des citernes et des tuyautages associés devrait 8tre contr8lée au moyen
d'essais ou d'inspections appropriés pour vérifier qutil ne reste aucune
trace de matière acide ou alcaline pouvant présenter un danger en
présence de ces produits.

17.20.2.4 Les citernes devraient Otre visitées et inspectées avant
chaque chargement initial de ces produits afin de vérifier l'absence
de contamination, de dépêts de rouille importante et d'éventuela
défauts de structure visibles. Lorsque des citernes à cargaison sont
affectées en permanence au transport de ces produits, ces inspections
devraient 8tre effectuées au minimum tous les deux ans.

17.20.2.5 Les citernes servant au transport de ces produits devraient
Otre construites en acier ou en acier inoxydable.

17.20.2.6 Les citernes ayant contenu ces produits peuvent être utilisées
pour le transport d'autres cargaisons après un nettoyage minutieux, par
lavage ou balayage des citernes et des tuyautages associés.

17.20.3.1 Tous les sectionnements, toutes les brides, tous les acces-
noires et tout le matériel associé devraient 8tre d'un type approprié
pour ces produits et devraient être construits en acier ou en acier
inoxydable, ou en autres matériaux jugés acceptables par
l'Muinistration. La composition chimique de tous les matériaux
utilisés devrait 8tre soumise à l'Administration pour approbation
avant la fabrication. Les opercules ou les surfaces des opercules,
les sièges et autres parties des sectionnements sujettes à l'usure,
devraient être en acier inoxydable contenant au moins 11 p. 100 de
chrome.

17.20.3.2 Les joints d'étannhéité devraient être en matériaux qui ne
réagissent pas avec oes produits, ne se dissolvent pas dans oea produits
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et ne fassent pas baisser la température d'inflammation spontanée de
ces Produite et qui soient résistants au feu et possèdent un compor-
tement; Mécanique approprié. La surface en contact avec la cargaison
devrait 6tre en polytétrafluoréthylène (I'TPE) ou en matériaux assurant
'In degré de sécuité similaire en raison de leur cars tère inerte. Des
Joints d'étanchéité constituée de spirales d'acier ino2cydable avec un
bourrage on FFE ou on polymère fluoré similaire peuvent 8tre acceptés
Par l'Âdministration.

17.20.3.3 L'isolation et les garnitures, lorsqu'on on utilise,
devraient 8tre constituées par un matériau qui ns réagisse pas avec
ces produits, ne os dissolve pas dons ces produits et ne fasse pas
baisser la température d' inflammation spontanée de ces produits.

17.20.3.4 D'une manière générale, les matériaux ci-après ne se sont
Pas avérés satisfaisants pour les Joints di étanchéité, les garnitures
et des emplois similaires dans les systèmes de stockage de oes produits
et devraient 8tre essayés avant d'être approuvés par l'Administration

1 Néoprène ou'caoutchouc naturel, s'il entre en contact avec
ces produits.

.2 Amiante ou liants utîiisé avec l'amiante.

.3 Matériaux contenant des oxydes de magnésium, par exemple
laines minérales.

17.20.4 les tuyauitages de chargement et de d6ohargement devraient
s'étendre Jusqu'k une distanos de moins de 100 im du fond de la
citerne ou de tout puisard.

17.20.5.1 Les produits devraient être ohargée et déchargés de Manière
à. empêcher tout dégagement de vapeurs des citernes à l'air libre. Si
l'an renvoie les vapeurs à terre pendant le chargement, le dispositif
de retour des vapeurs relié à un systèe de stockage des produits
devrait être indépendant <le tous les autres systèimes de stockage.

17.20.5.2 Pondant les opérations de déchargement, la pression à
l'intérieur de la citerne à cargaison devrait être maintenue à, un
niveau supérieur à 0,07 bar effectif.

17.20.5.3 La cargaison ne devrait être déchargée qu'au moy'en de pompes
k arbre long, de pompes immergées actionnées hydrauliquement ou par
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pression de gaz inerte. Chaque pompe à cargaison devrait 9tre conçue
de manière que le produit ne s'échauffe pas d'une manière significative
si le tuyautage de refoulement de la pompe est fermé ou autrement
obturé.

17.20.6 Les dégagements des citernes transportant ces produits
devraient Otre indépendants de ceux des citernes transportant d'autres
Produits. Des installations devraient Otre prévues pour prélever des
échantillons du contenu des citernes sans ouvrir les citernes à
l' atmosphère.-

17.20.7 Les Manches à cargaison utilisées pour le transfert de ces
Produite devraient porter la mention "A UTIISER UNIQUEME<NTf POUR LE
URAN8Pff D'OXYD D'ICOYLID".

17.20.8 la teneur en ces produite dans les espaces de cale devrait
ftre surveillée. les espaces de cale qui entourent des citernes indé-
Pendantes des types à et B devraient aussi Otre rendus inertes et la
teneur en oxygène devrait 9tre surveillée. Celle-ci devrait itre
maintenue au-dessous de 2 p. 100. On peut utiliser un équipement
portatif de détection.

17.20.9 Avant de dibrancher les conduites de terre, la pression dams
les conduites de liquide et de vapeur devrait itre abaissée gx4ce à
des sectioemnts appropriés installés sur le collecteur de chargement.
Les liquides et les vapeurs de ces conduites ne devraient pas dégager
à l'atmosphère.

17.20.10 Les citens devraient 8tre cnçues pour la pression Maimale
Prévue lors du chargements dw' transport et du déchargement de la
cargaison.

17.20.11 Les citeres~ destIiées a transport d'oxyde de propylène dont
la pression de vapeur de calmua est inférieure 'à 0,6 bar et le, citernes
destinées an transport de mélanges d'ozyde d'éthylène et d'o2yde de
Propylène dont la pression de vapeur de calcul est inférieur, à 1,2 bar
devraient Otre pourvues d'un dispositif de refroidissement pour
Maintenir la cargaison an-dessous de la température de référmene.
Peur la température de référence il convient de se rapporter au
ParugrqPhs 15.1.4.1.
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17.20.12 Les soupapes de sûreté à pression ne devraient pas 8tre tarées
à moins de 0,2 bar effectif; dans le cas des citernes à cargaison indé-
pendantes du type C, ces soupapes ne devraient pas 8tre tardes à plus
de 7,0 bars effectifs pour le transport d'oxyde de propylène et à plus
de 5,3 bars effectifs pour le transport de mélanges d'oxyde d'éthylbne
et d'oxyde de propylène.

17.20.13.1 Le circuit de tuyautages desservant les citernes devant
transporter ces produits devrait Otre complètement séparé des circuits
de tuyautages desservant toutes les autres citernes, y compris les
citernes vides, et de tous les compresseurs de cargaison. Si le circuit
de tuyautages des citernes devant transporter ces produits n'est pas
indépendant (ce terme étant défini au paragraphe 1.3.20), la séparation
requise des tuyautages devrait se faire en 8tant des manchettes de
raccordement, des sectionnements ou d'autres tronçons de tuyaux et en
installant, à la place, des brides d'obturation. Cette séparation
devrait s'effectuer pour tous les tuyautages de cargaison liquide ou
gazeuse, tous les tuyaux de dégagement des liquides et gaz et tous les
autrea éventuels raccordements tels que les tuyaux communs d'alimen-
tation en gaz Inerte.

.17.20.13.2 Ces produite ne devraient 8tre transportés que conformiment aux
programms de manutention de la cargaison approuvés par l'Administration.
Chaque disposition prévue pour un chargement devrait faire l'objet d'un
Programe distinct de manutention de la cargaison. Les programes de
manutention de la cargaison devraient montrer l'ensemble du circuit de
tuyautages de la cargaison et les emplacements où il est nécessaire
d'installer des brides d'obturation pour satisfaire aux prescriptions
ci-dessus relatives à la séparation des tuyautagss. Un exemplaire de
chaque program de manutention de la cargaison approuvé devrait 8tre
conservé à bord du navire. Le Certificat international d'aptitude au
transport de gaz liquéfiés en vrac devrait porter une mention des
Programmes approuvés de mamtention de la cargaison.

17.20.13.3 Avant de procéder au chargement du produit, on devrait
obtenir auprès d'une personne responsable jugée acceptable par
l'Administration du port un certificat attestant que la séparation
requise des tuyautages a été effectuée et ce certificat devrait être



I



1986 No 47

conservé à bord du navire. Tout raccord entre une bride d'obturation
et une bride de tuyautage devrait comporter un fil métallique et un
sceau mis en place par la personne responsable de façon qu'il soit
impossible d'8ter la bride d'obturation par inadvertance.

17.20.14 Les limites maximales admissibles de remplissage de chaque
citerne à cargaison devraient être précisées, sur une liste approuvée
par l'Administration, pour chacune des températures de chargement à
envisager et pour la température de référence maximale applicable. Le
capitaine devrait, en permanence, conserver un exemplaire de cette
liste à bord.

17.20.15 La cargaison devrait Otre transportée sous isolement de
protection convenable constitué par de l'azote gaseux. Un système
automatique pour compléter la quantité d'azote devrait être installé
pour éviter que la pression dans la citerne ne tombe au-dessous de
0,07 bar effectif du fait d'une baisse de la température du produit
due aux conditions ambiantes ou à un fonctionnement défectueux du
système de refroidissement. Une quantité suffisante d'azote devrait
être disponible à bord pour répondre à la demanda du dispositif de
contrOle automatique de la pression. De l'azote commercialement pur
(99,9 p. 100 en volume) devrait ttre utilisé pour l'isolement de
protection. Une batterie de bouteilles d'azote reliées aux citernes
à cargaison par un détendeur peut Stre considérée comme un système
"automatique" dans le présent oantexte.

17.20.16 Avant et après le chargement, l'espace de la citerne à
cargaison rempli de vapeurs devrait être analysé pour vérifier que
l teneur en oxygéne n'est pas supérieure à 2 p. 100 en volume.

17.20.17 Il devrait être prévu un dispositif d'eau diffuée sous
Pression d'un débit suffisant qui permette de couvrir efficacement
la surface entourant le colleoteur de ohargement, les tuyautages
exposés situés sur le pont qui servent à la manutention du produit
et les dOmes des citernes. La disposition des tuyantages et des
ajutages devrait permettre une diffusion uniforme sur toute la
surface protégée à raison d'un débit de 10 4/m2 à la minute. Ce
dispositif devrait pouvoir être comandé manuellement à distance et
sur place et devrait être congu de manir que tout déversement de
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cargaison soit aussit8t entralné par l'eau. De plus, une manche à eau
avec Pression à l'ajutage devrait, lorsque les températures atmos-
phériques le permettent, Otre branchée, prgte à Otre utilisée
immédiatement lors des opérations de chargement et de déchargement.

17.21 Chlorure de vinyle

Lorsqu'on emp8clw la polymérisation du chlorure de vinyrle en
aJoutant un inhibiteur, les dispositions de la section 17,8
s'appliquent. Lorsque le produit n'est pas inhibé ou est înaul'-
Lisaent inhibé, la teneur en oxygène du gaz inerte utilisé pour
l'application de la section 17.6 ne devait; pas Otre supérieure à
0,1 P. 100. On devrait analyser les échantillons de faz inerte
Provenant des citernes et des tuyautages avant de coemencer le
chargement. On devrait malitenifr en permanence une pression positive
dans les citernes lors du transport du chlorure de vinyle ainsi que
Pendant les voyages sur lest effectués entre des transports succesi.fa.
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CHAPTER 18 - OPERATING REQUIREMENTS

18.1 Cargo Information

18.1.1 Information shouid be on board and availabie to ail concerned, giving
the necessary data for the safe carniage of cargo. Such information should include
for each product carried:

.1 a full description of the physical and chemnical properties necessary for
the safe containment of the cargo;

.2 action to be taken in the event of spilis or leaks;

.3 counter-measures against'accidentai personai contact;

.4 fire.-fighting procedures and fire-fighting media;

.5 procedures for cargo transfer, gas-freeing, bailasting, tank cleanîng and
changing cargoes;

.6 special equîpment needed for the safe handiing of the particular
cargo;

.7 minimum inrier hull steel temperatures; and

.8 emergency procedures.

18.1.2 Products required I0 be inhibited shouid be refused if the certîficate
required by 17.8 is not suppiied.

18.1.3 A copy of this Code or national regulations incorporating the provisions
of this Code should be on board every siiip covered by this Code.

18.2 Compatibity

18.211 The master should ascertain that the quantity and character of each
Product to be loaded are within the limits indicated in the International Certificate
of Fitness for the Cardage of Liquefied Gases in Buik provided for in 1.5 and
in the Loadlng arnd Stability Information bookiet provided for in 2.2.5 andthat products are Ilsted in the International Certificate of Fitness for the
Carniage of Liquefieci Gases in BuIk if so requIred under section 3 of the
Certif icate.

18.2.2 Cane should be taken to avoid dangerous chemnicai reactions if cargoes
are mixed. This is of particular significance in respect of:

.1 tank cieaning procedures required between successive cargoos in the
same tank; and

.2 simultaneous carniage of cargoes whlch react when mixed. This should
be permltted only if the complete cargo systems including, but flot
limited to, cargo pipework, tanks, vent systems and refrigeration systelfis
are separated as def ined in 1.3.32.
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CHAPITRE 18 - PRESCRIPT'IONS APPLICABLES
EN MATIERE D'EXPLOITATION

18.1 Documentation sur la carizaîson

18.1.1 Tous les intéressés devraient disposer à bord de renseignements
nécessaires à la sécurité du transport de la cargaison. Ces rense i-
gnements devraient comprendre pour chaque produit transporté

.1 une description complète des propriétés physiques et
chimiques nécessaire à la sécurité du stockage de la
cargaison;

.2 les dispositions à prendre en cas de déversement ou de
fuite;j

.3 les mesures à prendre en oas de contact accidentel avec
des personnes;

.4 les méthodes et les agents utilisés pour la lutte contre
lincendie;,

.5 les consignes relatives au transfer de la cargaison, au
dégazage, au ballastage, au nettoyage des citernes et au

.6 le matériel spécial nécessaire & la sécurité de la
autention d'une cargaison donnée;

.7 les températures minimales de l'acier de la double coque; et

.8 les mesures à prendre en cas de situation critique.

18.1.2 Les produits dont l'inhibition est prescrite devraient #tze
refusés oi le certificat prescrit à la section 17.8 n'ent Pas fourni.

18.1.3 Un exeumplaire du présent Recueil ou de la réglementation
niationale contenant les dispositions du présent Recueil devrait 8tre
Placé à bord de tout navire auquel s'appliquent les dispositions du
Recueil.

18.2 Omatbilit

18.2.1 Le capitaine devrait vérifier que la quantité et les carmoté-
riatiques de chaque produit à charger correspondent aux opificatîons
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18.3 Personnel training*

18.3.1 Personnel involved in cargo operations should be adequately trained in
handling procedures.
18.3.2 Ail personnel should be adequately trained in the use of protective ediuip-ment provided on board and have basic train ing in the procedures, appropriate
to their duties, necessary under emergency conditions.
18.3.3 Officers should be trained in emergency procedures to deal with condi-tions of leakage, spillage or fire involving the cargo and a sufficient number of themfshould be instructed and trained in essential f irst aid for the cargoes carried.

18.4 Entry into spaces

18.4.1 Personnel should not enter cargo tanks, hold spaces, voidi spaces, cargohandlîng spaces or other enclosed spaces where gos may accumulate, unless:
.1 the. gos content of the atmosphere In such space is determined by mneans

of fixed or portable equipment to ensure oxygen suff iciency and the.absence of toxic atmosphere; or
.2 personnel wear breathing apparatus and other necessary protectiveequiprnent and the entire operation is under the close supervision of aresponsible officer.

18.4.2 Personnel enteing any space designated as gas-dangerous on a shlpýarrying f lammable products should not introduce any potential source of ignitioninto the space unless it has beer, certified gas-free and is malntalned in that
,ondition.

18.4.3.1 For iniernaI insulatioh tanks, special f ire precautions sJiould be taken 151the event of hot work carried out in the vicinity of the tanks. For this purpose, gosabsorbing and de-absorbing tharacteristics of the insu lation material should be
taken into account.

18.4.3.2 For internaI insulation tanks, repairs should be carrieci out in accordancewith the procedures provided for in paragraph 4.4.7.6.

18.5 Carrnage of cargo at Iow temperature

18.5.1 When carrylng cargoes St tow temperatures:
.1 if provided, the heating arrangements associated with cargo containmeflt

systems shouki be operated in such a manner as to ensure that the.temperature does not fall below that for which the. material of the hul
structure is deslgned;

Referne la madie to the provisions of the International Convention on Standards OfTraining, Certification and Watchkeeplng for Seafarers, 1978, andf in particular tWth"Mandalowv minimum requiremmnts for the training and qualifications of musters, êfficersandf ratingsofW llquefied gos tankers" - regulatlon V/3, chapier V of the Annex tWtaConventigon and to resolutbon 12 of the international Conl.renoe on Training andf Catifice-tion Of $efarvs, 1978.
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Portées sur le Certificat international d'aptitude au transport de gaz
liquéfiés en vrac prévu à la section 1.5 et dans le manuel contenant
des renseignements sur le chargement et la stabilité visé au paragraphe
2.2.5 et que ces produite sont mentionnés sur le Certificat Interna-
tional d'aptitude au transport de gaz liquéfiés en vrac si cela est
Prescrit aux termes de la section 3 du certificat.

18.2.2 On devrait veiller à éviter les réactions chimiques dangereuses
en cas de mélange de cargaisons. Ces précautions sont particulièrement
importantes en ce qui concerne :

.1 les méthodes de nettoyage des citernes prescrites lorsque la
mime citerne est utilisée successivement pour différentes
cargaisons; et

.2 le transport simultané de cargaisons qui réagissent en cas de
mélange. On ne devrait autoriser ce mode de transport que si
les systèmes de stockage des cargaisons dans leur totalité, y
compris les circuits de tuyautages à cargaison, les citernes,
les systèmes de dégagement et de réfrigération, sans que cette
liste soit limitative, sont séparés conformément à la défi-
nition donnée au paragraphe 1.3.32.

18-3 Formation du personnel*

18-3.1 Le personnel qui prend part aux opérations relatives à la
cargaison devrait 8tre convenablement formé aux méthodes de manutention
de la cargaison.

18.3.2 Tous les membres du personnel devraient ttre convenablement
entraines à l'utilisation du matériel de protection prévu à bord. Ils
devraient, en outre, 8tre entrain6s aux mesures ' prendre en cas de
situation critique qui correspondent à leurs fonctions.

Il convient de se reporter aux dispositions de la Convention inter-
nationale de 1978 sur les normes de formation des gens de mer, de
délivrance des brevets et de veille, et en particulier à la
règle Y/3 du chapitre V de l'Annexe de cette convention intitulée
"Prescriptions minimales obligatoires concernant la formation et
les qualifications des capitaines, des officiers, des matelots et
des mécaniciens den navires-citernes pour gaz liquéfiés", ainsi
qu'à la résolution 12 de la Conférence internationale de 1978 sur
la formation des gens de mer et la délivrance des brevets.
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.2 loading should be carried out in such a manner as to ensure that unsatis-
factory temperature gradients do flot occur in any cargo tank, piping,
or other ancillary equipment; and

.3 when cooling down tanks from temperatures at or near ambient, the
cool-down procedure laid down for that particular tank, piping and
ancillary equipment should be followed closely.

18.6 Protective equipment

Personnel should be made aware of the hazards associated with the cargo
being handled and should be instructed to act with care and use the appropriate
protective equipment as mentioned in 14.1 during cargo handling.

18.7 Systems and controls

Cargo emergency shutdown and alarmn systems involved in cargo transfer
should be tested and checked before cargo handling operations hegin. Essential
cargo handling controls should also be tested and checked prior to transfer
operations.

18.8 Cargo transfer operations

18.8.1 Transfer operations încluding emergency procedures should be discussed
between ship personnel and the persons responsible at the shore facility prior to
commencement and communications ,maintained throughoui the transfer
operations.

18.8.2 The closinq time of the valve referred to in 13.3.1 (i.e. time from
shutdown signal initiation to complete valve closure> should not be greater than:

3600 U (s
LR

where:

U =ullage volume at operating signal leveI (m3 )

LR =maximum loading rate agreed between ship and shore facility <m3/h).

The loadlng rate should be adjusted to limIt surge pressure on valve closure to an
acceptable level taking into account the loading hose or arm, the ship and the shore
Piping systems where relevant.

18.9 Additional operating requirements

Additional operatlng requirements will b. found In the followlng paragraphs
of the Code:

3.8.4, 3.8.5, 7.1.1.5, 8.2.5. 8.2.7, 9.4.2, 12.1.1, 12.1.10, 13.1.4, 14.2.5,
14.2.6, 14.3.1, 15.1, 15.2, 16.2.2, 17.4.2, 17.6, 17.7, 17.12, 17.13, 17.14,
17.15, 17.16, 17.17, 17.18, 17.20.
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18.3.3 Les officiers devraient être entrainés aux mesures à prendre en
cas de situation critique créée par des fuites, des déversements ou un
incendie touchant la cargaison. Un nombre suffisant d'entre eux devrait
en outre pouvoir dispenser les secours de première urgence adaptés aux
produits transportés.

18.4 Accès aux locaux

18.4.1 Le personnel ne devrait pas pénétrer dans les citernes à
cargaison, les espaces de cale, les espaces vides, les locaux de
manutention de la cargaison ou d'autres espaces fermés dans lesquels
les gaz peuvent s'accumuler, sauf :

.1 si l'on vérifie la teneur en gaz de l'atmosphère de cet
espace au moyen d'un matériel fixe ou portatif pour
s'assurer qu'il y a suffisamment d'oxygène et que
l'atmosphère n'est pas toxique; ou

.2 si le personnel porte appareil respiratoire et autre
matériel de protection nécessaire et si l'ensemble de
l'opération s'effectue sous la surveillance étroite
d'un officier responsable.

18.4.2 Le personnel pénétrant dans tout espace désigné comme dangereux
du fait des gaz à bord d'un navire transportant des produits inflam-
mables ne devrait y introduire aucune source potentielle d'inflammation
à moins que l'espace n'ait été certifié exempt de gaz et maintenu dans
cet état.

18.4.3.1 Pour les citernes à isolation interne, des précautions
spéciales contre l'incendie devraient ttre prises lorsque des travaux
dégageant de la chaleur sont effectués à proximité des citernes. On
devrait à cet effet tenir compte des caractéristiques du matériau
d'isolation en ce qui concerne l'absorption et la désabsorption des
gaz.

18.4.3.2 Pour les citernes à isolation interne, les réparatione
devraient Otre effectuées conformément aux méthodes prévues au
paragaphe 4.4.7.6.

18.5 Transport de cargaisons à basse température

18.5.1 Lorsqu'on transporte des cargaisons à basse température, il
conviendrait de satisfaire aux dispositions suivantes :
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.1 les dispositifs de chauffage liés aux systèmes de stockage de
la cargaison, stil y en a, devraient fonctionner de façon à
éviter toute baisse de la température au-dessous de la limite
pour laquelle le matériau de la structure de la coque est
congu;

.2 on devrait procéder au chargement de manière à s'assurer qu'il
n'y a de gradient anormal de température dans aucune citerne
à cargaison ni dans les tuyautages ou autre matériel associé;
et

.3 lorsqu'on refroidit une citerne à partir de températures
égales à ou proches de la température ambiante, on devrait
appliquer strictement la méthode de mise en froid prescrite
pour cette citerne et pour les tuyautages et le matériel
associé.

18.6 atériel de protection

On devrait mettre le personnel au courant des risques liés à la
manutention de, la cargaison et lui donner des consignes pour qu'il
proode avec précaution et utilise, pendant la manutention de la
cargaison, le matériel de protection approprié mentionné à la
section 14.1.

18.7 Systèmes et canmanaes

On devrait soumettre à des essais et à des vérifications les
systèmes d'arrdt de secours et d'alarme susceptibles d'intervenir au
coure du transfert de la cargaison avant de commencer les opérations
de mantention de la cargaison. Il conviendrait également de soumettre
à des essais et à des vérifications les comande essentielles de la
manntention de la cargaison avant les opérations de transfert.

18.8 Opérations de transfert de la cargaison

18.8.1 le personnel du navire et les personnes responsables à terre
devraient se concerter sur les opérations de transfert, y compris les
méthodes à suivre en cas de situation critique, avant de commencer les
opérations de transfert et les comummications devraient Stre maintenues
pendant toute la durée de ces opérations.



I
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18.8.2 Le tempo de fermeture du sectionnement visé au paragraphe 13.3.1
(soit le temps qui s'écoule depuis le moment où~ le signal de fermeture
est donné jusqu'à ce que le sectionnement soit totalement fermé) ne
devrait pas dépasser s

3600 u
(L)

Dams cette formules

UJ = le volume du creux (m3) au niveau auquel le signal se
déclenche

LR-le débit maxima]. de chargemient agréé entre le navire et
l'installation de terre (m3/h)

Le débit de chargement de»vrait Stre rÎglé de manière à limiter les
à-coups de pression en cas de fermeture du sectionnement, de sorte
qu'ils ne dépassent pas un niveau acceptable, compte tenu de la
manche ou du bras de chargement, des circuits de tuyautages du
navire et de terre, selon le cas.

18.9 prescriptions cmplément~airese matière d'exploitation

Des prescriptions comaplémentaires applicables en matière d'exploi-
tation sont énoncées dams les paragraphes suivantes

3.8.4, 3.8.5, 7.1.1.5, 8.2.5, 8.2.7, 9.4.2, 12.1.1, 12.1.10,
13.1.4, 14.2.5, 14.2.6, 14.3.1, 15.1, 15.2, 16.2.2, 17.4.2,
17.6, 17-7, 17.12, 17-13, 17.14, 17.15, 17.16, 17.17, 17.18,
17.20.
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CHAPTER 19 - SUMMARY 0F MINIMUM REQUIREMENTS

Explanatory notes to the summary of minimum requirements

UN Numbers The UN numbers as Iisted in the table of
chapter 19 are intended for information only.

Vapour detection F - Flammable vapour detection
required (column f)

T - Toxic vapour detection

0 - Oxygen analyser

F +T - Flammable and toxic vapour detection

Gauging - types I - Indirect or closed, as described in
permitted (column g) 13.2.2.1 and .2

C - Indirect, or closed, as described in
13.2.2.1, .2 and .3

R - Indirect, closed or restricted, as
described in 13.2.2.1- 2,-3 and .4

Refrîgerant gases Non-toxic and non-flammable gases
such as:

dichiorodifluoromnethane (1028>

dichloromonofluorornethane (1029)

dîchlorotetrafluoroethane (1958)

monochlorodifluoromethane (1018)

monochlorotetrafluoroethane (1021)

monochlorotrifîuoromethane (1022)

Unless otherwise speclfied, gas mixtures contalnlng leas than 5% total acetylenes
may be transported with no further requirements than those provided for the major
components.
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OH&PITR 19 - RESUM ME PMRESR[WIOns MiiflLs

Notes exPlIcatives sur

numéros ONU

Déteotion des vapeurs,
prescrit, (colonne f)

Mesure de niveau - types
d'instrument» auto-
risés (colonne g)

Gra réfrigérants

au total
'0fr à

le résumé des presrVtions minimales

Les numéros OM qui apparaissent dans le
tableau du chapitre 19 sont dormés uni-
queMent 'à titre d'information

P -Détection des vapeurs inflammables

T -Détection des vapeurs toxiques

O0 Analyseur d'oxygène

PIfP Détection des vapeurs inflammables
et toxiques

I -Ty.pe Indirect ou fermé, décrit aux
paragraphes 13.2.2.1 et .2

C -Type indirect ou fermé, décrit aux
paragraphes 13.2.2.1, .2 et .3

R -Type indirect, fermé ou à ouverture
restreinte, déorit amx paragraphes
13.2.2.1, .2, .3 et .4
Gaz non toxiques et non Inflammiables
tels que s

dio lorodifluoro.éthane (1028)

diohloromonofluorométhane (1029)

&iohorotétralorotane (1958)

monoohorodlucromv.thne (1018)

monoohlortétrafloroétha (1021)
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APPENDIX

MODEL FORM 0F INTERNATIONAL CERTIFICATE 0F FITNESS
FOR THE CARRIAGE 0F LIQUEFIED GASES IN BULK

INTERNATIONAL CERTIFICATE 0F FITNESS FOR THE CARRIAGE
0F LIQUEFIED GASES IN BULK

(Officiai s*alJ

Issued under the provisions of the
INTERNATIONAL CODE FOR THE CONSTRUCTION AND EQUIPMENT

0F SHIPS CARRYING LIQUEFIED GASES IN BULK
<resolution MSC.5<48>)

under the authority of the Government of

......... ............................ ...............
(fuit o fficiai designation of country)

b ........ .........................................
((fuloffici aidesignation of the compete ntpers or

oorganizati onauthored b t he Administratio

Nane of Distinctive Port of Cargo ShIp type
ship number or reglstry capacity (section 2.1

letters (M 3 ) of the Code).!

Date on which keel was laid or on which the ship was at a simîlar stage of constri
tion or (in the case of a converted ship) date on which conversion to a gas carr
was commenced:

...............................

The Certificate should b. drawn up in the official language of the Issuing country. If
language used is neither Englis nor French, the lext should inolde a translation into one
these languags

by ...
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APPENDICE

Modèle de certificat international d'aptitude au
transport de gaz liquéfiés en vrac

CERTIFICAT INTERNATIONAL D'APTITUDE AU TRANSPORT
DE GAZ LIQUEFIES EN VRAC

(cachet officiel)

délivré en vertu des dispositions du
RECUEIL INTERNATIONAL DE REGLES RELATIVES A LA

CONSTRUCTION ET A L'EQUIPEMENT DES NAVIRES
TRANSPORTANT DES GAZ LIQUEFIES EN VRAC

(résolution MSC.5(48))

L nom du Gouvernement

.................... »...........................................
(nom officiel complet du pays)

>ar ...................................................................
(titre officiel complet de la personne ou de l'organisation compétente

autorisée par l'Administration à délivrer le certificat)

Nuu6ro ou Capacité de Type de navire
Nom du lettres Prcargement (section 2.1 dunavire distinctifs d'immatriculation

du navire

>ate de la pose de la quille ou date à laquelle la construction se trouvait à
In stade équivalent ou (dans le cas d'un navire transformé) date à laquelle
La transformation en un transporteur de gas a été entreprise s

* navire satisfait en outre pleinement aux amendements suivante au Recueil :

.......................................... ....... 0

...................................................

navire est exempté de l'application des dispositions suivantes duRecueil *

....................................................

*....................................................

certificat devrait Otre établi dans la langue officielle du pays qui le
Ilivre. Si la langue utilisée n'est ni l'anglais ni le frasnais, le texte
eVrait comprendre une traduction dang l'une de ces langues.
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The ship also complies fully with the following amendiments to the Code:

The ship is exempted from compliance with the following provisions of the Code:

THIS IS TO CERTIFY:

1 .1 That the ship has been surveyed in accordance with the provisions of
section 1.5 of the Code;

.2 that the survey showed that the structure, equipment, fittings, arrange-
ments and materials of the ship and the conditions thereof are in ail
respects satisfactory and that the ship complies with the relevent provi-
sions of the Code.

2 That the following design criteria have been used:

.1 ambient air temperature............ OC.?/

.2 ambient water temperature............ OË

.3

Tank type ___Stress factor 1  MaterialsX' MARVS
and number A B C D

Cargo piping

NB Tank numbers referred to, in this list are identif ied on attachment 2,
signed and dated tank plan.

.4 Mechanical properties of the cargo tank material were determined at

3 That the ship is suitable for the carrnage in bulk of the following Vroducts.
provided that ail relevant operational provisions of the Code are observed: -'
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IL EST CERTIFIE

.1 que le navire a été visité conformément aux dispositions de lasection 1.5 du Recueil;

.2 que cette visite a permis de constater que la structure, l'équi-
pement, les installations, les aménagements et les matériaux dunavire et leur état étaient en tous points satisfaisants et quele navire satisfaisait aux dispositions pertinentes du Recueil;

2 que les critères de conception ci-après ont été utilisés

.1 température de l'air ambiant...........

.2 température de l'eau ambiante .......... W

.3
Type de citerne Coefficients de sécuritéY

e -r Matériau MARYSetAnuméro B C D

Tuyautage à
cargaison

NB Les numéros des citernes visés dan la présente liste
correspondent à ceux du plan des citernes signé et daté,
figurant à l'annexe 2.

.4 les propriétés mécaniques du matériau des citernes à cargaison
ont été déterminées à ........... o1;

5 que le navire est apte à transporter en vrao les produits suivants,3'il est atisfait à toutes les règles d'exploitation pertinentes du
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Products Conditions of carrnage
(tank numbers, etc.).

Continued on attachment 1,* additional signed and dated sheets.
Tank numbers referred to in this Iist are identified on attachment 2, signed
and dated tank plan.

4 That in accordanoe with sections 1.4/2.8,2' the provisions off the Code arE
modified in respect off the ship in the following mariner:

5 That the ship must be loaded:

'.1 in accordance with the loading conditions provided in the approvei
loading manual, stamped and dated ..................... and
signed by a responsible off icer of the Administration, or off an organiz8
tion recognized by the Administration;

*.2 in accordance with the loading limitations appended Io this Certifice.

Where it is required to load the ship other than in accordance with the above
instruction, then the necessary calculations to justify the proposed loadinl!
conditions should be communicated to the certifying Administration whO
May authorize in writing the adoption off the proposed loading condition.

Delete as appropriate.

Instead of beîng incorporate In the Cortificat., this text may be appende to e
Certifikate if cJuIy signe and stampeci.
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Suite sur la (ou les) feuille(e) signée(s) et datée(s) figurant
à 1l'annexe 1.
Lee numéros des oiternes visés dans la présente liste orr*es>-
Pondent à ceux du plan des citernes -signé et daté, figurant à
l'annexe 2.

4 que, conformément à la section 1.4/au paragraphe 2.8.2*, il a été
dérogé aux dispositions du Recueil applicables au navire de la manière
suivante

5 que le navire doit être chargé s

*-l conformément aux conditions de chargement prévue, dans
le manuel de chargement approuvé daté du ......
revOtu d'un sceau et signé par un agent responsable
de l'Mdminîatraticn ou d'un organisme reconnu par
lAdministration;

*.2 conformément aux condition. limaites de chargement anânexée.
au présent certificat.

lorsqu'il est néesesaîre de charger le navir, autrement que conformément
aux instructions énoncées ci-dessus, les calcule nécessaires pour
Justifier les conditions de chargement proposées devraient Otre commu-
niqués à l'Administration ayant délivré le certificat, qui peut autoriser
Par écrit l'adoption des conditions de chargement proposées .**

* Rayer la mention intile.

:: Au lieu d'*tre tncoepord dans le certificat, ce texte pourrait
aussi lui ître annexé, à condtion d'#tre dûment signé et revitu
d'un scein.
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This Certificate ïs valid until .. .. .. .. .. .. .. ...........

lssued at .. .. .. .. .. .. .. .. .. ...............
(place of issue of Certificate)

................. 9...
(date of issue) (sigature of authorized officiai

issuing the Certificate)

(seal or stamp of issuing
Authority, as appropriate)

Notes on completion of Certificat.:

./"Ship type": Any entry under this column must be related to ail relevant
recommendations, e.g. an entry "type 2G" should mean type 2G ini ail respects
prescribed by the Code.

i3/ Paragraphs 2.1 and 2.2: The ambient temperatures accepted or requîred by the
Administration for the purposes of 4.8.1 of the Code to be inserted.

.dParagraph 2,3: Stress factors and materials as accepted or required by the
Administration for the purposes of 4.5.1.4 and 4.5.1.6 of the Code to be
inserted.

~/Paragraph 2.4: Teniperature accepted by the Administration for the purposes
of 4.5.1.7 to, be inserted.

.IParagraph 3: Only products listed in chapter 19 of the Code or which have
been evaluated by the Administration in accordanoe with paragraph 1.1.6 of
the Code should be lIsted. In respect of the latter "new- products, any special
requirements provisionally prescribed should be noted.
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Le présent certificat reste valide jusqu'au ....................

Délivré à ...............................

(lieu de délivrance du certificat)

••.................. 19 .
(date de délivrance) (signature du fonctionnaire autorisé

délivrant le certificat)

(cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité
délivrant le certificat)

Notes sur la manière de remplir le certificat :

"Type de navire" : Les indications portées dans cette colonne
doivent Otre conformes à toutes les reconmmandations pertinentes;
par exemple la mention "type 2G" devrait désigner un navire
conforme à tous égards aux prescriptions du Recueil relatives
au type 2G.

Paragraphes 2.1 et 2.2 : Insérer les températures ambiantes
agréées ou prescrites par l'Administration pour l'application
du paragraphe 4.8.1 du Recueil.

Paragraphe 2.3 : Insérer les coefficients de sécurité et les
matériaux agréés ou prescrite par l'Administration pour l'appli-
cation des paragraphes 4.5.1.4 et 4.5.1.6 du Recueil.

41 Paragraphe 2.4 s Insérer la température agréée par l'Administration
pour l'application du paragraphe 4.5.1.7.

Paragraphe 3 s Seule devraient Otre mentionnés les produits
érnuérés dans la liste du chapitre 19 du Recueil et les produits
dont les conditions de transport ont été définies par
l'Adminitration conformcMent au paragraphe 1.1.6 du Recueil.
Pour cette dernière catégorie de produits "nouveaux", il
conviendrait de noter toutes prescriptions spéciales stipulées
à titre provisoire.
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ENDORSEMENT FOR MANDATORY ANNUAL SURVEYS

THIS lS TO CERTIFY that at a mandatory annual survey required bY
1.5.2.1.4 of the International Code for the Construction and Equipment of Ships
Carrying Liquefied Cases in Bulk, the ship was found to comply with the relevant
provisions of the Code.

Signed: . . . . . . . . . . . . .

(signature of authorized officiai)

Place: . . . . . . . . . . ... .

Date: .. . . .». . . . . . . .

(sel or stamp of the Authority, as appropria te)

Signed:...................

Place: . . . . . . . . . . . .

Date: . . . . . . . . . . . .

(seai or stamp of the Authority, as appropriate)

Signed: . . . . . . . . . . . . .

(signature of authorized offic!ii

Place: .. . . . . . . . . . . .

Date: . . . . . . . . . . . . .

(seai or stamp of the Authority, as appropriate)

Signed: . . $g a*re î *ý oîý

Place: . . . . . . . . . . . . .

Date: . . . . . . . . . . . . .

(seat or stamp of the Authority, as appropriate)

NOTE: An intermediate survey may take the place of a mandatory annual surveY
Maere the relevant provisions of 1.5.2.1.3 and 1.5.2.1.4 are complied wlth.
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ATTESATION DlE VISITES AmmULLES OBLIGATOIREs

IL EST CEWIPIE que, lors d'uine visite annuelle obligatoire
prescrite par le paragraphe 1.5.2.1.4 du Recueil international derègles relatives à la construction et à il'équipement des navires
transportant des gaz liquéfiée en vrac, il a été constaté que lenavire satisfaisait au~x dispositions pertinentes du Recueil.

Signé .. . .. . ..... .. .
(signature du fonctionnaire

autorisé)

Lieu :.........................

Date :.........................

(cachet ou tampon, selon le cas, de ltautorité)

Signé t ........................
(signature du fonctionnaire

autorisé)

Lieu:t.........................

Date s ........................

(cachet ou tampon, selon le oas, de lfautorit4)

Signé a ......... ...............
(signature du fonctionnaire

autorisé)

Lieu 8 ........................

Date 8 ...........................

(cachet ou tampon, selon le eau, de l'autorité)

(iné ia»ture *du 0 fnctionn**aire
autorisé)

Lieu 8 ........................

Date 9 ...........................

(cachet ou tampon, selon le oss de ltautor±té)

SUs Une visite int.zm4dif peut 8t»e effectuée à la place
d'une visite annuelle obligtofre lorsqu'il est satisfait
ax dipositios pertinentes des pexaphNeu 1-5-2.1-3 et

1-5.2-1.4-
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ENDORSEMENT FOR INTERMEDIATE SURVEYS

THIS IS TO CERTIFY that at an intermediate survey required by 1.5.2.1.3
of the International Code for the Construction and Equipment of Ships Carrying
Liquefied Gases in BuIk, the ship was found to comply with the relevant provisions
of the Code.

Signed: . . . . . . . . . . . . .
(signature of authorized officiai)

Place: . . . . . . . . . . . . .

Date: . . . . . . . . . . . . .

(seai or stamp of the Authority, as appropriate)

Place:...........................

Date: . . . ... . . . . . . . .

(seal or stamp of the Authority, as appropriate)
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ATTESTATION DE VISITES INTIEDMIAIRES

IL EST CETIIE que, lors d'une visite intermédiaire prescrite
Par le paragraphe 1.5.2.1.3 du Recueil international de règles relatives
à la construction et à l'équipement des navires transportant des gaz
liquéfiés en vrao, il a été constaté que le navire satisfaisait aux
dispositions pertinentes du Recueil.

Signé : ...........................
(signature du fonctionnaire

autorisé)

Lieu : ...........................

Date * ...........................

(cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité)

Signé s........................
(signature du fonctionnaire

autorisé)

Lieu t ...........................

Date s ...........................

(cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorité)
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ATTACHMENT 1 To TH1E INTERNATIONAL CERTIFICATE 0F FITNESS
FOR THE CARRIAGE 0F LIGUEFIED GASES IN BULK

Continued Iist of products to those specified in section 3, and theîr conditions ot
carriage.

Products Conditions of carrnage
(tank numbers, etc.)

Date ....................
(a for oertiflcate) (sgntue f offcia su the

certificata ardior oul of issuing
authorityj
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MANiM 1 DU CUtICÂT INTERNATIONAL D'APTITUDE
AU TEAZPORC DE GAZ LIQMUFIS EN VRAC

Suite de la liste des produite spécifiée à la section 3 et des conditions
du transport.

(Miaonq~ à oeil dua certificat) 2a=*ture *d uî foc*m tIo*naA*e
et/oua cachet de l'autorité

63livrant le certificat)
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ATTACHMENT 2 TO THE INTERNATIONAL CERTIFICATE 0F FITNESS
FOR THE CARRIAGE 0F LIQUEFIED GASES IN BULK

TANK PLAN (specimen)

Name of ship:................................................

Distinctive number or letters:......................................

~11 Cargo area

Darmmatîc tank plan to b. drawn ln thîs area

Date...........
(a for ortificate)

certificute andior sui of isuuing
authorityl
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ANNEXE 2 DU CERTIMIAT I?2rERiUTIONAL D'APTITUDE
AU TRANSPOR DE GAZ LIQUEPIES EN VRAC

PLAN DES CITERNES (spécimen)

Nom du navire t ............................

Numéro au lettres distinctifs t .. .................

Tranche de la cargaison-~~

DA ....... .........
(identique à celle du certificat) (s±iature du fonctionnaire

et/ou cachet de l1autorîtd
dlivrant le oertifIoat)
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